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Типо-литогр. Т-за И. Н. КУШНЕРЕВЪ и К®, Пименовская ул., соб. п. 
Москва — 1912. 


ПРАМАТИЧЕСКЯ ПРОИЗВЕДЕНИЯ. 


соо 


Опопа! ог 
ИММЕВУТУ ОР МСНЮБАМ 


гея Бу Соозе 


э1бооб-зп-рд#э$п $5э22е/6бло` 1$п43тузеу'ммм//:9334 / рэ7татбтр-э16009 ‘5э3е35 рэзтий эчз ит итешоа эт1дпа 
с62559<00<Т06= 'Ч@рш//205/3эи'э1риец* 1руч//:$9334 / 19 ЗТ:/Т 70-70-5505 чо рэзелэчцэо 


„ Соов 


ЕЕ 


Е ® - 
5$ 


Ко 


ИУ 
о 


Коли вона КВИЗА. 


Народы 


о пословица. 


Опопа! ог 
ИММЕАЬГТУ ОР МСНЮБАМ 


ОЕ Бу Соозе 


э1бооб-зп-ражэ$п $5э22е/6бо` 1$п43тузеу"ммм//:9334 / рэ7татбтр-э16009 ‘5э34е36 рэзтий эчз чт итешоа эт1дпа 


665559500<Т06Е `Чрш//с0с/зэч'э1риеч" 1рч//:$9334 


/ 4119 ЗТ:1/Т 70-70-5606 40 рэзелэцэ9 


ДЪИСТВУЮЩЯ ЛИЦА: 


Антонъ Антоновичъ Сквозникъ - Дмухановск/й, го- 
родничй. 

Анна Андреевна, жена его. 

Марья Антоновна, дочь его. 

Лука Лукичъ Хлоповъ, смотритель училищъ. 

Жена его. 

Аммосъ Эедоровичъ Ляпкинъ-Тяпкинъ, судья. 

Артем!й Филипповичъ Земляника, попечитель бого- 
угодныхъ заведенйй. 

Иванъ Кузьмичъ Шпекинъ, почтмейстеръ. 

Петръ Ивановичъ Добчинск!й 

Петръ Ивановичъ Бобчинск!{й 

Иванъ Александровичъ Хлестаковъ, чиновникъ изъ 
Петербурга. 

Осипъ, слуга его. 

Христ!анъ Ивановичъ Гибнеръ, уБздный л5карь. 


городсюе помфщики. 


Эедоръ Андреевичъ Люлюковъ отставные чинов- 
Иванъ Лазаревичъ Растаковск!й ники, почетныя 
Степанъ Ивановичъ Коробкинъ лица въ городф. 


Степанъ Ильичъ Уховертовъ, частный приставъ. 
Свистуновъ 

Пуговицынъ ›} полицейскюе. 

Держиморда 

Абдулинъ, купецъ. 

Февронья Петровна Пошлепкина, слесарша. 
Жена унтеръ-офицера. 

Мишка, слуга городничаго. 

Слуга трактирный. 

Гости и гостьи, купцы, мЬщане, просители. 
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Характеры и костюмы. 
Замчан!я для господъ актеровъ. 


Городнич!й, уже постаръвшй на службЪ и очень неглу- 
пый, по-своему, человЪкъ. Хотя и взяточникъ, но ведетъ себя 
очень солидно; довольно серьезенъ, н-сколько даже резонеръ; 
говоритъ ни громко, ни тихо, ни много, ни мало. Его каждое 
слово значительно. Черты его лица грубы и жестки, какъ у 
всякаго, начавшаго тяжелую службу съ низшихъ чиновъ. Пере- 
ходъ отъ страха къ радости, отъ низости къ высокомфрю до- 
вольно быстръ, какъ у челов$ка съ грубо развитыми склонно- 
стями души. Онъ одБтъ; по обыкновенй, въ своемъ мундирЪ 
съ петлицами и въ ботфортахъ со шпорами. Волоса на немъ 
стриженые, съ прос$дью. 

Анна Андреевна, жена его, провинщальная кокетка, еще 
не совсЪмъ пожилыхъ лётъ, воспитанная вполовину на рома- 
нахъ и альбомахъ, вполовину на хлопотахъ въ своей кладовой 
и дБвичьей. Очень любопытна и при случаЪ выказываетъ тще- 
славе. Беретъ иногда власть надъ мужемъ потому только, что 
тотъ не находится, что отвЪчать ей; но власть эта распростра- 
няется только на мелочи и состоитъ въ выговорахъ и насмВш- 
кахъ. Она четыре раза переод$вается въ разныя платья въ про- 
должене пьесы. 

Хлестаковъ, молодой человЪкъ лБтъ двадцати трехъ, то- 
неньюй, худеньй; н$5сколько приглуповатъ и, какъ говорятъ, 
безъ царя въ головЪ, — одинъ изъ тЬхъ людей, которыхъ въ 
канцеляр!яхъ называютъ пустфйшими. Говоритъ и дБиствуетъ 
безъ всякаго соображеня. Онъ не въ состоя и остановить по- 
стояннаго вниман!я на какой-нибудь мысли. Р$чь его отрывиста, 
и слова вылетаютъ изъ устъ его совершенно неожиданно. Ч$мъ 
болЪе исполняющИ эту роль покажетъ чистосердеч!я и простоты, 
тЬмъ боле онъ выиграетъ. Од$тъ по мод. 

Осипъ, слуга, таковъ, какъ обыкновенно бываютъ слуги 
н5сколько пожилыхъ л6тъ. Говоритъ серьезно, смотритъ н5- 
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сколько внизъ, резонеръ и любитъ себЪ самому читать нраво- 
учен1я для своего барина. Голосъ его всегда почти ровенъ, въ 
разговор съ бариномъ принимаетъ суровое, отрывистое и нё- 
сколько даже грубое выражене. Онъ умнЪе своего барина и 
потому скорЪе догадывается, но не любитъ много говорить, и 
молча плутъ. Костюмъ его — сБрый или син поношенный 
сюртукъ. 

Бобчинск!й и Добчинский, оба низеньюе, коротеньюе, 
очень любопытные; чрезвычайно похожи другъ на друга; оба съ 
небольшими брюшками, оба говорятъ скороговоркою и чрезвы- 
чайно много помогаютъ жестами и руками. Добчинсвй немножко 
выше и серьезнфе Бобчинскаго, но БобчинсвЙ развязн$е и жи- 
вЪе Добчинскаго. 

Ляпкинъ-ТяпкинЪъ, судья, человЪ$къ, прочитавшй пять 
или шесть книгъ, и потому н$сколько вольнодуменъ. Охотникъ 
большой на догадки и потому каждому слову своему даетъ вЪсъ. 
Представляющ1й его долженъ всегда сохранять въ лицЪ своемъ 
значительную мину. Говоритъ басомъ съ продолговатой растяж- 
кой, хрипомъ и сапомъ, какъ старинные часы, которые прежде 
шипятъ, а потомъ уже бьютъ. 

Земляника, попечитель богоугодныхъ заведенй, очень 
толстый, неповоротливый и неуклюж!и челов$къ, но при всемъ 
томъ проныра и плутъ. Очень услужливъ и суетливъ. 

Почтмейстеръ, простодушный до наивности челов$къ. 

Проч!я роли не требуютъ особыхъ изъясненй: оригиналы 
ихъ всегда почти находятся передъ глазами. 

Господа актеры особенно должны обратить вниман!е на по- 
слЪднюю сцену. ПослЪднее произнесенное слово должно произ- 
весть электрическое потрясене на всЪхъ разомъ, вдругъ. Вся 
группа должна перемБнить положене въ одинъ мигъ. Звукъ 
изумленя долженъ вырваться у всЪхъ женщинъ разомъ, какъ 
будто изъ одной груди. Отъ несоблюден!я этихъ замфчан!й мо- 
жетъ исчезнуть весь эффектъ. 
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ЛЪйстне первое. 


Комната въ домЪ городничаго. 


ЯВЛЕНИЕ 1. 


Городнич , попечитель богоугодныхь заведенй, смотритель училищъ, судья, 
частный приставъ, лфкарь, два квартальныхъ. 


Городнич{иИ. 
Я пригласилъ васъ, господа, съ тЬмъ, чтобы сообщить вамъ 
пренепр1ятное извфст!е: къ намъ Ъдетъ ревизоръ. 


Аммосъ бедоровичъ. 
Какъ, ревизоръ? 


Артем!й Филипповичъ. 
Какъ, ревизоръ? 
Городнич1й. 
Ревизоръ изъ Петербурга, инкогнито. И еще съ секрет- 
нымъ предписаньемъ! | 


Аммосъ Эедоровичъ. 
Вотъ-те на! 


Артем!й Филипповичъ. 
Вотъ не было заботы, такъ подай! 


Лука Лукичъ. 
Господи Боже! еще и съ секретнымъ предписаньемъ. 


Городнич!{й. 

Я какъ будто предчувствовалъ: сегодня мнЪ всю ночь сни- 
лись кавя-то двЪ необыкновенныя крысы. Право, этакихъ я 
никогда не видывалъ: черныя, неестественной величины! пришли, 
понюхали—и пошли прочь. Вотъ я вамъ прочту письмо, кото- 
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рое получилъ я отъ Андрея Ивановича Чмыхова, котораго вы, 
Артем Филипповичъ, знаете. Вотъ что онъ пишетъ: „Любезный 
другъ, кумъ и благодБтель“ (бормочеть вполголоса, пробъгая скоро 
глазами)... „и увЪдомить тебя“. А! вотъ: „сп$шу, между прочимъ, 
ув домить тебя, что прИ$халъ чиновникъ съ предписашемъ осмо- 
трфть всю губернию и особенно нашъ уфздъ (значительно подни- 
маеть палець вверх). Я узналъ это отъ самыхъ достовёрныхъ 
людей, хотя онъ представляетъ себя частнымъ лицомъ. Такъ 
какъ я знаю, что за тобою, какъ за всякимъ, водятся грфшки, 
потому что ты человЪкъ умный и не любишь пропускать того, 
что плыветъ въ руки...“ (Остановясь.) Ну, здЪсь свои... „то со- 
вЪтую тебЪ взять предосторожность: ибо онъ можетъ прБхать 
во всяЙ часъ, если только уже не прхалъ и не живетъ гдБ- 
нибудь инкогнито... Вчерашняго дня я...“ Ну, тутъ уже пошли 
дла семейныя: „сестра Анна Кириловна прЪхала къ намъ со 
своимъ мужемъ; Иванъ Кириловичъ очень потолстЬлъ и все 
играетъ на скрипкф...“ и прочее, и прочее. Такъ вотъ какое 
обстоятельство! 
Аммосъ @едоровичъ. 


Да, обстоятельство такое необыкновенно, просто необык- 
новенно. Что-нибудь не даромъ. 


Лука Лукичъ. 
Зачфмъ же, Антонъ Антоновичъ, отчего это? зачфмъ къ 
намъ ревизоръ? 
Городнич/[й. 
Зачфмъ! Такъ ужъ, видно, судьба! (Вздохнувз.) До сихъ поръ, 
благодарене Богу, подбирались къ другимъ городамъ; теперь 
пришла очередь къ нашему. 


Аммосъ Оедоровичъ. 


Я думаю, Антонъ Антоновичъ, что здЪсь тонкая и больше 
политическая причина. Это значитъ вотъ что: Роса... да... хо- 
четъ вести войну, и министеря-то, вотъ видите, и подослала 
чиновника, чтобы узнать, нЪтъ ли ГД измБнНы. | 


Городнич!й. 
Экъ куда хватили! Еще умный челов$къ! Въ уфздномъ го- 
родБ измЪЬна! Что онъ, пограничный, что ли? Да отсюда, хоть 
три года скачи, ни до какого государства не дофдешь. 


Аммосъ Оедоровичъ. 


Нъть, я вамъ скажу, вы не того... вы не... Начальство имфетъ 
тоне виды: даромъ что далеко, а оно себЪ мотаетъ на усъ. 
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Городнич/й. 

Мотаетъ или не мотаетъ, а я васъ, господа, предувЪдомилъ. 
Смотрите, по своей части я 
кое-камя распоряженья ‘сдф- 
лалъ, совЪтую и вамъ. Осо- 
бенно вамъ, Артемий Филип- 
повичъ! Безъ сомнБН!Йя, про- 
ЪзжающИй чиновникъ захочетъ 
прежде всего осмотрЪть под- 
въдомственныя вамъ богоугод- 
ныя заведен!я, — и потому вы 
сдБлайте такъ, чтобы все было 
прилично: колпаки были бы 
чистые, и больные не похо- 
дили бы на кузнецовъ, какъ 
обыкновенно они ходятъ |по- 
домашнему. 


Артем!1й Филипповичъ. 


Ну, это еще ничего. Кол- 
паки, пожалуй, можно надфть 
и чистые. 


Городнич!й. 

Да. И тоже.надъ каждой 
кроватью надписать по-латыни 
или на другомъ какомъ язы- 
К... это ужъ по вашей части, 
Хрисманъ Ивановичъ, — вся- 
кую бол$знь: когда кто забо- 
л5лъ, котораго дня и числа... 
Нехорошо, что у васъ больные 
такой кр-пюЙ табакъ курятъ, 
что всегда расчихаешься, когда 
войдешь. Да и лучше, если бъ 
ихъ было меньше: тотчасъ от- 
несутъ къ дурному смотрЪфню 
или къ неискусству врача. 


Артем!й Филипповичъ. 


О! насчетъ врачеванья мы 
съ Хриспаномъ Ивановичемъ 
взяли свои м$ры: чЬмъ ближе 
къ натурЪ, тьмъ лучше, —л$- Земляника. Рис. П. Боклевскаго. 
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карствъ дорогихъ мы не употребляемъ. ЧеловЪкъ простой: если 
умретъ, то и такъ умретъ; если выздоровфетъ, то и такъ вы- 
здоровфетъ. Да и Христану Ивановичу затруднительно было бъ 
съ ними изъясняться: онъ по-русски ни слова не знаетъ. 


Христ!анъ Ивановичъ издаеть звукъ, отчасти похож на 
букву И и ньсколько на е. 


Городнич!й. 


Вамъ тоже посовфтовалъ бы, Аммосъ Федоровичъ, обратить 
вниман!е на присутственныя мБста. У васъ тамъ въ передней, 
куда обыкновенно являются просители, сторожа завели домаш- 
нихъ гусей съ маленькими гусенками, которые такъ и шны- 
ряютъ подъ ногами. Оно, конечно, домашнимъ хозяйствомъ за- 
водиться всякому похвально, и почему жъ сторожу и не завесть 
его? Только, знаете, въ такомъ мЪстЪ неприлично... Я и прежде 
хотЬлъ вамъ это замфтить, но все какъ-то позабывалъ. 


Аммосъ Федоровичъ. 


А вотъ я ихь сегодня же велю всфхъ забрать на кухню. 
Хотите— приходите обдать. 


Городнич1й. 


КромЪ того дурно, что у васъ высушивается въ самомъ 
присутстыи всякая дрянь, и надъ самымъ шкапомъ съ бумагами 
охотнич арапникъ. Я знаю, вы любите охоту, но все на время 
‚ лучше его принять, а тамъ, какъ профдетъ ревизоръ, пожалуй, 
опять его можете повфсить. Также засфдатель вашъ... онъ, ко- 
нечно, человЪкъ свЪдущи, но отъ него такой запахъ, какъ будто 
бы онъ сейчасъ вышелъ изъ винокуреннаго завода, — это тоже 
нехорошо. Я хотЬлъ давно объ этомъ сказать вамъ, но былъ, 
не помню, чБмъ-то развлеченъ. Есть противъ этого средства, 
если уже это, дЪйствительно, какъ онъ говоритъ, у него при- 
родный запахъ: можно ему посовБтовать сть лукъ, или чеснокъ, 
или что-нибудь другое. Въ этомъ случаЪ можетъ помочь разными 
медикаментами Христанъ Ивановичъ. 


Христ!анъ Ивановичъ издаеть тоть же звук. 


Аммосъ Оедоровичъ. 


НЪтъ, этого уже невозможно выгнать: онъ говоритъ, что 
въ ДЬтствф мамка его ушибла, и съ тЬхъ поръ отъ него от- 
даетъ немного водкою. 
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Городнич/#. 

Да я такъ только и замБтилъ вамъ. Насчетъ же внутрен- 
няго распоряженя и того, что 
называетъ въ письмЪ Андрей Ива- 2 
новичъ грЬшками, я ничего не могу | ь 
сказать. Да и странно говорить: 
н5тъ челов$ка, который бы за со- 
бою не имфлъ какихъ-нибудь гр$- 
ховъ. Это уже такъ самимъ Бо- 
гомъ устроено, и волтеранцы на- 
прасно противъ этого говорятъ. 


Аммосъ Оедоровичъ. 


Что жъ вы полагаете, Антонъ 
Антоновичъ, грЬшками? Гршки 
грьшкамъ—-рознь. Я говорю всфмъ 
открыто, что беру взятки, но чфмъ 
взятки? Борзыми щенками. Это 
совсфмъ иное ДБло. 


Городнич/й. 


Ну, щенками или чЪмъ дру- 
гимъ—все взятки. 


Аммосъ Федоровичъ. 


Ну, нБтъ, Антонъ Антоновичъ. 
А вотъ, напримБръ, если у кого- 
нибудь шуба стоитъ пятьсотъ ру- 
блей, да супругБ шаль... 


Городнич1Я. 

Ну, а что изъ того, что вы бе- 
рете взятки борзыми щенками? Зато 
вы въ Бога не вБруете; вы въ цер- 
ковь никогда не ходите; а я, по край- 
ней мЪръ, въ вЬрЪ твердъ и каждое 
воскресенье бываю въ церкви. А 
вы... О, я знаю васъ: вы если на- 
чнете говорить о сотворен!и м!ра, 
просто волосы дыбомъ поднимаются. 


Аммосъ ОЭедоровичъ. 
Да вЪдь самъ собою дошелъ, 


Ляпкинъ-Тяпкинъ. 
собственнымъ умомъ. Рис. П. Боклевскаго. 
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Городнич{й. 

Ну, въ иномъ случаф много ума хуже, чфмъ бы его совсЬмъ 

о не было. Впрочемъ, я такъ только 
упомянулъ объ уБздномъ суд; а 
по правдЪ сказать, врядъ ли кто 
когда - нибудь заглянетъ туда: это 
ужъ такое завидное МЪсто, самъ 
Богъ ему покровительствуетъ. А 
вотъ вамъ, Лука Лукичъ, такъ, 
какъ смотрителю учебныхъ заве- 
денй, нужно позаботиться осо- 
бенно насчетъ учителей. Они люди, 
конечно, ученые и воспитывались 
въ разныхъ коллегяхъ, но имфютъ 
очень ‘странные поступки, нату- 
рально, неразлучные съ ученымъ 
зваемъ. Одинъ изъ нихъ, напри- 
мБръ, вотъ этотъ, что имБетъ тол- 
стое лицо... не вспомню его фами- 
ти, никакъ не можетъ обойтись 
безъ того, чтобы, вошедши на ка- 
еедру, не сдфлать гримасу, вотъ 
этакъ (дълаеть гримасу), и потомъ 
начнетъ рукою изъ-подъ галстуха 
утюжить свою бороду. Конечно, 
если онъ ученику сдБлаетъ такую 
рожу, то оно еще ничего: можетъ 
быть, оно тамъ и нужно такъ, объ 
этомъ я не могу судить; но вы по- 
судите сами, если онъ сдБлаетъ 
это посЪтителю— это можетъ быть 
очень худо: господинъ ревизоръ 
или другой кто можетъ принять 
это на свой счетъ. Изъ этого чортъ 
знаетъ что можетъ произойти. 


Лука Лукичъ. 


Что жъ мнЪ, право, съ нимъ 
‚..-^ ДБлать? Я ужъ н5сколько разъ ему 
говорилъ. Вотъ еще на-дняхъ, когда 
зашелъ было въ классъ нашъ пред- 
водитель, онъ скроилъ такую рожу, 
какой я никогда еще не видывалъ. 
Хлоповъ. Рис. П. Боклевскаго. Онъ-то ее сдБлалъ отъ добраго 
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сердца, а мнЪ выговоръ: зачЪъмъ вольнодумныя мысли вну- 
шаются юношеству. ь 
| Городнич{й. 

То же я долженъ вамъ замфтить и объ учителЪ по исто- 
рической части. Онъ ученая голова—это видно, и свЪДЬНЙ на- 
хваталъ тьму, но только объясняетъ съ такимъ жаромъ, что не 
помнитъ себя. Я разъ слушалъ его: ну, покам5стъ говорилъ 
объ ассир1янахъ и вавилонянахъ еще ничего, а какъ добрался 
до Александра Македонскаго, то я не могу вамъ сказать, что 
съ нимъ сдБлалось. Я думалъ, что пожаръ, ей-Богу! СбЪжалъ 
съ каеедры и, что силы есть, хвать стуломъ объ полъ! Оно, 
конечно, Александръ Македонский герой, но зачБмъ же стулья 
ломать? Отъ этого убытокъ казн$. 


Лука Лукичъ. 


Да, онъ горячъ! Я ему это н5сколько разъ уже замБчалъ... 
Говоритъ: „Какъ хотите, для науки я жизни не пощажу“. 


Городнич/и. 
Да, таковъ уже неизъяснимый законъ судебъ: умный чело- 


ВЪКЪ— или пьяница, или рожу такую состроитъ, что хоть свя- 
ТЫХЪ ВЫНОСИ. 


Лука Лукичъ. 


Не приведи Богъ служить по ученой части! Всего боишься: 
всяЮИ мЬшается, всякому хочется показать, что онъ тоже ум- 
ный человЪкъ. 


Городнич{йЙ. 

Это бы еще ничего,—инкогнито проклятое! Вдругъ загля- 
нетъ: „А, вы здЪсь, голубчики! А кто“, скажетъ, „здЪсь судья?“ — 
„Ляпкинъ-Тяпкинъ“.—,„А подать сюда Ляпкина-Тяпкина!“—,А 
кто попечитель богоугодныхъ заведенй?“— „Земляника“.—,А 
подать сюда Землянику!“ Вотъ что худо! 


ЯВЛЕНИЕ 1. 


ТЬ же и почтмейстеръ. 


Почтмейстеръ. 
Объясните, господа, что, какой чиновникъ Бдетъ? 


Городнич/й. 
А вы разв$ не слышали? 
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Почтмейстеръ. 


Слышалъ отъ Петра Ивановича Бобчинскаго. Онъ только- 
что былъ у меня въ почтовой конторф. 


Городнич!й. 
Ну, что? какъ вы думаете объ этомъ? 


Почтмейстеръ. 
А что думаю?— война съ турками будетъ. 


Аммосъ Федоровичъ. 
Въ одно слово! я самъ то же думалъ. 


Городнич!й. 
Да, оба пальцемъ въ небо попали! 


Почтмейстеръ. 
Право, война съ турками. Это все французъ гадитъ. 


Городнич{йЙ. 
Какая война съ турками! Просто, намъ плохо будетъ, а не 
туркамъ. Это уже извЪстно: у меня письмо. 


Почтмейстеръ. 
А если такъ, то не будетъ войны съ турками. 


Городнич!й. 
Ну, что же, какъ вы, Иванъ Кузьмичъ? 


Почтмейстеръ. 
Да что я? Какъ вы, Антонъ Антоновичъ? 


Городнич!й. 

Да что я? Страху-то ньтъ, а такъ, немножко... Купечество 
да гражданство меня смущаетъ. Говорятъ, что я имъ солоно 
пришелся; а я, вотъ, ей-Богу, если и взялъ съ иного, то, право, 
безь всякой ненависти. Я даже думаю (береть его подз-руку и 
отводить вь сторону), я даже думаю, не было ли на меня какого- 
нибудь доноса. Зачфьмъ же въ самомъ ДЪлЬ къ намъ ревизоръ? 
Послушайте, Иванъ Кузьмичъ, нельзя ли вамъ, для общей на- 
шей пользы, всякое письмо, которое прибываетъ къ вамъ въ 
почтовую контору, входящее и исходящее, знаете, этакъ не- 
множко распечатать и прочитать: не содержится ли въ немъ 
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какого-нибудь донесеня или, просто, переписки. Если же н5тТЪ, 
то можно опять запечатать; впрочемъ, можно даже и такъ отдать 
письмо, распечатанное. 
Почтмейстеръ. 

Знаю, знаю... Этому не учите, это я дфлаю не то, чтобъ 
изъ предосторожности, а больше изъ любопытства; смерть люблю 
узнать, что есть новаго на свБтТЪ. Я вамъ скажу, что это пре- 
интересное чтене. Иное письмо съ наслажденьемъ прочтешь, — 
такъ описываются разные пассажи... а назидательность какая... 
лучше чЪмъ въ „Московскихъ ВБдомостяхъ“! 


Городнич/й. 
Ну, что-жъ, скажите, ничего не начитывали о какомъ-ни- 
будь чиновник$ изъ Петербурга? 


Почтмейстеръ. 

НБтъ, о петербургскомъ ничего нЬтъ, а о костромскихъ и 
саратовскихъ много говорится. Жаль, однако жъ, что вы не чи- 
таете писемъ: есть прекрасныя м$5ста. Вотъ недавно: одинъ по- 
ручикъ пишетъ къ приятелю, и описалъ балъ въ самомъ игри- 
вомъ... очень, очень хорошо: „Жизнь моя, милый другъ, течетъ“, 
говоритъ, „въ эмпиреяхъ: барышенъ много, музыка играетъ, 
штандартъ скачетъ...“ съ большимъ, большимъ чувствомъ опи- 
салъ. Я нарочно оставилъ его у себя. Хотите, прочту? 


Городнич/й. 
Ну, теперь не до того. Такъ сдБлайте милость, Иванъ 
Кузьмичъ: если на случай попадется жалоба или донесеше, то, 
безъ всякихъ разсужденй, задерживайте. 


Почтмейстеръ. 
Съ большимъ удовольствемъ. 


Аммосъ Федоровичъ. 
Смотрите, достанется вамъ когда-нибудь за это. 


Почтмейстеръ. 
Ахъ, батюшки! 
Городнич/йИ. 
Ничего, ничего. Другое дло, если-бъ вы изъ этого публич- 
ное что-нибудь сдБлали, но вЪдь это дфло семейственное. 


Аммосъ Оедоровичъ. 


Да, нехорошее дфло заварилось! А я, признаюсь, шелъ было 
къ вамъ, Антонъ Антоновичъ, съ тьмЪъ, чтобы попотчивать васъ 
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собаченкою. Родная сестра тому кобелю, котораго вы знаете. 
ВЪдь вы слышали, что Чептовичъ съ Варховинскимъ затЪяли 
тяжбу, и теперь мн роскошь: травлю зайцевъ на земляхъ иу 
того, и у другого. | , 
Городнич{й. 
Батюшки, не милы мнЪ теперь ваши зайцы: у меня инко- 
гнито проклятое сидитъ въ головЪ. Такъ и ждешь, что вотъ отво- 
рится дверь—и шасть... 


ЯВЛЕНЕ Ш. 


ТЬ же, Добчинскй и Бобчинсий (оба входять запыхавшись). 


Бобчинск!Й. 
Чрезвычайное происшестве! 


Добчинск!й. 


Неожиданное извЪст!е! 
Всё. 
Что, что такое? 
Добчинск{Я. 


Непредвидфнное дЬло: приходимъ въ гостиницу... 


Бобчинск!Й (перебивая). 
Приходимъ съ Петромъ Ивановичемъ въ гостиницу... 


Добчинск!й (перебивая). 
Э, позвольте, Петръ Ивановичъ, я разскажу. 


Бобчинск/й. 


Э, нЬтъ, позвольте ужъ я... позвольте, позвольте... вы ужъ 
и слога такого не имф$ете... 


Добчинскй. 
А вы собьетесь и не припомните всего. 


Бобчинск!{й. 


Припомню, ей-Богу, припомню. Ужъ не мЬшайте, пусть я 
разскажу, не мЪшайте! Скажите, господа, сдБлайте милость, 
чтобъ Петръ Ивановичъ не м+шалъ. 


Городнич/йЙ. 
Да говорите, ради Бога, что такое? У меня сердце не на 
мстБ. Садитесь, господа! Возьмите стулья! Петръ Ивановичъ, 
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Бобчинск; ий и Добчинск;я, 
Рис. П. Боклевскаго. 
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вотъ вамъ стулъ. (Всъ усаживаются вокругь обоихь Петров Ива- 
новичей.) Ну, что, что такое? 


Бобчинск!й. 


Позвольте, позвольте; я все по порядку. Какъ только им6лъ 

я удовольсте выйти отъ васъ послЪ того, какъ вы изволили 
смутиться полученнымъ письмомъ, да-съ—такъ я тогда же за- 
бЪжалъ... ужъ, пожалуйста, не перебивайте, Петръ Ивановичъ! 
Я уже все, все, все знаю-съ. Такъ я, вотъ изволите видЬТЬ, 
забъжалъ къ Коробкину. А не заставши Коробкина-то дома, 
заворотилъ къ Растаковскому, а не заставши Растаковскаго, 
зашелъ вотъ къ Ивану Кузьмичу, чтобы сообщить ему полу- 
ченную вами новость, да идучи оттуда, встрЬтился съ Петромъ 
Ивановичемъ... 
Добчинск!Й (перебивая). 


ВозлЪ будки, гдЪ продаются пироги. 


Бобчинск1йЙ. 


Возль будки, гдь продаются пироги. Да, встрфтившись съ 
Петромъ Ивановичемъ, и говорю ему: слышали ли вы о ново- 
сти-та, которую получилъ Антонъ Антоновичъ изъ достовфрнаго 
письма? А Петръ Ивановичъ ужъ услыхали объ этомъ оть 
ключницы вашей, Авдотьи, которая, не знаю, зачфмъ-то, была 
послана къ Филиппу Антоновичу Почечуеву. 


Добчинск|й (перебивая). 
За боченкомъ для французской водки. 


Бобчинск!Й (отводя его руки). 


За боченкомъ для французской водки. Вотъ мы пошли съ 
Петромъ-то Ивановичемъ къ Почечуеву... Ужъ вы, Петръ Ива- 
НОвичЧЪ... ЭНТОГО...`не перебивайте, пожалуйста не перебивайте!.. 
_ Пошли къ Почечуеву, да на дорогЬ Петръ Ивановичъ говоритъ: 
„Зайдемъ“, говоритъ, „въ трактиръ. Въ желудкБ-то у меня... 
съ утра я ничего не Блъ, такъ желудочное трясен!е...“ да-съ, 
въ желудкЪ-то у Петра Ивановича... „А въ трактиръ“, гово- 
ритъ, „привезли теперь свЪжей семги, такъ мы закусимъ“. 
Только-что мы въ гостиницу, какъ вдругъ молодой человкъ... 


Добчинск!й (перебивая). 
Недурной наружности, въ партикулярномъ платьф... 


Бобчинск!{й. 


Недурной наружности, въ партикулярномъ платьЪ, ходитъ 
этакъ по комнатЪ, и въ лицЪ этакое разсужден!е... физюномия... 
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поступки, и здБсь (вертить рукою около лба) много, много всего. 
Я будто предчувствовалъ и говорю Петру Ивановичу: „ЗдЪсь 
что-нибудь не спроста-съ“. Да. А Петръ-то Ивановичъ ужъ 
мигнулъ пальцемъ и подозвалъ трактирщика-съ, —трактирщика 
Власа: у него жена три недфли назадъ тому родила, и такой 
пребойй мальчикъ, будетъ такъ же, какъ и отецъ, содержать 
трактиръ. Подозвавши Власа, Петръ Ивановичъ и спроси его 
потихоньку: „Кто“, говоритъ, „этотъ молодой человБкъ?“ а 
Власъ и отвфчаетъ на это: „Это“, говоритъ... Э, не перебивайте, 
Петръ Ивановичъ, пожалуйста, не перебивайте, вы не разска- 
жете, ей-Богу, не разскажете: вы пришепетываете, у васъ, я 
знаю, одинъ зубъ во рту со свистомъ... „Это“, говоритъ, „мо- 
лодой человЪкъ, чиновникъ“, да-съ, „БдущШ изъ Петербурга, а 
по фамили“, говоритъ, „Иванъ Александровичъ Хлестаковъ-съ, 
а Ъдетъ“, говоритъ, „въ Саратовскую губерню и“, говоритъ, 
„престранно себя аттестуетъ: другую ужъ недфлю живетъ, изъ 
трактира не Ъдетъ, забираетъ все на счетъ и ни копфйки не 
хочетъ платить“. Какъ сказалъ онъ мнЪ это, а меня тутъ вотъ 
свыше и вразумило. „5!“ говорю я Петру Ивановичу... 


Добчинск!И. 
Н5тъ, Петръ Ивановичъ, это я сказалъ: „9!“ 


Бобчинск!й. 


Сначала вы сказали, а потомъ и я сказалъ. „У!“ сказали 
мы съ Петромъ Ивановичемъ: „А съ какой стати сидфть ему 
здБсь, когда дорога ему лежитъ въ Саратовскую губерню?“— 
Да-съ. А вотъ онъ-то и есть этотъ чиновникъ. 


Городнич!{й. 
Кто, какой чиновникъ? 


Бобчинск!{й. 


Чиновникъ-то, о которомъ изволили получить нотищю, — 


ревизоръ. 
Городнич{й (85 страх). 


Что вы, Господь съ вами! это не онъ. 


Добчинск!йЯ. 


Онъ! и денегь не платитъ, и не Здетъ. Кому же-бъ быть, 
какъ не ему? И подорожная прописана въ Саратовъ. 


Бобчинск{й. 


Онъ, онъ, ей-Богу, онъ... Такой наблюдательный: все осмо- 
трёлъ. Увидфлъ, что мы съ Петромъ-то Ивановичемъ $ли сем- 
о* 
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гу, —больше потому, что Петръ Ивановичъ насчетъ своего желуд- 
ка... да, такъ онъ и въ тарелки къ намъ заглянулъ. Меня такъ 
и проняло страхомъ. 


Городнич1й. 
Господи, помилуй насъ грЬшныхъ! ГдЬ же онъ тамъ живетъ? 


| Добчинск/й. 
Въ пятомъ номерЪ, подъ лЬстницей. 


Бобчинск/й. 


Въ томъ самомъ номерБ, гдЪ прошлаго года подрались про- 
Ъзже офицеры. | 
Городнич1й. 
А давно онъ здЪсь? 
Добчинск/й. 


А недфли двЪ ужъ. Прхалъ на Василья Египтянина. 


Городнич{й. 

ДвЪ недБли! (В сторону.) Батюшки, сватушки! Выносите, 
святые угодники! Въ эти двЪ недБли выс$чена унтеръ-офицер- 
ская жена| Арестантамъ не выдавали провиз!и! На улицахъ ка- 
бакъ, нечистота! Позоръ, поношенье! (Хватается за голову.) 


Артем|й Филипповичъ. 
Что-жъ, Антонъ Антоновичъ? —$хать парадомъ въ го- 
стиницу. 
Аммосъ Федоровичъ. 
Нтъ, ньть! Впередъ пустить голову, духовенство, купе- 
чество; вотъ и въ книгЬ „ДЪяня [оанна Масона“... 


Городнич/й. 
НЪтъ, нЬтъ; позвольте ужъ мнЪ самому. Бывали трудные 
случаи въ жизни, сходили, еще даже и спасибо получалъ. Авось, 


Богъ вынесетъ и теперь. (Обращаясь къ Бобчинскому.) Вы гово- 
рите, онъ молодой человЪкъ? 


Бобчинск/й. 
Молодой, лЬтъ двадцати трехъ или четырехъ съ неболь- 
ШИМЪ. 
Городнич/йЙ. 
Тьмъ лучше: молодого скорЪе пронюхаешь. Б$да, если ста- 
рый чортъ; а молодой— весь наверху. Вы, господа, приготовляй- 
тесь по своей части, а я отправлюсь самъ, или вотъ хоть съ 
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Петромъ Ивановичемъ, приватно, для прогулки, навЪдаться, не 
терпятъ ли профзжающе неприятностей. Эй, Свистуновъ! 


Свистуновъ. 
Что угодно? 
Городнич{й. 
Ступай сейчасъ за частнымъ приставомъ; или нЬтъ, ты 
мн нуженъ. Скажи тамъ кому-нибудь, чтобы какъ можно по- 
скорфе ко мнЪ частнаго пристава, и приходи сюда. (Квартальный 


бъжить впопыхахь.) 
Артем!й Филипповичъ. 


Идемъ, идемъ, Аммосъ @едоровичъ! Въ самомъ дфлБ можетъ 


случиться бБда. . 
Аммосъ Эедоровичъ. 


Да вамъ чего бояться? Колпаки чистые надфлъ на боль- 
ныхЪъ, да и концы въ воду. 


Артем!1й Филипповичъ. 
Какое колпаки! Больнымъ велфно габеръ-супъ давать, а у 
меня по всфмъ коридорамъ несетъ такая капуста, что береги 


только НОСЪ. | 
Аммосъ Федоровичъ. 


А я на этотъ счетъ покоенъ. Въ самомъ дБлЪ, кто зайдетъ 
въ уБздный судъ? А если и заглянетъ въ какую-нибудь бумагу, 
такъ жизни не будетъ радъ. Я вотъ ужъ пятнадцать лЬтъ сижу 
на судейскомъ стулБ, а какъ загляну въ докладную записку 
а! только рукой махну. Самъ Соломонъ не разрЬшитъ, что въ 
ней правда и что неправда. (Судья, попечитель богоугодныхь за- 
веденй, смотритель училищь и почтмейстерь уходять и въ дверяхь 
сталкиваются с5 возвращающимся квартальнымь.) 


ЯВЛЕНИЕ \. 
Городничй, Добчинскй, Бобчинскй и квартальный. 


Городнич1й. 
Что, дрожки тамъ стоятъ? 


Квартальный. 
Стоятъ. 
Городнич{й. 
Ступай на улицу... или, н$тъ, постой! Ступай, принеси... 
Да друПе-то гдЪ? неужели ты только одинъ? Вфдь я приказы- 
валъ, чтобы и Прохоровъ былъ здЪсь. ГдЬ Прохоровъ? 
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Квартальный. 


Прохоровъ въ частномъ домЪ, да только къ дБлу не мо- 
жетъ быть употребленъ. 


ГородничЕий. 
Какъ такъ? 


Квартальный. 


Да такъ: привезли его поутру мертвецки. Вотъ уже два 
ушата воды вылили, до сихъ поръ не протрезвился. 


Городнич!й (хватаясь за голову). 
Ахъ, Боже мой, Боже мой! Ступай скорЪе на улицу, или 
ньть—6бЬги’ прежде въ комнату, слышь, и принеси оттуда шпагу 
и новую шляпу. Ну, Петръ Ивановичъ, поБдемъ! 


Бобчинск!й. 
И я, ия... позвольте и мн, Антонъ Антоновичъ! 


Городнич/й. 
Нфтъ, нётъ, Петръ Ивановичъ, нельзя, нельзя! Неловко, 
да и на дрожкахъ не пом$стимся. 


Бобчинск!й. 


Ничего, ничего, я такъ: пътушкомъ, пьтушкомъ побфгу за 
дрожками. МнЪ бы только немножко въ щелочку-то, въ дверь 
этакъ посмотрфть, какъ у него эти поступки... 


Городнич|1 й 
(принимая шпагу, кз квартальному). 

Бфги сейчасъ, возьми десятскихъ, да пусть каждый изъ нихъ 
возьметъ... Экъ, шпага какъ исцарапалась! Проклятый купчишка 
Абдулинъ—видитъ, что у городничаго старая шпага, не при- 
слалъ новой. О, лукавый народъ! А такъ, мошенники, я думаю, 
тамъ ужъ просьбы изъ-подъ полы и готовятъ. Пусть каждый 
возьметъ въ руки по улиц... чортъ возьми, по улиц —по метлЪ! 
и вымели бы всю улицу, что идетъ къ трактиру, и вымели бы 
чисто... Слышишь! Да смотри ты! ты! я знаю тебя: ты тамъ 
кумаешься, да крадешь въ ботфорты серебряныя ложечки, — 
смотри, у меня ухо востро!.. Что ты сдБлалъ съ купцомъ Чер- 
няевымъ—а? Онъ тебЪ на мундиръ далъ два аршина сукна, а 
ты стянулъ всю штуку! Смотри! не по чину берешь! Ступай! 
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ЯВЛЕНИЕ \. 


ТБ же и частный приставъ. 


Городнич!й. 
А, Степанъ Ильичъ! Скажите ради Бога: куда вы запропа- 
стились? На что это похоже? 


Частный приставъ. 
Я былъ тутъ сейчасъ за воротами. 


Городнич{йЙ. 
Ну, слушайте же, Степанъ Ильичъ! Чиновникъ-то изъ Пе- 
тербурга прхалъ. Какъ вы тамъ распорядились? 


Частный приставъ. 


Да такъ, какъ вы приказывали. Квартальнаго Пуговицына 
я послалъ съ десятскими подчищать тротуаръ. 


Городнич1й. 
А Держиморда гдБ? 


Частный приставъ. 
Держиморда пофхалъ на пожарной трубЪ. 


Городнич{й. 
А Прохоровъ пьянъ? 


Частный приставъ. 
Пьянъ. 
Городничй. 
Какъ же вы это такъ допустили? 


Частный приставъ. 


‘‹ Да Богъ его знаетъ. Вчерашняго дня случилась за горо- 
домъ драка, —поЪхалъ туда для порядка, а возвратился пьянъ. 


ГородничИй. 

Послушайте-жъ, вы сдБлайте вотъ что: квартальный Пуго- 
вицынъ... онъ высокаго роста, такъ пусть стоитъ, для благо- 
устройства, на мосту. Да разметать наскоро старый заборъ, что 
возлЪ сапожника, и поставить соломенную вЪху, чтобъ было 
похоже на планировку. Оно чЪмъ больше ломки, тьмъ больше 
означаетъ дБятельности градоправителя. Ахъ, Боже мой, я и 
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позабылъ, что возлЪ того забора навалено на сорокъ тельгъ 
всякаго сору. Что это за скверный городъ! только гдЪ-нибудь 
поставь какой-нибудь памятникъ или просто заборъ — чортъ 
ихъ знаетъ откудова, и нанесутъ всякой дряни! (Вздыхаеть.) 
Да если прзж чиновникъ будетъ спрашивать службу: до- 
вольны ли?— чтобы говорили: „ВсЬмъ довольны, ваше благо- 
роде“; а который будетъ недоволенъ, то ему послЪ дамъ такого 
неудовольствя... О, охъ, хо, хо, хъ! грЬшенъ, во многомъ гр$- 
шенъ. (Береть вмъсто шляпы футляръ.) Дай только, Боже; чтобы 
сошло съ рукъ поскор$е, а тамъ-то я поставлю такую свЪчу, 
какой еще никто не ставилъ: на каждую бестю купца наложу 
доставить по три пуда воску. О, Боже мой, Боже мой! Здемъ, 
Петръ Ивановичъ! (Вмюсто шляпы хочеть надъть бумажный фут- 
лярь). 
Частный приставъ. 
Антонъ Антоновичъ, это коробка, а не шляпа. 


Городнич|Й (бросая коробку). 

Коробка, такъ коробка. Чортъ съ ней. Да если спросятъ: 
отчего не выстроена церковь при богоугодномъ заведени, на 
которую, назадъ тому пять лфтъ, была ассигнована сумма, то 
‘не позабыть сказать, что начала строиться, но сгорфла. Я объ 
этомъ и рапортъ представлялъ. А то, пожалуй, кто-нибудь, по- 
забывшись, сдуру скажетъ, что она и не начиналась. Да сказать 
ДержимордЪ, чтобы не слишкомъ давалъ воли кулакамъ своимъ; 
онъ, для порядка, всЪмъ ставитъ фонари подъ глазами—и пра- 
вому и виноватому. Вдемъ, Ъдемъ, Петръ Ивановичъ! (Уходить 
и возвращается). Да не выпускать солдатъ на улицу безо всего: 
эта дрянная гарниза надфнетъ только сверхъ рубашки мундиръ, 
а внизу ничего нЬтъ. (Всъ уходят.) 


ЯВЛЕНИЕ \1. | | 


Анна Андреевна и Марья Антоновна вбъгають на сцену. 


| Анна Андреевна. 

ГдЪ-жъ, гдБ-жъ они? Ахъ, Боже мой!.. (Отворяя дверь.) 
Мужъ! Антоша! Антонъ! (Говорить скоро.) А все ты, а все за 
тобой. И пошла копаться: „Я булавочку, я косынку“. (Подбъгаеть 
къ окну и кричить.) Антонъ, куда, куда? Что, прЁЪхалъ? ревизоръ? 
съ усами? съ какими усами? 


Соозе 


1 зы 9 чу жачщты 


чтэтАо чмен чх :эмочази эонлепэнэ4и чиея чтит 
-0009 моль ‘чич 99 ‘етопоол ‘чоея чкиэоеклиди К Ш1ьингодо ] 


‘эоичи | 


Сооч[е 


э1бооб-зп-рд4#э$п $$5э2э2е/6бло’ 1$п43тузеу' ммм//: 9334 


Опаита! Гого 
ИММЕВУТУ ОР МСНЮБАМ 


гея Бу Соозе 


/ рэ2тзтбтр-э16009 ‘$э3е35 рэзтий эцз ит чтешоа эт1апа 


562559<500<Т065 'Чрш//с0с/3эч'э1рчеч* 1рч//:$9334 / 419 05:/Т У0-у0-5205 чо рэзелэиэ9 


Голосъ городничаго. 
ПослЪ, посл, матушка! 


Анна Андреевна. 

ПослЪ? Вотъ новости, послЪ! Я не хочу послЪ... МнЪ только 
одно слово: что онъ, полковникъ? А? (С пренебрежещемь.) УЪхалъ! 
Я тебЪ вспомню это! А все эта: „Маменька, маменька, погодите! 
зашпилю сзади косынку: я сейчасъ!“ Вотъ тебЪ и сейчасъ! Вотъ 
тебЪ ничего и не узнали! А все проклятое кокетство: услышала, ' 
что почтмейстеръ зд$сь, и давай предъ зеркаломъ жеманиться: 
и съ той стороны, и съ этой стороны подойдетъ. Воображаетъ, 
что онъ за ней волочится, а онъ, просто, тебЪ дБлаетъ гримасу, 
когда ты отвернешься. 


Марья Антоновна. 

Да что-жъ дфлать, маменька? Все равно, черезъ два часа 
мы все узнаемъ. 

Анна Андреевна. 

Черезъ два часа! покорнЪйше благодарю. Вотъ одолжила 
отв$томъ! Какъ ты не догадалась сказать, что черезъ м5сяцъ 
еще лучше можно узнать! (Свъшивается въ окно.) Эй, Авдотья! 
А? Что, Авдотья, ты слышала? тамъ прБхалъ кто-то?.. Не слы- 
шала? Глупая какая! Машетъ руками? Пусть машетъ, а ты все 
бы таки его разспросила. Не могла этого узнать! Въ головЪ че- 
пуха, все женихи сидятъ. А? Скоро уБхали! да ты бы побЪфжала 
за дрожками. Ступай, ступай, сейчасъ! Слышишь, поб$ги, раз- 
спроси, куда пофхали; да разспроси хорошенько: что за пр зжй, 
каковъ онъ, — слышишь? Подсмотри въ щелку и узнай все, и 
глаза каюе: черные или нЪтъ, и Фю же минуту возвращайся 
назадъ, слышишь? Скорфе, скорфе, скорфе, скорЪе! (Кричить до 
тьхъ поръ, пока не опускается занавьсв. Гакъ занавтсь и закрываеть 
ихь объихь, стоящихь у окна.) 
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ЛЪйстве второе. 


Маленькая комната въ гостиницЪ. Постель, столъ, чемоданъ, пустая 
бутылка, сапоги, платяная щетка и прочее. 


ЯВЛЕНТЕ 1. 


Осипъ 
(лежить на барской постели). 


Чортъ побери, Ъсть такъ хочется и въ животЪф трескотня 
такая, какъ будто бы цфлый полкъ затрубилъ въ трубы. Вотъ 
не дофдемъ, да и только, домой! Что ты прикажешь дфлать? 
Второй м5сяцъ пошелъ, какъ уже изъ Питера! Профинтилъ 
дорогою денежки, голубчикъ, теперь сидитъ и хвостъ подвер- 
нулъ, и не горячится. А стало бы и очень стало бы на про- 
гоны; нётъ, вишь ты, нужно въ каждомъ город показать себя! 
(Дразнить его.) „Эй, Осипъ, ступай, посмотри комнату, лучшую, 
да обЪдъ спроси самый лучш: я не могу Ъсть дурного обфда, 
мнЪ нуженъ лучшй обБдъ“. Добро было бы въ самомъ дЁлЪ 
что-нибудь путное, а то вЪдь елистратишка простой! Съ про- 
Ъзжающими знакомится, а потомъ въ картишки-—вотъ тебЪ и 
доигрался! Эхъ, надофла такая жизнь! Право, на деревнЪ лучше: 
оно хоть нётъ публичности, да и заботности меньше, возьмешь 
себЪъ бабу, да и лежи весь вЪкъ на полатяхъ, да Фшь пироги. 
Ну, кто-жъ споритъ, конечно, если пойдетъ на правду, такъ 
житье въ Питер лучше всего. Деньги бы только были, а жизнь 
тонкая и политичная: кеятры, собаки тебЪ танцуютъ, и все, 
что хочешь. Разговариваетъ все на тонкой деликатности, что 
разв только дворянству уступитъ; пойдешь на Щукинъ-——купцы 
тебЪ кричатъ: „Почтенный!“ На перевозЪ въ лодкЪ съ чинов- 
никомъ сядешь; компани захотфлъ-—ступай въ лавочку: тамъ 
тебЪ кавалеръ разскажетъ про лагери и объявитъ, что всякая 
звЪзда значитъ на небЪ, такъ вотъ, какъ на ладони все видишь. 
Старуха-офицерша забредетъ; горничная иной разъ заглянетъ 
такая... фу, фу, Фу! (Усмъхается и трясеть головою.) Галантерей- 
ное, чортъ возьми, обхожден!е! Невфжливаго слова никогда не 
услышишь: всякой тебф говоритъ вы. Наскучило итти— берешь 
извозчика и сидишь себЪ, какъ баринъ, а не хочешь заплатить 
ему—изволь: у каждаго дома есть сквозныя ворота, и ты такъ 
шмыгнешь, что тебя никакой дьяволъ не сыщетъ. Одно плохо: 
иной разъ славно нафшься, а въ другой чуть не лопнешь съ 
голоду, какъ теперь, напримфръ. А все онъ виноватъ. Что съ 
нимъ сдБлаешь? Батюшка пришлетъ денежки, чЪьмъ бы ихъ 
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попридержать—и куды!.. пошелъ кутить: Ффэздитъ на извозчик, 
каждый день ты доста- 
вай въ кеятръ билетъ, а 
тамъ черезъ недфлю — 
глядь, и посылаетъ на 
толкуч!й продавать но- 
вый фракъ. Иной разъ 
все до послфдней ру- 
башки спуститъ, такъ, 
что на немъ всего оста- 
нется сертучишка да 
шинелишка... Ей-Богу, 
правда! И сукно такое 
важное, аглицкое! ру- 
блевъ полтораста ему 
одинъ фракъ станетъ, 
а на рынкБ спуститъ 
рублей за двадцать; а 
о брюкахъ и говорить 
нечего — ни по чемъ 
идутъ. А отчего? — от- 
того, что дБломъ не за- 
нимается: вмЪсто того, 
чтобы въ должность, а 
онъ идетъ гулять по 
прешпекту, въкартишки 
играетъ. Эхъ, если-бъ 
узналъ это старый ба- 
ринъ! Онъ не посмо- 
трЬлъ бы на то, что ты 
чиновникъ, а поднявши 
рубашонку, такихъ бы 
засыпаль  тебЪ, что 
дня-бъ четыре ты поче- 
сывался. Коли служить, 
такъ служи. Вотъ те- 
перь трактирщикъ ска- 
залъ, что не дамъ вамъ 
Ъсть, пока не запла- 
тите за прежнее; ну, 
а коли не заплатимъ? 
(Со вздохом.) Ахъ, Боже Осипъ. Рис. П. Боклевскаго. 

ты мой, хоть бы каюя- 

нибудь щи! Кажись, такъ бы теперь весь свЪтъ съБлъ. Стучится, 
вфрно, это онъ идетъ. (Поспьшно схватывается съ постели.) 
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ЯВЛЕНИЕ 1. 


Осипъ и Хлестаковъ. 


Хлестаковъ. 
На, прими это. (Отдаеть фуражку и тросточку.) А, опять ва- 


лялся на кровати? 
Осипъ. 


Да зачфмъ же бы мнЪ валяться? Не видалъ я развЪ кро- 


вати, что ли? 
Хлестаковъ. 


Врешь, валялся; видишь, вся склочена! 


Осипъ. 


Да на что мнЪ она? Не знаю я развВ, что такое кровать? 
У меня есть ноги: я и постою. Зачфмъ мнЪ ваша кровать? 


Хлестаковъ (ходитьз по комнат). 
Посмотри, тамъ, въ картузЪ, табаку нЬтъ? 


Осипъ. 
Да ГДЬ жъ ему быть, табаку? Вы четвертаго дня послЪд- 


нее выкурили. | 
Хлестаковъ 


(ходить и разнообразно сжимаеть свои губы; наконець говорить 
громким и ръшительнымь голосом5). 


Послушай... эй, Осипъ! 
Осипъ. 


Чего изволите? 
Хлестаковъ 


(. громкимё, но не столь ръшительнымь голосомь.) 
Ты ступай туда. 


Осипъ. 
Куда? 
Хлестаковъ 
(голосомь вовсе неръшительнымь и негромкимь, очень близкимъ къ 
просьб). 


Внизъ, въ буфетъ... Тамъ скажи... чтобы мнЪ дали пообЪ- 


дать. 
Осипъ. 


Да нтЪ, я и ходить не хочу. 


Хлестаковъ. 
Какъ ты смЪешь, дуракъ? 


Сосо 


бб 


Осипъ. 


Да такъ; все равно, хоть и пойду, ничего изъ этого не 


будетъ. Хозяинъ сказалъ, 


Хлестаковъ. 


Какъ онъ смЪетъ не 
дать? Вотъ еще вздортъ! 


Осипъ. 


Еще, говоритъ, и къ 
городничему пойду; третью 
недфлю баринъ денегъ не 
платитъ. Вы-де съ бари- 
номъ, говоритъ, мошен- 
ники, и баринъ твой— 
плутъ. Мы-де, говоритъ, 
этакихъ шаромыжниковъ 
и подлецовъ видали. 


Хлестаковъ. 


А ты ужъ и радъ, 
скотина, сейчасъ пере- 
сказывать мнЪ все это. 


Осипъ. 


Говоритъ: „Этакъ вся- 
юй пр!Бдетъ, обживется, 
задолжается, послЪ и вы- 
гнать нельзя“. „Я“, го- 
воритъ, „шутить не буду, 
а прямо съ жалобою, 
чтобъ на съЪзжую, да въ 
тюрьму“. 


Хлестаковъ. 

Ну, ну, дуракъ, пол- 
но! Ступай, ступай, скажи 
ему. Такое грубое жи- 
вотное. 


Осипъ. 


Да лучше я самого 
хозяина позову къ вамъ. 


Соозе 


что больше не дастъ обЪдать. 
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Хлестаковъ. 
На что жъ хозяина? ты поди самъ скажи. 


Осипъ. 


Да, право, сударь... 
Хлестаковъ. 


Ну, ступай, чортъ съ тобой! позови хозяина. 
(Осипь уходитъ.) 


ЯВЛЕНИЕ 1. 


Хлестаковъ (один5). 


Ужасно какъ хочется Бсть! Такъ немножко прошелся, ду- 
малъ, не пройдетъ ли аппетитъ—н5тъ, чортъ возьми, не про- 
ходитъ. Да, если-бъ въ ПензЪ я не покутилъ, стало бы денегъ 
дофхать домой. ПЪхотный капитанъ сильно поддБлъ меня: 
штосы удивительно, бестя, срёзываетъ. Всего какихъ - нибудь 
четверть часа посидфлъ — и все обобралъ. А при всемъ томъ 
страхъ хотфлось бы съ нимъ еще разъ сразиться. Случай 
только не привелъ. Какой скверный городишка! Это ужъ, 
просто, подло. (Насвистываеть сначала из5 „Роберта“, потоме: „Не 
шей ты мнъ, матушка“, а наконець—ни се, ни то). Никто не хо- 
четъ итти. 


ЯВЛЕНИЕ \. 


Хлестаковъ, Осипъ и трактирный слуга. 


| Слуга. 
Хозяинъ приказалъ спросить, что вамъ угодно. 


Хлестаковъ. 
Здравствуй, братецъ! Ну, что ты, здоровъ? 


Слуга. 
Слава Богу. 
Хлестаковъ. 


Ну что, какъ у васъ въ гостиницЪ? хорошо ли все идетъ? 


Слуга. 
Да, слава Богу, все хорошо. 


Хлестаковъ. 
Много профзжающихъ? 


СооЗе 


Слуга. 
Да, достаточно. | 
Хлестаковъ. 
Послушай, любезный, тамъ мн до сихъ поръ обЪда не 
приносятъ, такъ, пожалуйста, поторопи, чтобъ поскорфе,— ви- 
дишь, мнЪ сейчасъ послЪ обфда нужно кое-чфмъ заняться. 


Слуга. 


Да хозяинъ сказалъ, что не будетъ больше отпускать. Онъ, 
никакъ, хотЬлъ итти сегодня жаловаться городничему. 


Хлестаковъ. 


Да что жъ жаловаться? Посуди самъ, любезный, какъ же? 
вЪдь мнЪ нужно Фсть. Этакъ могу я совсЬмъ отощать. МнЪ 
очень Бсть хочется: я не шутя это говорю. 


Слуга. 


Такъ-съ. Онъ говорилъ: „Я ему обЪдать не дамъ, пока- 
мЪстъ онъ не заплатитъ мнЪ за прежнее“. Таковъ ужъ отвЪтъ 
его былъ. 


Хлестаковъ. 
Да ты урезонь, уговори его. 


Слуга. 
Да что жъ ему такое говорить? 


Хлестаковъ. 


Ты растолкуй ему серьезно, что мнф нужно Фсть. Деньги 
сами собою... Онъ думаетъ, что, какъ ему, мужику, ничего, если 
не пофсть день, такъ и другимъ тоже. Вотъ новости! 


Слуга. 
Пожалуй, я скажу. 


ЯВЛЕНИЕ \У. 
Хлестаковь (один5). 


Это скверно, однако жъ, если онъ совсфмъ ничего не дастъ 
Ъсть. Такъ хочется, какъ еще никогда не хотБлось. РазвЪ изъ 
платья что-нибудь пустить въ оборотъ? Штаны, что ли, про- 
дать? НЪтъ, ужъ лучше поголодать, да пр!Ъхать домой въ пе- 
тербургскомъ костюмЪ. Жаль, что |охимъ не далъ на прокатъ 
кареты, а хорошо бы, чортъ побери, прхать домой въ кареть, 


СооЗе 


подкатить этакимъ чортомъ къ какому-нибудь сос5ду-помъщику 
подъ крыльцо, съ фонарями, а Осипа сзади одбть въ ливрею. 
Какъ бы, я воображаю, всЪ переполошились! „Кто такой, что 
такое?“ А лакей входитъ (вытягиваясь и представляя лакея). 
„Иванъ Александровичъ Хлестаковъ изъ Петербурга, прикажете 
принять?“ Они, пентюхи, и не знаютъ, что такое значитъ „при- 
кажете принять“. Къ нимъ если пр!Бдетъ какой-нибудь гусь- 
помфщикъ, такъ и валитъ, медв$дь, прямо въ гостиную. Къ 
дочечкЪ какой-нибудь хорошенькой подойдешь: „Сударыня, какъ 
я... (Мотираеть руки и подшаркиваеть ножкой.) Тьфу! (плюеть) 
даже тошнитъ, такъ Ъсть хочется. 


ЯВЛЕШНЕ М. 


Хлестановъ, Осипъ, потомъ слуга. 
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Хлестаковъ. 
А что? 
Осипъ. 
Несутъ обБдъ. 
Хлестаковъ 


(прихлопываеть в5 ладоши и слегка подпрыгиваеть на стулъ) 
Несутъ! несутъ! несутъ! 


Слуга (65 тарелками и салфеткой). 
Хозяинъ въ послднНй разъ ужъ даетъ. 


Хлестаковъ. 
Ну, хозяинъ, хозяинъ... Я плевать на твоего хозяина! Что 
тамъ такое? | 
Слуга. 
Супъ и жаркое. 
Хлестаковъ. 


Какъ, только два блюда? 


Слуга. 
Только-съ. 
Хлестаковъ. 


Вотъ вздоръ какой! Я этого не принимаю. Ты скажи ему: 
что это въ самомъ дДЬлЬ такое!.. Этого мало. 


Слуга. 
Н$тъ, хозяинъ говоритъ, что еще много. 
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Хлестаковъ. 


А соуса почему нЬтъ? 
Слуга. 
Соуса нЪтЪ. 
Хлестаковъ. 


Отчего же н5тъ? Я видБлъ самъ, проходя мимо кухни, 
тамъ много готовилось. И въ столовой сегодня поутру двое 
какихъ-то коротенькихъ челов$ка ФЪли семгу и еще много 
кой -чего. 


Слуга. 
Да оно-то есть, пожалуй, да нЪтЪ. 
Хлестаковъ. 
Какъ нЬтЪъ? 
Слуга. 


Да ужъ нЫтъ. 
Хлестаковъ. 


А семга, а рыба, а котлеты? 


Слуга. 
Да это для тьхъ, которые почище-съ. 


Хлестаковъ. 
Ахъ, ты, дуракъ! 
Слуга. 
Да-съ. 
Хлестаковъ. 
Поросенокъ ты скверный... Какъ же они Фдятъ, а я не 
Ъмъ? Отчего же я, чортъ возьми, не могу также’? Разв$ они 
не таве же профёзжающе, какъ и я? 


Слуга. 
Да ужъ извБстно, что не таюе. 
Хлестаковъ. 
Каке же? 
Слуга. 


Обнакновенно каюе! Они ужъ, извЪстно: они деньги платятъ. 


Хлестаковъ. 

Я съ тобою, дуракъ, не хочу разсуждать. (Наливаеть супь и 
®стз.) Что это за супъ? Ты, просто, воды налилъ въ чашку: 
никакого вкусу н5тъ, только воняетъ. Я не хочу этого супу, 
дай мнЪ другого. 


Сосо 


Ре. А 


Слуга. 


Мы примемъ-съ. Хозяинъ сказалъ: коли не хотите, то и 
не нужно. , 
Хлестаковъ (защищая рукою кушанье). 


Ну, ну, ну... оставь, дуракъ! Ты привыкъ тамъ обращаться 
съ другими: я, братъ, не такого рода! со мной не совтую... 
(Бсть.) Боже мой, какой супъ! (Продолжаетз сть.) Я думаю, 
еще не одинъ человЪкъ въ мрЪ не Бдалъ такого супу: как я-то 
перья плаваютъ вм$сто масла. (Рюжеть курицу.) Ай, ай, ай, ка- 
кая курица! Дай жаркое! Тамъ супу немного осталось, Осипъ, 
возьми себЪ (Рьжеть жаркое.) Что это за жаркое? Это не 
жаркое. 

Слуга. 

Да что-жъ такое? 


Хлестаковъ. 


Чортъ его знаетъ что такое, только не жаркое. Это то- 
поръ, зажаренный вмЪсто говядины (Бстэ.) Мошенники, канальи! 
чмъ они кормятъ? И челюсти заболятъ, если съБшь одинъ 
такой кусокъ. (Ковыряеть пальцем в5 зубах.) Подлецы! Совер- 
шенно, какъ деревянная кора— ничфмъ вытащить нельзя; и 
зубы почернёютъ послЪ этихъ блюдъ. Мошенники! (Вытираеть 
роть салфеткой.) Больше ничего нЪтъ? 


Слуга. 
НБтъЪ. 
Хлестаковъ. 


Канальи! подлецы! и даже хотя бы какой-нибудь соусъ или 
пирожное. БездБльники! дерутъ только съ профзжающихъ. 
Слуга убираеть и уносить тарелки вмъсть съ Осипоме. 


ЯВЛЕНИЕ У. 


Хлестаковъ, потомъ Осипъ. 


Хлестаковъ. 


Право, какъ будто и не флъ; только что разохотился. Если 
бы мелочь, послать бы на рынокъ и купить хоть сайку. 


Осипъ (входить). 


Тамъ зачфмъ-то городнич  прхалъ, освдомляется и спра- 
шиваетъ объ васъ. 
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Хлестаковъ (испугавшись). 


Вотъ тебЪ на! Эка бест1я трактирщикъ, успфлъ уже пожа- 
ловаться! Что, если въ самомъ дДБЛЬ онъ потащитъ меня въ 
тюрьму? Что-жъ? Если благороднымъ образомъ, я пожалуй... 
НЬтъ, н65тъ, не хочу! Тамъ въ городБ таскаются офицеры и 
народъ, а я, какъ нарочно, задалъ тону, и перемигнулся съ 
одной купеческой дочкой... НФтъ, не хочу... Да что онъ? какъ 
онъ смфетъ въ самомъ дЬлЪ? Что я ему, развЪ купецъ или ре- 
месленникъ? (Бодрится и выпрямляется.) Да я ему прямо скажу: 
„Какъ вы смЪете? Какъ вы...“ (У дверей вертится ручка; Хлеста- 
ковф блюднъеть и свеживается.) 


ЯВЛЕНИЕ УП. 


Хлестаковъ, городничй и Добчинснй. 


(Городничй, вошедь, останавливается. Оба в5 испугъ смотрять нт- 
сколько минуть один на другого, выпучивь глаза.) 


Городнич/1 й 
(немного оправившись и протянувь руки по швамь). 
Желаю здравствовать! 


Хлэстаковъ (кланяется). 
Мое почтеше!.. 

Городнич{й. 
Извините. 

Хлестаковъ. 
Ничего... 

Городнич1й. 


Обязанность моя, какъ градоначальника здЬшняго города, 
заботиться о томъ, чтобы проБзжающимъ и всфмъ благород- 
нымъ людямъ никакихъ притБсненИй... : 


Хлестаковъ 
(сначала немного заикается, но къ концу ръчи говорить громко). 


Да что жъ дБлать?.. Я не виноватъ... Я, право, заплачу... 
МнЪ пришлютъ изъ деревни. (Бобчинскй выглядываеть изь дверей). 
Онъ больше виноватъ: говядину мнЪ подаетъ такую твердую, 
какъ бревно: а супъ — онъ, чортъ знаетъ, чего плеснулъ туда, 
я долженъ былъ выбросить его за окно. Онъ меня моритъ го- 
лодомъ по цфлымъ днямъ... чай такой странный: воняетъ рыбой, 
а не чаемъ. За что жъ я... Вотъ новость! 


Соозе 
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Городнич!й (робья). 

Извините, я, право, не виноватъ. На рынк5 у меня говя- 
Дина всегда хорошая. Привозятъ холмогорсюе купцы, люди трез- 
вые и поведеня хорошаго. Я ужъ не знаю, откуда онъ беретъ 
такую. А если что не такъ, то... Позвольте мнЪ предложить 
вамъ пере$хать со мною на другую квартиру. 


Хлестаковъ. 

Н6тъ, не хочу! Я знаю, что значитъ на другую квартиру: 
то-есть-—-въ тюрьму. Да какое вы имЪете право? Да какъ вы 
смБете?.. Да вотъ я... Я служу въ ПетербургЪ. (Бодрится.) 
Я, я, я... 

Городнич1й (85 сторону). 

О, Господи Ты Боже, какой сердитый! Все узналъ, все 

разсказали проклятые купцы! 


Хлестаковъ (храбрясь). 
Да вотъ вы хоть тутъ со всей своей командой—не пойду. 
Я прямо къ министру! (Стучить кулакомь по столу.) Что вы? 


ЧТО ВЫ? р 
Городнич{ й 


(вытянувшись и дрожа всъмь ттъломь). 


Помилуйте, не погубите! Жена, дЪти маленькЯя... не сдЪ- 
лайте несчастнымъ челов$ка! 


Хлестаковъ. 


Н$тъ, я не хочу. Вотъ еще! мнЪ какое дфло? Оттого что 
у васъ жена и дБЬти, я долженъ итти въ тюрьму, вотъ пре- 
красно! (Бобчинскй выглядываеть в дверь ци въ испугь прячется.) 
НЬтъ, благодарю покорно, не хочу. 


Городнич!й (дрожа). 

По неопытности, ей-Богу, по неопытности. Недостаточ- 
ность состоян!я... Сами извольте посудить: казеннаго жалованья 
не хватаетъ даже на чай и сахаръ. Если-жъ и были кая 
взятки, то самая малость: къ столу что-нибудь да на пару 
платья. Что же до унтеръ-офицерской вдовы, занимающейся 
купечествомъ, которую я будто бы высБкЪъ, то это клевета, ей- 
Богу, клевета. Это выдумали злодфи мои; это такой народъ, 
что на жизнь мою готовы покуситься. 


Хлестаковъ. 


Да что? мн нётъ никакого дфла до нихъ... (Вё размышле- 
нш.) Я не знаю, однако жъ, зачфмъ вы говорите о злодфяхъ или 


СооЗе 
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о какой-то унтеръ-офицерской вдов... Унтеръ-офицерская жена 
совсфмъ другое, а меня вы не см$ете высфчь, до этого вамъ 
далеко... Вотъ еще! смотри ты какой!.. Я заплачу, заплачу 
деньги, но у меня теперь н$тъ. Я потому и сижу здЬсь, что у 
меня нЬтъ ни копЪйки. 


Городнич{й (85 сторону). 

О, тонкая штука! Экъ, куда метнулъ! какого туману напу- 
стилъ! разбери, кто хочетъ! Не знаешь, съ которой стороны и 
приняться. Ну, да ужъ попробовать, не куды пошло! Что бу- 
детъ, то будетъ, попробовать на авось. (Вслухъ.) Если вы, точно, 
имфете нужду въ деньгахъ или въ чемъ другомъ, то я готовъ 
служить сю минуту. Моя обязанность помогать профзжающимъ. 


Хлестаковъ. 


Дайте, дайте мнЪ взаймы! Я сейчасъ расплачусь съ трак- 
тирщикомъ. Мн бы только рублей двЪсти или хоть даже 
и меньше. 

Городнич|й (поднося бумажки). 


Ровно двЪсти рублей, хоть и не трудитесь считать. 


Хлестаковъ (принимая деньги). 
Покорнфйше благодарю. Я вамъ тотчасъ пришлю ихъ изъ 
деревни... у меня это вдругъ... Я вижу, вы благородный чело- 
вЪкъ. Теперь другое дфло. | 


Городнич{Й (85 сторону). 

Ну, слава Богу! деньги взялъ. Дло, кажется, пойдетъ 
теперь на ладъ. Я таки ему, вмЪсто двухсотъ, четыреста 
ввернулъ. 

Хлестаковъ. 

Эй, Осипъ! (Осипь входить.) Позови сюда трактирнаго слугу! 
(Къь городничему и Добчинскому.) А что жъ вы стоите? СдБлайте 
милость, садитесь. (Добчинскому.) Садитесь, прошу покорнЪише. 


Городнич!й. 
Ничего, мы и такъ постоимъ. 


Хлестаковъ. 


СдЪлайте милость, садитесь. Я теперь вижу совершенно 
откровенность вашего нрава и радуше: а то. признаюсь. я ужъ 
думалъ, что вы пришли съ тмъ, чтобы меня... (Добчинскогму.) 
Садитесь! (Городничй и Добчинсма садятся. Бобчинскй выглядываеть 
в дверь и прислушивается.) 
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Городнич!йЙ (85 сторону). 


Нужно быть посмБл$е. Онъ хочетъ, чтобы считали его 
инкогнитомъ. Хорошо, подпустимъ и мы турусы: прикинемся, 
какъ будто совсъмъ и не знаемъ, что онъ за человЪкъ. (Вслухь.) 
Мы, прохаживаясь по дЬламъ должности, вотъ съ Петромъ 
Ивановичемъ Добчинскимъ, здБшнимъ помфщикомъ, зашли на- 
рочно въ гостиницу, чтобы освЪдомиться, хорошо ли содержатся 
проёзжающ!е, потому что я не такъ, какъ иной городничий, 
которому ни до чего дла н$тъ: но я, я, кромЪ должности, еще, 
по христанскому человЪколюбю, хочу, чтобъ всякому смерт- 
ному оказывался хорош премъ,—и вотъ, какъ будто въ на- 
граду, случай доставилъ такое прятное знакомство. 


Хлестаковъ. 


Я тоже самъ очень радъ. Безъ васъ я, признаюсь, долго 
бы просидБлъ здБсь: совсЪмъ не зналъ, чБмъ заплатить. 


Городнич1й (85 сторону). 


Да, разсказывай! не зналъ, чЬмъ заплатить! (Вслух.) ОсмЪ-. 
люсь ли спросить: куда и въ кая мБста Бхать изволите? 


Хлестаковъ. 
Я Бду въ Саратовскую губерню, въ собственную деревню. 


Городничий 
(въ сторону, съ лицом, принимающимь ироническое выражен:е). 


Въ Саратовскую губерню! А? и не покраснфетъ! О, да съ 
нимъ нужно ухо востро! (Вслухе.) Благое дЪло изволили пред- 
принять. ВЪдь вотъ, относительно дороги: говорятъ, съ одной 
стороны, неприятности насчетъ задержки лошадей, а вдь съ 
другой стороны развлеченье для ума. ВЪдь вы, чай, больше 
для собственнаго удовольстыя Бдете? 


Хлестаковъ. 


НЪтъ, батюшка меня требуетъ. Разсердился старикъ, что 
до сихъ поръ ничего не выслужилъ въ ПетербургЪ. Онъ ду- 
маетъ, что такъ вотъ прхалъ, да сейчасъ тебЪ Владим!ра въ 
петлицу и дадутъ. Н$тъ, я бы послалъ его самого потолкаться 
въ канцеляр!ю. 

Городнич{й (85 сторону). 

Прошу посмотрфть, кая пули отливаетъ! и старика - отца 

приплелъ! (Вслухь.) И на долгое время изволите Фхать? 


СооЗе 
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Хлестаковъ. 


Право, не знаю. ВБдь мой отецъ упрямъ и глупъ, старый 
хрЬнъ, какъ бревно. Я ему прямо скажу: какъ хотите, я не 
могу жить безъ Петербурга. За что жъ, въ самомъ дЬЛЪ, я 
долженъ погубить жизнь съ мужиками? Теперь не тБ потреб- 
ности; душа моя жаждетъ просвфщеняЯ. 


Городнич{й (85 сторону). 

Славно завязалъ узелокъ! Вретъ, вретьъ-— и нигдЪ не обо- 
рвется! А вЪдь какой невзрачный, низеньюЙ, кажется, ногтемъ 
бы придавилъ его. Ну, да постой! ты у меня проговоришься. Я 
тебя ужъ заставлю ‘побольше разсказать! (Вслухз.) Справедливо 
изволили замфтить. Что можно сдфлать въ глуши? ВЪдь вотъ 
хоть бы здЬсь: ночь не спишь, стараешься для отечества, не 
жалЪешь ничего, а награда, неизв5стно еще, когда будетъ. 
(Окидываеть глазами комнату.) Кажется, эта комната нЪсколько 
сыра? 

Хлестаковъ. 

Скверная комната, и клопы таюе, какихъ я нигдЬ не виды- 

валъ: какъ собаки кусаютъ. | 


Городнич1йЙ. 

Скажите! такой просвфщенный гость, и терпитъ, отъ кого 
же? — отъ какихъ-нибудь негодныхъ клоповъ, которымъ бы и 
на свЪтъ не слфдовало родиться! Никакъ даже темно въ этой 
комнатЪ? 

Хлестаковъ. 

Да, совсЪмъ темно. Хозяинъ завелъ обыкновене не отпу- 
скать свфчей. Иногда что-нибудь хочется сдЬлать, почитать, 
или придетъ фантаз1я сочинить что-нибудь — не могу: темно, 
темно. 

Городнич/й. 
Осм5люсь ли просить васъ... но нтъ, я недостоинъ. 


Хлестаковъ. 
А что? 

Городнич{й. 
НБть, нЬтъ! недостоинъ, недостоинъ! 


Хлестаковъ. 
Да что жъ такое? 
Городничий. 
Я бы дерзнулъ... У меня въ домЪ есть прекрасная для васъ 
комната, св5тлая, покойная... Но н$тъ, чувствую самъ, это ужъ 
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слишкомъ большая честь... Не разсердитесь — ей - Богу, отъ 
простоты души предложилъ. 


Хлестаковъ. 


Напротивъ, извольте, я съ удовольстыемъ. Мн гораздо 
прятнфе въ приватномъ домЪ, чмъ въ этомъ кабакф. 


Городнич/й. | 
А ужъ я такъ буду радъ! А ужъ какъ жена обрадуется! 
У меня ужъ такой нравъ: гостеприимство съ самаго дфтства, 
особливо если гость — просвЪщенный человЪкъ. Не подумайте, 
чтобы я говорилъ это изъ лести; нётъ, не имБю этого порока, 
отъ полноты души выражаюсь. 


Хлестаковъ. 


Покорно благодарю. Я самъ тоже-—я не люблю людей дву- 
личныхъ. МнЪ очень нравится ваша откровенность и радуше, 
и я бы, признаюсь, больше бы ничего и не требовалъ, какъ 
только оказывай мнЪ преданность и уваженье, уваженье и пре- 
данность. 


ЯВЛЕНТЕ Х. 


ТЪ же и трактирный слуга, сопровождаемый Осипомъ. (Бобчинскй выгляды- 
ваетъ въ дверь.) 


Слуга. 
Изволили спрашивать? 


Хлестаковъ. 
Да, подай счетъ! 
Слуга. 


Я ужъ давича подалъ вамъ другой счетъ. 


Хлестаковъ. 


Я ужъ не помню твоихъ глупыхъ счетовъ. Говори: сколько 


тамъ? 
Слуга. 


Вы изволили въ первый день спросить обфдЪъ, а на дру- 
гой день только закусили семги и потомъ пошли все въ долгъ 


брать. 
Хлестаковъ. 


Дуракъ! еще началъ высчитывать. Всего сколько слдуетъ? 
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Городнич!йИ. 
Да вы не извольте безпокоиться: онъ подождетъ. (Слугь.) 
Пошелъ вонъ, тебЪ пришлютъ. 


Хлестаковъ. 


Въ самомъ дЬлЪ, и то правда. (Прячеть деньги. Слуга ухо- 
дить. Вь дверь выглядываеть Бобчинскй.) 


ЯВЛЕНИЕ Х. 


Городнич й, Хлестаковъ, Добчинскй. 


Городнич1й. 
Не угодно ли вамъ будетъ осмотр$ть теперь н%которыя за- 
веден!я въ нашемъ городЪ, какъ-то: богоугодныя и друг. 


Хлестаковъ. 
А что тамъ такое? 
Городнич{йИ. 
А такъ, посмотрите, какое у насъ течене длъ... порядокъ 
какой... 
Хлестаковъ. 
Съ большимъ удовольствемъ, я готовъ. (Бобчинскй выста- 
вляеть голову в5 дверь.) 
Городнич1й. 
Также, если будетъ ваше желане, оттуда въ уфздное учи- 
лище, осмотр$ть порядокъ, въ какомъ преподаются у насъ науки. 


Хлестаковъ. 
Извольте, извольте. 
Городнич/ и. 
Потомъ, если пожелаете посфтить острогъ и городсюя тюрь- 
мы, — разсмотрите, какъ у насъ содержатся преступники. 


Хлестаковъ. 


Да зачъмъ же тюрьмы? Ужъ лучше мы осмотримъ бого- 


угодныя заведения. р 
Городнич1й. 


Какъ вамъ угодно. Какъ вы нам$рены, въ своемъ экипажЪ 
или вмЪстЬ со мною на дрожкахъ? 


Хлестаковъ. 
Да, я лучше съ вами на дрожкахъ поБду. 
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Городнич!й (Добчинскому). 
Ну, Петръ Ивановичъ, вамъ теперь ньтъ места. 


Добчинск1й. 
Ничего, я такъ. 
Городнич!й (тихо Добчинскому). 


Слушайте: вы побЪгите, да бЪгомъ, во всЪ лопатки, и сне- 
сите двЪ записки: одну въ богоугодное заведене ЗемляникБ, а 
другую жен$. (Хлестакову.) ОсмЪлюсь ли я попросить позволе- 
ня написать въ вашемъ присутстыи одну строчку къ женф, 
чтобъ она приготовилась къ принятшю почтеннаго гостя? 


Хлестаковъ. 


Да зачЪмъ же?.. А впрочемъ, тутъ и чернила, только бу- 
маги—не знаю... РазвЪ на этомъ счет? 


Городнич/й. 
Я здЬсь напишу. (Пишеть и в5 то же время говорить про себя.) 
А вотъ посмотримъ, какъ пойдетъ дБло послЪ фриштика да бу- 
тылки толстобрюшки! Да есть у насъ губернская мадера; не ка- 
зиста на видъ, а слона повалитъ съ ногъ. Только бы мнЪ узнать, 
что онъ такое и въ какой мЪрЪ нужно его опасаться. (Напи- 
савши, отдаеть Добчинскому, который подходить кз двери, но в5 это 
время дверь обрывается, и подслушивавийй сз другой стороны Бобчин- 
скй летить вмтсть съ нею на сцену. Всъ издають восклицавя. Боб- 
чинскй подымается.) | 
Хлестаковъ. 


Что? не ушиблись ли вы гд$-нибудь? 


Бобчинск!{й. 


Ничего, ничего-съ, безъ всякаго-съ помфшательства, только 
сверхъ носа небольшая нашлёпка! Я забфгу къ Христану Ива- 
новичу: у него-съ есть пластырь такой, такъ вотъ оно и прой- 
детъ. 

Городнич1й 
(дълая Бобчинскому укорительный знак, Хлестакову). 


Это-съ ничего. Прошу покорнфйше, пожалуйте! А слуг ва- 
шему я скажу, чтобы перенесъ чемоданъ. (Осипу.) Любезнъйшй, 
ты перенеси все ко мн$, къ городничему— тебЪ всяюй покажетъ. 
Прошу покорнфйше! (/Лропускаеть впередь Хлестакова и слъдуеть 
за нимъ; но, оборотившись, говорить сь укоризной Бобчинскому.) Ужъ 
и вы! не нашли другого мЪста упасть! И растянулся, какъ, 
чортъ знаетъ, что такое. (Уходить; за. нимь Бобчинскй. Занавтсь 
опускается.) 
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ЛЪйстве третье. 
Комната перваго дЪйствЯ. 


ЯВЛЕНТЕ 1. 


Анна Андреевна, Марья Антоновна (стоять у окна вь тъхь же самыхь 
положевщяхь). 


Анна Андреевна. 


Ну, вотъ, ужъ цБлый часъ дожидаемся, а все ты съ своимъ 
глупымъ жеманствомъ: совершенно одфлась, ньтЪ! еще нужно 
копаться... Не слушать бы ея вовсе. Экая досада! какъ нарочно, 
ни души! какъ будто бы вымерло все. 


Марья Антоновна. 


Да право, маменька, минуты черезъ двЪ все узнаемъ. Ужъ 
скоро Авдотья должна прйти. (Всматривается в5 окно и вскрики- 
вает.) Ахъ, маменька, маменька! кто-то идетъ, вонъ въ концф 


улицы. 
Анна Андреевна. 


ГдБ идетъ? У тебя вБчно каюя-нибудь фантази. Ну, да, 
идетъ. Кто-жъ это идетъ? Небольшого роста... во фракф... Кто- 
ЖЪ ЭТО? А? Это, однако жъ, досадно! Кто-жъ бы это такой былъ? 


Марья Антоновна. 
Это Добчинсюй, маменька! 


Анна Андреевна. 


Какой Добчинсюй! ТебЪ всегда вдругъ вообразится этакое... 
Совсфмъ не Добчинсвй. (Машеть платкомз.) Эй, вы, ступайте 


сюда! скорЪе! 
Марья Антоновна. 


Право, маменька, Добчинсюй. 


Анна Андреевна. 


Ну, вотъ, нарочно, чтобы только поспорить. Говорятъ тебф— 


не Добчинсюй. 
Марья Антоновна. 


А что? а что, маменька? Видите, что Добчинсвй. 


Анна Андреевна. 


Ну, да, Добчинсюй, теперь я вижу,—изъ чего же ты спо- 
ришь? (Кричить в5 окно.) СкорЪй, скорЪй! вы тихо идете. Ну, 
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что, гдБ они? А? Да говорите же оттуда, все равно. Что? Очень 
стромй? А? А мужъ, мужъ? (Немного отступя оть окна, сз доса- 
дою.) Такой глупый: до тБхъ поръ, пока не войдетъ въ комнату, 
ничего не разскажетъ! 


ЯВЛЕНИЕ ИП. 
ТВ же и ДобчинскИй. 


Анна Андреевна. 


Ну, скажите, пожалуйста: ну, не совБ5стно ли вамъ? Я на 
васъ однихъ полагалась, какъ на порядочнаго человЪка: всЪ 
вдругь выбфжали, и вы туда жъ за ними! И я вотъ ни отъ 
кого до сихъ поръ толку не доберусь. Не стыдно ли вамъ? Я 
у васъ крестила вашего Ваничку и Лизаньку, а вы вотъ какъ 
со мною поступили! 

Добчинск/й. 


Ей-Богу, кумушка, такъ бжалъ засвидБтельствовать по- 
чтеше, что не могу духъ перевесть. Мое почтене, Марья Ан- 


тоновна! 
Марья Антоновна. 


Здравствуйте, Петръ Ивановичъ! 


Анна Андреевна. 
Ну, что? Ну, разсказывайте: что и какъ тамъ? 


Добчинск!й. 
Антонъ Антоновичъ прислалъ вамъ записочку. 


Анна Андреевна. 
Ну, да кто онъ такой? генералъ? 


Добчинск!й. 


НБтъ, не генералъ, а не уступитъ генералу, такое образо- 
ван!е и важные поступки-съ. о 


Анна Андреевна. 
А! такъ это тотъ самый, о которомъ было писано мужу. 


Добчинск/й. 
Настоящй. Я это первый открылъ вмфсть съ Петромъ 


Ивановичемъ. 
Анна Андреевна. 


Ну, разскажите: что и какъ. 
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Добчинск!И. 


Да, слава Богу, все благополучно. Сначала онъ принялъ 
было Антона Антоновича немного сурово, да-съ; сердился и го- 
ворилъ, что и въ гостиниц все не хорошо, и къ нему не по- 
Ъдетъ, и что онъ не хочетъ сидбть за него въ тюрьмЪ; но по- 
томъ, какъ узналъ невинность Антона Антоновича и какъ по- 
короче разговорился съ нимъ, тотчасъ перемфнилъ мысли, и, 
слава Богу, все пошло хорошо. Они теперь пофхали осматри- 
вать богоугодныя заведен/я... А то, признаюсь, уже Антонъ 
Антоновичъ думали, не было ли тайнаго доноса; я самъ тоже 
перетрухнулъ немножко. 


Анна Андреевна. 
Да вамъ-то чего бояться? ВБдь вы не служите. 


Добчинск!и. 


Да такъ, знаете, когда вельможа говоритъ, чувствуешь 
страхъ. 
Анна Андреевна. 
Ну, что-жъ... это все, однако жъ, вздоръ. Разскажите: ка- 
ковъ онъ собою? что, старъ или молодъ? 


Добчинск{й. 

Молодой, молодой человБкъ, лЬтъ двадцати трехъ; а гово- 
ритъ совсфмъ такъ, какъ старикъ. „Извольте“, говоритъ, „я 
пофду и туда, и туда...“ (Размахиваеть руками.) Такъ это все 
славно. „Я“, говоритъ, „и написать, и почитать люблю; но мЪ- 
шаетъ, что въ комнатЪ“, говоритъ, „немножко темно“. 


Анна Андреевна. 
А собой каковъ онъ: брюнетъ или блондинъ? 


Добчинск!й. 


НБть, больше шантретъ, и глаза таке быстрые, какъ звЪрь- 
ки, такъ въ смущенье даже приводятъ. 


Анна Андреевна. 

Что тутъ пишетъ онъ мн въ запискЪ? (Читаеть.) „СпЪфшу 
тебя увЪдомить, душенька, что состоянйе мое было весьма пе- 
чальное; но, уповая на милосерше Боже, за два соленые огурца 
особенно и полпорщШи икры рубль двадцать пять копЪекъ... 
(Останавливается.) Я ничего не понимаю: къ чему же тутъ со- 
леные огурцы и икра? 


Соозе 


Е р 


Добчинск(й. 


А, это Антонъ Антоновичъ писали на черновой бумагф, по 
скорости: тамъ какой-то счетъ былъ написанъ. 


Анна Андреевна. 


А, да, точно. (Продолжает читать.) „Но, уповая на мило- 
сере Боже, кажется, все будетъ къ хорошему концу. Приго- 
товь поскорфе комнату для важнаго гостя, ту, что выклеена 
желтыми бумажками; къ обду прибавлять не трудись, потому 
что закусимъ въ богоугодномъ заведени, у Артемя Филиппо- 
вича, а вина вели побольше; „скажи купцу Абдулину, чтобы при- 
слалъ самаго лучшаго; а не то я перерою весь его погребъ. 
Ц5луя, душенька, твою ручку, остаюсь твой Антонъ Сквозникъ- 
ДмухановскИй... Ахъ, Боже мой! Это, однако жъ, нужно поско- 
рЪй! Эй, кто тамъ? Мишка! 


Добчинск!йя (бюжить и кричить въ дверь). 
Мишка! Мишка! Мишка! (Мишка входите.) 


Анна Андреевна. 


Послушай: бЪги къ купцу Абдулину... постой, я дамъ тебЪ 
записочку. (Садится къ столу, пишеть записку и между тъмь гово- 
ритз.) Эту записку ты отдай кучеру Сидору, чтобы онъ побЗ- 
жалъ съ нею къ купцу Абдулину и принесъ оттуда вина. А самъ 
поди, сейчасъ прибери хорошенько эту комнату для гостя. Тамъ 
поставить кровать, рукомойникъ и прочее. 


Добчинск{й. 
Ну, Анна Андреевна, я побЪгу теперь поскорЪе посмотр$ть, 
какъ тамъ онъ обозр$ваетъ. 


Анна Андреевна. 
Ступайте, ступайте! Я не держу васъ. 


ЯВЛЕНТЕ 1. 


Анна Андреевна и Марья Антоновна. 


Анна Андреевна. 

Ну, Машенька, намъ нужно теперь заняться туалетомъ. 
Онъ столичная штучка: Боже сохрани, чтобы чего-нибудь не 
осмфялъ. ТебЪъ приличнфе всего надфть твое голубое платье съ 
мелкими оборками. | 
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Марья Антоновна. 


Фи, маменька, голубое! МнЪ совсБмъ не нравится: и Ляп- 
кина-Гяпкина ходитъ въ голубомъ, и дочь Земляники тоже въ 
голубомъ. Н6тъ, лучше я надфну цв$тное. 


Анна Андреевна. 


Цв$тное!.. Право, говоришь— лишь бы только наперекоръ. 
Оно тебЪ будетъ гораздо лучше, потому что я хочу надфть па- 
левое; я очень люблю палевое. 


Марья Антоновна. 
Ахъ, маменька, вамъ нейдетъ палевое! 


Анна Андреевна. 
Мн5 палевое нейдетъ? 


Марья Антоновна. 


Нейдетъ; я что угодно даю, нейдетъ: для этого нужно, 
чтобы глаза были совсфмъ темные. 


Анна Андреевна. 
Вотъ хорошо! А у меня глаза разв не темные? самые тем- 
ные. Какой вздоръ говоритъ! Какъ же не темные, когда я и 
гадаю про себя всегда на трефовую даму? 


Марья Антоновна. 
Ахъ, маменька! вы больше червонная дама. 


Анна Андреевна. 

Пустяки, совершенные пустяки. Я никогда не была чер- 
вонная дама. (/оспюшно уходить вмьъсттъ съ Марьей Антоновной 
ц говорить за сценой.) Этакое вдругъ вообразится! червонная дама! 
Богъ знаетъ что такое! (По уходь ихь отворяются двери, и Мишка 
выбрасываеть изъ нихь соръ. Изё другихь дверей выходить Осипь сь 
чемоданомь на головь.) 


ЯВЛЕНИЕ Т\. 


Мишка и Осипъ. 
Осипъ. 
Куда тутъ? 


Мишка. 
Сюда, дядюшка, сюда! 


СооЗе 


% 


Анна Андреевна и Мар!я Антоновна. 


Рис. П. Боклевскаго. 
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Осипъ. 


Постой, прежде дай отдохнуть. Ахъ, ты горемычное житье! 
На пустое брюхо всякая ноша кажется тяжела. 


Мишка. 
Что, дядюшка, скажите: скоро будетъ генералъ? 


Осипъ. 
Какой генералъ? 
| Мишка. 
Да баринъ вашъ. ` 
Осипъ. 


Баринъ? да какой онъ генералъ? 


Мишка. 
А развЪ не генералъ? 


Осипъ. 
Генералъ, да только съ другой стороны. 


Мишка. 
Что жъ это, больше или меньше настоящаго генерала? 


Осипъ. 
Больше. | 
Мишка. 


Вишь ты какъ! то-то у насъ сумятицу подняли. 


Осипъ. 
Послушай, милый: ты, я вижу, проворный парень; приго- 
товь-ка тамъ что-нибудь поЪсть! 
Мишка. 


Да для васъ, дядюшка, еще ничего не готово. Простого 
блюда вы не будете кушать, а вотъ, какъ баринъ вашъ сядетъ 
за столъ, такъ и вамъ того же кушанья отпустятъ. 


Осипъ. 
Ну, а простого-то что у васъ есть? 


| Мишка. 
Ци, каша да пироги. 
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Осипъ. 


Давай ихъ, щи, кашу и пироги! Ничего, все будемъ сть. 
Ну, понесемъ чемоданъ! Что, тамъ другой выходъ есть? 


Мишка. 
Есть. (Оба несуть чемодань въ боковую комнату.) 


ЯВЛЕНИЕ \. 


Квартальные отворяютзё объ половинки дверей. Входить Хлестаковъ; 

за нимь городничЙ, далье попечитель богоугодныхь заведен, смотритель 

училищъ, Добчинсюй и Бобчинскй, с5 пластыремь на носу. Городнич й ука- 

зываеть квартальнымь на полу бумажку—они бъгуть и поднимають 
ее, толкая другь друга впопыхах. 


Хлестаковъ. 


Хорош!я заведеня. МнЪ нравится, что у васъ показываютъ 
профзжающимъ все въ город$. Въ другихъ городахъ мнЪ ничего 
не показывали. 

Городнич{й. 

Въ другихъ городахъ, осмЪлюсь доложить вамъ, градопра- 
вители и чиновники больше заботятся о своей, то-есть, польз; 
а здЪсь, можно сказать, нфтъ другого помышленя, кромЪ того, 
чтобы благочимемъ и бдительностью заслужить внимане на- 
чальства. 

Хлестаковъ. 


Завтракъ былъ очень хорошъ; я совсфмъ объ6лся. Что, у 
васъ каждый день бываетъ такой? 


Городнич/И. 
Нарочно для такого прятнаго гостя. 


Хлестаковъ. 


Я люблю поБсть. В$дь на то живешь, чтобы срывать цвЪты 
удовольстЫя. Какъ называлась эта рыба? 


Артем!й Филипповичъ (подбтгая). 


Лабарданъ-съ. 
Хлестаковъ. 


Очень вкусная. ГдЬ это мы завтракали? въ больниц, что ли? 


Артем!й Филипповичъ. 
Такъ точно-съ, въ богоугодномъ заведении. 
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Хлестаковъ. 


Помню, помню, тамъ стояли кровати. А больные выздоро- 
ВЪЛИ? тамъ ихъ, кажется, немного. 


Артем!1й Филипповичъ. 


ЧеловЪкъ десять осталось, не больше; а проче всЪ выздо-_ 
ров$ли. Это ужъ такъ устроено, такой порядокъ. Съ тхъ поръ, 
какъ я принялъ начальство,—можетъ быть, вамъ покажется 
даже невфроятнымъ,—всЪ, какъ мухи, выздоравливаютъ. Боль- 
ной не успфетъ войти въ лазаретъ, какъ уже здоровъ; и не 
столько медикаментами, сколько честностью и порядкомъ. 


Городничй. 

Ужъ на что, осм5люсь доложить вамъ, головоломна обя- 
занность градоначальника! Столько лежитъ всякихъ ДБЛЪ, от- 
носительно одной чистоты, починки, поправки... словомъ, наи- 
умнЪйш челов5къ пришелъ бы въ затруднен!е, но, благода- 
рее Богу, все идетъ благополучно. Иной городнич, конечно, 
радфлъ бы о своихъ выгодахъ; но, вЪрите ли, что, даже когда 
ложишься спать, все думаешь: „Господи Боже ты мой, какъ бы 
такъ устроить, чтобы начальство увидфло мою ревность и было 
ДоволЬНо?!.“ Наградитъ ли оно, или н6тъ, конечно, въ его вол, 
по крайней мЪрЪ, я буду спокоенъ въ сердцБ. Когда въ городЪ 
во всемъ порядокъ, улицы выметены, арестанты хорошо содер- 
жатся, пьяницъ мало... то чего-жъ мнЪ больше? Ей-ей, и по- 
честей никакихъ не хочу. Оно, конечно, заманчиво, но предъ 
добродтелью все прахъ и суета. 


Артем!й Филипповичъ (85 сторону). 
Эка, бездБльникъ, какъ расписываетъ! Далъ же Богъ та- 
кой даръ! 
Хлестаковъ. 
Это правда. Я, признаюсь, самъ люблю иногда заумство- 
ваться: иной разъ прозой, а въ другой и стишки выкинутся. 


Бобчинск!й (Добчинскому). 


Справедливо, все справедливо, Петръ Ивановичъ! Замфча- 
Ня такя... видно, что наукамъ учился. 


Хлестаковъ. 


Скажите, пожалуйста, нётъ ли у васъ какихъ-нибудь раз- 
влечений, обществъ, гдЪ бы можно было, напримфръ, поиграть 
въ карты? 

4* 
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Городнич1{Й (85 сторону). 

Эге, знаемъ, голубчикъ, въ чей огородъ камешки бросаютъ! 
(Вслухз.) Боже сохрани! здфсь и слуху н$5тъ о такихъ обще- 
ствахъ. Я картъ и въ руки никогда не бралъ; даже не знаю, 
какъ играть въ эти карты. Смотръть никогда не могъ на нихъ 
‚ равнодушно, и если случится увидБть этакъ какого-нибудь буб- 
новаго короля или что-нибудь другое, то такое омерзЪн!е напа- 
даетъ, что, просто, плюнешь, Разъ какъ-то случилось, забавляя 
дЬтей, выстроилъ будку изъ картъ, да посл того всю ночь 
снились проклятыя. Богъ съ ними! Какъ можно, чтобы такое 
драгоцфнное время убивать на нихъ? 


Лука Лукичъ (85 сторону). 
А у меня, подлецъ, выпонтировалъ вчера сто рублей. 


| Городнич!й. 
Лучше-жъ я употреблю это время на пользу государ- 


ственную. | 
Хлестаковъ. 


Ну, н6Ьтъ, вы напрасно, однако же... Все зависитъ отъ той 
стороны, съ которой кто смотритъ на вещь. Если, напримЪръ, 
забастуешь тогда, какъ нужно гнуть отъ трехъ угловъ... ну, 
тогда, конечно... НЪтъ, не говорите; иногда очень заманчиво 
поиграть. 


ЯВЛЕНИЕ \1. 
ТБ же, Анна Андреевна и Марья Антоновна. 


Городнич{й. 
Осм5люсь представить семейство мое: жена и дочь. 


Хлестаковъ (раскланиваясь). 


Какъ я счастливъ, сударыня, что имЪю въ своемъ родъ 
удовольстве васъ вид$ть. 


Анна Андреевна, 
Намъ еще боле прятно видфть такую особу. 


Хлестаковъ (рисуясь). 
Помилуйте, сударыня, совершенно напротивъ: мнЪ прятнЪе. 


Анна Андреевна. 


Какъ можно-съ! вы это такъ изволите говорить для ком- 
плимента. Прошу покорно садиться. 
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Семейство Городничаго представляется Хлестакову. 
Рис. П. Боклевскаго, 
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Хлестаковъ. 


ВозлЪ васъ стоять уже есть счаст!е; впрочемъ, если вы 
такъ уже непремЪнно хотите, я‘ сяду. Какъ я счастливъ, что, 
наконецъ, сижу возлЪ васъ. 


Анна Андреевна. 


Помилуйте, я никакъ не смЪю принять на свой счетъ.. 
Я думаю, вамъ послЪ столицы вояжировка показалась очень 
непрятною. 
Хлестаковъ. 


Чрезвычайно непрятна. Привыкши жить, сотргепех уоцз, 
въ свт и вдругъ очутиться въ дорогЬ: грязные трактиры, 
мракъ нев$жества... Если-бъ, признаюсь, не такой случай, ко- 
торый меня... (посматриваеть на Анну Андреевну и рисуется предь 
ней) такъ вознаградилъ за все... 


Анна Андреевна. 
Въ самомъ ДЬлЬ, какъ вамъ должно быть непрятно. 


Хлестаковъ. 
Впрочемъ, сударыня, въ эту минуту мнЪ очень прятно. 


Анна Андреевна. 


Какъ можно-съ! Вы дБлаете много чести. Я этого не за- 
служиваю, 
Хлестаковъ. 


Отчего же не заслуживаете? Вы, сударыня, заслуживаете. 


Анна Андреевна. 
Я живу въ деревнф... 


Хлестаковъ. 


Да, деревня, впрочемъ, тоже имфетъ свои пригорки, ру- 
чейки... Ну, конечно, кто же сравнитъ съ Петербургомъ! Эхъ, 
Петербургъ! что за жизнь, право! Вы, можетъ быть, думаете, 
что я только переписываю; н$тъ, начальникъ отдфлен!я со мной 
на дружеской ногЪ. Этакъ ударитъ по плечу: „Приходи, бра- 
тецъ, обдать!“ Я только на двЪ минуты захожу въ департа- 
ментъ, съ тмъ только, чтобы сказать: это вотъ такъ, это вотъ 
такъ. А тамъ ужъ чиновникъ для письма, этакая крыса, перомъ 
только—тр, тр... пошелъ писать. Хотфли было даже меня кол- 
лежскимъ асессоромъ сдБлать, да думаю, зачъмъ. И сторожъ ле- 
титъ еще на лЬстницБ за мною со щеткою: „Позвольте, Иванъ 
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Александровичъ, я вамъ“, говоритъ, „сапоги почищу“. (Гороод- 
ничему.) Что вы, господа, стоите? Пожалуйста, садитесь! 


Городнич/й. 
Чинъ такой, что еще можно постоять. 


Артем!й Филипповичъ. 
Мы постоимъ. 
Лука Лукичъ. 
Не извольте безпокоиться! 


Вмъстть. 


Хлестаковъ. 


Безъ чиновъ, прошу садиться. (Городничй и всъ садятся.) 
Я не люблю церемонии. Напротивъ, я даже стараюсь, стараюсь 
проскользнуть незам5тно. Но никакъ нельзя скрыться, никакъ 
нельзя! Только выйду куда-нибудь, ужъ и говорятъ: „Вонъ“, 
говорятъ, „Иванъ Александровичъ идетъ!“ А одинъ разъ меня 
приняли даже за главнокомандующаго: солдаты выскочили изъ 
гауптвахты и сдБлали ружьемъ. ПослЪ уже офицеръ, который 
мнЪ очень знакомъ, говоритъ мн: „Ну, братецъ, мы тебя со- 
вершенно приняли за главнокомандующаго“. 


Анна Андреевна. 
Скажите, какъ! 
Хлестаковъ. 


Съ хорошенькими актрисами знакомъ. Я вБдь тоже разные 
водевильчики... Литераторовъ часто вижу. Съ Пушкинымъ на 
дружеской ногЪ. Бывало, часто говорю ему: „Ну, что, братъ 
Пушкинъ?“ —„Да такъ, братъ“, отв$чаетъ бывало: „такъ какъ- 
то все...“ Большой оригиналъ. 


Анна Андреевна. 


Такъ вы и пишете? Какъ это должно быть прятно сочи- 
нителю! Вы, вфрно, и въ журналы помфщаете? 


Хлестаковъ. 


Да, и зъ журналы помфщаю. Моихъ, впрочемъ, много есть 
сочиненй: Женитьба Фигаро, Робертъ Дьяволъ, Норма. Ужъ и 
названй даже не помню. И все случаемъ: я не хотБлъ писать, 
но театральная дирекщшя говоритъ: „Пожалуйста, братецъ, на- 
пиши что-нибудь“. Думаю себЪ: „Пожалуй, изволь, братецъ“. 
И тугъ же въ одинъ вечеръ, кажется, все написалъ, всЪхъ 
изумилъ. У меня легкость необыкновенная въ мысляхъ. Все 
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это, что было подъ именемъ барона Брамбеуса, Фрегатъ На- 
дежды и Московсюй `Телеграфъ... все это я написалъ. 


Анна Андреевна. 
Скажите, такъ это вы были Брамбеусъ. 


_ Хлестаковъ. 


Какъ же, я имъ всмъ поправляю статьи. МнЪ Смирдинъ 
даетъ за это сорокъ тысячъ. 


Анна Андреевна. 
Такъ, вЪрно, и Юрмй Милославсий ваше сочинене. 


Хлестаковъ. 
Да, это мое сочинене. 


Анна Андреевна. 
Я сейчасъ догадалась. 


Марья Антоновна. 


Ахъ, маменька, тамъ написано, что это г. Загоскина со- 
чинене. 
Анна Андреевна. 


Ну, вотъ: я и знала, что даже здфсь будешь спорить. 


Хлестаковъ. 


Ахъ, да, это правда: это, точно, Загоскина; а есть другой 
Юрий Милославский, такъ тотъ ужъ мой. 


Анна Андреевна. 
Ну, это вБрно, я вашъ читала. Какъ хорошо написано! 


Хлестаковъ. 


Я, признаюсь, литературой существую. У меня домъ пер- 
вый въ ПетербургЪ. Такъ ужъ и извЪстенъ: домъ Ивана Але- 
ксандровича. (Обращаясь ко всъмъ.) СдЪлайте милость, господа, 
если будете въ Петербург, прошу, прошу ко мнЪ. Я вЪдь тоже 
балы даю. 

Анна Андреевна. 

Я думаю, съ какимъ тамъ вкусомъ и великольшШемъ да- 
ются балы? 

Хлестаковъ. 

Просто, не говорите. На стол, напримЪръ, арбузъ — въ 
семьсотъ рублей арбузъ. Супъ въ кастрюлькЪ прямо на паро- 
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ход пр1халъ изъ Парижа; откроютъ крышку—паръ, которому 
подобнаго нельзя отыскать въ природЪ. Я всяю день на ба- 
лахъ. Тамъ у насъ и вистъ свой составился: министръ ино- 
странныхъ дЬлъ, французсый посланникъ, англйсюй, н-мецюй 
посланникъ и я.. И ужъ такъ уморишься, играя, что, просто, 
ни на что не похоже. Какъ взбЪжишь по лЬстницЪ къ себЪ 
на четвертый этажъ скажешь только кухаркЪ: „На, Маврушка, 
шинель“... Что-жъ я вру—я и позабылъ, что живу въ бельэтажф. 
У меня одна лстница стоитъ... А любопытно взглянуть ко мнъ 
въ переднюю, когда я еще не проснулся: графы и князья тол- 
кутся и жужжатъ тамъ, какъ шмели, только и слышно ж... ж... ж... 
Иной разъ и министръ... (Городничй и проше съ робостью встают 
съ своихь стульев.) МнЪ даже на пакетахъ пишутъ: ваше пре- 
восходительство. Одинъ разъ я даже управлялъ департаментомъ. 
И странно: директоръ Уфхалъ-——куда уфхалъ, неизвЪстно. Ну, 
натурально, пошли толки: какъ, что, кому занять мЪсто? Мноне 
изъ генераловъ находились охотники и брались, но подойдутъ, 
бывало — нНтъ, мудрено. Кажется и легко на видъ, а раз- 
смотришь—просто, чортъ возьми! ПослЪ видятъ, нечего дълать— 
ко мнЪ. И въ ту же минуту по улицамъ курьеры, курьеры, 
курьеры... можете представить себЪ, тридцать пять тысячъ 
однихъ курьеровъ! Каково положене, я спрашиваю? „Иванъ 
Александровичъ, ступайте департаментомъ управлять!“ Я, при- 
знаюсь, немного смутился, вышелъ въ халатЪ; хотЬлъ отка- 
заться, но думаю, дойдетъ до государя, ну, да и послужной 
списокъ тоже... „Извольте, господа, я принимаю должность, я 
принимаю“, говорю: „такъ и быть“, говорю: „я принимаю, только 
ужъ у меня: ни, ни, ни| ужъ у меня ухо востро! ужъ я...“ И 
точно: бывало, какъ прохожу черезъ департаментъ — просто 
землетрясенье, все дрожитъ и трясется, какъ листъ. (Городницй 
и проще трясутся оть страха; Хлестаковь горячится сильнтье.) 
О! я шутить не люблю; я имъ всЬмъ задалъ острастку. Меня 
самъ государственный совфтъ боится. Да что въ самомъ дЬлЬ? 
Я такой! я не посмотрю ни на кого... я говорю всЪмъ: „Я самъ 
себя знаю, самъ“. Я вездЪ, вездЪ. Во дворецъ всяюй день 
$зжу. Меня завтра же произведутъ сейчасъ въ фельдмарш... 
(Поскальзывается и чуть-чуть не шлепается на поль, но сз почтещемь 
поддерживается чиновниками.) 


Городнич! й 
(подходя и трясясь всъмь тъломь, силится выговорить). 


А ва-ва-ва... ва... | 
Хлестаковъ (быстрымь отрывистымь 


Что такое? голосом5). 


соо 
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Городнич!йЙ. 
А ва-ва-ва... ва... 
Хлестаковъ (такимь же голосомь). 


Не разберу ничего, все вздоръ. 


Городнич/й. 
Ва-ва-ва... шество, превосходительство, не прикажете ли 
отдохнуть?.. вотъ и комната, и все, что нужно. 


Хлестаковъ. 


Вздоръ отдохнуть. Извольте, я готовъ отдохнуть. Завтракъ 
у васъ, господа, хорошъ... я доволенъ, я доволенъ. (С5 декла- 
мащей.) Лабарданъ! лабарданъ! (Входитз в5 боковую комнату, за 
ним городничй.) 


ЯВЛЕНИЕ У. 


ТЬ же, кромЪ Хлестакова и городничаго. 


Бобчинск!й (Добчинскому). 


Вотъ это, Петръ Ивановичъ, челов$къ-то! Вотъ оно, что 
значитъ человЪкъ! Въ жисть не былъ въ присутстЫи такой 
важной персоны, чуть не умеръ со страху. Какъ вы думаете, 
Петръ Ивановичъ, кто онъ такой въ разсуждени чина? 


Добчинскии. 
Я думаю, чуть ли не генералъ. 


Бобчинск!{й. 

А я такъ думаю, что генералъ-то ему и въ подметки не 
станетъ; а когда генералъ, то ужъ развЪ самъ генералиссимусъ. 
Слышали: государственный-то совЪтъ какъ прижалъ? Пойдемъ, 
разскажемъ поскорфе Аммосу @едоровичу и Коробкину. Про- 
щайте, Анна Андреевна! 


Добчинск!й. 
Прощайте, кумушка! (Оба уходят.) 


Артем!й Филипповичъ (Лукъь Лукичу). 
Страшно, просто; а отчего, и самъ не знаешь. А мы даже 
и не въ мундирахъ. Ну, что, какъ проспится, да въ Петербургъ 
махнетъ донесен!е? (Уходять в5 задумчивости вмтсть съ смотри- 
телемз училищь, произнеся); Прощайте, сударыня! 


Соозе 


ЯВЛЕНТЕ УИ. 


Анна Андреевна и Марья Антоновна. 


Анна Андреевна. 
Ахъ, какой прятный! 


Марья Антоновна. 
Ахъ, милашка! 


Анна Андреевна. 

Но только какое тонкое обращен!е! сейчасъ можно увидБть 
столичную штучку. Премы и все это такое... Ахъ, какъ хоро- 
шо! Я страхъ люблю такихъ молодыхъ людей! Я, просто, безъ 
памяти. Я, однако жъ, ему очень понравилась: я зам$6тила—все на 
меня поглядывалъ. | | 

Марья Антоновна. 

Ахъ, маменька, онъ на меня глядБлъ! 


Анна Андреевна. 
Пожалуйста, съ своимъ вздоромъ подальше! Это здЪсь вовсе 
неум5стно. 
Марья Антоновна. 


НБть, маменька, право! | 


Анна Андреевна. 

Ну, воть! Боже сохрани, чтобы не поспорить! нельзя ‘да и 
полно! ГдЪ ему смотрфть на тебя? И съ какой стати ему смо- 
трЪть на тебя? 

Марья Антоновна. 

Право, маменька, все смотрфлъ. И какъ началъ говорить 
о литературЪ, то взглянулъ на меня и потомъ, когда разска- 
зывалъ, какъ игралъ въ вистъ съ посланниками, и тогда по- 
смотрфлъ на меня. 

Анна Андреевна. 

Ну, можетъ быть, одинъ какой-нибудь разъ, да и то такъ 
ужъ, лишь бы только. „А“, говоритъ себЪ: „дай ужъ посмотрю 
на нее!“ 


ЯВЛЕНИЕ Ш. 
ТБ же и городничий. 


Городнич!{й (входить на цыпочках5). 


Анна Андреевна. 
Что? 


Соозе 
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ГородничЁй. 


И не радъ, что напоилъ. Ну, что, если хоть одна половина 
изъ того, что онъ говорилъ, правда? (Задумывается.) Да какъ 
же и не быть правдЪ? Подгулявши, челов5къ все несетъ на- 
ружу: что на сердцЪ, то и на языкЪ. Конечно, прилгнулъ не- 
много; да вфдь, не прилгнувши, не говорится никакая р$чь. Съ 
министрами играетъ и во дворецъ Бздитъ... Такъ вотъ, право, 
ч5мъ больше думаешь... чортъ его знаетъ, что и дБлается въ 
голов$; просто, какъ будто или стоишь на какой-нибудь коло- 
кольн$, или тебя хотятъ повЪсить. 


Анна Андреевна. 


А я никакой совершенно не ощутила робости; я просто 
видБла въ немъ образованнаго свфтскаго, высшаго тона чело- 
вЪка, а о чинахъ его мнЪ и нужды НЪТЪ. 


Городнич/й. 


Ну, ужъ вы—женщины! Все кончено, одного этого слова 
достаточно! Вамъ все—финтирлюшки! Вдругъ брякнутъ ни изъ 
того, ни изъ другого словцо. Васъ посфкутъ, да и только, а 
мужа и поминай какъ звали. Ты, душа моя, обращалась съ 
нимъ такъ свободно, какъ будто съ какимъ-нибудь Добчинскимъ. 


Анна Андреевна. 


Объ этомъ я ужъ совБтую вамъ не безпокоиться. Мы кой- 
что знаемъ такое... (//осматриваеть на дочь.) 


Городнич|й (один5). 


Ну, ужъ съ вами говорить!.. Эка въ самомъ ДЪлЛЬ оказя! 
До сихъ поръ не могу очнуться отъ страха. (Отворяеть дверь и 
говорить в дверь.) Мишка! позови квартальныхъ, Свистунова и. 
Держиморду: они тутъ недалеко гдБ-нибудь за воротами. (Посль 
небольшого молчаня.) Чудно все завелось теперь на свЪТЪ: хоть 
бы народъ-то ужъ былъ видный, а то худеньщй, тоненьмй— 
какъ его узнаешь, кто онъ? Еще военный все-таки кажетъ изъ 
себя, а какъ над$нетъ фрачишку—ну, точно муха съ подрЪзан- 
ными крыльями. А вЪдь долго кр$пился давеча въ трактир, 
заламливалъ таюя аллегори и экивоки, что, кажись, вБкъ бы 
не добился толку. А вотъ, наконецъ; и подался. Да еще наго- 
ворилъ больше, чЬмъ нужно. Видно, что человЪкъ молодой. 


Сосо 


Пе Е 


ЯВЛЕНИЕ Х. 


ТБ же и Осипъ. Всь бъгуть к нему навстртьчу, кивая пальцами. 


Анна Андреевна. 
Подойди сюда, любезный! 


Городнич1й. 
Чи.. что? что? спитъ? 


`Осипъ. 
НЪтъ еще, немножко потягивается. 


Анна Андреевна. 
Послушай, какъ тебя зовутъ?. 


Осипъ. 
Осипъ, сударыня. 
Городнич!й (жен и дочери). 
Полно, полно вамъ!. (Осипу). Ну, что, другъ, тебя-накормили 
хорошо? 
Осипъ. 
Накормили, покорнйше благодарю; хорошо накормили. 


Анна Андреевна. 


Ну, что, скажи: къ твоему барину слишкомъ, я думаю, 
много Ъздитъ графовъ и князей? 


Осипъ (в5 сторону). 


А что говорить? Коли. теперь накормили хорошо, значитъ, 
послЪ еще лучше накормятъ. (Вслух5.) Да, бываютъ и графы. 


$ 


Марья Антоновна. 
Душенька Осипъ, какой твой баринъ хорошеньюй! 


Анна Андреевна. 
А что, скажи пожалуйста, Осипъ, какъ онъ... 


Городнич/й. 
Да перестаньте, пожалуйста. Вы этакими пустыми рЪчами 
только мнЪ мЬшаете. Ну, что, другъ?.. 


Анна Андреевна. 
А чинъ какой на твоемъ баринБ? 


Соозе 
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Осипъ. 
Чинъ обыкновенно какой. 


Городнич1й. 
Ахъ, Боже мой, вы все съ своими глупыми разспросами! 
не дадите ни слова поговорить о дБлЪ. Ну, что, другъ, какъ 
твой баринъ?.. строгъ? любитъ этакъ распекать или нЬтъ? 


Осипъ. 


Да, порядокъ любитъ. Ужъ ему, чтобы все было въ ис- 
правности. 
Городнич!й. 


А мнЪ очень нравится твое лицо. Другъ, ты долженъ быть 
хороцш!й человБкъ. Ну, что... 


Анна Андреевна. 


Послушай, Осипъ, а какъ баринъ твой тамъ, въ мундирБ 
ХОДИТЪ? 
ГородничЕй. 


Полно вамъ, право, трещотки каюя! Здфсь нужная вещь: 
дБло идетъ о жизни человка... (К Осилпу.) Ну, что, другъ, право, 
мнЪ ты очень нравишься. Въ дорог не мЬшаетъ, знаешь, чайку 
выпить лишнИ стаканчикъ,—оно теперь холодновато,—такъ вотъ 
тебЪ пара цБлковиковъ на чай. 


Осипъ (принимая деньги). 


А покорнфйше благодарю, сударь! Дай Богъ вамъ всякаго 
здоровья! бЪфдный человЪкъ, помогли ему. 


Городнич{й. 
Хорошо, хорошо, я и самъ радъ. А что, другъ... 


Анна Андреевна. 


Послушай, Осипъ, а каюе глаза больше всего нравятся 
твоему барину?.. 
Марья Антоновна. 


Осипъ, душенька! какой миленьй носикъ у твоего барина! 


Городнич1й. 


Да постойте, дайте мнЪ!.. (Кё Осилу.) А что, другъ, скажи, 
пожалуйста: на что больше баринъ твой обращаетъ вниман, 
то-есть, что ему въ дорогЬ больше нравится? 


Сосо 
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Осипъ. 


Любитъ онъ, по разсмотрфню, что какъ придется. Больше 
всего любитъ, чтобы его приняли хорошо, угощене чтобъ было 
хорошее. 

Городнич/й. 
Хорошее? 
Осипъ. 

Да, хорошее.—-Вотъ ужъ на что я, крЬпостной челов5къ, 
но и то смотритъ, чтобы и мн было хорошо. Ей-Богу! Бы- 
вало, заБдемъ куда-нибудь: „Что, Осипъ, хорошо тебя уго- 
СТИЛИ?“ — „Плохо, ваше высокоблагороде!“— „Э“, говоритъ, „это, 
Осипъ, нехорош!й хозяинъ. Ты“, говоритъ, „напомни мнЪ, какъ 
прду“.—,„А“, думаю себЪ (махнувё рукою), „Богъ съ нимъ! я 
человЪкъ простой“. 

Городнич1й. 


Хорошо, хорошо, и дБло ты говоришь. Тамъ я тебЪ далъ 
на чай, такъ вотъ еще сверхъ того на баранки. 


Осипъ. 


За что жалуете, ваше высокоблагороде? (Прячеть деньги.) 
Разв$ ужъ выпью за ваше здоровье. 


Анна Андреёвна. 
Приходи, Осипъ, ко мнЪ, тоже получишь. 


Марья Антоновна. 


Осипъ, душенька, поцфлуй своего барина! (Слышень изъ дру- 
гой комнаты небольшой кашель Хлестакова.) 


Городнич{И. 
Чш! ((7однимается на цыпочки; вся сцена вполголоса.) Боже 
васъ сохрани шумБть! Идите себЪ! полно ужъ вамъ... 


Анна Андреевна. 


Пойдемъ, Машенька! я тебЪ скажу, что я замЪтила у го- 
стя такое, что намъ вдвоемъ только можно сказать. 


Городнич1й. 


О, ужъ тамъ наговорятъ! Я думаю, поди только, да послу- 
шай—и уши потомъ заткнешь. (Обращаясь къ Осипу.) Ну, другъ... 


Соозе 
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ЯВЛЕНИЕ Х!. 


ТБ ме, Держиморда и Свистуновъ. 


Городнич/й. 
Чш! эюе косолапые медвфди стучатъ сапогами, Такъ и ва- 
лится, какъ будто сорокъ пудъ сбрасываетъ кто-нибудь съ те- 
льги! ГдЪ васъ чортъ таскаетъ? 


Держиморда. 
Былъ по приказан!ю... 


Городнич{!й. 

Чш! (Закрываеть ему роть.) Экъ, какъ каркнула . ворона! 
(Дразнить его.) Былъ по приказаню! Какъ изъ бочки, такъ ры- 
читъ! (Кь Осипу.) Ну, другъ, ты ступай, приготовляй тамъ, что 
нужно, для барина. Все, что ни есть въ домЪ, требуй. (Осипь 
уходить.) А выстоять на крыльцБ и ни съ м6ста! И никого 
не впускать въ домъ сторонняго, особенно купцовъ! Если хоть 
одного изъ нихъ впустите, то... Только увидите, что идетъ кто- 
нибудь съ просьбою, а хоть и не съ просьбою, да похожъ на 
такого человфка, что хочетъ подать на меня просьбу, вза- 
шей такъ прямо и толкайте! такъ его! хорошенько! (/оказываеть 
ногою.) Слышите? Чш... чш... (Уходить на цыпочкахь всльдь за 
квартальными.) | 


ДБйстве четвертое. 
Та же комната: въ домЪ городничаго. 


‚ ЯВЛЕНИЕ 1. 


Входятъ осторожно, почти на цыпочкахъ: Аммосъ @едоровичъ, Артемий Филип- 
повичъ, почтмейстеръ, Лука 'Лукичъ, . Добчинскй и Бобчинскй въ полномъ па- 
радЪ и мундирахъ. Вся сцена происходитъ вполголоса. 


Аммосъ @едоровичъ 
(строить всъхь полукружемь). 

Ради Бога, господа, скорфе ‘въ кружокъ, да побольше по- 
рядку! Богъ съ нимъ: и во дворецъ Ъздитъ, и государственный 
совЪтъ распекаетъ! Стройтесь на военную ногу, непремфнно на 
военную ногу! Вы, Петръ Ивановичъ, забЪфгите съ этой сто- 
роны, а вы, Петръ Ивановичъ, станьте вотъ тутъ. (Оба Петра 
Ивановича забъгають на цыпочках.) 
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На вытяжку передъ Хлестаковымъ. 


Рис. П. Боклевскаго. 
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Артем!й Филипповичъ. 
Воля ваша, Аммосъ @едоровичъ, намъ нужно бы кое-что 
предпринять. 
Аммосъ Федоровичъ. 
А что именно? 


Артем!й Филипповичъ. 
Ну, извЪстно, что. | 


Аммосъ Федоровичъ. 
Подсунуть? 

Артем!1й Филипповичъ. 
Ну, да, хоть и подсунуть. 


Аммосъ @едоровичъ. 
Опасно, чортъ возьми! раскричится: государственный чело- 
вЪкъ. А развЪ въ видЬ приношенья со стороны дворянства на 
какой-нибудь памятникъ? 


Почтмейстеръ. 


Или же: „вотъ, молъ, пришли по почтЪ деньги, неизвЪстно 
кому принадлежацщ я“. 


Артем!й Филипповичъ. 


Смотрите, чтобъ онъ васъ по почтЪЬ не отправилъ куда- 
нибудь подальше. Слушайте: эти дла не такъ дфлаются въ 
благоустроенномъ государствЪ. Зачфмъ насъ здфсь цфлый эскад- 
ронъ? Представиться нужно поодиночк$, да между четырехъ глазъ 
И того... какъ тамъ сл$дуетъ--чтобы и уши не слыхали! Вотъ 
какъ въ обществ благоустроенномъ д$лается! Ну, вотъ вы, 
Аммосъ Федоровичъ, первый и начните. 


Аммосъ Федоровичъ. 


Такъ лучше жъ вы: въ вашемъ заведени высоюЙ посфти- 
тель вкусилъ хлЬба. 


Артем!й Филипповичъ. 


Такъ ужъ лучше Лукв Лукичу, какъ просвфтителю юно- 
шества. 

Лука Лукичъ. 

Не могу, не могу, господа! Я, признаюсь, такъ воспитанъ, 
что, заговори со мною однимъ чиномъ кто-нибудь повыше, у 
меня, просто, и души н$тъ, и языкъ, какъ въ грязь, завязнулъ. 
Н&6тъ, господа, увольте, право увольте! 


Соозе 


ее с 


Артем!й Филипповичъ. 


Да, Аммосъ ОЭедоровичъ, кромЪ васъ, некому. У васъ что 
ни слово, то Цицеронъ съ языка слетБлъ. 


Аммосъ Ф@едоровичъ. 


Что вы! что вы: Цицеронъ! Смотрите, что выдумали! Что 
иной разъ увлечешься, говоря о домашней сворЪ или гончей 
ищейкф... 

ВсЪ (пристаютъ кз нему). 


Нфтъ, вы не только о собакахъ, вы и о столпотворенци... 
Н5ть, Аммосъ @едоровичъ, не оставляйте насъ, будьте отцомъ 
нашимъ!. Н$Ътъ, Аммосъ @едоровичъ! 


Аммосъ Оедоровичъ. 


Отвяжитесь, господа! (Вё это время слышны шаги и откашли- 
ваще в5 комнатъ Хлестакова. Всь спъшать наперерывь кз дверямъ, 
толпятся и стараются выйти, что происходить не безь того, чтобы 
не притиснули кое-кого. Раздаются вполголоса восклицаия.) 


Голосъ Бобчинскаго. 


Ой, Петръ Ивановичъ, Петръ Ивановичъ, наступили на 
ногу! 
Голосъ Земляники. 


Отпустите, господа, хоть душу на покаяне—совсЬмъ при- 
жали! 

(Выхватываются ньсколько  восклицанй ай! ай! наконецз, встъ 
выпираются, и комната остается пуста.) 


ЯВЛЕНИЕ И. 


Хлестаковъ (один, выходить сь заспанными глазами). 


Я, кажется, всхрапнулъ порядкомъ. Откуда они набрали 
такихъ тюфяковъ и перинъ? даже вспот$лъ. Кажется, они вчера 
мнЪ подсунули чего-то за завтракомъ: въ головЪ до сихъ поръ 
стучитъ. ЗдЬсь, какъ я вижу, можно съ прятностшю проводить 
время. Я люблю радуше, и мнЪ, признаюсь, больше нравится, 
если мнЪ угождаютъ отъ чистаго сердца, а не то, чтобы изъ 
интереса. А дочка городничаго очень недурна, да и матушка . 
такая, что еще можно бы... НЬтъ, я не знаю, а мнЪ, право, 
нравится такая жизнь. 


СооЗе 
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ЯВЛЕНИЕ 1. 
Хлестаковъ и судья. 


Судья 
(входя и останавливаясь, про себя). 

Боже, Боже! вынеси благополучно; такъ вотъ колфнки и 
ломаетъ. (Вслух, вытянувшись и придерживая рукою шпагу.) ИмЪю 
честь представиться: судья здЬшняго уфзднаго суда, коллежсюй 
ассессоръ Ляпкинъ-Гяпкинъ. 


Хлестаковъ. 
Прошу садиться. Такъ вы здЬсь судья? 


Судья. 
Съ 816-го былъ избранъ на трехлЬт!е по волЪ дворянства 
и продолжалъ должность до сего времени. 


Хлестаковъ. 
А выгодно, однако же, быть судьею? 


Судья. 
За три трехльт!я представленъ къ Владимру 4-й степени 
съ одобреня со стороны начальства. (Вх сторону.) А деньги въ 
кулак, да кулакъ-то весь въ огнф. | 


Хлестаковъ. 


А мнЪ нравится Владимръ; вотъ Анна 3-й степени уже 
не такъ. 
Судья. 


(высовывая понемногу впередь сжатый кулакз. Вь сторону). 


Господи Боже! не знаю, гдЪ сижу. Точно горя4е угли подъ 
тобою. | 
Хлестаковъ. 


Что это у васъ въ рук? 


Аммосъ Оедоровичъ 
(потерявшись и роняя на поль ассигнащи). 


Ничего-съ. 
Хлестаковъ. 


Какъ ничего? Я вижу, деньги упали. 


Аммосъ @едоровичъ (дрожа всъмь тъломь). 


Никакъ ньтъ-съ! (Вь сторону.) О, Боже! вотъ ужъ я и подъ 
судомъ! и телфжку подвезли схватить меня! 


Сосо 


бо 


Хлестаковъ (подымая). 
Да, это деньги. 


Аммосъ Ф@едоровичъ (85 сторону). 
Ну, все кончено—пропалъ! пропалъ! 


Хлестаковъ. 
Знаете ли что? дайте ихъ мнЪ взаймы. 


Аммосъ Оедоровичъ (поспюшно).. 


Какъ же-съ, какъ же-съ... съ большимъ удовольствемъ. 
(Вё сторону.) Ну, смЬлЪе, смЬлЪе! Вывози, Пресвятая Матерь! 


Хлестаковъ. 


Я, знаете, въ дорогЬ издержался: то да сё... Впрочемъ, я 
вамъ изъ деревни сейчасъ ихъ пришлю. 


Аммосъ Федоровичъ. 


Помилуйте, какъ можно! и безъ того это такая честь... 
Конечно, слабыми моими силами, рвешемъ и усердемъ къ на- 
чальству... постараюсь заслужить... (Приподымается со стула. Вы- 
тянувшись и руки по швам.) Не смЪю боле безпокоить своимъ 
присутстемъ. Не будетъ никакого приказанья? 


Хлестаковъ. 
Какого приказанья? 


Аммосъ Оедоровичъ. 


Я разум5ю, не дадите ли какого приказанья здфшнему 


уБздному суду? 
Хлестаковъ. 


Зачфмъ же? ВБдь мнЪ никакой н$ётъ теперь въ немъ на- 
добности; нЪтъ, ничего. Покорнфйше благодарю. 


Аммосъ Федоровичъ 
(раскланиваясь и уходя, в5 сторону). 


Ну, городъ нашъ! 
Хлестаковъ (по уходу его). 


‚ Судья—хорош!й человЪкъ! 


соо 


— 70 — 


ЯВЛЕНИЕ М. 


Хлестаковъ и почтмейстерь (входить, вытянувшись, в5 мундирт, придер- 
живая шпагу). 


Почтмейстеръ. 
Имъю честь представиться: почтмейстеръ, надворный со- 
вЪтникъ Шпекинъ. 
Хлестаковъ. 


А, милости просимъ! я очень люблю прятное общество. 
Садитесь. ВФдь вы здЪсь всегда живете? 


Почтмейстеръ. 

Такъ точно-съ. 

Хлестаковъ. 

А мнЪ нравится здЬшн городокъ. Конечно, не такъ мно- 
голюдно—ну, что жъ? ВЪдь это не столица. Не правда ли, 
ВЪдь это не столица? 

Почтмейстеръ. 

Совершенная правда. 

Хлестаковъ. 

ВБдь это только въ столиц бонъ-тонъ и н6тъ провин- 
цальныхъ гусей. Какъ ваше мн-нНе, не такъ ли? | 


Почтмейстеръ. 


Такъ точно-съ. (Вё сторону.) А онъ однако жъ, ничуть не 
гордъ: обо всемъ разспрашиваетъ. 


Хлестаковъ. 


А вЪдь, однако жъ, признайтесь, вЪдь и въ маленькомъ 
городкЪ можно прожить счастливо? 


Почтмейстеръ. 
Такъ точно-съ. 
Хлестаковъ. 


По моему мнЬн1ю, что нужно? Нужно только, чтобы тебя 
уважали, любили искренно—не правда ли? 


Почтмейстеръ. 
Совершенно справедливо. 


Хлестаковъ. 
Я, признаюсь, радъ, что вы одного мньнНя со мною. Меня, 
конечно, назовутъ страннымъ, но ужъ у меня такой характеръ. 


Сосо 


т ее 


(Глядя в5 глаза ему, говорит5 про себя.) А попрошу-ка я у этого 
почтмейстера взаймы. (Вслухз.) Какой странный со мной случай: 


въ дорогЬ совершенно издержался. Не можете ли вы мнБ дать 
триста рублей взаймы? 


| Почтмейстеръ. 
Почему же? почту за величайшее счасте. Вотъ-съ, извольте. 
Отъ души готовъ служить. 
Хлестаковъ. 


Очень благодаренъ. А я, признаюсь, смерть не люблю от- 
казывать себЪ въ дорогЪ, да и къ чему? Не такъ ли? 


Почтмейстеръ. 


Такъ точно-съ. (Встаеть, вытягивается и придерживаеть 
шпагу.) Не смБю доле безпокоить своимъ присутствемъ... Не 
будетъ ли какого замБчанН!я по части почтоваго управлен!я? 


Хлестаковъ. 
НЪтъ, ничего. 


(Почтмейстерь раскланивается и уходитъ.) 


Хлестаковъ (раскуривая сигарку). 
Почтмейстеръ, мнБ кажется, тоже очень хороший челов$къ; 
по крайней мЪрЪ, услужливъ. Я люблю такихъ’ людей. 


ЯВЛЕНТЕ \.. 


Хлестаковъ и Лука Лукичъ, который почти выталкивается изъ дверей. 
Сзади его слышень голось почти вслухз: „Чего робъешь?“ 


Лука Лукичъ 
(вытягиваясь не безь трепета и придерживая шпагу). 


Имью честь представиться: смотритель училищъ, титуляр- 
ный совЪтникъ Хлоповъ. 
Хлестаковъ. 


А, милости просимъ! Садитесь, садитесь! не хотите ли си- 
гарку? (Подаеть ему сигару.) 


Лука Лукичъ (ро себя, въ неръшимости). 


Вотъ тебЪ разъ! Ужъ этого никакъ не предполагалъ. Брать 
или не брать? 


Хлестаковъ. 


Возьмите, возьмите; это порядочная сигарка. Конечно, не 
то, что въ ПетербургЪ. Тамъ, батюшка, я куривалъ сигарочки 


СооЗе 


ТО Е 


по двадцати пяти рублей сотенка—просто, ручки себЪ потомъ 
поц5луешь, какъ выкуришь. Вотъ огонь, закурите. (Подаеть 


ему свтьчу.) 
Лука Лукичъ 
(пробуеть закурить и весь дрожитъ). 


Хлестаковъ. 
Да не съ того конца! 


Лука Лукичъ 
(оть испуга вырониль сигару, плюнуль и, махнувь рукою, про себя). 


Чортъ побери все! сгубила проклятая робость! 


Хлестаковъ. 


Вы, какъ я вижу, не охотникъ до сигарокъ. А я, признаюсь, 
это моя слабость. Вотъ еще насчетъ женскаго пола, никакъ не 
могу быть равнодушенъ. Какъ вы? Кая вамъ больше нравятся— 
брюнетки или блондинки? 


Лука Лукичъ 
(находится в5 совершенномь недоумънши, что сказать). 


Хлестаковъ. 
НЬтъ, скажите откровенно: брюнетки или блондинки? 


Лука Лукичъ. 
Не смБю знать. | 
Хлестаковъ. 
НБтъ, нЬтъ, не отговаривайтесь! МнЪ хочется узнать не- 
премфнно вашъ вкусъ. 
Лука Лукичъ. 
Осм$люсь доложить... (Вь сторону.) Ну, и самъ не знаю, 
что говорю. 
Хлестаковъ. 
А! а! не хотите сказать. В$рно, ужъ какая-нибудь брюнетка 
сдЪлала вамъ ‘маленькую загвоздочку. Признайтесь, сд$лала? 


Лука Лукичъ молчить. 


. Хлестаковъ. 


А! а! покраснЪфли! Видите! видите! Отчего-жъ вы не го- 
ворите? | 
Лука Лукичъ. 
ОробБлъ, ваше бла... преос... с1ят... (Вь сторону.) Продалъ, 
проклятый языкъ, продалъ! 


СооЗе 


Бе 


Хлестаковъ. 


ОробЪли? А въ моихъ глазахъ, точно, есть что-то такое, 
что внушаетъ робость. По крайней мЬрЪ я знаю, что ни одна 
женщина не можетъ ихъ выдержать, не’такъ ли? 


Лука Лукичъ. 
Такъ точно-съ. 
Хлестаковъ. 


Вотъ со мной престранный случай: въ дорогЬ совсфмъ 
издержался. Не можете ли вы мнЪ дать триста рублей взаймы? 


Лука Лукичъ 
(хватаясь за карманы, про себя). 


Вотъ-те штука, если н5тъ! Есть, есть! (Вынимаеть и подаеть, 
дрожа, ассигнащи.) 
Хлестаковъ. 


Покорн5йше благодарю. 


Лука Лукичъ 
(вытягиваясь и придерживая шпагу). 


Не смЬю доле безпокоить присутствемъ. 


Хлестаковъ. 
Прощайте. 
Лука Лукичъ 
(летить вонь почти бъгомь и говорить въ сторону). 


Ну, слава Богу! авось не заглянетъ въ классы! 


ЯВЛЕНИЕ М. 
Хлестаковъ и Артем Филипповичъ, вытянувшись и придерживая шпагу. 


Артем!1й Филипповичъ. 


Имью честь представиться: попечитель богоугодныхъ заве- 
денй, надворный совЪтникъ Земляника. 


Хлестаковъ. 
Здравствуйте, прошу покорно садиться. 


Артем!й Филипповичъ. 


Имьльъ честь сопровождать васъ и принимать лично во 
вв5ренныхъ моему смотр$ню богоугодныхъ заведеняхъ. 


соо 


О фе 


Хлестаковъ. 
А, да! помню. Вы очень хорошо угостили завтракомъ. 


Артем!й Филипповичъ. 
Радъ стараться на службу отечеству. 


Хлестаковъ. 


Я,— признаюсь, это моя слабость,—люблю хорошую кухню... 
Скажите, пожалуйста, мнЪ кажется, какъ будто бы вчера вы 
были немножко ниже ростомъ, не правда ли? 


Артем!й Филипповичъ. 


Очень можетъ быть. (/ГЛомолчавъ.) Могу сказать, что не 
жалфю ничего и ревностно исполняю службу. (Придвигается 
ближе съ своимь стуломь и говорить вполголоса.) Вотъ здЬшнй 
почтмейстеръ совершенно ничего не дБлаетъ: всЪ дБла въ боль- 
шомъ запущени: посылки задерживаются... извольте сами на- 
рочно разыскать. Судья тоже, который только-что былъ предъ 
моимъ приходомъ, Фздитъ только за зайцами, въ присутствен- 
ныхъ мЪстахъ держитъ собакъ, и поведения, если признаться 
предъ вами, — конечно, для пользы отечества я долженъ это 
сдБлать, хотя онъ мнЪ родня и прятель, —поведен!я самаго 
предосудительнаго. Здфсь есть одинъ помЪфщикъ Добчинсюй, 
котораго вы изволили видфть, и какъ только этотъ Добчинсюй 
куда-нибудь выйдетъ изъ дому, то онъ тамъ ужъ и сидитъ у 
жены его, я присягнуть готовъ... И нарочно посмотрите на 
дьтей: ни одно изъ нихь не похоже на Добчинскаго, но вс, 
даже дфвочка маленькая, какъ вылитый судья. 


Хлестаковъ. 
Скажите, пожалуйста! а я никакъ ‘этого не думалъ. 


Артем!й Филипповичъ, 


Вотъ и смотритель здЪшняго училища... Я не знаю, какъ 
могло начальство повф$рить ему такую должность: онъ хуже, 
чфмъ якобинецъ, и тая внушаетъ юношеству неблагонам$- 
ренныя правила, что даже выразить трудно. Не прикажете ли, 
я все это изложу лучше на бумагБ? 


Хлестаковъ. 


Хорошо, хоть на бумаг. МнЪ очень будетъ прятно. Я, 
знаете, этакъ, люблю въ скучное время прочесть что-нибудь 
забавное... Какъ ваша фамиля? я все позабываю. 


Соозе 


ое 


о Артем!{й Филипповичъ. 
Земляника. 
Хлестаков?ъ. 


А, да! Земляника. И что-жъ, скажите пожалуйста, есть у 
васъ ДЪтки? | 
Артем!й Филипповичъ. 


Какъ же-съ! пятеро; двое уже взрослыхъ. . 


Хлестаковъ. 
Скажите, взрослыхъ!. А какъ они... какъ они того? 


Артем!1й Филипповичъ. 
То-есть, не изволите ли вы спрашивать, какъ ихъ зовутъ? 


Хлестаковъ. 
Да, какъ ихъ зовутЪ? 


Артем!й Филипповичъ. 
Николай, Иванъ, Елизавета, Марья и Перепетуя. 


Хлестаковъ. 

Это хорошо. 

Артем!й Филипповичъ. 

Не смЪя безпокоить своимъ присутствемъ, отнимать вре- 
мени, опредЪленнаго на священныя обязанности... (Раскланивается 
сь тьме, чтобы уйти.) 

Хлестаковъ (провожая). 

НБтъ, ничего. Это все очень смфшно, что вы говорили. 
Пожалуйста и въ другое тоже время... Я это очень люблю. 
(Возвращается и, отворивши дверь, кричить вслъдфь ему.) ЭЙ, вы! 
какъ васъ? я все позабываю, какъ ваше имя и отчество. 


Артем!й Филипповичъ. 
Артем Филипповичъ. 


Хлестаковъ. 


СдБлайте милость, Артемй Филипповичъ, со мной стран- 
ный случай: въ дорог совершенно издержался. НФтъ ли у васъ 
денегъь взаймы— рублей четыреста? 


Артем!й Филипповичъ. 
Есть. 
Хлестаковъ. 


Скажите, какъ кстати. Покорнфйше васъ благодарю. 
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ЯВЛЕНИЕ \\, 


Хлестановъ, БобчинскыЙ и ДобчинснИй. 


БобчинскИй. 
ИмЬю честь представиться: житель здЬшняго города, Петръ, 
Ивановъ сынъ, Бобчинсвй. 


Добчинск/й. 
Помфщикъ Петръ, Ивановъ сынъ, Добчинсюй. 


Хлестаковъ. 


А, да я ужъ васъ видблъ. Вы, кажется, тогда упали? Что, 


какъ вашъ носъ? 
Бобчинск!й. 


Слава Богу! не извольте безпокоиться: присохъ, теперь 


совсЪмъ присохъ. 
Хлестаковъ. 


Хорошо, что присохъ. Я радъ... (Вдругь и отрывисто.) Де- 


негъ нЪтъ у васъ? 
Добчинск!й. 


Денегъ? какъ денегъ? 


Хлестаковъ. 
Взаймы рублей тысячу. 


Бобчинск!й. 


Такой суммы, ей - Богу, нътъ. А нётъ ли у васъ, Петръ 


Ивановичъ? 
Добчинск1й. 


При мн$5-съ не имфется, потому что деньги мои, если 
изволите знать, положены въ приказъ общественнаго призрЪнйя. 


Хлестаковъ. 
Да, ну, если тысячи н$тЪ, такъ рублей сто. 


Бобчинск|й (шаря в5 карманахь). 


У васъ, Петръ Ивановичъ, нЬтъ ста рублей? У меня всего 
сорокъ ассигнащЯями. 
Добчинск|!й (Смотря въ бумажнико). 


Двадцать пять ‘рублей всего. 


Сосо 


да И 


Бобчинск{Я. 


Да вы поищите-то получше, Петръ Ивановичъ! У васъ 
тамъ, я знаю, въ карманЪ-то съ правой стороны прорБха, такъ 
въ прорБху-то, вЪрно, какъ-нибудь запали. 


Добчинск{й. 
Н$тъ, право, и въ прорБхЪЬ нЬтЪ. 


Хлестаковъ. 


Ну, все равно. Я вЪдь только такъ. Хорошо, пусть бу- 
детъ шестьдесятъ пять рублей... это все равно. (Принимаеть 
деньги.) 


Добчинск/Я. 


Я осм5ливаюсь попросить васъ относительно одного очень 
тонкаго обстоятельства. 


Хлестаковъ. 
А что это? 
Добчинск/й. 
ДБло очень тонкаго свойства-съ: старший - то сынъ мой, 
изволите видть, рожденъ мною еще до брака... 


Хлестаковъ. 
Да? | 
Добчинск{й. 

То-есть, оно такъ только говорится, а онъ рожденъ мною 
такъ совершенно, какъ бы и въ бракЪ, и все это, какъ слЪ- 
дуетъ, я завершилъ потомъ законными-съ узами супружества-съ. 
Такъ я, изволите видЬть, хочу, чтобъ онъ теперь уже былъ 
совсЬмъ, то-есть, законнымъ моимъ сыномъ-съ и назывался бы 
такъ, какъ я: ДобчинсюЙ-съ. 


Хлестаковъ. 
Хорошо, пусть называется, это можно. 


Добчинск!й. 


Я бы и не безпокоилъ васъ, да жаль насчетъ способно- 
стей. Мальчишка-то этакой... болыШя надежды подаетъ: наизусть 
стихи разные разскажетъ, и, если ГДЪЬ попадется ножикъ, сей- 
часъ сдБлаетъ маленьКя дрожечки такъ искусно, какъ фокус- 
никъ-съ. Воть и Петръ Ивановичъ знаетъ. 


Бобчинск{й. 
Да, большя способности имфетъ. 


Сосо 


— 78 — 


Хлестаковъ. 


Хорошо, хорошо! Я объ этомъ постараюсь, я буду гово- 
рить... я надЪюсь... все это будетъ сдБлано, да, да... (Обращаясь 
къ Бобчинскому.) Не им$ете ли и вы чего-нибудь сказать мн? 


Бобчинск{й. 
Какъ же, имЪю очень нижайшую просьбу. 


Хлестаковъ. 

А что, о чемъ? 

Бобчинск!й. 

Я прошу васъ покорнфйше, какъ пофдете въ Петербургъ, 
скажите всЪмъ тамъ вельможамъ разнымъ: сенаторамъ и адми- 
раламъ, что вотъ, ваше сятельство, или превосходительство, 
живетъ въ такомъ-то городЪ Петръ Ивановичъ Бобчинскй. 
Такъ и скажите: живетъ Петръ Ивановичъ Бобчинсюй. 


Хлестаковъ. 
Очень хорошо. 
Бобчинск!Я. 


Да если этакъ и государю придется, то скажите и госу- 
дарю, что вотъ, молъ, ваше императорское величество, въ та- 
комъ-то город живетъ Петръ Ивановичъ Бобчинсюй. 


Хлестаковъ. 
Очень хорошо. 
Добчинск!Я. 


Извините, что такъ утрудили васъ своимъ присутствемъ. 


Бобчинск(й. 
Извините, что такъ утрудили васъ своимъ присутствемъ. 


Хлестаковъ. 
Ничего, ничего! МнЪ очень прятно. (Выпроваживаеть их.) 


ЯВЛЕНТЕ УП. 


Хлестановъ (одинь). 
ЗдБсь много чиновниковъ. Мн кажется, однако жъ, они 
меня принимаютъ за государственнаго челов$ка. ВЪрно, я вчера 


имъ подпустилъ пыли. Экое дурачье! Напишу-ка я обо всемъ въ 
Петербургъ къ Тряпичкину: онъ пописываетъ статейки—пусть-ка 
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онъ ихъ общелкаетъ хорошенько. Эй, Осипъ! подай мнЪ бумаги 
и чернилъ! (Осипз выглянуль изз дверей, произнесши: „сейчась“.) А 
ужъ Тряпичкину, точно, если кто попадетъ на зубокъ, — бере- 
гись: отца родного не пощадитъ для словца, и деньгу тоже лю- 
битъ. Впрочемъ, чиновники эти добрые люди; это съ ихъ сто- 
роны хорошая черта, что они мн$ дали взаймы. Пересмотрю 
нарочно, сколько у меня денегъ. Это отъ судьи триста; это отъ 
ночтмейстера триста, шестьсотъ, семьсотъ, восемьсотъ... Какая 
замасленная бумажка! Восемьсотъ, девятьсотъ... Ого! за тысячу 
перевалило... Ну-ка теперь, капитанъ, ну-ка, попадись -ка ты 
мнЪ теперь! посмотримъ, кто кого! 


ЯВЛЕН[Е Ш. 


Хлестаковъ и Осипъ (с5 чернилами и бумагою). 


Хлестаковъ. 


Ну, что, видишь, дуракъ, какъ меня угощаютъ и прини- 
маютъ? (Начинаеть писать.) 


Осипъ. 
Да, слава Богу! Только знаете что, Иванъ Александровичъ? 


Хлестаковъ. 
А что? 
Осипъ. 


УБзжайте отсюда! Ей-Богу, уже пора. 


Хлестаковъ (пишетэ). 
Вотъ вздоръ! Зачфмъ? 
Осипъ. 


Да такъ. Богь съ ними со всёми! Погуляли здфсь два 
денька, — ну и довольно. Что съ ними долго связываться? 
Плюньте на нихъ! не ровенъ часъ: какой-нибудь другой на- 
Ъдетъ... ей-Богу, Иванъ Александровичъ! А лошади тутъ слав- 
ныя—такъ бы закатили!.. | 


Хлестаковъ (пишетэ). 
НБтъ, мнЪ еще хочется пожить здфсь. Пусть завтра. 


Осипъ. 


Да что завтра! Ей-Богу, поБдемъ, Иванъ Александровичъ! 
Оно хоть и большая честь вамъ, да все, знаете, лучше уфхать 
скорБе: вфдь васъ, право, за кого-то другого приняли... И ба- 
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тюшка будетъ гн5ваться, что такъ замфшкались. Такъ бы, право, 
закатили славно! А лошадей бы важныхъ здЬсь дали. 


Хлестаковъ (пишетеь). 

Ну, хорошо. Отнеси только напередъ это письмо, пожалуй, 
вм5стЬ и подорожную возьми. Да зато, смотри, чтобы лошади 
хорош!ия были! Ямщикамъ скажи, что я буду давать по цфлко- 
вому, чтобы такъ, какъ фельдъегеря, катили и пЪсни бы пфли!.. 
(Продолжаетьз писать.) Воображаю, Тряпичкинъ умретъ со см5ху... 


Осипъ. 


Я, сударь, отправлю его съ человЪкомъ здфшнимъ, а самъ 
лучше буду укладываться, чтобъ не прошло понапрасну время. 


Хлестаковъ (пишеть). 
Хорошо, принеси только св$чу. 


Осипъ 
(выходить и говоритз за сценой). 


Эй, послушай, братъ! Отнесешь письмо на почту, и скажи 
почтмейстеру, чтобъ онъ принялъ безъ денегъ, да скажи, чтобъ 
сейчасъ привели къ барину самую лучшую тройку, курьерскую; 
а прогону, скажи, баринъ не плотитъ: прогонъ, молъ, скажи, 
казенный. Да чтобъ все живЪе, а не то, молъ, баринъ сердится. 
Стой, еще письмо не готово. 


Хлестаковъ (продолжаеть писать). 
Любопытно знать, гдЪ онъ теперь живетьъ-—въ Почтамтской 
или Гороховой? Онъ, вЪдь, тоже любитъ часто перефзжать съ 
квартиры и не ‘доплачивать. Напишу наудалую въ Почтамтскую. 
(Свертываеть и надписываеть.) 


Осипъ 
(приносить свъчу. Хлестаков5 печатает5. Вё это время слышень го- 
лось Держиморды:) 
Куда лЪзешь, борода? Говорятъ тебф, никого не велЪно 


пускать. | 
Хлестаковъ (даеть Осипу письмо). 


На, отнеси. 
Голоса купцовъ. 
Допустите, батюшка! Вы не можете не допустить: мы за 


дъломъ пришли. 
Голосъ Держиморды. 


Пошелъ, пошелъ! Не принимаетъ, спитъ. (Шумь увеличи- 
вается.) 


СооЗе 


ао ВЕ. 


Хлестаковъ. 
Что тамъ такое, Осипъ? Посмотри, что за шумъ. 


Осипъ (глядя в$ окно). 


Купцы каюе-то хотятъ войти, да не допускаетъ кварталь- 
ный. Машутъ бумагами: вЪрно, васъ хотятъ видЬТЬ. 


Хлестаковъ (подходя кё окну). 
А что вы, любезные? 


Голоса купцовъ. 


Къ твоей милости прибЪгаемъ. Прикажите, государь, просьбу 
принять. 
Хлестаковуъ. 


Впустите ихъ, впустите! пусть идутъ. Осипъ, скажи имъ: 
пусть идутъ. (Осипь уходить.) 


Хлестаковъ 
(принимаеть изь окна просьбы, развертываеть одну изъ нихь и читаеть:) 


„Его высокоблагородному свтлости господину финансову 
отъ купца Абдулина...“ Чортъ знаетъ, что: и чина такого нЬтъ! 


ЯВЛЕНИЕ Х. 


Хлестановъ и купцы (с5 кузовом вина и сахарными головами). 


Хлестаковъ. 
А что вы, любезные? 
Купцы. 
Челомъ бьемъ вашей милости. 


Хлестаковъ. 

А что вамъ угодно? 
Купцы. 
Не погуби, государь! Обижательство терпимъ совсфмъ по- 
напрасну. 

Хлестаковъ. 

Отъ кого? 
Одинъ изъ купцовъ. 


Да все отъ городничаго здфшняго. Такого городничаго ни- 
когда еще, государь, не было. Таюя обиды чинитъ, что описать 
нельзя. Постоемъ совсфмъ заморилъ, хоть въ петлю полЪзай, 
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Не по поступкамъ поступаетъ. Схватитъ за бороду, говоритъ: 
„Ахъ ты татаринъ!“ Ей- Богу! Если бы, то-есть, ч5мъ- нибудь 
не уважили его, а то мы ужъ порядокъ всегда исполняемъ: что 
слфдуетъ на платья супружниц$ его и дочкь—мы противъ этого 
не стоимъ. Н+тъ, вишь ты, ему всего этого мало—ей-ей! При- 
детъ въ лавку и, что ни попадется, все беретъ. Сукна увидитъ 
штуку, говоритъ: „Э, милый, это хорошее суконце: снеси-ка его 
ко мнЪ“. Ну, и несешь, а въ штукБ-то будетъ безъ мала ар- 
шинъ пятьдесятъ. 

Хлестаковъ. 


Неужели? Ахъ, какой же онъ мошенникъ! 


Купцы. 

Ей-Богу! такого никто не запомнитъ городничаго. Такъ все 
и припрятываешь въ лавкЪ, когда его завидишь. То-есть, не 
то ужъ говоря, чтобъ какую деликатность, всякую дрянь беретъ: 
черносливъ такой, что лЬтъ уже по семи лежитъ въ бочкф, 
что у меня сидБлецъ не будетъ Ъсть, а онъ цБлую горсть туда 
запуститъ. Именины его бываютъ на Антона, и ужъ, кажись, 
всего нанесешь, ни въ чемъ не нуждается; нЬтъ, ему еще по- 
давай: говоритъ, и на Онуфр!я его именины. Что дБлать? и на 
Онуфря несешь. 

Хлестаковъ. 


Да это, просто, разбойникъ! 


Купцы. 

Ей-ей! А попробуй прекословить, наведетъ къ тебЪ въ домъ 
Цфлый полкъ на постой. А если что, велитъ запереть двери. 
„Я тебя“, говоритъ, „не буду“, говоритъ, „подвергать т$лес- 
ному наказаню, или пыткой пытать — это“, говоритъ, „запре- 
щено закономъ, а вотъ ты у меня, любезный, поБшь селедки!“ 


Хлестаковъ. 
Ахъ, какой мошенникъ! Да за это, просто, въ Сибирь. 


Купцы. 

Да ужъ куда милость твоя ни запровадитъ его, — все бу- 
детъ хорошо, лишь бы, то-есть, отъ насъ подальше. Не по- 
брезгай, отецъ нашъ, хльбомъ и солью: кланяемся тебЪ сахар- 
цомъ и кузовкомъ вина. 

Хлестаковъ. 

НБтъ, вы этого не думайте; я не беру совсЪмъ никакихъ взя- 
токъ. Вотъ, если бы вы, напримЪръ, предложили мнЪ взаймы ру- 
блей триста,—ну тогда совсЬмъ другое дЪло: взаймы я могу взять. 
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Купцы съ жалобой на Городничаго. 


Рис. П. Боклевскаго. 


ооч[е 


(5 


о бы 


Купцы. 
Изволь, отецъь нашъ! (Вынимають деньги.) Да что триста! 
ужъ лучше пятьсотъ возьми, помоги только. 


Хлестаковъ. 
Извольте: взаймы—-я ни слова, я возьму. 


Купцы 
(подносятз ему на серебряномь подностъ деньги). 
Ужъ, пожалуйста, и подносикъ вмЪстЪ возьмите. 


Хлестаковъ. 
Ну, и подносикъ можно. 
Купцы (кланяясь). 
Такъ ужъ возьмите за однимъ разомъ и сахарцу. 


Хлестаковъ. 
О, н-тъ, я взятокъ никакихъ... 


Осипъ. 


Ваше высокоблагороде! зачфмъ вы не берете? Возьмите! 
въ дорог все пригодится. Давай сюда головы и кулекъ! Пода- 
вай все, все пойдетъ впрокъ. Что тамъ? веревочка? Давай и 
веревочку, —и веревочка въ дорог пригодится: телЬжка обло- 
мается или что другое, подвязать можно. 


Купцы. 
Такъ ужъ сдБлайте такую милость, ваше сятельство! Если 
уже вы, то-есть, не поможете въ нашей просьбЪ, то ужъ не 
знаемъ, какъ и быть: просто хоть въ петлю пол$зай. 


Хлестаковъ. 


НепремЪнно, непремфнно! Я постараюсь. (Купцы уходяте.) 
Слышенъ голось женщины: Н$Ътъ, ты не см5ешь не допустить 
меня! Я на тебя нажалуюсь ему самому. Ты не толкайся такъ 
больно! 

Хлестаковъ. 


Кто тамъ? (Подходить къ окну.) А что ты, матушка? 


Голоса двухъ женщинъ. 
Милости твоей, отецъ, прошу! Повели, государь, выслушать. 


Хлестаковъ (85 окно). 
Пропустить ее. 


Соозе 
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ЯВЛЕНИЕ Х1. 


Хлестаковъ, слесарша и унтеръ-офицерша. 


Слесарша (кланяясь въ ноги). 
Милости прошу. 
Унтеръ-офицерша. 
Милости прошу... 
Хлестаков ъ. 


Да что вы за женщины? 


Унтеръ-офицерша. 
Унтеръ-офицерская жена Иванова. 


Слесарша. 
Слесарша, здЬшняя мЬщанка, Февронья Петрова Пошлеп- 
кина, отецъ мой... 
Хлестаковъ. 


Стой, говори прежде одна. Что тебф нужно? 


Слесарша. 


Милости прошу, на городничаго челомъ бью! Пошли ему 
Богъ всякое зло! Чтобъ ни дьтямъ его, ни ему, мошеннику, 
ни дядьямъ, ни теткамъ его ни въ чемъ никакого прибытку 
не было. 

Хлестаковъ. 

А что? 

Слесарша. 

Да мужу-то моему приказалъ забрить лобъ въ солдаты, и 
очередь-то на насъ не припадала, мошенникъ такой! Да и по 
закону нельзя: онъ женатый. 


Хлестаковъ. 
Какъ же онъ могъ это сдБлать? 


Слесарша. 


Сд$лалъ мошенникъ, сдЪлалъ,—-побей Богъ его и на томъ, 
и на этомъ свЪтЪ! Чтобы ему, если и тетка есть, то и теткЪь 
всякая пакость, и отецъ если живъ у него, то чтобъ и онъ, 
каналья, околЬлъ или поперхнулся навфки, мошенникъ такой! 
СлЪдовало взять сына портного, онъ же и пьянюшка былъ, да 
родители богатый подарокъ дали, такъ онъ и присыкнулся къ 
сыну купчихи Пантелеевой, а Пантелеева тоже подослала къ 
супруг полотна три штуки, такъ онъ ко мнЪ. „На что“, гово- 
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ритъ, „тебъ мужъ? онъ ужъ тебЪ не годится“. Да я то знаю— 
годится или не годится; это мое дфло, мошенникъ такой! „Онъ“, 
говоритъ, „воръ; хоть онъ теперь и не укралъ, да все равно“, 
говоритъ, „онъ украдетъ, его и безъ того на слБдующ годъ 
возьмутъ въ рекруты“. Да мнЪ-то каково безъ мужа, мошен- 
никъ такой! Я слабый человЪкъ, подлецъ ты такой! Чтобъ 
всей роднЪ твоей не довелось видфть св$та Божьяго! А если 
есть теща, то чтобъ и тещф... 


Хлестаковъ. 
Хорошо, хорошо. Ну, а ты? (Выпровожаеть старуху.) 


Слесарша (уходя). 
Не позабудь, отецъ нашъ! Будь милостивтъ! 


Унтеръ-офицерша. 
На городничаго, батюшка, пришла... 


Хлестаковъ. 
Ну, да что, зачфмъ? Говори въ короткихъ словахъ. 


Унтеръ-офицерша. 
ВысБкъ, батюшка! 
Хлестаковъ. 
Какъ? 
Унтеръ-офицерша. 
По ошибкЪ, отецъ мой! Бабы-то наши задрались на рынкф, 
а полищя не подоспЪла, да и схвати меня, да такъ отрапорто- 
вали: два дни сидбть не могла. 


Хлестаковъ. 
Такъ что-жъ теперь дБлать? 


Унтеръ-офицерша. 
Да дЬлать-то, конечно, нечего. А за ошибку-то повели ему 


заплатить штрафтъ. МнЪ отъ своего счастья неча отказываться, 
а деньги бы мнЪ теперь очень пригодились. 


Хлестаковъ. 


Хорошо, хорошо! Ступайте, ступайте! Я распоряжусь. (Вь 
окно высовываются руки съ просьбами.) Да кто тамъ еще? (/1одхо- 
дить къ окну.) Не хочу, не хочу! Не нужно, не нужно. (Отходя.) 
Надофли, чортъ возьми! Не впускай, Осипъ! 
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Слесарша и Унтеръ-офицерша. 
Рис. П. Боклевскаго. 
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Осипъ (кричить в5 окно). 


Пошли, пошли! Не время, завтра приходите! (Дверь отво- 
ряется, и выставляется какая-то фигура во фризовой шинели, съ не- 
бритою бородою, раздутою губою и перевязанною щекою; за нею в5 
перспективь показывается ньсколько другихь.) 


Осипъ. , 


Пошелъ! пошелъ! Чего лЬзешь? (Упирается первому руками 
в брюхо и выпирается вмюстль сё нимь въ прихожую, захлопнувъ за 
собою дверь. ) | 


ЯВЛЕНИЕ ХИ. 


Хлестаковъ и Марья Антоновна. 


Марья Антоновна. 
Ахъ! 
Хлестаковъ. 
Отчего вы такъ испугались, сударыня? 


Марья Антоновна. 
Нътъ, я не испугалась. 


Хлестаковъ (рисуется). 


Помилуйте, сударыня, мнЪ очень прятно, что вы меня при- 
няли за такого челов$ка, который... Осмфлюсь ли спросить васъ: 
куда вы намфрены были итти? 


Марья Антоновна. 
Право, я никуда не шла. 


Хлестаковъ. 
Отчего же, напримБръ, вы никуда не шли? 


Марья Антоновна. 
Я думала, не здБсь ли маменька... 


Хлестаковъ. 
Нфтъ, мнЪ хотБлось бы знать, отчего вы никуда не шли? 


Марья Антоновна. 
Я вамъ помЪфшала? Вы занимались важными д$лами. 
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Хлестаковъ (рисуется). 


А ваши глаза лучше, нежели важныя дБла... Вы никакъ 
не можете мнЪ помфшать, никакимъ образомъ не можете; на- 
противъ того, вы можете принесть удовольств?е. 


Марья Антоновна. 
Вы говорите по-столичному. 


Хлестаковъ. 


Для такой прекрасной особы, какъ вы. Осм5люсь ли быть 
такъ счастливъ, чтобы предложить вамъ стулъ? Но н6тъ, вамъ 
должно не стулъ, а тронъ. 


Марья Антоновна. 
Право, я не знаю... мнЪ такъ нужно было итти. (Сьла.) 


Хлестаковъ. 
Какой у васъ прекрасный платочекъ! 


Марья Антоновна. 


Вы насмфшники, лишь бы только посм$яться надъ провин- 


щальными. 
Хлестаковъ. 


Какъ бы я желалъ, сударыня, быть вашимъ платочкомъ, 
чтобы обнимать вашу лилейную шейку. 


Марья Антоновна. 


Я совсфмъ не понимаю, о чемъ вы говорите: какой-то пла- 
точекъ... Сегодня какая странная погода! 


Хлестаковъ. 
А ваши губки, сударыня, лучше, нежели всякая погода. 


Марья Антоновна. 


Вы все этакое говорите... Я бы васъ попросила, чтобъ вы 
мн5 написали лучше на память каюе-нибудь стишки въ аль- 
бомъ. Вы, вфрно, ихъ знаете много. 


Хлестаковъ. 


Для васъ, сударыня, все, что хотите. Требуйте, каве стихи 
вамъ? 
Марья Антоновна. 


Каке-нибудь, этаюме-хороше, новые. 
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Хлестаковъ. 
Да что стихи! Я много ихъ знаю. 


Марья Антоновна. 
Ну, скажите же, каше же вы мнЪ напишете? 


Хлестаковъ. 
Да къ чему же говорить? Я и безъ того ихъ знаю. 


Марья Антоновна. 
Я очень люблю ихъ... 


Хлестаковъ. 


Да у меня много ихъ всякихъ. Ну, пожалуй, я вамъ хоть 
это: „О ты, что въ горести напрасно на Бога ропщешь, чело- 
въкъ|..“ Ну и друге... теперь не могу припомнить; впрочемъ, 
это все ничего. Я вамъ лучше вм$сто этого представлю мою 
любовь, которая отъ вашего взгляда... (Придвигая стуль.) 


Марья Антоновна. 


Любовь! Я не понимаю любовь... я никогда и не знала, что 
за любовь... (Отодвигаеть стулз.) 


Хлестаковъ. 


Отчего-жъ вы отодвигаете свой стулъ? Намъ лучше будетъ 
сидфть близко другъ къ другу. 


Марья Антоновна (отодвигаясь). 
Для чего-жъ близко? Все равно и далеко. 


Хлестаковъ (придвигаясь). 
Отчего-жъ далеко? Все равно и близко. 


Марья Антоновна (отодвигается). 
Да къ чему-жъ это? 


Хлестаковъ (придвигаясь). 


Да вЪдь это вамъ кажется только, что близко; а вы вооб- 
разите себЪ, что далеко. Какъ бы я былъ счастливъ, сударыня, 
если-бъ могъь прижать васъ въ свои объятЯ. 


Марья Антоновна (смотрить въ окно). 


Что это, такъ, какъ будто бы полетфло? Сорока или какая 
другая птица? | 
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веера 


Хлестаковъ 
(цьлуеть ее въ плечо и смотрить в5 окно). 
Это сорока. 
Марья Антоновна 
(встаеть в5 негодованш,). 


Нфтъ, это ужъ слишкомъ... Наглость такая!.. 


Хлестаковъ (удерживая ее). 


Простите, сударыня: я это сдБлалъ отъ любви, точно, отъ 
любви. 
Марья Антоновна. 


Вы почитаете меня за такую провинщалку... (Силится уйти.) 


Хлестаковъ (продолжая удерживать ее). 


Изъ любви, право изъ любви. Я такъ только, пошутилъ: 
Марья Антоновна, не сердитесь! Я готовъ на колнкахъ у 
васъ просить прощен!я. (Падаеть на колъни.) Простите же, про- 
стите! Вы видите, я на колфняхъ. 


ЯВЛЕНИЕ ХШ. 


ТВ же и Анна Андреевна. 


Анна Андреевна 
(увидя Хлестакова на колъняхь). 
Ахъ, какой пасажъ! 


Хлестаковъ (вставая). 
А, чортъ возьми! 


Анна Андреевна (дочери). 
Это что значитъ, сударыня? Это что за поступки таюе? 


Марья Антоновна. 
Я, маменька... 


Анна Андреевна. 


Поди прочь отсюда! Слышишь, прочь, прочь! И не смЪй 
показываться на глаза. (Марья Антоновна уходить в5 слезахь.) 
Извините, я, признаюсь, приведена въ такое изумленее... 


Хлестаковъ (65 сторону). 


А она тоже очень аппетитна, очень недурна. (Бросается на 
кольни.) Сударыня, вы видите, я сгораю отъ любви. 
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Анна Андреевна. 
Какъ, вы на колфняхъ? Ахъ, встаньте, встаньте! ЗдЪсь полъ 
совсфмъ нечисть. 
Хлестаковъ. 
Н$Ътъ, на колфняхъ, непремфнно на колфняхъ, я хочу знать, 
что такое мнЪ суждено, жизнь или смерть. 


Анна Андреевна. 


Но позвольте, я еще не понимаю вполнЪ значен]я словъ. 
Если не ошибаюсь, вы дфлаете декларацщю насчетъ моей дочери. 


Хлестаковъ. 


Н$тъ, я влюбленъ въ васъ. Жизнь моя на волоскЪ. Если 
вы не увнчаете постоянную любовь мою, то я недостоинъ 
земного существованя. Съ пламенемъ въ груди прошу руки 
вашей. 

Анна Андреевна. 

Но позвольте замЪтить: я въ н$которомъ родф... я за- 
мужемъ. 

Хлестаковъ. 

Это ничего! Для любви н$тъ различ1я; и Карамзинъ ска- 
залъ: „Законы осуждаютъ“. Мы удалимся подъ сЪфнь струй... 
Руки вашей, руки прошу. 


ЯВЛЕНИЕ ХМ. 


ТБ же и Марья Антоновна (вдругь вбъгаетз). 


Марья Антоновна. 


Маменька, папенька сказалъ, чтобы вы... (Увидя Хлестакова 
на колюняхъ, вскрикиваеть.) Ахъ, какой пасажъ! 


Анна Андреевна. 

Ну, что ты? къ чему? зачфмъ? Что за вЪтреность такая! 
Вдругъ вбЪжала, какъ угорфлая кошка. Ну, что ты нашла та- 
кого удивительнаго? Ну, что тебЪ вздумалось? Право, какъ дитя 
какое-нибудь трехлЬтнее. Не похоже, не похоже, совершенно 
не похоже на то, чтобы ей было восемнадцать лЪтъ. Я не знаю, 
когда ты будешь благоразумнЪе, когда ты будешь вести себя, 
какъ прилично благовоспитанной дЪвиц$; когда ты будешь знать, 
что такое хорош!йя правила и солидность въ поступкахъ. 


Марья Антоновна (Сквозь слезы). 
Я, право, маменька, не знала... 
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Анна Андреевна. 


У тебя вБчно какой-то сквозной вфтеръ разгуливаетъ въ 
головЪ; ты берешь примБръ съ дочерей Ляпкина-Тяпкина. Что 
тебЪ глядфть на нихъ! не нужно тебЪ глядфть на нихъ. Тебъ 
есть прим5ры друпе —— передъ тобою мать твоя. Вотъ какимъ 
прим5рамъ ты должна сл$довать. 


Хлестаковъ (схватывая за руку дочь). 


Анна Андреевна, не противьтесь нашему благополуч!ю, бла- 
гословите постоянную любовь! 


Анна Андреевна (с5 изумлешемь). 
Такъ вы въ нее?.. 


Хлестаковъ. 
РЬшите: жизнь или смерть? 


Анна Андреевна. 


Ну, вотъ видишь, дура, ну, вотъ видишь: изъ-за тебя, этакой 
дряни, гость изволилъ стоять на колБняхъ; а ты вдругъ вбБ- 
жала, какъ сумасшедшая. Ну, вотъ, право, стоитъ, чтобы я на- 
рочно отказала: ты недостойна такого счаст1я. 


Марья Антоновна. 
Не буду, маменька; право, впередъ не буду. 


ЯВЛЕНЦЕ ХУ. 


ТБ же и городничй (впопыхахо). 


Городнич1й. 
Ваше превосходительство! не погубите! не погубите! 


Хлестаковъ. 
Что съ вами? 
Городнич/й. 
Тамъ купцы жаловались вашему превосходительству. Честью 
увфряю, и наполовину н5тъ того, что они говорятъ. Они сами 
обманываютъ и обмБриваютъ народъ. Унтеръ-офицерша налгала 


вамъ, будто бы я ее высЪкъ: она вретъ, ей-Богу, вретъ. Она 
сама себя выс$кла. 


Хлестаковъ. 
Провались унтеръ-офицерша—мнЪ не до нея! 
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Городнич/й. 
Не вфрьте, не вБрьте! Это таще лгуны... имъ вотъ этакой 
ребенокъ не повфритъ. Они ужъ и по всему городу извЪстны 
за лгуновъ. А насчетъ мошенничества, осмфлюсь доложить: 
это тае мошенники, какихъ св$тъ не производилъ. 


Анна Андреевна. 


Знаешь ли ты, какой чести удостоиваетъ насъ Иванъ Але- 
ксандровичъ? Онъ проситъ руки нашей дочери. 


Городнич1й. 
Куда! куда!.. Рехнулась, матушка! Не извольте гн$Ъваться, 
ваше превосходительство: она немного съ придурью, такова же 


была и мать ея. 
Хлестаковъ. 


Да, я, точно, прошу руки. Я влюбленъ. 


Городнич1й. 
Не могу вфрить, ваше превосходительство! 


Анна Андреевна. 
Да когда говорятъ тебЪ! 


Хлестаковъ. 


Я не шутя вамъ говорю... Я могу отъ любви свихнуть 
съ ума. 
Городнич/й. 
Не смЬю вфрить, недостоинъ такой чести. . 


Хлестаковъ. 


Да, если вы не согласитесь отдать руки Марьи Антоновны, 
то я, чортъ знаетъ, что готовъ... 


Городнич1И. 
Не могу вфрить: изволите шутить, ваше превосходительство! 


. Анна Андреевна. 
Ахъ, какой чурбанъ, въ самомъ дЬлВ! Ну, когда тебЪ тол- 
Куютъ... 
Городнич1й. 
Не могу вЪрить. 
Хлестаковъ. 
Отдайте, отдайте! Я отчаянный челов$къ, я рЬшусь на все: 
когда застрфлюсь, васъ подъ судъ отдадутъ. 
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Городнич{й. 

Ахъ Боже мой! Я, ей-ей, не виноватъ ни душою, ни ТБ- 
ломъ! Не извольте гн$ваться! Извольте поступать такъ, какъ 
вашей милости угодно! У меня, право, въ головЪ теперь... я и 
самъ не знаю, что дБлается. Такой дуракъ теперь сдФлался, 
какимъ еще никогда не бывалъ. 


Анна Андреевна. 


Ну, благословляй! 
Хлестаковъ 


подходить съ Марьей Антоновной. 


Городнич1й. 

Да благословитъ васъ Богъ! а я не виноватъ! (Хлестаковь 
цълуется съ Марьей Антоновной. Городничй смотрить на нихь.) 
Что за чортъ! въ самомъ дДЬлЪ! ((/Лротираетъ глаза.) ЦЪлуются! 
Ахъ, батюшки, цБлуются! Точный женихъ. (Вскрикиваеть, подпры- 
гивая отъ радости.) Ай, Антоны Ай, Антонъ! Ай, городничий! 
Вона, какъ дЬло-то пошло! 


ЯВЛЕНИЕ ХУ]. 


ТВ же и Осипъ. 


Осипъ. 


Лошади готовы. 
Хлестаковъ. 


А, хорошо... я сейчасъ. 


Городнич1иИ. 
Какъ-съ? Изволите Бхать? 


Хлестаковъ. 


Да, Ъду. 
Городнич!й. 


А когда же, то-есть... Вы изволили сами намекнуть насчетъ, 


кажется, свадьбы? 
Хлестаковъ. 


А это... На одну минуту только, на одинъ день къ дяд— 
богатый старикъ; а завтра же и назадъ. 


Городнич{й. 
Не смемъ никакъ удерживать, въ надеждЪ благополучнаго 
возвращенйЯ. 
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Хлестаковъ. 


Какъ же, какъ же, я вдругъ. Прощайте, любовь моя... нЪтЪ, 
просто не могу выразить! Прощайте, душенька! (Цълуеть ея 


ручку.) | 
Городнич/й. 


Да не нужно ли вамъ въ дорогу чего-нибудь? Вы изволили, 
кажется, нуждаться въ деньгахъ? 


Хлестаковъ. 


О, нётъ, къ чему это? (Немного подумавъ.) А впрочемъ, по- 
жалуй. 
Городнич1й. 


Сколько угодно вамъ? 


Хлестаковъ. 


Да вотъ тогда вы дали двЪсти, то-есть не двЪсти, а четы- 
реста,—я не хочу воспользоваться вашею ошибкою,—такъ, по- 
жалуй, и теперь столько же, чтобы уже ровно было восемьсотъ. 


Городнич1й. 
Сейчасъ! (Вынимаеть изь бумажника.) Еще, какъ нарочно, 
самыми новенькими бумажками. 


Хлестаковъ. 


А, да! (Берет и разсматриваеть ассигнащи.) Это хорошо. Вдь 
это, говорятъ, новое счастье, когда новенькими бумажками? 


Городнич/йИ. 
Такъ точно-съ. 
Хлестаковъ. 


Прощайте, Антонъ Антоновичъ! Очень обязанъ за ваше 
гостеприимство. Я признаюсь отъ всего сердца: мнЪ нигдЪ не 
было такого хорошаго према. Прощайте, Анна Андреевна! Про- 
щайте, моя душенька, Марья Антоновна. (Выходятъ.) 


За сценой. 
Голосъ Хлестакова. 
Прощайте, ангелъ души моей, Марья Антоновна! 


Голосъ городничаго. 
Какъ же это вы? прямо такъ на перекладной и Ъдете? 


Голосъ Хлестакова. 
Да, я привыкъ ужъ такъ. У меня голова болитъ отъ рессоръ. 


Соозе 


пар. 39015005633295 


ВЕЕр: //мммм. Па{р1{ги${ .огд/ассе$$ и 


27/1 


‚ РапаТе. пет /20 


ИГЛА 


б0091е-49191117е9 


Пер 


/ 


34 СМТ 


2023-04-04 17: 


бепегате4 оп 


е#ра-и5-доо9де 


с 
№ 


/ 


| 
т? 


1п 1Ре Уп1{фед 5тате$ 


РиБ11с Бота1лп 


„ОбЪдаешь гдЪ нибудь у Губернатора, а тамъ— стой Городничйй! 
Хе, хе, хе! Вотъ что, канальство, заманчиво!“ 


Рис. П. Боклевскаго. 


НЕО - Ога! Гоги 
ООН2е4 Бу Соозе ИММЕВУПУ ОЕ МИСНСАМ 


Опопа| Гог 
ИММЕВЬТУ ОЕ МСНЮАМ 


С!92е9 Бу Соозе 


э1бооб-зп-ражэ$п $$э22е/6о' 3$п43тузеч‘ммм//:9134 / рэ7тзтбтр-э16009 ‘$э3е1$ рэзтий эуцз ит ичтешоа эт1дпа 
5655$9<00<Т06$ 'Чрш//с0с/зэчи' э1риеч" 1руч//:$9134 / 19 УЕ:1Т 90-70-5505 чо рэзелэчце9 


Е 


Голосъ ямщика. 
Тпр... 
Голосъ городничаго. 


Такъ, по крайней мЪрЪ, чЬмъ-нибудь застлать, хотя бы 
коврикомъ. Не прикажете ли, я велю подать коврикъ? 


Голосъ Хлестакова. 


НБтъ, зачьмъ? это пустое; а впрочемъ, пожалуй, пусть 


даютъ коврикъ. 
Голосъ городничаго. 


Эй, Авдотья! ступай въ кладовую, вынь коверъ, самый луч- 
Шй,—что по голубому полю, персидсюй, скорЪи! 


Голосъ ямщика. 
Тпр... 
Голосъ городничаго. 


Когда же прикажете ожидать васъ? 


Голосъ Хлестакова. 
Завтра или посл$-завтра. 


Голосъ Осипа. 


А, это коверъ? давай ‘его сюда, клади вотъ такъ! Теперь 
давай-ка съ этой стороны сБна. 


Голосъ ямщика. 
Тпр... 
Голосъ Осипа. 


Вотъ съ этой стороны! сюда! еще! хорошо! Славно будетъ! 
(Бьеть рукою по ковру.) Теперь садитесь, ваше благороде! 


Голосъ Хлестакова. 
Прощайте, Антонъ Антоновичъ! 


Голосъ городничаго. 
Прощайте, ваше превосходительство! 


Женск!е голоса. 
Прощайте, Иванъ Александровичъ! 


Голосъ Хлестакова. 
Прощайте, маменька! 


Голосъ ямщика. 


Эй, вы, залетные! (Колокольчикь звенит; занавтьсь опускается.) 
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Д+фйстве пятое. 


Та же комната. 


ЯВЛЕНТЕ 1. 


Городничй, Анна Андреевна и Марья Антоновна. 


Городнич1й. 


Что, Анна Андреевна? а’ Думала ли ты что-нибудь объ 
этомъ? Экой богатый призъ, канальство! Ну, признайся откро- 
венно: тебЪ и во сн не видфлось-—просто изъ какой-нибудь 
городничихи и вдругъ... фу, ты, канальство!.. съ какимъ дьяво- 
ломъ породнилась! 


Анна Андреевна. 


Совсфмъ н5тъ; я давно это знала. Это тебЪ въ диковинку, 
потому что ты простой человЪкъ, никогда не видалъ порядоч- 
ныхЪ людей. 

Городнич/й. 


Я самъ, матушка, порядочный человЪкЪъ. Однако жъ, право, 
какъ подумаешь, Анна Андреевна, кая мы съ тобою теперь 
птицы сдфлались! а, Анна Андреевна? Высокаго полета, чортъ 
побери! Постой же, теперь же я задамъ перцу всЪмъ этимъ 
охотникамъ подавать просьбы и доносы! Эй, кто тамъ? (Входить 
квартальный.) А, это ты, Иванъ Карповичъ! Призови-ка сюда, 
братъ, купцовъ. Вотъ я ихъ, канашй! Такъ жаловаться на меня! 
Вишь ты, проклятый 1удейсюй народъ! Постойте жъ, голубчики! 
Прежде я васъ кормилъ до усовъ только, а теперь накормлю 
до бороды. Запиши всБхъ, кто только ходилъ бить челомъ на 
меня, и вотъ этихъ больше всего писакъ, писакъ, которые за- 
кручивали имъ просьбы. Да объяви всфмЪъ, чтобъ знали: что 
вотъ, дескать, какую честь Богъ послалъ городничему, что вы- 
даетъ дочь свою— не то, чтобы за какого-нибудь простого че- 
ловка, а за такого, что и на свт еще не было, что можетъ 
все сдфлать, все, все, все! ВсЬмъ объяви, чтобы всЪ знали. 
Кричи во весь народъ, валяй въ колокола, чортъ возьми! Ужъ 
когда торжество, такъ торжество. (Квартальный уходить.) Такъ 
вотъ какъ, Анна Андреевна, а? Какъ же мы теперь, гдЪ будемъ 
жить? здЪсь или въ Питер? 


Анна Андреевна. 
Натурально, въ Петербург. Какъ можно здЪсь оставаться! 


СооЗе 


Городнич{йЯ. 

Ну, въ ПитерЪ, такъ въ ПитерЪ; а оно хорошо бы и здесь. 
Что, вЪдь я думаю, уже городничество тогда къ чорту, а, Анна 
Андреевна? | 

Анна Андреевна. 

Натурально, что за городничество! 


Городнич!й. 

ВЪдь оно, какъ ты думаешь, Анна Андреевна, теперь можно 
большой чинъ зашибить, потому что онъ запанибрата со всми 
министрами и во дворецъ Фздитъ, такъ поэтому можетъ такое 
производство сдБлать, что современемъ и въ генералы влЪзешь. 
Какъ ты думаешь, Анна Андреевна: можно влфзть въ генералы? 


Анна Андреевна. 
Еще бы! конечно, можно. 


Городнич/йИ. 


А, чортъ возьми, славно быть генераломъ! Кавалерю по- 
вЪсятъ тебЪ черезъ плечо. А какую кавалермю лучше, Анна 
Андреевна, красную или голубую? 


Анна Андреевна. 
Ужъ, конечно, голубую лучше. 


Городнич{й. 


Э! вишь чего захотфла! хорошо и красную. ВЪФдь почему 
хочется быть генераломъ? — потому что, случится, по$дешь куда- 
нибудь —фельдъегеря и адъютанты поскачутъ вездЪЬ впередъ: 
„лошадей!“ И тамъ на станшяхъ никому не дадутъ, все дожи- 
дается: всЪ эти титулярные, капитаны, городнище, а ты себЪ и 
въ усъ не дуешь. Обфдаешь гд$-нибудь у губернатора, а тамъ— 
стой, городнич!! Хе, хе, хе! (Заливается и помираетъ со смьху.) 
Вотъ что, канальство, заманчиво! 


Анна Андреевна. 


о ТебЪ все такое грубое нравится. Ты долженъ помнить, что 
жизнь нужно совсЪмъ перемБнить, что твои знакомые будутъ 
не то, что какой-нибудь судья-собачникъ, съ которымъ ты фздишь 
травить зайцевъ, или Земляника; напротивъ, знакомые твои 
будутъ съ самымъ тонкимъ обращешемъ: графы и всЪ свЪтсюее... 
Только я, право, боюсь за тебя: ты иногда вымолвишь Такое 
словцо, какого въ хорошемъ обществЪ никогда не услышишь. 
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Городнич!й. 
Что-жъ? вБдь слово не вредитъ. 


Анна Андреевна. 
Да хорошо, когда ты былъ городничимъ; а тамъ вЪдь жизнь 
совершенно другая. 
Городнич{йЙ. 
Да; тамъ, говорятъ, есть двЪ рыбицы: ряпушка и корюшка, 
так1я, что только слюнка потечетъ, какъ начнешь Бсть. 


Анна Андреевна. 


Ему все бы только рыбки! Я не иначе хочу, чтобъ нашъ 
домъ былъ первый въ столицБ и чтобъ у меня въ комнатЪ 
такое было амбре, чтобъ нельзя было войти, и нужно бы только 
этакъ зажмурить глаза (Зажмуриваеть глаза и нюхаеть.) Ахъ, 
какъ хорошо! 


ЯВЛЕНГЕ 1. 


ТБ же и купцы. 


Городнич{й. 
А! здорово, соколики! 
Купцы (кланяясь). 
Здрав!я желаемъ, батюшка! 


Городнич/й. 

Что, голубчики, какъ поживаете? какъ товаръ идетъ вашъ? 
Что, самоварники, аршинники, жаловаться? Архиплуты, прото- 
бест1и, надувалы морсЮе! жаловаться? Что, много взяли? Вотъ, 
думаютъ, такъ въ тюрьму его и засадятъ!.. Знаете ли вы, семь 
чертей и одна вБдьма вамъ въ зубы, что... 


Анна Андреевна. 
Ахъ, Боже мой! кая ты, Антоша, слова отпускаешь! 


Городнич/йЙ (с5 неудовольетвемь). 


А, не до словъ теперь! Знаете ли, что тотъ самый чинов- 
никъ, которому вы жаловались, теперь женится на моей дочери? 
Что? а? что теперь скажете? Теперь я васъ!.. Обманываете на- 
родъ... СдБлаешь подрядъ съ казною —на сто тысячъ надуешь 
ее, поставивши гнилого сукна, да потомъ пожертвуешь двадцать 
аршинъ, да и давай тебЪ еще награду за это! Да если-бъ знали, 
такъ бы тебЪ... И брюхо суетъ впередъ: онъ купецъ, его не 
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тронь. „Мы“, говоритъ, „и дворянамъ не уступимъ“. Да дво- 
рянинъ... ахь ты рожа! дворянинъ учится наукамъ: его хоть и 
СЪкутъ въ школЪ, да за дЪло, чтобъ онъ зналъ полезное. А ты 
что?—начинаешь плутнями, тебя хозяинъ бьетъ за то, что не 
умБешь обманывать. Еще мальчишка, „Отче нашъ“ не знаешь, 
а ужъ обмБриваешь; а какъ разопретъ тебЪ брюхо, да набьешь 
себЪ карманъ, такъ и заважничалъ! Фу, ты, какая невидаль! 
Оттого, что ты шестнадцать самоваровъ выдуешь въ день, такъ 
оттого и важничаешь? Да я плевать на твою голову и на твою 
важность! 
Купцы (кланяясь). 


Виноваты, Антонъ Антоновичъ! 


Городнич[й. 

Жаловаться? А кто теб помогъ сплутовать, когда ты стро- 
илъ мостъ и написалъ дерева на двадцать тысячъ, тогда какъ 
его и на сто рублей не было? Я помогъ тебЪ, козлиная борода! 
Ты позабылъ это? Я, показавши это на тебя, могъ бы тебя 
также спровадить въ Сибирь. Что скажешь? а? 


Одинъ изъ купцовъ. 

Богу виноваты, Антонъ Антоновичъ! Лукавый попуталъ. И 
закаемся впередъ жаловаться. Ужъ какое хошь удовлетворен, 
не гнЪвись только! 

Городнич{й. 

Не гнЪвись! Вотъ ты теперь валяешься у ногъ моихъ. От- 
чего? — оттого, что мое взяло; а будь хоть немножко на твоей 
сторонЪ, такъ ты бы меня, каналья, втопталъ въ самую. грязь, 
еще бы и бревномъ сверху навалилъ. 


Купцы (кланяются в5 ноги). 
Не погуби, Антонъ Антоновичъ! 


Городнич[й. 

„Не погуби!“ Теперь: „не погуби!“ а прежде что? Я бы 
васъ... (Махнувь рукой.) Ну, да Богъ проститъ! полно! Я не па- 
мятозлобенъ; только теперь, смотри, держи ухо востро! Я вы- 
даю дочку не за какого-нибудь простого дворянина: чтобъ по- 
здравлеше было... понимаешь? не то, чтобъ отбояриться какимъ- 
нибудь балычкомъ или головою сахару... Ну, ступай съ Богомъ! 
(Купцы уходятэ). _ 
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ЯВЛЕНИЕ 1. 
ТЬ же, Аммосъ дедоровичъ, Артемй Филипповичъ, потомъ Растаковскй. 


Аммосъ Оедоровичъ (еще в дверяхь). 


ВБрить ли слухамъ, Антонъ Антоновичъ? къ вамъ прива- 
лило необыкновенное счасте? 


Артем!1й Филипповичъ. 


ИмфЪю честь поздравить съ необыкновеннымъ счастемъ. Я 
душевно обрадовался, когда услышалъ. (Подходять кз ручкъ Анны 
Андреевны.) Анна Андреевна! (/1одходя къ ручкъ Марьи Антоновны.) 
Марья Антоновна! 

Растаковск!{й (входить). 

Антона Антоновича поздравляю. Да продлитъ Богъ жизнь 
вашу и новой четы, и дастъ вамъ потомство многочисленное, 
внучатъ и правнучатъ! Анна Андреевна! (//1одходить кз ручкъ 
Анны Андреевны.) Марья Антоновна! (Подходить кз ручкь Марьи 
Антоновны.) 


ЯВЛЕНИЕ \. 
ТБ же, Коробкинъ съ женою, Люлюковъ. 


Коробкинъ. 


Имью честь поздравить Антона Антоновича! Анна Андре- 
евна! (ГГодходить к ручкъ Анны Андреевны.) Марья Антоновна! 
(Подходить къ ея ручкь.) 

Жена Коробкина. 


Душевно поздравляю васъ, Анна Андреевна, съ новымъ 


счастемъ. 
Люлюковъ. 


ИмБю честь поздравить, Анна Андреевна! (Годходить къ 
ручкь и потомъ, обратившись к5 зрителямз, щелкаеть языкомь сё 
видомь удальства.) Марья Антоновна! ИмЪю честь поздравить. 
(Подходить кз ея ручкъ и обращается къ зрителямь с5 тъмь же 
удальством».) 


ЯВЛЕНИЕ \. 


Множество гостей въ сюртукахъ и фракахъ подходятъ сначала къ ручк® 
Анны Андреевны, говоря: „Анна Андреевна!“ потомъ къ Марь АнтоновнЪ, 
говоря: „Марья Антоновна!“ БобчинскЙ и Добчинскй (проталкиваются). 


Бобчинск1И. 
ИмБю честь поздравить! 


Добчинск{й. 
Антонъ Антоновичъ! имБю честь поздравить. 
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Гости поздравляютъ Городничаго. 
| Рис. П. Боклевскаго 
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Бобчинск/й, 
Съ благополучнымъ происшествемъ! 


Добчинск!й. 
Анна Андреевна! 
Бобчинск!й. 
Анна Андреевна! (Оба подходятз в5 одно время и сталкива- 
ются лбами.) 
Добчинск!й. 


Марья Антоновна! (Подходить къ ручктъ.) Честь имЪю поздра- 
вить. Вы будете въ большомъ, большомъ счасти, въ золотомъ 
платьЪ ходить и деликатные разные супы кушать, очень забавно 
будете проводить время. | 
Бобчинск!Й (перебивая). 

Марья Антоновна, имЪю честь поздравить! Дай Богъ вамъ 
всякаго богатства, червонцевъ и сынка-съ этакаго маленькаго, 
вонъ энтакаго-съ! (показываеть рукою), чтобъ можно было на 
ладонку посадить, да-съ! Все будетъ мальчишка кричать: уа! 


уа! уа! 
ЯВЛЕНИЕ \1. 


Еще нЪсколько гостей, подходящихь кь ручкамъ, Луна Лукичъ съ неною. 


Лука Лукичъ. 
ИмБю честь... 
Жена Луки Лукича (бьжить впередь.) 


Поздравляю васъ, Анна Андреевна! (Цьлуются.) А я такъ, 
право, обрадовалась. Говорятъ мн$: „Анна Андреевна выдаетъ 
дочку“. — „Ахъ, Боже мой!“ думаю себЪ, и такъ обрадовалась, 
что говорю мужу; „Послушай, Луканчикъ; вотъ какое счастье 
Анн АндреевнЪ!“ „Ну“, думаю себЪ, „слава Богу!“ И говорю 
ему: „Я такъ восхищена, что сгораю нетерпЪшемъ изъявить 
лично Анн АндреевнЪ“... „Ахъ, Боже мой!“ думаю себЪ: „Анна 
Андреевна именно ожидала хорошей парти для своей дочери, 
а вотъ теперь такая судьба: именно такъ сдфлалось, какъ она 
хот5ла“, и такъ, право, обрадовалась, что не могла говорить. 
Плачу, плачу, вотъ просто рыдаю. Уже Лука Лукичъ говоритъ: 
„Отчего ты, Настенька, рыдаешь?“ — „Луканчикъ“, говорю, „я 
и сама не знаю, слезы такъ вотъ р6кой и льются“. 


Городнич{й. 
ПокорнЪйше прошу садиться, господа! Эй, Мишка, принеси 
сюда побольше стульевъ! (Гости садятся.) 
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ЯВЛЕНШЕ М. 


ТЬ ме, частный приставъ и квартальные. 


Частный приставъ. 


ИмЪю честь поздравить васъ, ваше высокоблагороде, и по- 
желать благоденстыя на мнопМя л$та. 


Городничй. 
Спасибо, спасибо! Прошу садиться, господа! (Гости усажи- 
ваются.) 
Аммосъ @едоровичъ. 
Но скажите, пожалуйста, Антонъ Антоновичъ, какимъ об- 
разомъ все это началось, постепенный ходъ всего, то-есть, дЪла. 


Городнич!{й. 
о Ходъ дЬла чрезвычайный: изволилъ собственнолично сдБ- 
лать предложен!е. 
Анна Андреевна. 

Очень почтительнымъ и самымъ тонкимъ образомъ. Все 
чрезвычайно хорошо говорилъ. Говоритъ: „Я, Анна Андреевна, 
изъ одного только уваженя къ вашимъ достоинствамъ“. И та- 
кой прекрасный, воспитанный человЪфкъ, самыхъ благороднЪй- 
шихъ правилъ!-—,„МнЪ, вЪрите ли, Анна Андреевна, мнЪ жизнь— 
копфйка; я только потому, что уважаю ваши р$двя качества“. 


Марья Антоновна. 
Ахъ, маменька! вЪдь это онъ мнё говорилъ. 


Анна Андреевна. 


Перестань, ты ничего не знаешь и не въ свое дЬло не 
м5шайся! — „Я, Анна Андреевна, изумляюсь“. Въ такихъ лест- 
ныхъ разсыпался словахъ... И когда я хотБла сказать: „Мы ни- 
какъ не смБемъ надфяться на такую честь“, онъ вдругъ упалъ 
на колЪни и такимъ самымъ благородн5йшимъ образомъ: „Анна 
Андреевна! не сдЪлайте меня несчастнЪйшимъ! согласитесь отв$- 
чать моимъ чувствамъ, не то, я смертью окончу жизнь свою“. 


Марья Антоновна. 
Право, маменька, онъ обо мнЪ это говорилъ. 


Анна Андреевна. 
Да, конечно... и объ тебЪ было, я ничего этого не отвергаю 
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Городнич/й. 


И такъ даже напугалъ: говорилъ, что застр$лится. „ЗастрЪ- 
люсь, застр5люсь!“ говоритъ. 


Мног!е изъ гостей. 
Скажите пожалуйста! 


Аммосъ Федоровичъ. 
Экая штука! 


Лука Лукичъ. 
Вотъ подлинно, судьба ужъ такъ вела. 


Артем!й Филипповичъ. 


Не судьба, батюшка, судьба—индфйка: заслуги привели къ 
тому. (Вь сторону.) Этакой свиньЪ лЪзетъ всегда въ ротъ счастье! 


Аммосъ @едоровичъ. 


Я, пожалуй, Антонъ Антоновичъ, продамъ вамъ того ко- 
белька, котораго торговали. 


Городнич!й. 
НЪтъ, мнЪ теперь не до кобельковъ. 


Аммосъ @едоровичъ. 
Ну, не хотите, на другой собак сойдемся. 


Жена Коробкина. 
Ахъ, какъ, Анна Андреевна, я рада вашему счастю! вы не 
можете себЪ представить. 
| Коробкинъ. 


ГдЪ-жъ теперь, позвольте узнать, находится именитый гость? 
Я слышалъ, что онъ уБхалъ за чЬмъ-то. 


Городнич{й. 
Да, онъ отправился на одинъ день, по весьма важному 
Блу. 
Анна Андреевна. 
Къ своему дядЪ, чтобъ испросить благословенйя. 


Городнич1й. 
Испросить благословен!я; но завтра же... (Чихаеть. Поздра- 
влещя сливаются. в5 одинъ гул.) Много благодаренъ! Но завтра же 
и назадъ... (Чихаеть; поздравительный гул; слышнте другихъ голоса): 
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Частнаго пристава. 
Здравя желаемъ, ваше высокоблагороде! 


Бобчинскаго. 
Сто лБтъ и куль червонцевъ! 


Добчинскаго. 
Продли Богъ на сорокъ сороковъ. 


Артем!я Филипповича. 
Чтобъ ты пропалъ! 


Жены Коробкина. 
Чортъ тебя побери! 


Городнич1й. 
Покорнфйше благодарю! И вамъ того-жъ желаю. 


Анна Андреевна. 


Мы теперь въ ПетербургЬ намрены жить. А здБсь, при- 
знаюсь, такой воздухъ... деревенсый ужъ слишкомъ!.. признаюсь, 
большая непрятность... Вотъ и мужъ мой... онъ тамъ получитъ 
генеральсюмй чинъ. 

Городнич{и. 

Да, признаюсь, господа, я, чортъ возьми, очень хочу быть 
генераломъ. 

Лука Лукичъ. 


И дай Богъ получить! 


Растаковск/И. 
Отъ человфка невозможно, а отъ Бога все возможно. 


Аммосъ @едоровичъ. 
Большому кораблю—большое плаванье. 


Артем!й Филипповичъ. 
По заслугамъ и честь. 


Аммосъ ОФедоровичъ (85 сторону). 


Вотъ выкинетъ штуку, когда въ самомъ дЬлЪ сдБлается ге- 
нераломъ! Вотъ ужъ кому пристало генеральство, какъ коров 
сЪдло! Ну, нЬтъ, до этого еще далека песня. Тутъ и почище 
тебя есть, а до сихъ поръ еще не генералы. 
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Артем!1й Филипповичтъ (65 сторону). 


Эка, чортъ возьми, ужъ и въ генералы лЬзетъ! Чего доб- 
раго, можетъ, и будетъ генераломъ. Вдь у него важности, лу- 
кавый не взялъ бы его, довольно. (Обращаясь кз нему.) Тогда, 
Антонъ Антоновичъ, и насъ не позабудьте. 


Аммосъ @едоровичъ. 


И если что случится, напримБръ, какая-нибудь надобность 
по дБламъ, не оставьте покровительствомъ! 


Коробкинъ. 


Въ слБдующемъ году повезу сынка въ столицу на пользу 
государства, такъ, сдЪлайте милость, окажите ему вашу протекцю, 
мБсто отца заступите сироткф$. 


Городнич!й. 
Я готовъ съ своей стороны, готовъ стараться. 


Анна Андреевна. 


Ты Антоша, всегда готовъ обфщать. Во-первыхъ, тебЪ не бу- 
детъ времени думать объ этомъ. И какъ можно, и съ какой 
стати себя обременять этими обЪщанями? 


Городнич/й. 
Почему-жъ, душа моя? иногда можно. 


| Анна Андреевна. 
Можно, конечно, да вЪдь не всякой же мелюзгЪ оказывать 


покровительство. 
Жена Коробкина. 


Вы слышали, какъ она трактуетъ насъ? 


Гостья. 


Да, она такова всегда была; я ее знаю: посади ее за столъ, 
она и ноги свои... 


ЯВЛЕНИЕ УП. 


ТЬ же и почтмейстерь (впопыхахь, с5 распечатаннымь письмомь въ рук). 


Почтмейстеръ. 


Удивительное дЬло, господа! Чиновникъ, котораго мы при- 
няли за ревизора; былъ не ревизоръ. 


Соозе 


Всф. 
Какъ, не ревизоръ? 


Почтмейстеръ. 


| СовсЪмъ не реви- 
зоръ,—я узналъ это изъ 
письма. 


Городнич!йИ. 
Что вы, что вы? изъ 
какого письма? 


Почтмейстеръ. 


Да изъ собственнаго 
его письма. Приносятъ 
ко мнЪ на почту письмо. 
Взглянулъ на адресъ — 
вижу: „въ Почтамтскую 
улицу“. Я такъ и обо- 
млБлъ. „Ну“, думаю себЪ, 
„вЪрно, нашелъ безпоряд- 
ки по почтовой части и 
ув$домляетъ начальство“. 
Взялъ да и распечаталъ. 


Городнич/й. 
Какъ же выр?.. 


Почтмейстеръ. 


Самъ не знаю: не- 
естественная сила побу- 
дила. Призвалъ было уже 
курьера съ тЬмъ, чтобы 
отправить его съ эшта- 
фетой; но любопытство 
такое одолБло, какого еще 
никогда не чувствовалъ. 
Не могу, не могу, слышу, 
что не могу! тянетъ, такъ 
вотъ и тянетъ! Въ одномъ 
ухЬ такъ вотъ и слышу: 
„Эй, не распечатывай! 
пропадешь, какъ курица“; 
а въ другомъ словно бЪсъ 


СооЗе 


— 109 — 


= 
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какой шепчетъ: „Распечатай, распечатай, распечатай!“ И какъ 
придавилъ сургучъ—по жиламъ огонь, а распечаталъ—морозъ, 
ей-Богу, морозъ. И руки дрожатъ, и все помутилось. 


Городнич1й. 
Да какъ же вы осм$лились распечатать письмо такой уполно- 
моченной особы? 
Почтмейстеръ. 
Въ томъ-то и штука, что онъ не уполномоченный и не 
особа! 
Городнич!й. 
Что же онъ по-вашему такое? 


Почтмейстеръ. 
Ни се, ни то; чортъ знаетъ, что такое! 


Городнич!й (запальчиво). 


Какъ ни се, ни то? Какъ вы см$ете назвать его ни ТЬмМЪ, 
ни СЪМЪ, да еще и чортъ знаетъ чЪмъ? Я васъ подъ арестъ... 


Почтмейстеръ. 
Кто? вы? 
Городнич/й. 
Да, я! 
Почтмейстеръ. 
Коротки руки! 
Городнич1и. 
Знаете ли, что онъ женится на моей дочери, что я самъ 
буду вельможа, что я въ самую Сибирь законопачу? 


Почтмейстеръ. 


Эхъ, Антонъ Антоновичъ! что Сибирь? далеко Сибирь. Вотъ 
лучше я вамъ прочту. Господа! позвольте прочитать письмо? 


Всё. 
Читайте, читайте! 


Почтмейстеръ (читаетэ). 


„СпЪшу увЪфдомить тебя, душа Тряпичкинъ, кая со мной 
чудеса. На дорогЬ обчистилъ меня кругомъ пБхотный капитанъ, 
такъ что трактирщикъ хотфлъ уже было посадить въ тюрьму, 
какъ вдругъ, по моей петербургской физоном!и и по костюму, 
весь городъ принялъ меня за генералъ-губернатора. И я теперь 
живу у городничаго, жуирую, волочуся напропалую за его женой 
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и дочкой; не рЬшился только, съ которой начать,—думаю, прежде 
съ матушки, потому что, кажется, готова сейчасъ на всЪ услуги. 
Помнишь, какъ мы съ тобой бЪдствовали, обЪдали на широ- 
мыжку, и какъ одинъ разъ было кондитеръ схватилъ меня за 
воротникъ, по поводу съфденныхъ пирожковъ на счетъ дохо- 
довъ аглицкаго короля? Теперь совсЪмъ другой оборотъ. Вс 
мнЪ даютъ взаймы, сколько угодно. Оригиналы страшные: отъ 
смБху ты бы умеръ. Ты, я знаю, пишешь статейки: помЪфсти ихъ 
въ свою литературу. Во-первыхъ: городнич! — глупъ, какъ си- 
вый меринъ...“ 
Городнич{й. 
Не можетъ быть! Тамъ н$Ътъ этого. 


Почтмейстеръ (показываеть письмо). 
Читайте сами. 
Городнич|й (читаетеь). 
„Какъ сивый меринъ“. Не можетъ быть! вы это сами на- 
писали. 
Почтмейстеръ. 


Какъ же бы я сталъ писать? 


Артем!й Филипповичъ. 
Читайте! 
Лука Лукичъ. 
Читайте! 
Почтмейстеръ (продолжая читать). 


„Городничи—-глупъ, какъ сивый меринъ...“ 


Городнич{иИ. 
О, чортъ возьми! нужно еще повторять! какъ будто оно 
тамъ и безъ того не стоитъ. 


Почтмейстеръ (продолжая читать). 


Хм... хм... хм... ХМ... „сивыЙй Меринъ. Почтмейстеръ тоже 
добрый человёкЪ...“ (Оставляя читать.) Ну, тутъ онъ и обо мнЪ 
тоже неприлично выразился. 


Городничий. 
НБть, читайте! 
Почтмейстеръ. 
Да къ чему-жъ?.. 
Городнич!й. 
Ньтъ, чортъ возьми, когда ужъ читать, такъ читать! Чи- 
тайте все! Е 
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Артем!й Филипповичъ. 


Позвольте, я прочитаю. (Надъваеть очки и читаеть): „Почт- 
мейстеръ точь-въ-точь департаментсюй сторожъ МихЪевъ, дол- 
жно-быть, также подлецъ, пьетъ горькую“. 


Почтмейстеръ (к5 зрителям5). 
_Ну, скверный мальчишка, котораго надо высфчь: больше 


ничего! 
Артем!й Филипповичъ 


(продолжая читать). 
„Надзиратель надъ богоугодными заведе...и... и...“ (заикается). 


Коробкинъ. 
А что жъ вы остановились? 


Артем!й Филипповичъ. 
Да нечеткое перо... впрочемъ, видно, что негодяй. 


Коробкинъ. 


Дайте мнЪ! Вотъ у меня, я думаю, получше глаза. (Береть 
письмо.) 


Артем!1й Филипповичъ (не давая письма). 
НБтъ, это мЬсто можно пропустить, а тамъ дальше раз- 


борчиво. 
Коробкинъ. 


Да позвольте, ужъ я знаю. 


Артем!й Филипповичъ. 


Прочитать, я ‘и самъ прочитаю: далЪе, право, все раз- 


борчиво. 
Почтмейстеръ. 


НЪтъ, все читайте! вЪдь прежде все читано. 


Всь. 
Отдайте, Артем Филипповичъ, отдайте письмо. (Коробкину.) 


Читайте. 
Артем!й Филипповичъ. 


Сейчасъ. (Отдаеть письмо.) Вотъ позвольте... (Закрываеть 
пальцемь.) Вотъ отсюда читайте. (Всъь приступають кё нему.) 


Почтмейстеръ. 
Читайте, читайте! вздоръ, все читайте! 
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Коробкинъ (читая). 


„Надзиратель за богоугоднымъ заведенемъ Земляника— 
совершенная свинья въ ермолкБ“. 


Артем!й Филипповичъ (к5 зрителямь). 


И не остроумно! Свинья въ ермолкЪ! гдЪ жъ свинья бы- 
ваетъ въ ермолк$? | 
Коробкинъ (продолжая читать). 


„Смотритель училищъ протухнулъ насквозь лукомъ“. 


Лука Лукичъ (5 зрителям5). 
Ей-Богу, и въ ротъ никогда не бралъ луку. 


Аммосъ @едоровичъ (85 сторону). 
Слава Богу, хоть по крайней мЪрЪ обо мнЪ нфты! 


Коробкинъ (читаеть), 
„Судья... “ 
| Аммосъ Эедоровичъ. 
Воть тебЪ на!.. (Вслухь.) Господа, я думаю, что письмо 
длинно. Да и чортъ ли въ немъ: дрянь этакую читать! 


Лука Лукичъ. 

НБть! | 
Почтмейстеръ. 

Н%&тъ, читайте! 


Артем!й Филипповичъ. 


Ньть, ужъ читайте! 


Коробкинъ (продолжаете). 


„Судья Ляпкинъ-Тяпкинъ въ сильнЪфйшей степени мове- 
ТОНЪ...“ (Останавливается.) Должно быть, французское слово. 


Аммосъ Оедоровичъ. 


А чортъ его знаетъ, что оно значитъ! Еще хорошо, если 
только мошенникъ, а можетъ быть, и того еще хуже. 


Коробкинъ (продолжая читать). 

„А, впрочемъ, народъ гостепримный и добродушный. Про- 
щай, душа Тряпичкинъ. Я самъ, по примЪру твоему, хочу за- 
няться литературой. Скучно, братъ, такъ жить, хочешь, нако- 
нецъ, пищи для души. Вижу: точно, нужно чЪмъ-нибудь высо- 
кимъ заняться. Пиши ко мнЪ въ Саратовскую губерню, а оттуда 
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въ деревню Подкатиловку. (Переворачиваеть письмо и читаеть 
адресь.) Его благородю, милостивому государю, Ивану Василье- 
вичу Тряпичкину, въ Санктпетербург, въ Почтамтскую улицу, 
въ домЪ подъ нумеромъ девяносто седьмымъ, поворотя на дворъ, 
въ третьемъ этажф, направо“. 


Одна изъ дамъ. 
Какой репримандъ неожиданный! 


Городнич/й. 
Вотъ когда зарЪзалъ, такъ зарЪфзалъ! Убитъ, убитъ, совсфмъ 
убитъ! Ничего не вижу: вижу каюя-то свиныя рыла, вмЪсто 
лицъ, а больше ничего... Воротить, воротить его! (Машеть рукою.) 


Почтмейстеръ. 

Куды воротить| Я, какъ нарочно, приказалъ смотрителю 
дать самую лучшую тройку; чортъ угораздилъ дать и впередъ 
предписаве. 

Жена Коробкина. 
Вотъ ужъ, точно, воть ужъ безпримфрная конфуз! 


Аммосъ @едоровичъ. 


Однако жъ, чортъ возьми, господа! онъ у меня взялъ триста 
рублей взаймы. 
Артем!й Филипповичъ. 


У меня тоже триста рублей. 


Почтмейстеръ (вздыхаетэ). 
Охъ! и у меня триста рублей. 


Бобчинск/йИ. 
У насъ съ Петромъ Ивановичемъ шестьдесятъ пять-съ на 
ассигнащи-съ, да-съ. 
Аммосъ Эедоровичъ 
(в5 недоумьнш разставляеть руки). 


Какъ же это, господа? Какъ это, въ самомъ дфлЪ, мы такъ 
оплошали? 

Городнич!{й (бьетьз себя по лбу). 

Какъ я—н5тъ, какъ я, старый дуракъ? Выжилъ, глупый 
баранъ, изъ ума!.. Тридцать лБтъ живу на службЪ; ни одинъ 
купецъ, ни подрядчикъ не могъ провести; мошенниковъ надъ 
мошенниками обманывалъ, пройдохъ и плутовъ такихъ, что весь 
св5тъ готовы обворовать, поддфвалъ на уду. Трехъ губернато- 


Соозе 


— 115 — 


ровъ обманулъ!.. Что губернаторовъ! (махнувь рукой) нечего и 
говорить про губернаторовъ... 


Анна Андреевна. 


Но. это не можетъ быть, Антоша: онъ обручился съ Ма- 
шенькой... 
Городнич!й (85 сердцах). 


Обручился! Кукишъ съ масломъ —вотъ теб обручился! 
ЛЪзетъ мнЪ въ глаза съ обрученьемъ!.. (В изступленш.) Вотъ, 
’ смотрите, смотрите, весь м!ръ, все христанство, всЪ смотрите, 
какъ одураченъ городнич! Дурака ему, дурака, старому подлецу! 
(Грозить самому себъ кулакомъ.) Эхъ ты, толстоносый! Сосульку, 
тряпку принялъ за важнаго челов$ка! Вонъ онъ теперь по всей 
дорог заливаетъ колокольчикомъ! Разнесетъ по всему свБту 
исторю. Мало того, что пойдешь въ посм5шище — найдется 
щелкоперъ, бумагомарака, въ комедю тебя вставитъ. Вотъ что 
обидно! Чина, званНйя не пощадитъ, и будутъ всЪ скалить зубы 
и бить въ ладоши. Чему см$етесь? надъ собою см$етесы.. Эхъ, 
вы!.. (Стучить со злости ногами объ полз.) Я бы всБхъ этихъ бу- 
магомаракъ! У, щелкоперы, либералы ‘проклятые! чортово сЪмя! 
Узломъ бы васъ всЬхъ завязалъ, въ муку бы стеръ васъ всБхъ, 
да чорту въ подкладку! въ шапку туда ему!.. (Суеть кулакомь и 
бъет каблукомъ в5 поль. Посль нъкотораго молчания.) 

До сихъ поръ не могу пруйти въ себя. Вотъ, подлинно, 
если Богъ хочетъ наказать, такъ отниметъ прежде разумъ. Ну, 
что было въ этомъ вертопрахЬ похожаго на ревизора? Ничего 
не было! Вотъ просто ни на полмизинца не было похожаго,— 
и вдругъ всЪ: ревизоръ, ревизоръ! Ну, кто первый выпустилъ, 
что онъ ревизоръ? Отв$чайте! 


Артем!й Филипповичъ (разставляя руки). 

Ужъ какъ это случилось, хоть убей, не могу объяснить. 

Точно туманъ какой-то ошеломилъ, чортъ попуталъ. 
Аммосъ @едоровичъ. 

Да кто выпустилъ, —вотъ кто выпустилъ: эти молодцы! 

(Показываеть на Добчинскаго и Бобчинскаго.) 
Бобчинск!{йИ. 
Ей-ей, не я| и не думалъ... 


Добчинск!й. 


Я ничего, совсЪмъ ничего... 
8* 
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Артем1й Филипповичъ. 
Конечно, вы. 


Лука Лукичъ. 


РазумЪется. ПрибЪфжали, какъ су- 
масшедше, изъ трактира: „ПрБхалъ, 
прхалъ и денегъ не платитъ...“ На- 
шли важную птицу! 


Городнич/й. 
Натурально, вы! сплетники город- 
сюе, лгуны проклятые! 


Артем!й Филипповичъ. 


Чтобъ васъ чортъ побралъ съ ва- 
шимъ ревизоромъ и разсказами. 


Городнич1й. 
Только рыскаете по городу, да 
смущаете всБхъ, трещотки проклятыя! 
Сплетни сЪете, сороки короткохвостыя! 


Аммосъ ОЭедоровичъ. 
Пачкуны проклятые! 


Лука Лукичъ. 
Колпаки! 


Артем1й Филипповичъ. 


Сморчки короткобрюже! (Всъ обсту- 
пають ихь.) 
Бобчинск!й. 
Ей-Богу, это не я, это Петръ Ива- 
НОВИЧЪ. 


х 
д 


Добчинск{й. 


2 Э, нЬтъ, Петръ Ивановичъ, вы 
=^  вЪдь первые того... 


ь Бобчинск!й. 
Жандармъ. Рис. П. Боклевскаго. А вотъ и н6тъ; первые-то были вы. 
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ЯВЛЕНЕ. ПОСЛЪДНЕЕ. 


ТБ же и жандармъ. 


Жандармъ. 

Пр!Бхави!йй по именному повелБню изъ Петербурга чи- 
новникъ требуетъ васъ сейчасъ же къ себЪ. Онъ остановился 
въ гостиниц. 

(Произнесенныя слова поражаютьъ, какь громом, всъхё. Звукъ 
изумлея единодушно излетаеть изь дамских усть; вся группа, 
вдругь перемънивши положеще, остается в5 окаменьщи.) 


Н5иая сцена. 


Городничй посрединь в видъ столба сё распростертыми руками 
и закинутою назад5 головою. По правую сторону его жена и дочь, 
с5 устремившимся къ нему движеньемь всего тъла; за ними почтмей- 
стеръ, превративиийся въ вопросительный знак, обращенный къ зри- 
телям5; за нимь Лука Лукич, потерявшшся самымь невиннымь обра- 
зом; за нимъ, у самаго края сцены, три дамы, гостьи, прислонивийяся 
одна кз другой съ самымз сатирическимь выражещемь лицз, относя- 
щимся прямо къ семейству городничаго. По лъвую сторону городни- 
чаго: Земляника, наклонивиий голову нъсколько набок, какъ будто 
къ чему-то прислушивающися; за нимь судья с5 растопыренными ру- 
ками, присьвийй почти до земли ци сдълавшй движенье губами, к кз бы 
хоттъль посвистать или произнесть: „Воть тебъ, бабушка, и Юрьевь 
день/" За ним Коробкинь, обративиййся къ зрителямь с5 прищурен- 
нымь глазомь и ъдкимь намекомь на городничаго; за ним, у самаго 
края, Добчинскй и Бобчинсай съ устремившимся другъ къ другу дви- 
жешемь рук, разинутыми ртами и выпученными другь на друга гла- 
зами. Проше гости остаются просто столбами. Почти полторы ми- 
нуты окаменъвшая группа сохраняет такое положен. Занавтсь 
опускается. 
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Три рисунка Гоголя къ заключительной 
картин „Ревизора“. 


1. Жена и дочь Городничаго (вар!антъ). 
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РАЗВЯЗКА РЕВИЗОРА. 


——_——_ 


ДЪЙСТВУЮЦЯ ЛИЦА: 


Первый комическ|й актеръ Михайло Семеновичъ ШЦеп-. 
КИНЪ. 

Хорошенькая актриса. 

Другой актеръ. 

Эедоръ Федорычъ, любитель театра. 

Петръ Петровичъ, челов$къ большого свЪта. 

Семенъ Семенычъ, человфкъ тоже немалаго свфта, но въ 
своемъ родф. 

Николай Николаичъ, литературный человЪкъ. 

Актеры и актрисы. 


Первый комическ]|й актеръ (выходя на сцену). 


Ну, теперь нечего скромничать. Могу сказать, въ этотъь 
разъ точно хорошо сыгралъ, и рукоплесканье публики досталось 
не даромъ. Если чувствуешь это самъ, если не стыдно передъ 
самимъ собой, то, значитъ, дЪло было сдБлано, какъ слБдуетъ. 


Входить толпа актеровъ и актрисъ. 


Другой актеръ (с5 вюнкомь в5 рукт). 


Михайло Семенычъ, это ужъ не публика, это мы подносимъ 
вамъ вфнокъ. Публика раздаетъ вЪнки не всегда съ строгимъ 
разборомъ; достается отъ нея вЪнокъ и за небольшя услуги; 
но если своя братья— товарищи, которые подчасъ и завистливы, 
и несправедливы, если своя братья— товарищи поднесутъ кому 
съ единодушнаго приговора вЪнокъ, то, значитъ, такой чело- 
вЪкъ точно достоинъ вЪнка. 


Первый комическ|й актеръ 
(принимая втънок$). 
Товарищи, ум5ю цфнить этотъ вЪнокъ. 
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Другой актеръ. 
НЪтъ, не въ рукЪ держать; надЪфньте-ка на голову! 


ВсЬ актеры и актрисы. ь 
На голову вЪнокъ! 


Хорошенькая актриса 
(выступая впередь, съ повелительнымь жестом5). 


Михайло Семенычъ, вБнокъ на голову! 


Первый комическ!й актеръ. 


Н%тъ, товарищи, взять вфнокъ отъ васъ—-возьму, но на- 
ДЬТЬ на голову—не надфну. Другое дБло— принять вБнокъ отъ 
публики, какъ обычное выраженье привфтстыя, которымъ она 
награждаетъ всякаго, кто удостоился ей понравиться; не надЬть 
такого вЪнка—значило бы показать пренебреженье къ ея вни- 
маню. Но надфть вЪнокъ посреди себЪ равныхъ товарищей, — 
господа, для этого нужно им5ть слишкомъ много самонадян- 
ной увфренности въ себЪ. 

Всф. 

Вфнокъ на голову! 


Хорошенькая актриса. 
На голову вфнокъ, Михайло Семенычъ! 


Другой актеръ. 


Это наше д5ло; мы судьи, а не вы. Извольте-ка прежде 
надъть его, а потомъ мы вамъ скажемъ, зачЪмъ васъ увнчали. 
Вотъ такъ! Теперь слушайте! За то вамъ вЪнокъ, что вотъ уже 
слишкомЪ двадцать лЪтЪ, какъ вы посреди насъ, и нтъ изъ 
насъ никого, который былъ бы когда-либо вами обиженъ; за то, 
что вы всЬхъ насъ ревностнЪй дБлали свое дБло и симъ однимъ 
внушали охоту не уставать на своемъ поприщ$, безъ чего врядъ 
ли У насъ достало бы силъ. Какая посторонняя сила можетъ 
такъ подтолкнуть, какъ подтолкнетъ товарищъ своимъ прим$- 
ромъ? За то, что вы не объ одномъ себЪ думали, не о томъ 
хлопотали, чтобы только самому сыграть хорошо свою роль, но 
чтобы и всякъ не оплошалъ въ своей роли, и никому не отка- 
зывали въ совЪтЪ, никфмъ не пренебрегали. За то, наконецъ, 
что такъ любили дЪло искусства, какъ никто изъ насъ никогда 
не любилъ его.—И вотъ вамъ за что подносимъ теперь всЪ до 
единаго вЪнокъ. 
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Первый комическ|й актеръ (растроганный). 


Н5тъ, товарищи, не было такъ, но хотБлъ бы, чтобы 
было такъ. 


Входять @едоръ 9едорычъ, Семенъ Семенычъ, Петрь Петровичъ и Николай 
Николаичъ. 


Эедоръ Эедорычъ 
(бросившись обнимать терваго актера). 


Михайло Семенычъ! Себя не помню, не знаю, что и ска- 
зать объ игрЪ вашей: вы никогда еще такъ не играли. 


Петръ Петровичъ. 


Не почтите словъ моихъ за лесть, Михайло: Семеновичъ, 
но я долженъ признаться, не встрЪчалъ, —а могу сказать не- 
хвастовски, былъ на всБхъ первоклассныхъ театрахъ Европы, 
видБлъ лучшихъ актеровъ, —не встрфчалъ подобной игры, не 
примите моихъ словъ за лесть. 


Семенъ Семенычъ. 


Михайло Семенычъ!.. (Вь безсилш выразить словомь выражает 
движешемь руки.) Вы просто Асмодей! 


Николай Николаичъ. 


Въ такомъ совершенствЪ, въ такой окончательности, такъ 
сознательно и въ такомъ соображени всего исполнить роль 
свою—н$Фтъ, это что-то выше обыкновенной передачи. Это вто- 
рое созданье, творчество! 


ОЭедоръ ОЭедорычъ. 

Внецъ искусства—и больше ничего! ЗдЬсь-то, наконецъ, 
узнаешь высок смыслъ искусства. Ну, что есть привлекатель- 
наго, наприм5ръ, въ томъ лицЪ, которое вы сейчасъ предста- 
вляли? Какъ можно доставить наслаждене зрителю въ кожЪ 
какого-нибудь плута? А вы его доставили. Я плакалъ, но пла- 
калъ не отъ участья къ положенью лица,—плакалъ отъ насла- 
жден!я. ДушЪ стало свЪфтло и легко. Легко и свфтло оттого, что 
выставили вс оттфнки плутовской души, что дали ясно уви- 
дфть, что такое плутъ. 


Петръ Петровичъ. 


Позвольте однако жъ, оставивши въ сторонф мастерскую 
обстановку пьесы, подобной которой, признаюсь, не встрЬчалъ,— 
а могу сказать нехвастовски, былъ на лучшихъ театрахъ,—ужъ 
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не знаю, кому обязанъ авторъ: вамъ ли, господа, или началь- 
ству нашихъ театровъ, — вЪроятно, тому и другому вм$стБ; но 
подобная обстановка вынесетъ хоть какую пьесу (не примите 
моихъ словъ за лесть, господа!) —позвольте однако жъ, оставив- 
ши все это въ сторонЪ, сдЪлать мнЪ замБчанье насчетъ самой 
пьесы, то самое замЪчанье, которое сдлалъ я назадъ тому де- 
сять льЬтъ, во время ея перваго представлен!я; не вижу я въ 
„РевизорЪ“, даже и въ томъ видЪ, въ какомъ онъ данъ теперь, 
никакой существенной пользы для общества, чтобы можно было 
сказать, что эта пьеса нужна обществу. 


Семенъ Семенычъ. 


Я даже вижу вредъ. Въ пьесБ выставлено‘ намъ униженье 
наше; не вижу я любви къ отечеству въ томъ, кто писалъ ее. 
И притомъ какое неуважене, какая даже дерзость... Я ужъ этого 
даже не понимаю, какъ см6ть сказать въ глаза всфмъ! „Что 
смЪетесь?—Надъ собой смЪетесь!“ 


Эедоръ @едорычъ. 

Но, другъ мой, Семенъ Семенычъ, ты позабылъ: вЪдь это 
не авторъ говоритъ, вБдь это говоритъ городнич И; это гово- 
ритъ разсердиви!йся, раздосадованный плутъ, которому, разу- 
мБется, досадно, что надъ нимъ смФются. 


Петръ Петровичъ. 


Позвольте, Эедоръ Эедорычъ, позвольте вамъ однако жъ за- 
мБтить, что слова эти точно произвели странное дЪйстве, и, 
вфроятно, не одному изъ сидБвшихъ въ театрЪ показалось, что 
авторъ къ нему самому обращаетъ эти слова: „надъ собой смЪе- 
тесь!“ Говорю это... вы не принимайте моихъ словъ, господа, 
за какое-нибудь личное нерасположене къ автору, или предубЪ- 
ждевше, или... словомъ, не то, чтобы я имБлъ противъ него что- 
нибудь, понимаете; но говорю вамъ мое собственное ощущен!е: 
мнЪ показалось, точно какъ бы въ эту минуту стоитъ передо 
мною челов$кЪъ, который см$ется надъ всфмъ, что ни есть у 
насъ: надъ нравами, надъ обычаями, надъ порядками, и, заста- 
вивши насъ же посмБяться надъ всфмъ этимъ, намъ же гово- 
ритъ въ глаза: „вы надъ собой смЪетесь!“ 


Первый актеръ. 
Позвольте здфсь мнЪ сказать слово. Вышло это само собой. 
Въ монологЪ, обращенномъ къ самому себЪ, актеръ обыкновенно 
обращается къ сторонЪ зрителей. Хотя городничйй былъ въ без- 
памятствЪ и почти въ бреду, но не могъ не замфтить усмЬшки, 
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которую возбудилъ онъ смфшными своими угрозами всБхъ обма- 
нувшему Хлестакову, который въ это время во весь духъ несется 
себЪъ на почтовыхъ, Богъ вЪсть, въ какихъ краяхъ. Дать именно 
тотъ смыслъ, о которомъ вы говорите, у автора не было ника- 
кого намфренья: я это вамъ говорю потому, что знаю неболь- 
шую тайну этой пьесы. Но позвольте мн съ моей стороны 
сдБлать запросъ: ну, что, если бы у сочинителя была цфль по- 
казать зрителю, что онъ надъ собой см$ется? 


Семенъ Семенычъ. 


Благодарю за комплиментъ! Я, по крайней мЪр$, не нахожу 
въ себЪ ничего общаго съ выведенными въ „РевизорЪ“ людьми. 
Извините! Не хвастаюсь, и я не безъ пороковъ, такъ же, какъ 
и вс люди, но все же я не похожъ на нихъ. Это ужъ слиш- 
комъ! Въ эпиграфЪ выставлено: „На зеркало нечего пенять, 
если рожа крива!“ Петръ Петровичъ, я спрашиваю у васъ: развЪ 
у меня рожа крива? Федоръ Федорычъ, я спрашиваю у тебя: 
развь у меня рожа крива? Николай Николаичъ, у тебя спра- 
шиваю: у меня рожа крива?’ (Обращаясь ко всъмз другимъ.) Го- 
спода, я у васъ всБхъ спрашиваю, скажите мн: развЪ у меня 
рожа крива? | 
Эедоръ Федорычъ. 

Но, другъь мой, Семенъ Семенычъ, странный и ты опять 
вопросъ задалъ. ВЪдь ты же опять и не красавецъ, какъ и мы 
всЪ грьшные. Нельзя сказать ужъ такъ напрямикъ, чтобы твое 
лицо было образецъ образцомъ. Какъ ни разсмотри, немножко 
косовато: ну, а что косо, то ужъ и криво. 


Петръ Петровичъ. 


Господа, вы вдались совершенно въ другой вопросъ. Это ле- 
житъ на сов5сти всякаго человЪка; намъ смшно и трактовать 
о томъ, у кого лицо криво, а у кого н5тъ. Но вотъ въ чемъ 
главное дБло, позвольте мнЪ вновь возвратиться къ тому же: 
не вижу я большого разума въ комеди, не вижу ц$ли, по край- 
ней мБрЪ, въ самомъ сочинени это не обнаруживается. 


Николай Николаичъ. 


Но какой же вы хотите еще цфли, Петръ Петровичъ? Ис- 
кусство уже въ самомъ себЪ заключаетъ свою цфль. Стремленье 
къ прекрасному и высокому—вотъ искусство. Это— непрем$н- 
ный законъ искусства; безъ этого искусство — не искусство. А 
потому ни въ какомъ случаъ не можетъ оно быть безнрав- 
ственно. Оно стремится непрем$нно къ добру, положительно 
или отрицательно: выставляетъ ли намъ красоту всего лучшаго, 
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что ни есть въ человЪкЪ, или же смЪется надъ безобраземъ 
всего худшаго въ человЪкЪ. Если выставишь всю дрянь, какая 
ни есть въ челов5кЪ, и выставишь ее такимъ образомъ, что 
всяюйЙ изъ зрителей получитъ къ ней полное отвращене, спра- 
шиваю: развЪ это не похвала всему хорошему? Спрашиваю, развЪ 
это не похвала добру? 


Петръ Петровичъ. 


Безспорно, Николай Николаичъ; но позвольте, однако же, 

вамъ... 
Николай Николаичъ (не слушая). 

Не то дурно, что намъ показываютъ въ дурномъ дурное, 
и видишь, что оно дурно во всБхъ отношеняхъ; но то дурно, 
если намъ выставляютъ его такъ, что не знаешь, злое ли оно, 
или нЬтъ; то дурно, когда дБлаютъ привлекательнымъ для зри- 
теля злое; то дурно, что мЬшаютъ его въ такой степени съ 
добромъ, что не знаешь, къ которой сторонЪ пристать; то дурно, 
что доброе показываютъ намъ такимъ образомъ, что въ добръ 
не видишь добра. 


Первый комическ|й актеръ. 


Клянусь, истинная правда, Николай Николаичъ! Вы сказали 
то, въ чемъ я всегда былъ убфжденъ, но не умБлъ только такъ 
хорошо высказать. То дурно, что въ добрЪ не видишь добра. 
А этотъ грхъ водится за всЪми модными драмами, которыми 
должны мы тфшить публику. Зритель выходитъ изъ театра и 
самъ не знаетъ рЪшить, что такое онъ видБлъ: злой ли чело- 
вЪкъ, или добрый былъ передъ нимъ. Къ добру не влечетъ его, 
отъ зла не отталкиваетъ, и остается онъ точно какъ во сн, 
не извлекши изъ того, что видБлъ, никакого для себя правила, 
къ чему-нибудь пригоднаго въ жизни, сбившись даже и съ той 
дороги, по которой шелъ, готовый пойти за первымъ, кто пове- 
детъ, не спрашивая, куда и зачмъ. 


Эедоръ Эедорычъ. 

И прибавьте, Михайло Семенычъ, какая пытка для актера 
исполнять такую роль, если только онъ-—истинный артистъ въ 
душф. 

Первый актеръ. 

Не говорите этого: ваши слова мФтятъ въ самое сердце. 
Не можете постигнуть, какъ подчасъ бываетъ горько. Учишь, 
разучиваешь эту роль и не знаешь самъ, какое ей дать выра- 
женье. Иногда забудешься, войдешь въ положене лица, одуше- 
вишься, потрясешь зрителя, а когда вспомнишь, чЬмъ ты его 


Соозе 


ТОВ 


потрясъ, противенъ станешь самому себЪ: хотЪлъ бы просто 
Провалиться сквозь землю, и отъ рукоплесканй горишь, какъ 
отъ собственнаго стыда. Я и р6шить не знаю, что хуже: вы- 
ставлять ли преступленья такимъ образомъ, чтобы зритель го- 
товъ былъ съ ними примириться, или не выставлять подвиги 
добра въ такомъ вид, что зритель не закипитъ весь желаньемъ 
съ нимъ подружиться? То и другое по мнё— гниль, а не искус- 
ство. Глубоко сказаль Николай Николаичъ: то дурно, когда въ 
добрЪ не видишь добра. 


Другой актеръ. 

Справедливо, справедливо: то дурно, когда въ добрЪ не ви- 
дишь добра. 

Петръ Петровичъ. 

Противъ этого я не могу сказать ршительно никакого воз- 
раженя. Николай Николаичъ сказалъ глубоко; Михайло Семе- 
нычъ развилъ еще больше. Но все это не отвБтъ на мой во- 
просъ. То, что вы сейчасъ сказали, то-есть, чтобы хорошее 
выставлено было дфйствительно съ силой магической, увлекаю- 
щей не только челов$ка хорошаго, но даже и дурного, а дурное 
было выражено въ такомъ презрительномъ видЪ, чтобы зритель 
не только не почувствовалъ желанья примириться съ выведен- 
ными лицами, но, напротивъ, желанье поскорЪй ихъ оттолкнуть 
отъ себя, — все это, Николай Николаичъ, должно быть непре- 
мЬннымъ услошемъ всякаго сочиненя. Это даже и не цфль. 
Всякое сочинене должно имфть сверхъ этого всего свое соб- 
ственное, личное выраженье, Николай Николаичъ, иначе про- 
падетъ его оригинальность, Николай Николаичъ, —понимаете ли 
вы это? Поэтому-то я не вижу въ „РевизорЪ“ того большого 
значенья, которое придаютъ ему друпе. Надобно, чтобы было 
ощутительно ясно, зачфмъ предпринято такое-то сочинене, на 
что именно бьетъ оно, къ чему клонится, что новаго хочетъ 
доказать собой. Вотъ что, Николай Николаичъ, а не то, что вы 
говорите вообще объ искусствЪ. | 


Николай Николаичъ. 


Петръ Петровичъ, да какъ же вы говорите, къ чему кло- 
нится... въдь это... вВЪДЬ ЭТО ВИДНО. 


Петръ Петровичъ. 

Николай Николаичъ, это не видно. Не вижу я никакой осо- 
бенной Цли этой комеди, обнаруженной ясно въ самомъ со- 
чинени; или, можетъ быть, авторъ съ какимъ-нибудь умысломъ 
скрылъ ее. Въ такомъ случаЪ это выйдетъ уже преступленье 
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предъ искусствомъ, Николай Николаичъ, что вы себЪ ни гово- 
рите. Разберемте-ка серьезно эту комедю: вфдь „Ревизоръ“ 
совсЪмъ не производитъ того впечатлЬн!я, чтобъ зритель послЪ 
него освЪжился; напротивъ, вы, я думаю, сами знаете, что одни 
почувствовали безплодное раздражене, друйе даже озлоблеше, а 
вообще всякъ унесъ какое-то тягостное чувство. Несмотря на 
все удовольстВе, которое возбуждаютъ ловко найденныя сцены, 
на комическое даже положене многихъ лицъ, на мастерскую 
даже обработку н5которыхъ характеровъ, въ итогБ остается 
что-то этакое... я вамъ даже объяснить не могу, —что-то чудо- 
вищно-мрачное, какой-то страхъ отъ безпорядковъ нашихъ. Са- 
мое это появлене жандарма, который, точно какой-то палачъ, 
является въ дверяхъ, это окаменфнье, которое наводятъ на всЪхъ 
его слова, возвьщающия о прБздЪ настоящаго ревизора, кото- 
рый долженъ всфхъ ихъ истребить, стереть съ лица земли, 
уничтожить въ конецъ,— все это какъ-то необыкновенно страш- 
но! Признаюсь вамъ достовфрно, а |а 1е{те, на меня ни одна 
трагед1я не производила такого печальнаго, такого тягостнаго, 
такого безотраднаго чувства, такъ что я готовъ подозр$фвать 
даже, не было ли у автора какого-нибудь особеннаго намфрен!я 
произвести такого дйстыя послфдней сценой своей комеди. Не 
можетъ быть, чтобъ это вышло такъ, само собой. 


Первый комическ!{й актеръ. 


А вотъ, наконецъ, догадались сдБлать этотъ запросъ. Де- 
сять лЬтьъ играется на сценахъ „Ревизоръ“. ВсЪ, болЪе или 
мене, нападали на тягостное впечатлЬне, имъ производимое, 
а никто не далъ запроса: зачЪмъ было производить его?—точно 
какъ будто бы авторъ долженъ былъ писать свою комедшю очертя 
голову и не зная самъ, къ чему она и что выйдетъ изъ нея. 
Дайте же ему хотя каплю ума, въ которомъ вы не отказываете 
ни одному человЪку. ВБдь, вБрно же, есть причина всякому по- 
ступку, даже и въ глупомъ челов кф. 


(Всь смотрят на него съ изумлещеме.) 


Петръ Петровичъ. 
Михайло Семенычъ, объяснитесь: это что-то неясно. 


Семенъ Семенычъ. 
Это пахнетъ какою-то загадкой. 


Первый комическ|!й актеръ. 


Да какъ же, въ самомъ дЬлЪ, вы не замЪтили, что „Реви- 
зоръ“ безъ конца. 
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Николай Николаичъ. 
Какъ безъ конца? 


Семенъ Семенычъ. 


Да какой же еще конецъ? Пять дБистый; въ шести коме- 
дя не бываетъ. РазвЪ новая побранка въ придачу? 


Петръ Петровичъ. 


Позвольте однако жъ замБтить вамъ, Михайло Семенычъ, 
что же за пьеса, которая безъ конца? я спрашиваю васъ. Не-. 
ужели и это въ законЪ искусства? Николай Николаичъ! ВЪдь 
это, по-моему, значитъ принести, поставить передъ всфми за- 
пертую шкатулку и спрашивать, что въ ней лежитъ? 


Первый комическ|й актеръ. 


Ну, да если она поставлена передъ вами съ тЬмъ именно, 
чтобы потрудились сами отпереть? 


Петръ Петровичъ. 


Въ такомъ случа нужно, по крайней мЪрЪ, сказать это, 
или же просто дать ключъ въ руки. 


Первый комическ|й актеръ. 
Ну, а если и ключъ лежитъ тутъ же, возлЪ шкатулки? 


Николай Николаичъ. 


Перестаньте говорить загадками! Вы что-нибудь знаете. 
ВЪрно, вамъ авторъ далъ въ руки этотъ ключъ, а вы держите 
его и секретничаете. 


ОЭедоръ Эедорычъ. 
Объявите, Михайло Семенычъ: я не въ шутку заинтересо- 
ванъ знать, что, въ самомъ дБлЪ, можетъ здБсь крыться! На 
мои глаза, я не вижу ничего. 


Семенъ Семенычъ. 


Дайте же открыть намъ эту загадочную шкатулку. Что это 
за странная такая шкатулка, которая неизвфстно зачфмъ намъ 
поднесена, неизвёстно зачфмъ передъ нами поставлена и неиз- 
вЪстно зачБмъ отъ насъ заперта? 


Первый комическ|й актеръ. 


Ну, а что-жъ, если она откроется такъ, что станете уди- 
вляться, какъ не открыли сами? и если въ шкатулкЪ лежитъ 
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вещь, которая для однихъ, что старый грошъ, вышедшйй изъ 
употребленья, а для другихъ, что св6тлый червонецъ, который 
вЪкъ въ цЬнНЪ, какъ ни мБняется на немъ штемпель? 


Николай Николаичъ. 
Да полно вамъ съ вашими загадками! Намъ подавайте ключъ 


и ничего больше! 
Семенъ Семенычъ. 


Ключъ, Михайло Семенычъ! 


Эедоръ Оедорычъ. 
Ключъ! 
Петръ Петровичъ. 
Ключъ! 
ВсБ актеры и актрисы. 


Михайло Семеновичъ, ключъ! 


Первый комическ!й актеръ. 


Ключъ? Да примете ли вы, господа, этотъ ключъ? Можетъ 
быть, швырнете его прочь вмфстЪ со шкатулкой? 


Николай Николаичъ. 
Ключъ! не хотимъ больше ничего слышать. Ключъ! 


Всф. 
Ключъь! 


Первый комическ/й актеръ. 


Извольте, я дамъ вамъ ключъ. Отъ комическаго актера вы, 
можетъ быть, не привыкли слышать такихъ словъ, но что-жъ 
дБлать? въ этотъ день сердце мое разгорфлось, мнЪ стало легко, 
и я готовъ все сказать, что ни есть у меня на душЪ, какъ бы 
вы ни приняли слова мои. НЪтъ, господа, не давалъ мнЪ ав- 
торъ ключа, но бываютъ тая минуты состоянья душевнаго, 
когда становится самому понятнымъ то, что прежде было непо- 
нятно. Нашелъ я этотъ ключъ, и сердце говоритъ мн, что 
онНъ тотъ самый; отперлась передо мной шкатулка, и душа моя 
говоритъ мнЪ, что не могь имфть другой мысли самъ авторъ. 

Всмотритесь-ка пристально въ этотъ городъ, который вы- 
веденъ въ пьесЪ! ВсЪ до единаго согласны, что этакого города 
ньтъ во всей Росси: не слыхано, чтобы гдЪ были у насъ чи- 
новники всЪ до единаго таке уроды; хоть два, хоть три бываетъ 
честныхъ, а здЪсь ни одного. Словомъ, такого города нЪтъ. Не 
такъ ли? Ну, а что, если это нашъ же душевный городъ, и 
сидитъ онъ у всякаго изъ насъ? НЪтъ, взглянемъ на себя не 
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глазами свЪтскаго челов$ка—вЪдь не свЪтсый человЪкъ произ- 
несетъ надъ нами судъ, — взглянемъ хоть сколько-нибудь на 
себя глазами Того, Кто позоветъ на очную ставку всЪхъ людей, 
передъ Которымъ и наилучше изъ насъ, не позабудьте этого, 
потупятъ отъ стыда въ землю глаза свои, да и посмотримъ, 
достанетъ ли у кого-нибудь изъ насъ тогда духу спросить: „Да 
развЪ у меня рожа крива?“ Чтобы не испугался онъ такъ соб- 
ственной кривизны своей, какъ не испугался кривизны всЪхъ 
этихъ чиновниковъ, которыхъ только-что видБлъ въ пьес! 
Ньтъ, Петръ Петровичъ, нЬтъ, Семенъ Семенычъ, не говорите: 
„это старыя рЪчи“, или „это ужъ мы сами знаемъ!“ Дайте-жъ, 
наконецъ, ужъ и мнБ сказать слово. Что-жъ въ самомъ дл, 
какъ будто я живу только для скоморошничества? ТЬ вещи, 
которыя намъ даны съ тЬмъ, чтобы помнить ихъ вЁчно, не 
должны быть старыми: ихъ нужно принимать какъ новость, 
какъ бы въ первый разъ только ихъ слышимъ, Кто бы ихъ ни 
произносилъ намъ,—тутъ нечего глядфть на лицо того, кто го- 
воритъ ихъ. Н$тъ, Семенъ Семенычъ, не о красот нашей 
должна быть р$чь, но о томъ, чтобы въ самомъ ДБЬЛЬ наша 
жизнь, которую привыкли мы почитать за комедю, да не кон- 
чилась бы такой трагедей, какою не кончилась эта комедя, 
которую только что сыграли мы. Что ни говори, но страшенъ 
тотъ ревизоръ, который ждетъ насъ у дверей гроба. Будто не 
знаете, кто это ревизоръ? Что прикидываться? Ревизоръ этотъ— 
наша проснувшаяся совЪсть, которая заставитъ насъ вдругъ и 
разомъ взглянуть во всЪ глаза на самихъ себя. Передъ этимъ 
ревизоромъ ничто не укроется, потому что, по Именному Выс- 
шему повелЪнью, онъ посланъ и возвЪстится о немъ тогда, 
когда уже и шагу нельзя будетъ сдфлать назадъ. Вдругъь от- 
кроется передъ тобою, въ тебЪ же откроется такое страшилище, 
что отъ ужаса подымется волосъ. Лучше-жъ сдфлать ревизовку 
всему, что ни есть въ насъ, въ началЪ жизни, а не въ конць 
ея—на мЪсто пустыхъ разглагольствованй о себЪ и похвальбы 
собой, да побывать теперь же въ безобразномъ душевномъ 
нашемъ город, —который въ н$Ъсколько разъ хуже всякаго дру- 
гого города,—въ которомъ безчинствуютъ наши страсти, какъ 
безобразные чиновники, воруя казну собственной души нашей! 
Въ началЪ жизни взять ревизора и съ нимъ объ руку пере- 
глядБть все, что ни есть въ насъ,— настоящаго ревизора, не 
подложнаго, не Хлестакова! Хлестаковъ — щелкопёръ, Хлеста- 
ковъ—вЪтреная свЪтская совЪфсть, продажная, обманчивая со- 
ВЪСТЬ; Хлестакова подкупятъ какъ разъ наши же, обитающя 
въ душЪ нашей, страсти. Съ Хлестаковымъ подъ руку ничего 
не увидишь въ душевномъ городЪ нашемъ. Смотрите, какъ вся- 
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Юй чиновникъ съ нимъ въ разговорЪ вывернулся ловко и оправ- 
дался вышелъ чуть не святой. Думаете, не хитрЪй всякаго 
плута-чиновника каждая страсть наша? И не только страсть, 
даже самая пустая, пошлая какая-нибудь привычка. Такъ ловко 
передъ нами вывернется и оправдается, что еще почтешь ее 
за добродБтель и даже похвастаешься передъ своимъ братомъ 
и скажешь ему: „Смотри, какой чудесный городъ, какъ въ немъ 
все прибрано и чисто“! ЛицемБры— наши страсти, говорю вамъ, 
лицемБры, потому что самъ имБлъ съ ними дБло. НЬтъ, съ 
вЪтреной свЪтской совфстью ничего не разглядишь въ себЪ: и 
ее самоё онЪ надуютъ, и она надуетъ ихъ, какъ Хлестаковъ 
чиновниковъ, и потомъ пропадетъ сама, такъ что и слБда ея 
не найдешь. Останешься какъ дуракъ-городнич И, который за- 
несся уже было невЪсть куда—и въ генералы полЪзъ, и навЪр- 
няка сталъ возвЪщать, что сдБлается первымъ въ столицЪ, и 
другимъ сталъ обЪщать м$Ъста, и потомъ вдругь увидБлъ, что 
былъ кругомъ обманутъ и одураченъ мальчишкою, верхоглядомъ, 
вертопрахомъ, въ которомъ и подобя не было съ настоящимъ 
ревизоромъ. НБтъ, Петръ Петровичъ, нБтъ, Семенъ Семенычъ, 
нтъ, господа, всЪ, кто ни держитесь такого же мн$нья, бросьте 
вашу свЪтскую совЪсть! Не съ Хлестаковымъ, но съ настоя- 
щимъ ревизоромъ оглянемъ себя! Клянусь, душевный городъ 
нашъ стоитъ того, чтобы подумать о немъ, какъ думаетъ доб- 
рый государь о своемъ государствЪ. Благородно и строго, какъ 
онъ изгоняетъ изъ земли своей лихоимцевъ, изгонимъ нашихъ 
душевныхъ лихоимцевъ! Есть средство, есть бичъ, которымъ 
можно выгнать ихъ. СмЪхомъ, мои благородные соотечествен- 
ники! СмЪхомъ, котораго такъ боятся всЪ низюя наши страсти! 
СмЪхомъ, который созданъ на то, чтобы см$яться надъ всЪмЪ, 
что позоритъ истинную красоту челов$ка. Возвратимъ см5ху 
его настоящее значенье! Отнимемъ его у тБхъ, которые обра- 
тили его въ легкомысленное свЪтское кощунство надъ всЪМЪ, 
не разбирая ни хорошаго, ни дурного! Такимъ же точно обра- 
зомъ, какъ посмфялись надъ мерзостью въ другомъ человЪкК$, 
посм5емся великодушно надъ мерзостью собственной, какую въ 
себ ни отыщемъ! Не одну эту комедю, но все, что бы ни по- 
казалось изъ-подъ пера какого бы то ни было писателя, смЪю- 
щагося надъ порочнымъ и низкимъ, примемъ прямо на свой 
собственный счетъ, какъ бы оно именно и было на насъ лично 
написано: все отыщешь въ себЪ, если только опустишься въ 
свою душу не съ Хлестаковымъ, но съ настоящимъ и непод- 
купнымъ ревизоромъ. Не возмутимся духомъ, если бы какой- 
нибудь разсердивш!йся городниЧЙй, или, справедливЪй, самъ не- 
чистый духъ, шепнулъ его устами: „Что смЪетесь? надъ собой 
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смЪетесь!“ Гордо ему скажемъ: „Да, надъ собой смЪемся, потому 
что слышимъ благородную русскую нашу породу, потому что 
слышимъ приказанье Высшее: быть лучшими другихъ!“ Сооте- 
чественники! вЪдь у меня въ жилахъ тоже русская кровь, какъ 
и у васъ. Смотрите: я плачу! Комичесюй актеръ, я прежде см$- 
шилъ васъ, теперь я плачу. Дайте мнЪ почувствовать, что и 
мое поприще такъ же честно, какъ и всякаго изъ васъ, что я 
такъ же служу землЪ своей, какъ и всЪЬ вы служите, что не 
пустой я какой-нибудь скоморохъ, созданный для потЬхи пу- 
стыхъ людей, но честный чиновникъ великаго Божьяго госу- 
дарства и возбудилъ въ васъ смБхъ,—не тотъ безпутный, ко- 
торымъ пересмБхаетъ въ свЪтЬ челов$къ челов$ка, который 
рождается отъ бездфльной пустоты празднаго времени, но см5Ъхъ, 
родивц!Ийся отъ любви къ челов$ку. Дружно докажемъ всему 
свЪту, что въ Русской землЪ все, что ни есть, отъ мала до 
велика, стремится служить Тому же, Кому все должно служить 
на землЪ, несется туда же (взгелянувши наверх) кверху, къ Вер- 
ховной вЪчной красотЪ! 


ДОПОЛНЕНЕ 


къ 


„КЪ РАЗВЯЗКЪ РЕВИЗОРА“. *) 


Семенъ Семеновичъ. 


Что это, Михалъ Михалчъ, что вы говорите, какой душев- 
ный городъ? 

Михалъ Михалчъ. 

МнБ такъ показалось. МнЪ показалось, что это мой же 
душевный городъ, что послЪдняя сцена представляетъ послБд- 
нюю сцену жизни, когда совЪфсть заставитъ взглянуть вдругъ 
на самого себя во всЪ глаза и испугаться самого себя. МнЪ 
показалось, что этотъ настоящий Ревизоръ, о которомъ одно 
возвЪщенье въ конц комеди наводитъ такой ужасъ, есть 
та настоящая наша совЪсть, которая встрчаетъ насъ у 
дверей гроба. МнЪ показалось, что этотъ вЪтреникъ Хлеста- 
ковъ, плутъ, или какъ хотите назвать, есть та поддльная 
вЪтреная свЪтская наша совфсть, которая, воспользовавшись 


1) Примъчаме автора. Пьеса подъ заглавемъ „Заключенье Ревизора“ предназна- 
чалась въ послёнйй бенефисъ одному изъ лучшихъ актеровъ нашего театра. А потому не 
мЪшаеть помнить, что первый комическюй актеръ, который есть главное лицо въ этой комеди, 
взятъ въ ту минуту, когда, прослуживши законное число лЪтъ, сходить онъ со сцены, 
прощаясь навсегда съ публикою, которую занималъ такъ долго, и съ товарищами, которымъ 
ужъ больше не товарищъ. 
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страхомъ нашимъ, принимаетъ вдругъ личину настоящей и даетъ 
себя ‘подкупить страстямъ нашимъ, какъ Хлестаковъ чиновни- 
камъ, и потомъ пропадаетъ, такъ же какъ онъ, неизв$стно куда. 
МнЪ показалось, что это безотрадно-печальное окончанье, отъ 
котораго такъ возмутился и потрясся зритель, предстало передъ 
меня въ напоминанье, что и жизнь, которую привыкаемъ поне- 
многу считать комедщей, можетъ имБть такое же печально-тра- 
гическое окончане. МнЪ показалось, какъ будто вся комедя 
совокупностью своею говоритъ мнЪ о томъ, что сл$дуетъ вна- 
чалЪ взять того Ревизора, который встрфчаетъ насъ въ конц, 
и съ нимъ такъ же, какъ правосудный государь ревизуетъ свое 
государство, оглядфть свою душу и вооружиться такъ же про- 
тивъ страстей, какъ вооружается государь противъ продажныхъ 
чиновниковъ; потому что они такъ же крадутъ сокровища души 
нашей, какъ ТЪ грабятъ казну и достоянье государства, —съ 
настоящимъ Ревизоромъ: потому что лицем5рны наши страсти, . 
и не только страсти, но даже малЪйшая пошлая привычка 
умЪетъ такъ искусно подъБхать къ намъ и ловко передъ нами 
изворотиться, какъ не изворотились передъ Хлестаковымъ про- 
ныры-чиновники, такъ что готовъ даже принять ихъ за добро- 
дЬтели, готовъ даже похвастаться порядкомъ душевнаго своего 
города, не принимая и въ мысль того, что можешь остаться 
обманутымъ, какъ городничЧй. МнЪ такъ показалось.. 


Петръ Петровичъ. 


Михаль Михалчъ! Все то, что вы говорите, краснорЪчиво; 
но гд здБсь вы нашли подобе? Какое сходство Хлестакова съ 
вЪтреной свфтской совЪстью или настоящаго Ревизора съ на- 
стоящею совфстью? Николай Николаичъ! скажите мнЪ поистинф: 
находите вы здЪсь какое-нибудь сходство? 


Николай Николаичъ. 
Признаюсь, никакого. 


Семенъ Семенычъ. 
И я тоже; какъ ни таращу свои глаза, но ничего не вижу. 


Эедоръ @едорычъ. 
Сознаюсь вамъ, Михалъ Михалчъ, откровенно; несмотря на 
то, (что) мысль недурна и могла бы послужить даже предметомъ 
сочине@ я художественнаго; но я не думаю, чтобы авторъ ее 


имБлъ въ виду. 
Николай Николаичъ (рюшительно). 


Вздоръ! Онъ и въ помышлени этого не им6лъ! 
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Михалъ Михалчъ. 


Да развЪ я вамъ говорю, что авторъ имЪлъ ее въ виду. 
Я вамъ впередъ сказалъ: „Авторъ не давалъ мнЪ ключа, я вамъ 
предлагаю свой“. Авторъ, если бы даже и имБлъ эту мысль, 
то и въ такомъ случаЪ поступилъ бы дурно, если бы ее обна- 
ружилъ ясно. Комедя тогда бы сбилась на аллегорю, могла бы 
изъ нея выйти какая-нибудь блдная, нравоучительная пропо- 
въдь. НБтъ, его дБло было изобразить просто ужасъ отъ без- 
порядковъ вещественныхъ не въ идеальномъ городф, а въ томъ, 
который на землЪ,— собрать въ кучку все, чтб есть похуже въ 
нашей земл, чтобы его поскорфй увидали и не считали бы 
этого за то необходимое зло, которое слдуетъ допустить и 
которое такъ же необходимо среди добра, какъ тни въ кар- 
тинЪ. Его дЬло изобразить это темное такъ сильно, чтобы по- 
чувствовали всЪ, что съ нимъ надобно сражаться, чтобы кинуло 
въ трепетъ зрителя, и ужасъ отъ безпорядковъ пронялъ бы 
его насквозь всего. Вотъ что онъ долженъ былъ сдБлать. А 
это ужъ наше дБло выводить нравоученье. Мы, слава Богу, не 
дти. Я подумалъ о томъ, какое нравоученье могу вывести для 
самого себя, и напалъ на то, которое вамъ теперь разсказалъ. 


Петръ Петровичъ. 

Михалъ Михалчъ! Комедя пишется для всБхъ. Изъ нея 
должны вывести нравоученье вс, — нравоученье ближайшее, 
доступное всфмъ, а не то отдаленное, которое можетъ вывести 
для себя какой-нибудь оригинальный, не похожи на прочихъ 
челов$къ. Спрашиваю: зачфмъ этого нравоученя никто не вы- 
велъ, а только одни вы? 


Николай Николаичъ (поспьшно). 


Именно! вотъ настоящй вопросъ! Разрфшите-ка прежде это: 
зачьмъ одни вы это вывели, а не всБ? 


Семенъ Семенычъ. 


Да, Михалъ Михалчъ, зачфмъ одни вы это вывели? Зачфмъ 
одни вы это вывели? 


Михалъ Михалчъ. 


Во-первыхъ, почему вы знаете, что это нравоученье вы- 
велъ одинъ я? А во-вторыхъ, почему вы считаете его отдален- 
нымъ? Я думаю, напротивъ, ближе всего къ намъ собственная 
наша душа. Я имЪлъ тогда въ умЪ душу свою, думалъ о себЪ 
самомъ, потому и вывелъ это нравоученье. Если бы и друпе 
имБли въ виду прежде себя, вЪфроятно, и они вывели бы то же 
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самое нравоученье, какое вывелъ и я. — Но развЪ всякъ изъ 
насъ приступаетъ къ произведеню писателя, какъ пчела къ 
цвтку?—затЪмъ, чтобъ извлечь изъ него нужное себЪ. НЪтъ, 
мы ищемъ во всемъ нравоученья для другихё, а не для себя. Мы 
готовы ратовать и защищать все общество, дорожа заботливо 
нравственностью другихъ и позабывши о своей. Вдь посмЪяться 
мы любимъ надъ другими, а не надъ собою; увидбть недостатки 
вЪдь мы любимъ въ другихъ, а не въ себЪ. Какъ бы то ни 
было, но взгляните: три тысячи вЪдь людей пришло въ театръ; 
всф знаютъ, что пришли затЪмъ, чтобы посмЪяться, и всяюй 
изъ этихъ трехъ тысячъ ув5ренъ, что придется надъ другимъ 
посмзяться, а не надъ нимъ. МалЪйшШШ намекъ, что онъ мо- 
жетъ быть похожъ самъ на того, надъ кфмъ посм$ялся, мо- 
жетъ привести его въ гнфвЪъ, и онъ готовъ уже въ бЪшенствЪ 
повторять: „да развЪ у меня рожа крива?“ 


Семенъ Семенычъ. 
Михалъ Михалчъ, я говорю не въ томъ смыслф. 


Михалъ Михалчъ (прерывая). 


Позвольте, Семенъ Семенычъ! Вы человфкъ благородный, че- 
лов5къ истинно руссый въ душ$, человЪкЪъ, наконецъ, который 
глядитъ уже глазами христанина на жизнь, —зачЪмъ вы произ- 
носите рЬчи, противныя вашему собственному образу мыслей? 
Прежде всего, зачБмъ вы всяюЙ разъ позабываете, что предметъ 
комеди и вообще сатиры — не достоинство человЪка, а презрЪн- 
ное въ человЪкЪ; что чфмъ больше она выставила презрнное 
презрЪннымъ, ч5мъ больше имъ возмутила и привела отъ него 
въ содроганье зрителя, тЬмъ больше она выполнила свое зна- 
чене. Зачъмъ вы всяЮЙ разъ это позабываете и всяюЙ разъ 
хотите сатирЪ навязать предметы, приличные трагеди? Н$тъ, 
оставьте сатиру въ поко$: она дфло свое дЬлаетъ. Дурного не 
слБдуетъ щадить, гдЪ бы оно ни было. Но если хотите ужъ 
поступать христански, обратите ту же сатиру на самого себя 
и приложите всякую комедю [къ самому себф|], прежде чфмъ 
замБчать отношене ея къ цлому обществу. НЪтъ, кто хочетъ 
нравоученья, тотъ возьметъ его себЪф; кто глядитъ въ душу 
себЪ, тотъ изъ всего возьметъ то, что нужно: тотъ и въ этомъ 
вещественномъ город увидитъ душевный свой городъ; тотъ 
увидитъ, что съ большой силой слБдуетъ вооружиться противъ 
лицемфря. Ужъ ежели дБиствовать по-хрисТански, такъ всякое 
сочинеще, гдЪ ни поражается дурное, слЬдуетъ лично обратить‘ 
къ самому себЪ, какъ бы оно прямо на меня было написано. 
Вы сами знаете, что н$5тъ порока, замБченнаго нами въ дру- 
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гомъ, котораго хотя отраженья не присутствовало бы и въ насъ 
самихъ—не въ такомъ объемЪ, въ другомъ видБ, въ другомъ 
платьЪ, поприличн$й и поблагообразнЪй, принарядившись, какъ 
Хлестаковъ. Чего не отыщешь, если только заглянешь въ свою 
душу съ тЬмъ неподкупнымъ Ревизоромъ, который встрЪтитъ 
насъ у дверей гроба! Сами это знаемъ, а знать не хочемъ! Ки- 
питъ душа ‘страстями, говоримъ всяюй день, а гнать не хотимъ. 
И бичъ въ рукахъ, данный на то, чтобы гнать ихъ. 


Семенъ Семенычъ. 
Да гдф-жъ бичъ? Какой бичъ? 


Михалъ Михалчъ. 


А см5хъ разв не бичъ? Или, думаете, даромъ намъ данъ 
смфхъ, когда его боится и послфдый негодяй, котораго ничфмъ 
не проймешь? боится даже и тотъ, кто ничего не боится! Зна- 
читъ, онъ данъ на доброе дфло. Скажите: зачЪфмъ намъ данъ 
смЪхъ? затЬмъ ли, чтобы такъ, попусту смЪяться? Если онъ 
данъ намъ на то, чтобы поражать имъ все, позорящее высокую 
красоту человЪка, зачьмъ же прежде всего не поразимъ мы то, 
что порочитъ красоту собственной души каждаго изъ насъ? За- 
чЬмъ не обратимъ его вовнутрь самихъ себя— изъ государства не 
изгоняемъ имъ собственныхъ нашихъ взяточниковъ? Зачфмъ одинъ 
намекъ о томъ, что вы надъ собой смБетесь, можетъ привести 
во гнЪвъ? Какъ бы то ни было, но всякая страсть, всякая низкая 
наклонность наша все-таки хочетъ сыграть сколько-нибудь бла- 
городную роль, принять благородную наружность и только подъ 
этой личиной пробирается намъ въ душу, потому что благо- 
родна наша природа и не допуститъ ее къ себЪ въ безстыдной 
наготЪ. Но повфрьте, когда выставишь передъ самимъ собой ее 
на смЪхъ и, не пощадя ничего, поразишь такъ, что отъ стыда 
весь сгоришь, не зная, куда скрыть собственное лицо свое, — 
тогда эта страсть не посмфетъ остаться въ душЪ нашей и 
убЪжитъ, такъ что и слЬда ея не отыщешь. 


Семенъ Семенычъ. 


Признаюсь, ваши слова заставили меня задуматься. Вы ду- 
маете, возможенъ этотъ поворотъ смЪха на самого себя, про- 
тивъ собственнаго [лица]? 


Петръ Петровичъ. 


Я думаю только, что это возможно для человфка, который 
почувствовалъ благородство природы и омерзЬне къ свойимъ 
недостаткамъ. 


Соозе 


— 136 — 


Михалъ Михалчъ. 


Я думаю только, что если онъ сверхъ [того] и руссюй въ 
душ, тогда ему возможнЪй. Согласитесь: смЪхъ у насъ есть у 
всЬхъ; свойство какого-то безпощаднаго сарказма разнеслось у 
насъ даже у простого народа. Есть также у насъ и отвага 
оторваться отъ самого себя и не пощадить даже самого себя. 
Стало-быть, у насъ однихъ только можетъ быть возможенъ 
поворотъ смЪха на его законную дорогу. Опровергните меня, 
докажите мнЪ, что я лгу; уничтожьте, разрушьте убЪжден!е мое, 
и вМЬСТЬ съ тЬмъ разрушьте уже и меня, бЪднаго скомороха, 
который живетъ этимъ убфжденьемъ, которое испробовалъ на 
собственномъ своемъ тлф. Семенъ Семенычъ, развЪ у меня 
не такая же русская кровь, какъ и у васъ? РазвЪ я могу по- 
чувствовать въ мои высш!я минуты иное что, какъ не то же, 
что способны почувствовать и вы въ так!1я? РазвЪ я не стою 
теперь передъ вами въ мою высшую минуту? Служба моя кон- 
чилась; я схожу съ театра, на которомъ служилъ 20 лётъ. Вы 
сами меня увЪнчали вЪнками, сами меня растрогали. Вы сами 
меня почти вынудили сказать то, что я теперь сказалъ. Смо- 
трите: я плачу. Комичесй актеръ, я прежде смЪьшилъ васъ— 
теперь я плачу. Дайте же мнЪ почувствовать, что и мое по- 
прище такъ же честно, какъ и всякаго изъ васъ; что я также 
служилъ землЪ своей, что не пустой я былъ скоморохъ, но 
честный чиновникъ великаго Божьяго Государства, и возбу- 
дилъ въ васъ не тотъ пустой см$хъ, которымъ пересм$хаетъ 
челов5къ человЪка, но смЪхъ, родивШИйся отъ любви къ чело- 
вЪку. Николай Николаичъ! @едоръ Федорычъ! Семенъ Семе- 
нычъ и вы всЪ товарищи, съ которыми дБлилъ я время труда, 
время наставительныхъ бесфдъ, отъ которыхъ я многому по- 
учился и съ которыми разстаюсь теперь! Друзья! публика лю- 
била талантъ мой, но вы любили меня самого. Отнимите, отни- 
мите послЪ меня этотъ см$хъ, — отнимите у тхъ, которые обра- 
тили его въ кощунство надъ всфмъ, не разбирая ни хорошаго, 
‚ни дурного! Говорю вамъ: вЪрьте этимъ словамъ... Онъ добръ, онъ 
честенъ, этотъ смБхъ. Онъ данъ именно на то, чтобы ум5ть 
посмфяться надъ собой, а не надъ другимъ. И въ комъ ужъ нётъ 
духа посмЪяться надъ собственными недостатками своими, лучше 
тому вЪкъ не смБяться!.. Иначе смфхъ обратится въ клевету и 
какъ за преступленье, дастъ онъ за него отвЪтъ!.. 
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Автор5. Попробую, останусь здЪсь въ сфняхъ во время разъ$зда. 
Рис. Н. Пирогова. 
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(СЪни театра. Съ одной стороны видны 
лЪстницы, велушя въ ложи и галлереи; 
посрединф входъ въ кресла и амфитеатръ, 
съ другой стороны—выходъ. Слышенъ от- 
даленный гулъ рукоплесканий.) 


Авторъ пьесы (выходя) *. 


Я вырвался, какъ изъ омута! Вотъ 
наконецъ и крики, и рукоплесканья! 
Весь театръ гремитъ!.. Вотъ и слава! 
Боже, какъ бы забилось назадъ тому 
лЬтъ семь, восемь мое сердце! какъ бы встрепенулось все во мнЪ! 
Но это было давно. Я былъ тогда молодъ, дерзкомысленъ, какъ 
юноша. Благъ Промыслъ, не давш!й вкусить мнЪ раннихъ востор- 
говъ и хвалъ! Теперь... Но разумный холодъ лЪтъ умудритъ хоть 
кого. Узнаешь, наконецъ, что рукоплесканья еще немного значатъ 
и готовы служить всему наградой: актеръ ли постигнетъ всю тайну 
души и сердца челов$ка, танцоръ ли добьется умЪфнья выводить 
вензеля ногами, фокусникъ ли — всЪмЪъ имъ гремитъ рукоплесканье! 
Голова ли думаетъ, сердце ли чувствуетъ, звучитъ ли глубина 
души, работаютъ ли ноги, или руки перевертываютъ стаканы — 


1) Само собою разумЪется, что авторъ пьесы—лицо идеальное: въ немъ изображено 
положене комика въ обществЪ,—комика, избравшаго предметомъ осмян!е злоупотребле- 
нй въ кругу различныхъ сословй и должностей. 
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все покрывается равными плесками. НЁтъ, не рукоплесканй я 
бы теперь желалъ: я бы желалъ теперь вдругъ переселиться 
въ ложи, въ галлереи, въ кресла, въ раекъ, проникнуть всюду, 
услышать всфхъ мн5$нья и впечатлЪнья, пока они еще дв- 
ственны и свЪжи, пока еще не покорились толкамъ и сужденьямъ 
знатоковъ и журналистовъ, пока каждый подъ вмяшемъ своего 
собственнаго суда. МнЪ это нужно: Я комикъ. ВсЪ друпя про- 
изведеня и роды подлежатъ суду немногихъ, одинъ комикъ под- 
лежитъ суду всЪфхъ; надъ нимъ всяю зритель уже имфетЪ право, 
всякаго званНйя человЪкъ уже становится судьей его. О, какъ бы 
хотБлъ я, чтобы каждый указалъ мнЪ мои недостатки и пороки! 
Пусть даже посмЪется надо мной, пусть недоброжелательство 
правитъ устами его, пристрастье, негодованье, ненависть— все, 
что угодно, но пусть только произнесутся эти толки. Не мо- 
жетъ безъ причины произнестись слово, и вездЪ можетъ заро- 
ниться искра правды. Тотъ, кто р%$фшился указать смЪшныя 
стороны другимъ, тотъ долженъ разумно принять указан!я сла- 
быхъ и смЫыпныхъ собственныхъ сторонъ. Попробую, останусь 
здсь въ сЪняхь во все время разъЪзда. Нельзя, чтобы не было 
‘толковъ о новой пьесЪ: челов5къ подъ вмянемъ перваго впе- 
чатлЬн!я всегда живъ и сп6шитъ имъ под$литься съ другимъ. 
(Отходить в5 сторону. Показываются нюсколько прилично одътыхь 
людей; одинз говорит, обращаясь кз другому): Выйдемъ лучше те- 
перь: играться будетъ незначительный водевиль. (Оба уходяте.) 


Два сотте Й аш, плотнаго свойства, сходять съ люстницы. 


Первый соште 11 {ац+. 


Хорошо, если бы полищя не далеко отогнала мою карету. 
Какъ зовутъ эту молоденькую актрису, ты не знаешь? 


Второй сошште 11 {!ац+. 
НЬТЪ, а очень недурна. 


Первый сотмме 11 {ац+. 

Да, недурна; но все чего-то еще нфтъ. Да, рекомендую: 
новый ресторанъ: вчера намъ подалъ свЪж зеленый горохъ 
(цьлуеть концы пальцевз)—прелесть! (Уходять оба.) 

Бъжить офицеръ, другой удерживаеть его за руку. 


Другой офицеръ. 
Да останемся. 
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Первый офицеръ. 
Н6тъ, братъ, на водевиль и калачомъ не заманишь. Знаемъ 


мы эти пьесы, которыя даются на закуску: лакеи вм$сто акте- 
ровъ, а женщины—уродъ на уродЪ. (Уходитеь.) 


СвЪтск|й человЪфкЪ, щеголевато одЪфтый 
(сходя съ льстницы). 
Плутъ портной претфсно сдфлалъ мнЪ панталоны, все 
время было страхъ неловко сидЪфть. За это я намфренъ еще 
проволочить его и годика два не заплачу долговъ. (Уходитеь.) 


Тоже свБтск!й человЪкЪъ, поплотн$е 
(говорить съ живостью другому). 

Никогда, никогда, пов$рь мнЪ, онъ съ тобою не сядетъ 
играть. Меньше какъ по полтораста рублей роберъ онъ не 
играетъ. Я знаю это хорошо, потому что шуринъ мой, Паф- 
нутьевъ, всяюй день съ нимъ играетъ. 


Авторъ пьесы (про себя). 
И все еще никто ни слова о комеди. 


Чиновникъ среднихъ лЬтъ 
(выходя съ растопыренными руками). 
Это, просто, чортъ знаетъ что такое!.. Этакое!.. этакое!.. 
Это ни на что ни похоже. (Ушеле.) 


Господинъ, нъсколько беззаботный насчетъ литературы 
(обращаясь къ другому). 
ВЪдь это, однако жъ, кажется, переводъ? 


Другой. 
Помилуйте, что за переводъ! ДЪйстве происходитъ въ 
Росфи, наши обычаи, и чины даже. 


Господинъ беззаботный насчетъ литературы. 


Я помню, однако жъ, было что-то на французскомъ, не со- 
всБмъ въ этомъ родф. (Оба уходятз.) 


Одинъ изъ двухъ зрителей, 
тоже выходящихь вонф. 


Теперь еще ничего нельзя знать. Погоди, что скажутъ въ 
журналахъ, тогда и узнаешь. 


ДвьЬ бекеши (одна другой). 
Ну, какъ вы? Я бы желалъ знать ваше мн5не о комеди. 
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Другая бекеша 
(дълая значительныя движешя губами). 

Да, конечно, нельзя сказать, чтобы не. было того... въ 
своемъ родф$... Ну, конечно, кто-жъ противъ этого и стоитъ, 
чтобы опять не было и... гдБ-жъ, такъ сказать... а впрочемъ... 
(Утвердительно сжимая губами.) Да, да! (Уходять.) 


Авторъ (про себя). 
Ну, эти пока еще немного сказали. Толки, однако же, бу- 
дутъ: я вижу, впереди горячо размахиваютъ руками. 


Два офицера. 


Одинъ. 
Я еще никогда такъ не см$ялся. 


Другой. 
Я полагаю: отличная комедЯ. 


Первый. 
Ну, нЬтъ, посмотримъ еще, что скажутъ въ журналахъ: 


нужно подвергнуть суду критики... Смотри, смотри! (Толкаеть 
его подь руку.) | 


Второй. 
Что? 
Первый 
(указывая пальцем на одного изь двухь идущихь по люстницю). 
Литераторъ. 
Второй (торопливо). 
Который? 


Первый. 
Вотъ этотъ. Чш! послушаемъ, что будутъ говорить. 


Второй. 
А другой кто съ нимъ? 


Первый. 
Не знаю; неизвЪстно, какой человБкъ. (Оба офицера посто- 
раниваются и дають имь мосто.) 


Неизв$стно какой челов5къ. 


Я не могу судить относительно литературнаго достоинства 
но мнЪ кажется, есть остроумныя замфтки. Остро, остро. 
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Литераторъ. 

Помилуйте, что-жъ тутъ остроумнаго? что за низй народъ 
выведенъ, что за тонъ? Шутки самыя плосюя; просто, даже 
сально! 

НеизвЪстно какой челов къ. 

А, это другое дБло. Я и говорю: въ отношени литератур- 
наго достоинства я не могу судить, я только замЪфтилъ, что 
пьеса смЬшна, доставила удовольстве. 


`Литераторъ. 


Да и не смЬшна. Помилуйте, что-жъ тутъ смЬшного и въ 
чемъ удовольстве? Сюжетъ нев5роятнЪйшй. Все несообраз- 
ности; ни завязки, ни дБйствя, ни соображен!я никакого. 


НеизвЪстно какой челов къ. 


Ну, да противъ этого я и не говорю ничего. Въ литера- 
турномъ отношении такъ, въ литературномъ отношени она не 
смЬшна; но въ отношении, такъ сказать, со стороны въ ней есть... 


Литераторъ. 
Да что же есть? Помилуйте, и этого даже н5тъ! Ну, что 
за разговорный языкъ? Кто говоритъ этакъ въ высшемъ обще- 
ствЪ? Ну, скажите сами, ну, говоримъ ли мы съ вами этакъ? 


Неизв$ стно какой человё$къ. 


Это правда; это вы очень тонко замБтили. Именно, я вотъ 
самъ про это думалъ: въ разговорф благородства нЪтъ. Всь 
лица, кажется, какъ будто не могутъ скрыть низкой природы 
своей—это правда. 

Литераторъ. 


Ну, а вы еще хвалите! 


НеизвЪстно какой человБкъ. 
Кто-жъ хвалитъ? я не хвалю. Я самъ теперь вижу, что 
пьеса—вздоръ. Но вфдь вдругъ нельзя же этого узнать, я не 
могу судить въ литературномъ отношенйи. (Оба уходят».) 


Еще литераторъ 
(входить вь сопровожденш слушателей, которымь говорить, разма- 
хивая руками). 

Повфрьте мн, я знаю это дфло: отвратительная пьеса! гряз- 
ная, грязная пьеса! Н$тъ ни одного лица ‹истиннаго, все—ка- 
рикатуры! въ натурЪ нЬтъ этого, повфрьте мн, нётъ, я лучше 
это знаю: я самъ литераторъ. Говорятъ: живость, наблюденге... 
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да вЪдь это все вздоръ, это все пыятели, прятели хвалятъ, все 
приятели! Я ужъ слышалъ, что его чуть не въ Фонвизины суютъ, 
а пьеса, просто, недостойна даже быть названа комедею. Фарсъ, 
фарсъ, да и фарсъ самый неудачный. Послфдняя пустЪйшая ко- 
медика Коцебу въ сравнени съ нею—Монбланъ передъ Пул- 
ковскою горою. Я это имъ всЬмъ докажу, докажу математически, 
какъ дважды два. Просто друзья и прятели захвалили его не 
въ МБру, такъ вотъ онъ ужъ теперь, чай, думаетъ о себЪ, что 
онъ чуть-чуть не Шекспиръ. У насъ всегда пр!ятели захвалятъ. 
Вотъ, наприм5ръ, и Пушкинъ. Отчего вся РосФя теперь гово- 
ритъ о немъ? Все прятели: кричали, кричали, а потомъ вслЬдъ 
за ними и вся Росыя стала кричать. (Уходить вмьстть сз слуша- 
телями.) 


Оба офицера 


(подаются вперед и занимають ихь мтста). 


Первый. 
Это справедливо, это совершенно справедливо: именно фарсъ; 
я это и прежде говорилъ, глуйый фарсъ, поддержанный прИяте- 
лями. Признаюсь, на многое даже отвратительно было смотрЪть. 


Второй. 
Да вЪфдь ты-жъ говорилъ, что еще никогда такъ не см$ялся? 


Первый. 

А это опять другое д$ло. Ты не понимаешь, тебЪ нужно 
растолковать. Тутъ что въ этой пьесф? Во-первыхъ, завязки 
никакой, дйствя тоже нётъ, соображенья рЪшительно никакого; 
все невфроятности и притомъ все карикатуры. 


Двое другихъ офицеровъ позади. 


Одинъ (9другому). 
Кто это разсуждаетъ? Кажется, изъ вашихъ? 


Другой, 
заглянувь сбоку в® лицо разсуждавшаго, махнуль рукой. 
Первый. 
Что? глупъ? 
Второй. 


Н$тъ, не то, чтобы. У него есть умъ, но сейчасъ по вы- 
ход журнала, а запоздала выходомъ книжка—и въ головЪ ни- 
чего.--Но, однако жъ, пойдемъ. (Уходяте.) 
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о АЗЫ 


Два любителя искусствъ. | 


Первый. 

Я вовсе не изъ числа тЪхъ, которые прибфгаютъ только 
къ словамъ: грязная, отвратительная, дурного тона и тому по- 
добное. Это уже доказанное почти д$ло, что тая слова боль- 
шею частью исходятъ изъ устъ тЬхъ, которые сами очень со- 
мнительнаго тона, толкуютъ о гостиныхъ и допускаются только 
въ передня. Но не объ нихъ р6чь. Я говорю насчетъ того, что 
въ пьес, точно, нётъ завязки. 


Второй. 

Да, если принимать завязку въ томъ смыслЪ, какъ ее обык- 
новенно принимаютъ, то-есть въ смысл любовной интриги, Такъ 
ея, точно, нЪтъ, Но, кажется, уже пора перестать опираться 
до сихъ поръ на эту вЪчную завязку. Стоитъ вглядфться при- 
стально вокругъ. Все измфнилось давно въ свЪТЪ. Теперь силь- 
нЪй завязываетъ драму стремлене достать выгодное мсто, 
блеснуть и затмить, во что бы ни СсТало, другого, отмстить за 
пренебреженье, за насмЬшку. Не болЪе ли теперь имфютъ элек- 
тричества чинъ, денежный капиталъ, выгодная женитьба, чфмъ 
любовь? 

Первый. 

Все хорошо; но и въ этомъ отношени все-таки я не вижу 
въ пьесЬ завязки. 

Второй. 

Я не буду теперь утверждать, есть ли. въ пьесБ завязка, 
или НЕТЪ. Я скажу только, что вообще ищутъ частной завязки 
и не хотятъ видБть общей. Люди простодушно привыкли уже 
къ этимъ безпрестаннымъ любовникамъ, безъ женитьбы кото- 
рыхъ никакъ не можетъ окончиться пьеса. Конечно, это завязка, 
но какая завязка?—точный узелокъ на уголкБ платка. НЬтъ, 
комедя должна вязаться сама собою, всей своей массою, въ 
одинъ большой общ узелъ. Завязка должна обнимать всЪ лица, 
а не одно или два,—-коснуться того, что волнуетъ болфе или 
мене всфхъ дЬйствующихъ. Тутъ всяюй герой; течене и ходъ 
пьесы производитъ потрясене всей машины: ни одно колесо не 
должно оставаться, какъ ржавое и не входящее въ дБло. 


Первый. 
Но всь не могутъ же быть героями; одинъ или два должны 


управлять другими. : 
Второй. 


Совсфмъ не управлять, а развЪф преобладать. И въ машинЪ 
одни колеса замЪфтнфи и сильнЪй движутся, ихъ можно только 
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назвать главными; но правитъ пьесою идея, мысль: безъ нея 
нЪтъ въ ней единства. А завязать можетъ все: самый ужасъ, 
страхъ ожидан!я, гроза идущаго вдали закона... 


Первый. 
Но это выходитъ ужъ придавать комеди какое-то значен!е 
боле всеобщее. 
Второй. 1 
Да развЪ не есть это ея прямое и настоящее значене? 
Уже въ самомъ начал комедя была общественнымъ, народ- 
нымъ созданемъ. По крайней мЬрЪ, такою показалъ ее самъ 
отецъ ея, Аристофанъ. ПослЪ уже она вошла въ узкое ущелье 
частной завязки, внесла любовный ходъ, одну и ту же непре- 
мфнную завязку. Зато какъ слаба эта завязка у самыхъ лучшихъ . 
комиковЪъ! какъ ничтожны эти театральные любовники съ ихъ 
картонной любовью! 
Трет!й 
(подходя и ударив слегка его по плечу). 
Ты не правъ: любовь такъ же, какъ и друйя чувства, мо- 
жетъ тоже войти въ комедю. 


Второй. 

Я и не говорю, чтобы она не могла войти. Но только и 
любовь, и всЪ друПя чувства, болЪе возвышенныя, тогда только 
произведутъ высокое впечатлЬн!е, когда будутъ развиты во всей 
глубинЪ. Занявшись ими, неминуемо должно пожертвовать всЪмъ 
прочимъ. Все то, что составляетъ именно сторону комеди, тогда 
уже поблЪднфетъ, и значен!е комеди общественной непремфнно 
исчезнетъ. 

Трет/й. 

Стало быть, предметомъ комеди должно быть непремЪнно 

низкое? Комед1я выйдетъ уже низй родъ. 


Второй. 

Для того, кто будетъ глядЪфть на слова, а не вникать въ 
смыслъ, это такъ. Но развЪ положительное и отрицательное не 
можетъ послужить той же цфли? РазвЪ комедя и трагедщя не 
могутъ выразить ту же высокую мысль? РазвЪ всЪ, до малЬй- 
шей, излучины души подлаго и безчестнаго челов$ка не ри- 
суютъ уже образъ честнаго человБка? РазвЪ все это накоплене 
низостей, отступленйй отъ законовъ и справедливости не даетъ 
уже ясно знать, чего требуютъ отъ насъ законъ, долгъ и спра- 
ведливость? Въ рукахъ искуснаго врача и холодная, и горячая 
вода лЪчитъ съ равнымъ успЪхомъ однф и ТЬ же болЪзни: въ 


Соозе 


— 145 — 


рукахъ таланта все можетъ служить орудемъ къ прекрасному, 
если только правится высокой мыслью послужить прекрасному. 


Четвертый (подходя). 
Что можетъ послужить прекрасному и о чемъ у васъ толки? 


Первый. 


Споръ завязался у насъ о комеди. Мы всБ говоримъ о ко- 
мед!1и вообще, а никто еще не сказалъ ничего о новой комеди. 


Что вы скажете? р 
Четвертый. 


А вотъ что скажу: виденъ талантъ, наблюдене жизни, 
много смЬшного, врнаго, взятаго съ натуры; но вообще во всей 
пьесь чего-то нётъ. Какъ-то не видишь ни завязки, ни раз- 
вязки. Странно, что наши комики никакъ не могутъ обойтись 
безъ правительства. Безъ него у насъ не развяжется ни одна 
комедйЯ. | ^ 

Третий. 

Это правда. А впрочемъ, съ другой стороны, это очень 
естественно. Мы вс принадлежимъ правительству, всЪф почти 
служимъ; интересы всЬхъ насъ боле или менБе соединены съ 
правительствомъ. Стало быть, не мудрено, что это отражается 
въ создайяхъ нашихъ писателей. 


Четвертый. 


Такъ. Ну, и пусть эта связь будетъ слышна; но смфшно 
то, что пьеса никакъ не можетъ кончиться безъ правительства. 
Оно непрем$нно явится, точно неизбЪжный рокъ въ трагедяхъ 
у древнихъ. 

Второй. 

Ну, видите: стало быть, это уже что-то невольное у на- 
шихЪъ комиковъ. Стало быть, это уже составляетъ какой-то отли- 
чительный характеръ нашей комеди. Въ груди нашей заклю- 
чена какая-то тайная вБра въ правительство. Что-жъ? тутъ 
нЪтъ ничего дурного: дай Богъ, чтобы правительство всегда и 
вездЪ слышало призванйе свое—-быть представителемъ` Прови- 
дьня на землЪ, и чтобы мы вфровали въ него, какъ древне 
въровали въ рокъ, настигавшйй преступленйя. | 


Пятый. 


Здравствуйте, господа! Я только и слышу слово „прави- 


тельство“. Комедля возбудила крики и толки... 
10 
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Второй. 
‚Поговоримте лучше ‘объ этихъ толкахъ и крикахъ у меня, 
чмъ здЬсь, въ театральныхъ сЪняхЪ. (Уходяте.) 


Несколько почтенныхь и прилично одфтыхь людей появляются один за 
другимз. 


№ 1. 

Такъ, такъ, я вижу: это вЪрно, это есть у насъ и случа- 
ется въ иныхъ м$5стахъ и похуже; но для какой цБли, къ чему 
выводить это?—вотъ вопросъ! ЗачЪфмъ эти представлен!я? ‘какая 
польза отъ нихъ?—вотъ что разрьшите мнф! Что мнЪ нужды 
знать, что въ такомъ-то мфстЪЬ есть плуты’ Я просто... я не 
‘понимаю надобности такихъ представлений. (Уходить.) 


№ 2. 

Нётъ, это не осмъяне пороковъ; это отвратительная на- 
смЪшка надъ Россею—вотъ что. Это значитъ выставить въ 
дурномъ видЪ самое правительство, потому что выставлять дур- 
'ныхь чиновниковъ и злоупотребленя, которыя бываютъ въ 
‘разныхъ сословяхъ, значитъ выставить самое правительство. 
Просто, даже не слдуетъ дозволять такихъ представлен. 
((Уходить.) | 


Входять тосподинъ А. и господкнъ Б., люди не маловажныхь чиновэ. 


Господинъ А. 

Я не насчетъ этого говорю; напротивъ, злоупотребленья 
‘намъ нужно показывать; нужно, чтобы мы видфли свои про- 
ступки; и я ничуть не раздБляю мн5нш многихъ, черезчуръ 
разгорячившихся патр!отовъ; но только мн$ кажется, что не 
слишкомъ ли много здфсь чего-то печальнаго... | 


| Господинъ Б. 
Я бы очень хотЬлъ, чтобы вы услыхали замфчане одного 
очень скромно одфтаго челов$ка, который сидфлъ возлБ меня 
въ креслахъ... Ахъ, вотъ онъ самъ! 


Господинъ А. 
Кто? 
Господинъ Б. 
Именно этотъ очень скромно одБтый человЗкь. (Обращаясь 
кз нему.) Мы съ вами не кончили разговора, котораго начало 
было такъ для меня интересно. 


Соозе 


— 147 — 


Очень скромно одфтый челов5къ. 

А я, признаюсь, очень радъ продолжать его. Сейчасъ только 
я слышалъ толки, именно: что это все неправда, что это на- 
смфшка надъ правительствомъ, надъ нашими обычаями и что 
этого ‘не слЪдуетъ вовсе представлять. Это заставило меня мыс- 
ленно ‘припомнить и обнять всю пьесу, и, признаюсь, выра- 
жене комеди показалось мн теперь еще даже значительнфЯ. 
Въ ней, какъ мнЪ кажется, сильн$й и глубже всего гюражено 
см5хомъ лицемБре, благопристойная маска, подъ которою явля- 
ется низость и подлость, плутъ, корчашй рожу благонам$рен- 
наго челов$ка. Признаюсь, я чувствовалъ радость, видя, какъ 
смшны благонамЪфренныя слова въ устахъ плута и какъ умо- 
рительно смЬшна стала всфмъ, отъ креселъ до райка, надфтая 
‘имъ маска. И посяЪ этого есть люди, которые говорятъ, что не 
нужно выводить этого на сцену! Я слышалъ одно замБчане, 
©сдфланное, какъ мнЪ показалось, впрочемъ, довольно порядоч- 
нымъ челов$комъ: „А что скажетъ народъ, когда увидитъ, что 
'уУ насъ бываютъ вотъ каюя злоупотреблен!я“. 


Господинъ А. 
Признаюсь, вы извините меня, но мнЪ самому тоже не- 
вольно представился вопросъ: а что скажетъ народъ нашъ, 
глядя на все это? 


Очень скромно одЪтый челов$къ. 
Что скажетъ народъ? (Посторанчвается, проходять двое в5 
армякахе.) 
Син1й армякъ сЪ5рому. 
Небось, прыте были воеводы, а всЪ поблЬдн6ли, когда 
пришла царская расправа! (Оба выходять вонз.) 


Очень скромно одфтый челов къ. 
Вотъ что скажетъ народъ, вы слышали? 


Господинъ А. 

Что? 

Очень скромно одЪтый человБ6къ. 

Скажетъ: „Небось, прытюе были воеводы, а всБ поблБд- 
нЪли, когда пришла царская расправа!“ Слышите ли вы, какъ 
ввренъ естественному чутью и чувству челов$къ? Какъ вЪфренъ 
самый простой глазъ, если онъ не отуманенъ теорями и мыс- 
лями, надерганными изъ книгъ, а черпаетъ ихъ изъ самой при- 
роды человфка! Да развЪ это не очевидно ясно, что послЪ такого 
представленя народъ получитъ боле вБры въ правительство? 

10* 
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Да для него нужны тая представленя. Пусть онъ отдБлитъ 
правительство отъ дурныхъ исполнителей правительства. Пусть 
видитъ онъ, что злоупотребленя происходятъ не отъ прави- 
тельства, а отъ непонимающихъ требованйй правительства, отъ 
нехотящихъ отвтствовать правительству. Пусть онъ видитъ, 
что благородно правительство, что бдитъ равно надъ всфми его 
недремлющее око, что рано или поздно настигнетъ оно измф- 
нившихъ закону, чести и святому долгу челов$ка, что поблЪд- 
нфютъ предъ нимъ имБюще нечистую совфсть. Да, эти пред- 
ставлеНвйя ему должно видть; повБрьте, что если и случится 
ему испытать на себЪ прижимки и несправедливости, онъ вый- 
деть утьшенный послЪ такого представлен!я съ твердой вЪрой 
въ недремлющй высш законъ. МнБ нравится тоже еще зам$- 
чан!е: „народъ получитъ дурное мнён!е о своихъ начальникахъ“. 
То-есть, они воображаютъ, что народъ только здЪсь, въ первый 
разъ, въ театрЪ, увиди“ъ своихъ начальниковъ; что если дома 
какой-нибудь плутъ-староста сожметъ его въ лапу, такъ этого 
онъ никакъ не увидитъ, а вотъ какъ пойдетъ въ театръ, такъ 
тогда и увидитъ. Они, право, народъ нашъ считаютъ глупфе 
бревна —глупымъ до такой степени, что будто уже онъ не въ 
силахъ отличить, который пирогъ съ мясомъ, а который съ 
кашей. Н$тъ, теперь мнЪ кажется, даже хорошо то, что не вы- 
веденъ на сцену честный человЪкъ. Самолюбивъ человЪкъ: вы- 
стави ему при множеств дурныхъ сторонъ одну хорошую, онъ 
уже гордо выйдетъ изъ театра. Н$тъ, хорошо, что выставлены 
одни только исключенья и пороки, которые колютъ теперь до 
того глаза, что не хотятъ быть ихъ соотечественниками, сты- 
дятся даже сознаться, что это можетъ быть. 


Господинъ А. 


Но неужели, однако жъ, существуютъ у насъ точь-въ-точь 
таке люди? 


Очень скромно одЪфЪтый человБкъ. 

Позвольте мнЪ сказать вамъ на это вотъ что: я не знаю, 
почему мнЪ всяЙ разъ становится грустно, когда я слышу по- 
добный вопросъ. Я могу съ вами говорить откровенно: въ чер- 
тахъ лицъ вашихъ я вижу что-то такое, что располагаетъ меня 
къ откровенности. ЧеловЪкъ прежде всего дфлаетъ запросъ: 
„Неужели существуютъ тае люди?“ Но когда было видано, 
чтобы человЪкъ сдБлалъ такой вопросъ: „Неужели я самъ чистъ 
вовсе отъ такихъ пороковъ?“ Никогда, никогда! Да вотъ что, — 
я буду съ вами говорить прямодушно,—у меня доброе сердце, 
любви много въ моей груди, но если бы вы знали, какихъ ду- 
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шевныхъ усишй и потрясенй мн$ было. нужно, чтобы не впасть 
во мноНя порочныя наклонности, въ которыя впадаешь невольно, 
живя съ людьми! И какъ я могу сказать теперь, что во мнь 
нЬтъь Сю же минуту тЬхъ самыхъ наклонностей, которымъ 
только что посмфялись назадъ тому десять минутъ всЪ и надъ 
которыми я самъ посм$ялся? 


Господинъ А. (посль нъкотораго молчаня). 


Признаюсь, надъ словами вашими призадумаешься. И когда 
я вспомню, представлю себЪ, какъ гордыми сдЬлало насъ евро- 
пейское наше воспитане, вообще какъ скрыло насъ отъ самихъ 
себя, какъ свысока и съ какимъ презрШемъ глядимъ мы на 
т5хъ, которые не получили подобной намъ наружной полировки, 
какъ всяЙ изъ насъ ставитъ себя чуть не святымъ, а о дур- 
номъ говоритъ вфчно въ третьемъ лицф,—то, признаюсь, не- 
вольно становится грустно на душф$... Но простите мою нескром- 
ность,—вы, впрочемъ, виноваты въ ней сами, позвольте узнать: 
съ кёмъ я имБю удовольстве говорить? 


Очень скромно одБтый человкъ. 


А я ни боле, ни менфе какъ одинъ изъ тЬхъ чиновни- 
ковъ, въ должности которыхъ выведены были лица комеди, и 
третьяго дня только пр халъ изъ своего городка. 


Господинъ Б. 


Я бы этого не могъ думать. И неужели вамъ не кажется 
послЪ этого. обидно жить и служить съ такими людьми? 


Очень скромно одфътый человБ6къ. 


Обидно? А вотъ что я вамъ скажу на это: признаюсь, мнЪ 
Приходилось часто терять терп$нье. Въ городкЪ нашемъ не всЪ 
чиновники изъ честнаго десятка; часто приходится лзть на 
стЬну, чтобы сдБлать какое-нибудь доброе дБло. Уже н5Ъсколько 
разъ хотЬлъ было я бросить службу; но теперь, именно посль 
этого представленя, я чувствую свЪжесть и вм5стЪЬ съ т5мъ: 
новую силу продолжать свое поприще. Я утЬшенъ уже мыслью, 
что подлость у насъ не остается скрытою или потворствуемой, 
что тамъ, въ виду всЪхъ благородныхъ людей, она поражена 
осмъянН!емъ, что есть перо, которое не укоснитъ обнаружить 
низя наши движеня, хотя это и не льститъ нащональной 
нашей гордости, и что есть благородное правительство, которое 
дозволить показать это всфмъ, кому слфдуетъ, въ очи; и уже 
это одно даетъ мнЪ рвен!е продолжать мою полезную службу. 
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Господин > А. 


Позвольте сдфлать вамъ одно предложен!е. Я занимаю го- 
сударственную должность довольно значительную. МнЪ нужны 
истинно благородные и честные помощники. Я вамъ предлагаю 
мЪсто, гдБ вамъ будетъ обширное поле дфйствя, гдЪ вы полу- 
чите несравненно боле выгодъ и будете на виду. 


Очень скромно одЪ5тый челов6къ. 


Позвольте мн отъ всей души и отъ всего сердца поблаго- 
дарить васъ за такое предложене и вм8стЪ съ т6мъ позвольте 
отказаться отъ него. Если я уже чувствую, что полезенъ сво- 
ему мЪсту, то благородно ли съ моей стороны его бросить? 
И какъ я могу оставить его, не будучи увЪренъ твердо, что 
послЪ меня не сядетъ какой-нибудь молодецъ, который начнетъ 
дфлать прижимки. Если же это предложенйе сдБлано вами въ 
вид награды, то позвольте сказать вамъ: я аплодировалъ автору 
пьесы наравнф съ другими, но я не вызывалъ его. Какая ему 
награда? Пьеса понравилась—хвали ее, а онъ—онъ только вы- 
полнилъ свой долгъ. У насъ, право, до того дошло, что не 
только по случаю какого-нибудь подвига, но просто, если только 
иной не нагадитъ никому въ жизни и на службЪ, то уже счи- 
таеть себя Богъ вЪсть какимъ добродБтельнымъ человБкомъ, 
сердится серьезно, если не замфчаютъ и не награждаютъ его. 
„Помилуйте“, говоритъ, „я цфлый в$къ честно жилъ, совсБмъ 
почти не дБлалъ подлостей,—какъ же мнЪ не даютъ ни чина, 
ни ордена?“ Нфтъ, по мнЪ, кто не въ силахъ быть благород- 
нымъ безъ поощреня,—не врю я его благородству; не стоитъ 
гроша его мышиное благородство. 


Господинъ А. 


По крайней МЪр$ вы мнЪ не откажете въ вашемъ знаком- 
ствЪ. Простите мою неотвязчивость; вы сами видите, что она 
есть слёдстые моего искренняго уваженя. Дайте мн вашъ 
адресъ. 

Очень скромно одфтый человЪкъ. 


Вотъ вамъ мой адресъ; но будьте увфрены, что я не до- 
пущу васъ имъ воспользоваться и завтра же поутру явлюсь 
къ вамъ. Извините меня, я не воспитанъ въ большомъ свЪтЬ 
и не умБю говорить... Но встрЪтить такое великодушное вни- 
ман!е въ государственномъ человЪкЪ, такое стремлене къ добру... 
дай Богъ, чтобы всякй государь былъ окруженъ такими 
людьми! (Поспьшно уходитз.) 
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Господинъ А. 
(переворачивая в5 рукахь карточку), 

Я смотрю на эту карточку и на эту неизвЪстную мнЪ фа: 
милю, и какъ-то полно становится на душ. моей. Это, въ на: 
чалЪ грустное впечатлЪн!е разсЪялось само собою. Да хранитъ 
тебя Богъ, наша малознаемая нами Росся! Въ глуши, въ за- 
бытомъ углу твоемъ, скрывается подобный перлъ, и, вБроятно. 
онъ не одинъ. Они, какъ искры золотой руды, разсыпаны среди! 
грубыхъь и темныхъ ея гранитовъ. Есть глубоко-утЬшительное 
чувство въ семъ явлении, и душа моя освЪтилась послЪ встрБчи! 
съ этимъ чиновникомъ, какъ освЪтилась его собственная послЪ 
представлен!я комеди. Прощайте! Благодарю васъ, что вы до- 
ставили мнЪ эту встр$чу. (Уходите.) 


Господинъ В. (подхадя къ господину Б.). 
Кто это былъ съ вами? Кажется, онъ министръ—а? 


Господинъ ПП. 
(подходя съ другой стороны): 


Помилуй, братецъ, ну, что это такое, какъ же это въ са- 
момъ ДЪЛЬ?.. 


Что? 


Господинъ Б. 


Господинъ П. 
Ну, да какъ же выводить это? 


Господинъ Б. 


Почему же н5тъ? 
_Господинъ П. 


Ну, да самъ посуди ты: ну, какъ же, право? Все пороки да 
пороки; ну, какой примфръ подастъ это зрителямъ? 


Господинъ Б. 


Да развЪ пороки хвалятся? ВЪдь они же выведены на 
осмБян!е. | 
| Господинъ П. 


Ну, да все, братъ, какъ ни говори: уваженье... вЪдь чрезъ 
это теряется. уваженье къ чиновникамъ и должностямъ. 


Господинъ Б. 


Уваженье не теряется ни къ чиновникамъ, ни къ должно- 
стямъ, а къ тЬмъ, которые скверно исполняютъ свои. должности. 
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Господинъ В. 


Но позвольте, однако же, замБтить: все это н5которымъ 
образомъ есть уже оскорблене, которое боле или менфе рас- 
пространяется на всхЪъ. 


Господинъ [1. 


Именно. Вотъ это я самъ хотЬлъ ему замБтить. Это именно 
оскорблене, которое распространяется. Теперь, напримБръ, вы- 
ведутъ какого-нибудь титулярнаго совфтника, а потомъ... э... 
пожалуй выведутъ... и дЬйствительнаго статскаго совфтника... 


Господинъ Б. 


Ну, такъ что-жъ? Личность только должна быть неприкос- 
новенна; а если я выдумалъ собственное лицо и придалъ ему 
кое-какюе пороки, кафе случаются между нами, и далъ ему чинъ, 
какой ‘мнЪ вздумалось, хоть бы даже и дфйствительнаго стат- 
скаго совфтника, и сказалъ бы, что этотъ дфйствительный стат- 
Сюй совЪтникъ не таковъ, какъ слфдуетъ: что-жъ тутъ такого? 
РазвЪ не попадается гусь и между дЪйствительными статскими 


совЪтниками? | 
| Господинъ П. 


Ну, ужъ, братъ, это слишкомъ. Какъ же можетъ быть гусь 
дйствительный статсюй совЪфтникъ? Ну, пусть еще титулярный... 
Нътъ, ты ужъ слишкомъ. 


Господинъ В. 


ЧБмъ выставлять дурное, зачЪмъ же не выставить хорошее, 

достойное подражан1Я? 
Господинъ Б. 

| Зачфмъ? странный вопросъ: „зачфмъ?“. Много можно сдф- 
лать этакихъ „зачьиь“. Зачфмъ одинъ отецъ, желая исторгнуть 
своего сына изъ безпорядочной жизни, не тратилъ словъ и на- 
ставленй, а привелъ его въ лазаретъ, гдЪ предстали предъ 
нимъ во всемъ ужас страшные слды безпорядочной жизни? 
Зачфмъ онъ это сдБлалъ? 


Господинъ В. 


Но, позвольте вамъ замфтить: это уже н$5которымъ обра- 
зомъ наши общественныя раны, которыя нужно скрывать, а не 


показывать. 
Господинъ П. 


Это правда. Я съ этимъ совершенно согласенъ. У насъ 
дурное нужно скрывать, а не показывать. 
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Господинъ Б. 


Если бы слова эти были сказаны кЪмъ другимъ, а не вами, 
я бы сказалъ, что ими водило лицемБре, а не истинная любовь 
къ отечеству. По-вашему, нужно бы только закрыть, залЪчить 
какъ-нибудь снаружи эти, какъ вы называете, общественныя 
раны, лишь бы только покамЪстъ онЪ не были видны, а внутри 
пусть свирЪпствуетъ болфзнь—до того нЬтъ нужды. Н5тъ нужды, 
что она можетъ взорваться и обнаружиться такими симптомами, 
когда уже всякое лЬчеше поздно. До того н5тъ нужды. Вы не 
хотите знать того, что безъ глубокой сердечной испов$ди, безъ 
христ1анскаго сознан!я грфховъ своихъ, безъ преувеличенья ихъ 
въ собственныхъ глазахъ нашихъ, не въ силахъ мы возвыситься 
надъ ними, не въ силахъ возлетЬть душой превыше презр$н- 
наго въ жизни. Вы не хотите знать этого! Пусть глухъ остается 
челов$къ, пусть сонно проходитъ жизнь свою, пусть не содро- 
гается, пусть не плачетъ въ глубинЪ сердца, пусть низведетъ 
до такого усыпленья свою душу, чтобы уже ничто не произвело 
въ ней потрясеня! Нфтъ... простите меня! Холодный эгоизмъ 
движетъ устами, произносящими такя р$чи, а не святая, чистая 
любовь къ человфчеству. (Уходить.) 


Господинъ П. 
(послъ нькотораго молчаня). 
Что-жъ ты молчишь? Каковъ? Чего не наговорилъ, а? 


Господинъ вВ. (молчите). 


Господинъ [ПП]. (продолжая). 


Онъ можетъ себ говорить, что ему угодно, а вБдь это 
все-таки наши, такъ сказать, раны. 


Господинъ вВ. (85 сторону). 


Ну, попались ему на языкъ эти раны. Будетъ онъ толко- 
вать о нихъ и встрчному, и поперечному! 


Господинъ []. 


Этакъ, пожалуй, и я могу насказать кучу всего, да вЪдь 
чЧТо-ЖъЪ изъ этого?.. А вотъ князь М. Послушай, князь, не уходи! 


Князь М. 
А что? 
Господинъ П. 


Ну, потолкуемъ, остановись! Ну, что, какъ пьеса? 
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Князь М. 
Да смЪшна. 
Господинъ П. 
Но, однако жъ, скажи: какъ это представнять? на что это. 
похоже... 
Князь М. 


Почему-жъ не представлять? 


Господинъ [1. 


Ну, да посуди самъ, ну, да какъ же это: вдругъ на сценЪ 
плутъ —вБдь это все наши раны. 


Князь М. 
Каюя раны? 
Господинъ П. 
Да, это наши раны, наши, такъ сказать, общественныя раны. 


Князь М. (65 досадою). 


Возьми ихъ себЪ! Пусть онЪ будутъ твои, а не мои раны! 
Что ты мнЪ ихъ тычешь? МнЪ пора домой. (Уходитз.) 


Господинъ []. (продолжая). 


И потомъ опять, что за чепуху онъ наговорилъ здБсь? Го- 
воритъ: дфйствительный статсюЙ сов$тникъ можетъ быть гусь. 
Ну, еще пусть титулярный, это можно допустить... 


Господинъ В. 


Однако жъ, пойдемъ, полно толковать; я думаю, всЪ прохо- 
дяще узнали уже, что ты дфйствительный статсый совЪтникъ. 
(В сторону.) Есть люди, которые имЪютъ искусство все охаять. 
Твою же мысль, повторивши, они умфютъ сдБлать ее такъ 
пошлою, что самъ краснфешь. Скажешь глупость, она бы, мо- 
жетъ-быть, такъ и проскользнула незамфченной—нЪтъЪ, оты- 
щется поклонникъ и прятель, который непремфнно пуститъ ее 
въ ходъ и сдБлаетъ еще глупфе, чЬмъ она есть. Даже досадно 
право: точно въ грязь посадилъ. (Уходять.) 


Военный и статскЙ выходять виьсть. 


Статск{й. 


Въдь вотъ вы каюе, господа военные! Вы говорите: „это 
нужно выводить на сцену“; вы готовы вдоволь посмЪяться надъ 
какимъ-нибудь штатскимъ чиновникомъ; а затронь какъ-нибудь 
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военныхъ, скажи только, что есть въ такомъ-то полку офицеры, 
не говоря уже о порочныхь наклонностяхъ, но просто скажи: 
есть офицеры дурного тона, съ неприличными ухватками‚,—да 
вы изъ-за одного этого готовы съ жалобой полЁзть въ самый 
государственный совЪтъ. 

Военный. 

Ну, послушайте, за кого же вы меня считаете? Конечно, 
есть между нами таюе Донкишоты, но пов$рьте также, что есть 
много истинно-разсудительныхъ людей, которые будутъ рады 
всегда, если будетъ выведенъ на всеобщее осмяне порочащй 
свое зване. Да и въ чемъ здфсь обида’ Подавайте, подавайте 
намъ его! Мы всяюй день готовы смотрЪть. 


Статск|й (5 сторону). 


Этакъ всегда кричитъ человЪкЪ: „подавайте! подавайте!“ 
а подашь—такъ и разсердится. (Уходятеь.) 


ДвЪ бекеши. 


Первая бекеша. 


_У французовъ тоже, напримЪфръ; но у нихъ все это очень 
мило. Ну, вотъ, помнишь, во вчерашнемъ водевил$: разд$вается, 
ложится въ постель, схватываетъ со стола салатникъ и ставитъ 
его подъ кровать. Оно, конечно, нескромно, но мило. На все 
это можно смотр5ть, это не оскорбляетъ... У меня жена и дБти 
всяЮй день въ театрЪ. А здсь—ну, что это, право?—какой- 
нибудь мерзавецъ, мужикъ, котораго я бы въ переднюю не 
пустилъ, развалится съ сапогами, зВваетъ или ковыряетъ въ 
зубахъ,—ну что это, право? на что это похоже? 


Другая бекеша. 


У французовъ другое дфло. Тамъ 50$, топ сВег У насъ 
это невозможно. У насъ вБдь сочинители совершенно безъ вся- 
каго образованья: все это большею частью воспитывалось въ 
семинари. Онъ и къ вину наклоненъ, онъ и потаскунъ. Къ мо- 
ему лакею тоже ходилъ въ гости одинъ какой-то сочинитель: 
гдЪ-жъ ему имБть поняте о хорошемъ обществЪ? (Уходять.) 


‚Сввтская дама 
(в5 сопровожденщш двух5 мужчин: одного во фракт, другого въ мундир). 
Но что за люди, что за лица выведены! хотя бы одинъ при- 
влекъ... Ну, отчего не пишутъ у насъ такъ, какъ французы 
пишутъ, наприм5ръ, какъ Дюма и друШе? Я не требую образ- 
цовъ добродфтели; выведите мн женщину, которая бы заблу- 
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ждалась, которая бы даже измфнила мужу, предалась, положимъ, 
самой порочной. и непозволенной любви; но представьте это 
увлекательно, такъ, чтобы я пробуждена была къ ней участьемъ, 
чтобы я полюбила ее... А вЪдь здфсь всЪ лица одинъ отвра- 
тительнЪй другого. 


Мужчина въ мундирф. 
Да, тринально, триНально. 


СвЪтская дама. 
Скажите: отчего у насъ въ Рос и все еще такъ тривально? 


Мужчина во фракъ. 


Душа моя, посл разскажешь, отчего триНально: кричатъ 
нашу карету. (Уходять.) 


Выходят трое мумчинъ вмъстт. 


Первый. 

Почему-жъ не посмЪяться? смЪяться можно; но что за пред- 
метъ для насмшки—злоупотребленя и пороки? Какая здБсь 
насмЪшка! 

Второй. 

Такъ надъ чЬмъ же смБяться? РазвЪ надъ добродЪтелями, 

надъ достоинствами человЪка? 


Первый. 
Н5ть; да это не предметъ для комеди, мой милый! Это 
уже нфкоторымъ образомъ касается правительства. Какъ будто 
нфтъ другихъ предметовъ, о чемъ можно писать? 


Второй. 
Каке же друПе предметы? 


Первый. 

Ну, да мало ли есть всякихъ см6шныхъ свтскихъ слу- 
чаевъ? Ну, положимъ, напримБръ, я отправился на гулянье на 
Аптекарский островъ, а кучеръ меня вдругъ завезъ тамъ на 
Выборгскую или къ Смольному монастырю. Мало ли есть всякихъ 
смшныхъ сцфпленй? 

Второй. 

То-есть, вы хотите отнять у комеди всякое серьезное зна- 
ченше. Но зачфмъ же издавать непремфнный законъ? Комедй 
въ томъ именно вкусЪ, въ какомъ вы желаете, есть множество. 
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Почему же не допустить существован!я двухъ, трехъ такихъ, 
какова была игранная теперь? Если же вамъ нравятся ТЪ, о 
которыхъ вы говорите, пофзжайте только въ театръ: тамъ вся- 
юй день вы увидите пьесу, гдЪ одинъ спрятался подъ стулъ, 
а другой вытащилъ его оттуда за ногу. 


Третий. 
Ну, н5тъ, послушайте: это не то. Всему есть свои границы. 


Есть вещи, надъ которыми, такъ сказать, не слЪдуетъ смЪяться, 
которыя въ н5которомъ род уже святыня. 


Второй (про себя, сз горькой усмъшкой). 

Такъ всегда на свЪтТБ: посмфйся надъ истинно-благород- 
нымъ, надъ ТЬмМъ, что составляетъ высокую святыню души,— 
никто не станетъ заступникомъ; посмфйся же надъ порочнымъ, 


подлымЪъ и низкимъ, — всЬ закричатъ: „онъ см$ется надъ 
святыней“. 


Первый. 
Ну, вотъ видите ли, вы, я вижу, теперь убЪждены: не го- 
ворите ни слова. Повфрьте, нельзя не быть убЪждену: это 
истина. Я самъ челов$къ безпристрастный и говорю не то, 


чтобы... но, просто, это не авторское дВло, это не предметъ 
для комеди. (Уходятз.) 


Второй (про себя). 

Признаюсь, я бы ни за что не захотфлъ быть на мЪстЬ 
автора. Прошу угодить! Избери маловажные св$тсюе случаи, 
всЪ будутъ говорить: „онъ пишетъ вздоръ, никакой ньтъ глу- 
бокой нравственной ЦФли“; избери предметъ, сколько-нибудь 
имфющИ серьезную нравственную цБль, будутъ говорить: „не 
его дБло, пиши пустяки!“ (Уходить.) 


Молодая дама (большого свъта в5 сопровожденш мужа). 


Мужъ. 


Карета наша не должна быть далеко, мы можемъ скоро 
уБхать. 


Господинъ М. (подходя къ дам). 
Что вижу! Вы прЁхали смотрЬть русскую пьесу! 


Молодая дама. 
Что-жъ тутъ такого? развЪ я уже ничуть не патрютка? 


Господинъ М. 


Ну, если такъ, то вы не очень насытили патротизмъ свой. 
Вы, вфрно, браните пьесу. 


Соозе 


— 158 — 


Молодая дама. 
Совс5мъ н$ётъ. Я нахожу, что многое очень вЪрно: я 


смфялась отъ души. 
Господинъ М. 


Отчего-жъ вы см$ялись? Оттого ли, что любите посмЪяться 
надъ всЬмЪ, что русское? 


Молодая дама. 

Оттого, что, просто, было смшно. Оттого, что выведена 
была наружу та подлость, низость, которая въ какое бы платье 
ни нарядилась, хотя бы она была и не въ уБздномъ городк, 
а здЪсь, вокругь насъ,—-она была бы такая же подлость или 


низость: вотъ отчего см$ялась. 


Господинъ М. 


МнЪ говорила сейчасъ одна очень умная дама, что она тоже 
смЪялась, но что при всемъ томъ пьеса произвела на нее груст- 
ное впечатлЬне. 

_ Молодая дама. 


Я не хочу знать, что чувствовала ваша умная дама; но у 
меня не такъ чувствительны нервы, и я всегда рада смЪяться 
надъ тЬмЪъ, что внутренно смЬшно. Я знаю, что есть иныя изъ 
насъ, которыя отъ души готовы посмЪяться надъ кривымъ но- 
сомъ челов$ка и не имфютъ духа посмЪяться надъ кривою ду- 
шою человка. 


Вдали показывается тоже птолодая дама с5 мужемз. 


Господинъ М. 
А вотъ идетъ ваша прятельница. Я бы желалъ знать ея 
мне о комеди. (Обь дамы подаютъь друг другу руку.) 


Первая дама. 
Я видБла издали, какъ ты см$ялась. 


Вторая дама. 
Да кто же не смЪялся? 'ВсЪ см$ялись. 


| Господинъ М. 
А не чувствовали вы никакого грустнаго чувства? 


Вторая дама. 


_ Признаюсь, мн было, точно, грустно. Я знаю, все это очень 
вЪрно; я сама тоже видБла много подобнаго, но при всемъ томъ 
мнф было тяжело. 
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Господинъ М. 
Стало быть, комедя вамъ не понравилась? 


Вторая дама. 

Ну, послушайте, кто-жъ это говоритъ? Я вамъ говорю уже, 
что я смЪялась отъ всей души, и больше даже, нежели всь 
дру[е; я думаю, меня приняли даже за безумную... Но мнЪ было 
грустно оттого, что хотБлось ‘бы отдохнуть хоть на одномъ доб- 
ромъ лицЪ. Это излишество и множество низкаго... 


Господинъ М. 
Говорите, говорите! 


Вторая дама. 
Послушайте, посовЬтуйте автору, чтобы онъ вывелъ хоть 
одного честнаго челов$ка. Скажите ему, что объ этомъ его про- 
сятъ, что это будетъ, право, хорошо. 


Мужъ первой дамы. 


А вотъ же этого именно и не сов$туйте. Дамамъ хочется 
непрем$нно рыцаря, чтобы онъ тутъ же твердилъ имъ за вся- 
кимъ словомъ о благородствЪ, хотя бы самымъ пошлымъ слогомъ. 


Вторая дама. 


СовсЪмъ н5тъ. Какъ вы мало знаете насъ! Вотъ вамъ-то 
принадлежитъ это! Вы именно любите только одни слова и толки 
0 благородств$. Я слышала суждене одного изъ васъ: одинъ 
толстякъ кричалъ такъ, что, я думаю, всхъ заставилъ на себя 
обратиться, — что это клевета, что подобныхъ низостей и под- 
лостей у насъ никогда не дБлается. А кто говорилъ? — Самый 
низюй и подлый человЪкЪъ, который готовъ продать свою дущу, 
совфсть и все, что хотите. Я не хочу только назвать его по 
имени. | 

Господинъ М. 


Ну, скажите же, кто это былъ? 


Вторая дама. 


Зачфмъ вамъ знать? Да не онъ одинъ; я слышала безпре- 
станно, какъ около насъ кричали: „Это отвратительная насм6ш- 
ка надъ Росфей, насмЬшка надъ правительствомъ! Да какъ это 
позволить? Да что скажетъ народъ?“ А отчего они кричали? 
Оттого ли, что въ самомъ ДЬЛЬ думали и чувствовали это?— 
Извините. ЗатЬмъ, чтобы произвести шумъ, чтобы запретили 
пьесу, потому что въ ней, можетъ быть, отыскали кое-что по- 
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хожее на самихъ себя. Вотъ каковы ваши настояще, не те- 
атральные рыцари! 
Мужъ первой дамы. 


О! да у васъ ужъ начинаетъ рождаться маленькая злость! 


Вторая дама. 


Злость, именно злость. Да, я зла, очень зла. И нельзя 
не быть злою, видя, какъ подлость является подъ всякими ли- 
чинами. 

Мужъ первой дамы. 

Ну, да: вамъ бы хотфлось, чтобы сейчасъ выскочилъ ры- 

царь, прыгнулъ черезъ какую-нибудь пропасть, сломилъ бы 


себЪ шею... 
Вторая дама. 


Извините. 
Мужъ первой дамы. 
Натурально: женщинЪ что нужно?—Ей непремфнно нужно, 
чтобы въ жизни былъ романъ. | 


Вторая дама. 


НЪтъ, ньтъ, нёть! Двфсти разъ готова говорить: нфтъ! Это 
пошлая, старая мысль, которую вы намъ навязываете безпре- 
станно. У женщины больше истиннаго великодуцИя, чЪмъ у муж- 
чины. Женщина не можетъ, женщина не въ силахъ сдБлать 
тьхъ подлостей и гадостей, кая дфлаете вы. Женщина не мо- 
жетъ тамъ лицемБрить, гдЬ лицемБрите вы, не можетъ смо- 
трёть сквозь пальцы на ТЬ низости, на которыя вы смотрите. 
Въ ней есть довольно благородства для того, чтобы сказать все 
это, не осматриваясь по сторонамъ, понравится ли это кому- 
либо, или ньтъ,—потому что это нужно говорить. Что подло, то 
подло, какъ вы ни скрывайте и какой ни давайте видъ. Это подло, 
подло, подло! 

Мужъ первой дамы. 
Да вы, я вижу, разсердились во всЬхъ отношеняхъ. 


Вторая дама. 


Потому что я откровенна и не могу вынести, когда гово- 


рятъ неправду. . 
Мужъ первой дамы. 


Ну, не сердитесь же, дайте мнЪ вашу ручку! Я пошутилъ. 


Вторая дама. 


Вотъ вамъ рука моя, я не сержусь. (Обращаясь ке г-ну М.) 
Послушайте, посовЪтуйте автору, чтобы онъ вывелъ въ комеди 
благороднаго и честнаго челов$ка. 
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Господинъ М. 


Да какъ же это сдфлать? Ну, если онъ выведетъ честнаго 
челов$ка, а этотъ честный челов$къ будетъ похожъ на те- 
атральнаго рыцаря? 

Вторая дама. 


НЪтъ, если онъ сильно и ‘глубоко чувствуетъ, то герой его 
не будетъ театральнымъ рыцаремъ. 


Господинъ М. 
Да вБдь, я думаю, это не такъ легко сдЪлать. 


Вторая дама. 


Просто, скажите лучше, что у автора вашего н$тъ глубо- 
кихъ и сильныхъ движенй сердечныхъ. 


Господинъ М. 
Отчего-жъ такъ? 
Вторая дама. 
Ну, да ужъ кто безпрестанно и вЬчно смЪется, тотъ не 
можетъ имфть слишкомъ высокихъ чувствъ: ему не можетъ 
быть знакомо то, что чувствуетъ одно только нёжное сердце. 


Господинъ М. 


Вотъ хорошо! Стало быть, по-вашему, авторъ не долженъ 
быть благородный человЪкъ? 


Вторая дама. 


Ну, вотъ видите, вы сейчасъ перетолковываете въ другую 
сторону. Я не говорю ни слова о томъ, чтобы у комика не было 
благородства и строгаго понят!я о чести во всемъ смыслЪ слова. 
Я говорю только, что онъ не могъ бы... выронить сердечную 
слезу, любить что-нибудь сильно, всей глубиной души. 


Мужъ второй дамы. 
Но какъ же ты можешь сказать это утвердительно? 


Вторая дама. 


Могу, потому что знаю. Вс люди, которые см$ялись или 
были насмЬшниками, всЪ они были самолюбивы, всЪ почти эго- 
исты; конечно, благородные эгоисты, но все же эгоисты. 


Господинъ М. 


Стало быть, вы рЬшительно предпочитаете только тотъ родъ 
сочиненй, гдЪь дЬйствуютъ одни высоя движеня челов$ка? 
11 
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Вторая дама. 


О, конечно! Я ихъ всегда поставлю выше, и, признаюсь, я 
больше имБю душевной вры къ такому автору. 


Мужъ первой дамы 
(обращаясь къ господину М.). 
Ну, развЪъ ты не видишь выходитъ опять то же? Это жен- 
сюй вкусъ. Для нихъ самая пошлая трагедя выше самой луч- 
шей комеди, ужъ потому только, что она трагедЯ... 


Вторая дама. 


Молчите, я опять буду зла. (Обращаясь кз господину М.) Ну, 
скажите, не правду ли я сказала: вфдь у комика душа непре- 
мфнно должна быть холодная? 


Мужъ второй дамы. 


Или горячая, потому что раздражительность характера воз- 
буждаетъ тоже къ насмЪЬшкамъ и сатирамъ. 


Вторая дама. 


Ну, или раздражительная. Но что же это значитъ? — Это 
значитъ, что причиною такихъ произведевй все же была желчь, 
ожесточене, негодоване, можетъ быть, и справедливое во всЪхъЪ 
отношеняхъ. Но н$5тъ того, что бы показывало, что это поро- 
ждено высокой любовью къ человфчеству... словомъ, любовью. 
Не правда ли? 

Господинъ М. 

Это правда. 

Вторая дама. 


Ну, скажите: похожъ авторъ комеди на этотъ портретъ? 


Господинъ М. 


Какъ вамъ сказать? Я не знаю такъ коротко его, чтобы 
могъ судить о душЪ его. Но, соображая все, что я о немъ 
слышалъ, онъ, точно, долженъ быть или эгоистъ, или очень 
раздражительный человкъ. 


Вторая дама. 
Ну, видите ли, я это хорошо знала. 


Первая дама. 


Не знаю почему, но мнЪ бы не хотБлось, чтобы онъ былъ 
ЭГОИСТОМЪ. 
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Мужъ первой дамы. 


А вотъ идетъ нашъ лакей, стало быть, карета готова. Про- 
щайте! (Пожимая руку второй дамы.) Вы къ намъ, не правда ли? 
Чай пьемъ у насъ? 

Первая дама (уходя). 

Пожалуйста! 

Вторая дама. 

НепремБнно. 

Мужъ второй дамы. 


Кажется, наша карета тоже готова. (Уходять за ними.) 
Выходять двое зрителей. 


Первый. 

Вотъ что растолкуйте мнЪ: отчего, разбирая порознь вся- 
кое дЪйстве, лицо и характеръ, видишь: все это правда, живо, 
взято съ натуры, а вмЪстБ кажется уже ч5мъ-то громаднымъ, 
преувеличеннымъ, карикатурнымъ, такъ что, выходя изъ театра, 
невольно спрашиваешь: неужели существуютъ тае люди? А 
между тЬмъ вдь они не то, чтобы злодфи. 


| Второй. 
Ничуть, они вовсе не злодБи. Они именно то, что говоритъ 
пословица: „не душой худъ, а просто плутъ“. 


Первый. 

И потомъ еще одно: это громадное накоплеше, это изли- 
шество не есть ли уже недостатокъ комеди? Скажите мн, гдь 
есть такое общество, которое бы состояло все изъ такихъ лю- 
дей, чтобы не было если не половины, то, по крайней мЪр, 
НЪкоторой части порядочныхъ людей? Если комедя должна быть 
картиной и зеркаломъ общественной нашей жизни, то она должна 
отразить ее во всей вЪрности. 


Второй. 

Во-первыхъ, по моему мнфню, эта комедя вовсе не кар- 
тина, а скор$е фронтисписъ. Вы видите — и сцена, и мБсто 
дзйстыя идеальныя. Иначе авторъ не сдфлалъ бы очевидныхъ 
погршностей и анахронизмовъ, не вставилъ бы даже инымъ 
лицамъ тЬхъ рЬчей, которыя по свойству своему и по м$сту, 
занимаемому лицами, не принадлежатъ имъ. Только первая раз- 
дражительность приняла за личность то, въ чемъ н6тъ и тЬни 
личности, и что принадлежитъ болЪе или менЪе личности всЪхъ 
людей. Это— сборное мЪсто: отовсюду, изъ разныхъ угловъ Рос- 
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си, стеклись сюда исключеня изъ правды, заблужден!я и зло- 
употребления, чтобы послужить одной иде — произвести въ 
зрителЪ яркое, благородное отвращен!е отъ многаго кое-чего 
низкаго. ВпечатлЪЬн!е еще сильнЪй оттого, что никто изъ при- 
веденныхъ лицъ не утратилъ своего челов$ческаго образа: че- 
лов$ческое слышится вездЪ. Оттого еще глубже сердечное со- 
дроган!е. М, смЪясь, зритель невольно оборачивается назадъ, 
какъ бы чувствуя, что близко отъ него то, надъ чфмъ онъ по- 
смЪялся, и что ежеминутно долженъ онъ стоять на стражь, 
чтобы не ворвалось оно въ его собственную душу. Я думаю, 
забавнфй всего слышать автору упреки: „зачфмъ лица и герои 
его не привлекательны, тогда какъ онъ употребилъ все, чтобы 
оттолкнуть отъ нихъ. Да если бы хотя одно лицо честное было 
помфщено въ комедю и помфщено со всей увлекательностью, 
то уже вс до одного перешли бы на сторону этого честнаго 
лица и позабыли бы вовсе о тЬхъ, которые такъ испугали ихъ 
теперь. Эти образы, можетъ быть, не мерещились бы безпре- 
станно, какъ живые, по окончан!и представленя; зритель не 
унесъ бы грустнаго чувства и не говорилъ бы: „Неужели суще- 
ствуютъ тае люди?“ 
Первый. 


Да. Ну, это однако же не вдругъ поймутъ. 


Второй. 


Весьма естественно. Смыслъ внутренн!й всегда постигается 
послЪ. И чБмъ живБе, чьмъ ярче ть образы, въ которые онъ 
облекся и на которые раздробился, тъмъ болЪе останавливается 
всеобщее внимане на образахъ. Только сложивши ихъ вмЪстЬ, 
получишь итогь и смыслъ созданя. Но разбирать и складывать 
такя буквы быстро, читать по верхамъ и вдругъ — не всяюй 
можетъ, а до т6хъ поръ долго будутъ видБть однЪ буквы. И вы 
увидите, вотъ я вамъ говорю это впередъ: прежде всего раз- 
сердится всяй уфздный городишка въ Росфи и будетъ утвер- 
ждать, что это злая сатира, пошлая, низкая выдумка, направлен- 
ная именно на него. (Уходятеь.) 


Одинъ чиновникъ. 
Это пошлая, низкая выдумка, это сатира, пасквиль! 


Другой чиновникъ. 


Теперь, значитъ, ужъ ничего не осталось. Законовъ не 
нужно, служить не нужно. Вицмундиръ, вотъ который на мнф,— 
его, значитъ, нужно бросить: онъ ужъ теперь тряпка. 
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Бтъгуть двое молодыхъ людей. 


Одинъ. 


Ну, всьЬ разсердились. Я ужъ столько наслышался толковъ, 
что могу, взглянувши, угадать, что каждый думаетъ о пьесф. 


Другой. 
Ну, что думаетъ вотъ этотъ? 


Первый. 
Вотъ тотъ, который надЪваетъ шинель въ рукава? 


‚ Другой. 

Да. 

Первый. 

Вотъ что онъ думаетъ: „За такую комедю тебя бы въ Нер- 
чинскъ!..“ Однако жъ тронулось, кажется, верхнее населене; во- 
девиль, какъ видно, кончился. Сейчасъ нахлынутъ разночинцы. 
Уйдемъ! (Оба уходят.) 

(Шумь увеличивается; по всъмь люстницамь раздается бтготня. 
Бъгуть армяки, полушубки, чепцы, ньмецае долгополые кафтаны куп- 
ц0овз, треугольныя шляпы и султаны, шинели всъхъ родовз: фризовыя, 
военныя, подержанныя и щегольеюя—съ бобрами. Толпа сталкиваеть 
господина, надьвающаго в5 рукавь шинель; господинь посторанивается 
и продолжаеть надпъвать ее в5 сторонъ. Показываются в5 толть го- 
спода и чиновники всъхь родов и сортов. Лакеи в5 ливреяхь прочи- 


щають для барынь дорогу. Слышень бабй крикь: „Батюшки, при- 
пихнули со всЪхъ сторонъ!“) 


Молоденьк!]й чиновникъ уклончиваго свойства 
(подбъгая къ господину, надъвающему шинель). 
Ваше превосходительство, позвольте, я вамъ подержу! 


Господинъ въ шинели. 
А, здравствуй! Ты здЪсь? Пришелъ смотрЬть? 


Молоденьк!/й чиновникъ. 
Да-съ, ваше превосходительство, забавно подмЪчено. 


Господинъ въ шинели. 
Вздоръ! ничего нЬтъ забавнаго! 


Молоденьк!й чиновникъ. 
Это правда, ваше превосходительство, совсфмъ ничего нЪтъ. 
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Господинъ въ шинели. 
За этавя вещи нужно сБчь, а не хвалить. 


Молоденьк!й чиновникъ. 
Это правда, ваше превосходительство! 


Господинъ въ шинели. 


Вотъ пускаютъ молодыхъ людей въ театръ. Много полез- 
наго вынесутъ! Вотъ и ты: теперь ужъ, чай, придешь въ кан- 
целяр!ю, прямо грубить станешь? 


Молоденьк!й чиновникъ. 


Какъ можно, ваше превосходительство!.. Позвольте, я вамъ 
прочищу дорогу впередъ! (Народу, толкая того и другого.) ЭЙ, вы, 
посторонитесь, генералъ идетъ! (Подходя сз необыкновенною учти- 
востью кф двумз щегольски одътымъ.) Господа, сдвлайте МИЛОСТЬ, 
позвольте пройти генералу! 


Хорошо одфтые, лостораниваясь и давая дорогу. 


Первый. 
Не знаешь, какой генералъ? Долженъ быть какой-нибудь 
ИЗВЪСТНЫЙ? 
| Второй. 
Не знаю, я никогда не видывалъ его. 


Чиновникъ разговорчиваго свойства 
(подхватывая сзади). 

Просто, статсый совЪтникъ, по мфсту только числится въ 
четвертомъ классЪ. Каково счастье? Въ пятнадцать лЪтъ служ- 
бы Владимра, Анну, Станислава, 3.000 рублей жалованья, двЪ. 
тысячи столовыхъ, да отъ совта, да отъ комисси, да еще по 
департаменту. 

Господа хорошо одЪтые (одинь другому). 


Уйдемъ! (Уходять.) 


Чиновникъ разговорчиваго свойства. 


Должно быть, матушкины сынки. Чай, въ иностранной кол- 
леги служатъ. Я не люблю комедй; на мой вкусъ больше нра- 
вятся трагеди. (Уходить.) 


Голосъ изъ Толпы. 
Экъ народу навалило! 
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Офицеръ | 
(пробираясь с5 дамой под руку). 
Эй вы, бороды, что напираете? РазвЪ не видишь— дама? 


Купецъ (55 дамой под руку). 
У самихъ, батюшка, дама. 


Голосъ изъ толпы. 


Вотъ она поворотилась, видишь, видишь? Еще теперь по- 
дурн$ла, но года три тому назадъ... 


Разные голоса. 
Да три гривны, слышь ты, взялъ съ него сдачи.—Подлая, 
скверная: пьеса! — Забавная пьеска!— Ты что лёзешь въ. самое 


горло? 
Голосъ въ одномъ конц толпы. 


Все это вздоръ! ГдЪ могло случиться такое происшестве? 
Этакое происшестве могло только развф случиться на Чу- 
котскомъ остров. 


Голосъ въ другомъ концЪф. 
Ну, вотъ точь-въ-точь этакое событе было въ нашемъ го- 
родкЪ. Я подозр$валъ, что авторъ если не былъ самъ тамъ, то, 


в5роятно, слышалъ. 
Голосъ купца. 


Оно, вотъ изволите видфть, оно здЬсь больше, такъ сказать, 
съ маральной стороны. Конечно, бываютъ, такъ сказать, всяюе-съ. 
Да вЪдь и то извольте посудить, что и честный человфкъ, слу- 
чаемъ придется... А насчетъ маральности, такъ и за дворянами 
это водится. 


Голосъ господина поощрительнаго свойства. 
Долженъ быть бест1я, пройдоха сочинитель: все извфдалъ 
все знаетъ! 


Голосъ сердитаго чиновника, но, какъ видно, опыт- 
наго. 
Что онъ знаетъ?—чорта онъ знаетъ. И вретъ онъ, вретъ: 
все это, что ни написалъ онъ, все — враки. И взятки не такъ 
берутъ, если ужъ пошло на то.. 


Голосъ другого чиновника изъ толпы. 


Да что вы говорите: „смшно, смфшно“! Знаете ли, отчего 
смшно? В$дь это все личности. Вдь это все онъ вывелъ сво- 
ихъ бабушекъ да тетушекъ. Вотъ отчего это смЬшно.. 
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НеизвЪЬстный голосъ. 
Стой, украли платокъ! 


Два офицера, узнавше другё друга, переговариваются черезь толлу. 


Первый. 
Мишель, ты туда? 

Второй. 
Туда. 

Первый. 


Ну, и я тамъ. 


Чиновникъ важной наружности. 
Я бы все запретилъ. Ничего не нужно печатать. Просвф- 
щеньемъ пользуйся, читай, а не пиши. Книгь ужъ довольно 
написано, больше не нужно. 


Голосъ въ народф. 


Что-жъ, коли подлецъ, то и подлецъ. Не будь подлецомъ, 
то и не будуть надъ тобой смБяться. 


Красивый и плотный господинъ 
(говорить сь жаромь невзрачному и низенькому). 
Нравственность, нравственность страждетъ, вотъ что главное! 


Господинъ низеньк!й и невзрачный, но ядовитаго 
свойства. 


Да вфдь нравственность-—-вещь относительная. 


Красивый и плотный господинъ. 
Что вы разумфете подъ именемъ „относительная“? 


Невзрачный, но ядовитаго свойства господинъ. 


То, что нравственность всяюй м$ряетъ относительно къ 
себЪ. Одинъ называетъ нравственностью сниманье ему шляпы 
на улицЪ; другой называетъ нравственностью смотрЪнье сквозь 
пальцы на то, какъ онъ воруетъ; трей называетъ нравствен- 
ностью услуги, оказываемыя его любовницЪ. В$дь, обыкновенно, 
какъ говоритъ всяй изъ нашей брат!и своимъ подчиненнымъ?— 
Свысока говоритъ: „Милостивый государь, старайтесь исполнить 
свой долгъ относительно Бога, государя, отечества“, а ты, молъ, 
ужъ тамъ себЪ разумЪй, относительно чего. Впрочемъ, это такъ 
только въ провиншяхъ водится; въ столицахъ этого не бываетъ, 
не правда ли? Тутъ если и явится у кого-нибудь въ три года 
два дома, такъ вфдь это отчего? Все отъ честности, не такъ ли? 
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Красивый и полный господинъ (65 сторону). 
Скверенъ какъ чортъ, а языкъ какъ у змБи. 


Невзрачный, но ядовитаго свойства господинъ 
(толкая под руку вовсе незнакомаго ему человъка, говорить ему, 
кивая на красиваго господина). 

Четыре дома въ одной улиц$; всЪ рядомъ одинъ возлЪ другого, 
въ шесть лЬтъ выросли! Каково дйствуетъ честность на прозя- 


бательную силу, а? 
| Незнакомецъ (уходя поспъшно). 


Извините, я не дослышалъ. 


Невзрачный, но ядовитаго свойства человБкЪъ 
(толкая под руку незнакомаго состьда). 
Глухота-то какъ нынче распространилась въ город, а? Вотъ 
что значитъ нездоровый и сырой климатъ! 


Незнакомый сосБдъ. 
Да вотъ и гриппъ тоже. У меня всЪ дЬти переболли. 


Невзрачный, но ядовитаго свойства человЪкъ. 


Да, и гриппъ, и глухота; свинка тоже въ горлЪ. (Пропадаетъь 
в5 толпъ). 
Разговоръ въ группЪ на сторонф. 


Первый. 
А говорятъ, что подобное происшестве случилось съ самимъ 
авторомъ: онъ въ какомъ-то городкЪ сидфлъ въ тюрьмЪ за долги. 


Господинъ съ другой стороны группы 
(подхватывая ртчь). 

НЬтъ, это не въ тюрьмЪ, это было на башнЪ. Это видБли 
т, которые профзжали. Говорятъ, это было что-то необыкно- 
венное. Вообразите: поэтъ на высочайшей башнЪ, вокругъ 
горы, мЪстоположене восхитительное, и онъ оттуда читаетъ 
стихи. Не правда ли, что здфсь является какая-то особенная 
черта писателя? 


Господинъ положительнаго свойства. 
Авторъ долженъ быть умный человЪкъ. 


Господинъ отрицательнаго свойства. 


Ничуть не умный. Я знаю, онъ служилъ, его чуть не вы- 
гнали изъ службы: просьбы не умфлъ написать. 
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Простой враль. 

Бойкая, бойкая голова! Ему МЪсто долго не давали, такъ 
что-жъ вы думаете? Онъ прямо написалъ письмо къ министру. 
Да вЪдь какъ написалъ! — Квинтильяновскимъ манеромъ. Одно 
ужъ то, какъ началъ: „милостивый государь!“ А потомъ и по- 
шелъ, и пошелъ... страницъ восемь отвалялъ кругомъ. Министръ, 
какъ прочиталъ: „Ну“, говоритъ, „благодарю, благодарю! Я вижу, 
у тебя много враговъ. Будь начальникъ отдБлен!я!“ И прямо 
изъ писцовъ махнулъ онъ въ начальники отдфленЯ. 


Господинъ добродушнаго свойства. 
(обращаясь кз другому человъку хладнокровнаго свойства). 
Чортъ его знаетъ, кому и вфрить! И въ тюрьм$ ‘сидёлъ, и 
на башню лазилъ! И выгнали изъ службы, и МЬсто дали! 


Господинъ хладнокровнаго свойства. 
Да вБдь это все говорится экспромптомъ. 


Господинъ добродушнаго свойства. 
’Какъ экспромптомъ? 


Господинъ хладнокровный. 


Такъ. Вфдь они еще за двЪ минуты не знаютъ сами, что 
услышатъ отъ себя. Языкъ у нихъ безъ вфдома хозяина вдругъ 
брякнетъ новость, ‘а хозяинъ и радъ-— возвращается домой, какъ 
будто бы наБлся. А на другой день онъ ужъ и позабылъ о томъ, 
что самъ выдумалъ. Ему кажется, что онъ услышалъ отъ дру- 
гихь——и пошелъ передавать ее по городу всЪмЪ, 


Господинъ добродушный. 
Это, однако же, безсовЪстно: лгать и не чувствовать самому. 


Господинъ хладнокровный. 


Да есть и чувствительные. Есть таюе, которые чувствуютъ, 
что лгутъ, но считаютъ уже надобностью для разговора: р. 
поле рожью, а рЬчь ложью. 


Дама средняго свБта. 


Но только какой злой насмЪшникъ долженъ быть этотъ 
авторъ! Я, признаюсь, ни за что бы не хотЬла попасться ему 
на глаза: этакъ онъ вдругъ замфтитъ во мнЪ смЬшное. 


Господинъ съ вЪсомъ. 


Я не знаю, что это за человфкЪъ. Это, это, это... Для этого 
челов$ка нётъ ничего священнаго: сегодня онъ скажетъ: такой-то 
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совЪтникъ не хорошъ, а завтра скажетъ, что и Бога н5тъ. Вфдь 
тутъ всего только одинъ шагъ. | 


Второй господинъ. 


Осм5ять! Да вфдь со смхомъ шутить нельзя. Это значитъ 
разрушить всякое уважен!е — вотъ что это значитъ. Да вЪдь 
меня послЪ всего этого всяй прибьетъ на улицЪ, скажетъ: „Да 
вЪдь надъ вами смфются; а на тебЪ такой же чинъ, такъ вотъ 
тебЪ затрещина!“ Вдь это вотъ что значитъ. 


Трет!й господинъ. 

Еще бы! Это серьезная вещь! Говорятъ: „бездЪлушка, пу- 
стяки, театральное представлен!е“. НФтъ, это не простыя без- 
дълушки; на это обратить нужно строгое вниман!е. За этаюя 
вещи и въ Сибирь посылаютъ. Да если бы я имБлъ власть, у 
меня бы авторъ не пикнулъ. Я бы его въ такое мЪсто засадилъ, 
что онъ бы и свЬта Божьяго не взвидЬлъ. 


Появляется группа людей Богь въсть, какого свойства, впрочем, благо- 
родной наружности и прилично одътыхъ. 


Первый. 

Постоимте лучше зд$сь, покамЪфстъ выйдетъ толпа. Ну, что 
это, право! Затфвать шумъ, рукоплесканье, какъ будто бы Богъ 
знаетъ что! БездБлка, какая-нибудь пустая театральная пьеса—и 
подымать такую тревогу, кричать, вызывать автора, — ну, что 
это такое! 

Второй. 
Однако жъ, пьеса повеселила, развлекла. 


Первый. 

Ну, да, повеселила, какъ обыкновенно веселитъ всякая без- 
дфлка. Но зачфмъ же изъ этого таюе крики, толки? Разсужда- 
ютъ, какъ будто о какой-нибудь важной вещи; аплодируютъ... 
Ну, что это такое! Ну, я понимаю, если бы какая-нибудь пЪвица 
или танцовщица—ну, тамъ я понимаю: тамъ удивляешься искус- 
ству, гибкости, проворству, природному таланту. Ну, а здЪсь что? 
Кричатъ: „литераторъ! литераторъ! писатель!“ Да что такое пи- 
сатель? Что иной разъ попадается остроумное словцо, да спи- 
шетъ кое-что съ натуры... Да что же здЪсь за трудъ? Что-жъ 
тутъ такого? ВБдь это все побасенки—и больше ничего. 


Второй. 
Да, конечно, вещь не важная. 
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Первый. 

Разсудите: ну, танцоръ, напримръ: тамъ все-таки искус- 
ство, ужъ этого никакъ не сдБлаешь, что онъ дБлаетъ. Ну, за- 
хоти я, напримЪръ: да у меня, просто, ноги не подымутся. Ну, 
сдБлай я антраша-—-не сдфлаю ни за что. А в$дь писать можно, 
не учившись. Я не знаю, кто такой авторъ, но мнЪ сказывали, 
что онъ невЪжа совершенный, ничего не знаетъ: его откуда-то, 
кажется, выгнали. 

Второй. 

Но, однако жъ, все-таки что-нибудь онъ долженъ знать: безъ 

этого нельзя писать. | 
Первый. 

Да помилуйте, что-жъ онъ можетъ знать? Вы сами знаете, 
что такое литераторъ: пустЬйш человЪкъ! Это всему свЪту 
извстно — на никакое дБло не годится. Ужъ ихъ пробовали 
употреблять, да бросили. Ну, посудите сами, ну, что такое они 
пишутъ? Въфдь это все пустяки, побасенки! Захоти, я сей же 
часъ это напишу, и вы напишете, и онъ напишетъ, и всяюй 
напишетъ. | 

Второй. 

Да, конечно, почему-жъ и не написать. Будь только капля 

ума въ голов, такъ ужъ и можно. 


Первый. 

Да и ума не нужно. ЗачЪмъ тутъ умъ? ВЪдь это все по- 
басенки. Ну, если бы еще была, положимъ, какая-нибудь ученая 
наука, какой-нибудь предметъ, котораго еще не знаешь, а вфдь 
это что такое? ВФдь это всяй мужикъ знаетъ. Это всящй день 
увидишь на улицф. Садись только у окна да записывай все, что 
ни дБлается—вотъ и вся штука! 


Трет!я. 

Это правда. Какъ подумаешь, право, на какой вздоръ упо- 
требляютъ время! 

Первый. 

Именно, трата времени больше ничего. Побасенки, пустяки! 
Просто бы нужно запретить давать имъ перо и чернила въ руки. 
Однако жъ, народъ выходитъ, пойдемте! Подымать шумъ, кричать, 
поощрять! а дфло, просто, вздоръ! Побасенки! пустяки! побасенки! 
(Уходять. Голпа ръдъеть, бъгуть кое-каюе отставице.) 


Добродушный чиновникъ. 


А все бы, право, ну, что бы хоть одного честнаго человЪка 
выставить! Все плуты да плуты. 
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Одинъ изъ народа. 


Слышь ты, жди меня на перекресткЪ! Я забЪгу, возьму ру- 
кавицы. 
Одинъ изъ господъ (смотря на часы). 
Однако, скоро часъ. Никогда я такъ поздно не выходилъ 
изъ театра. (Уходить.) 


Отставш]|й ЧИНОВНИКЪ. 


Только время даромъ пропало! НФтъ, никогда больше не 
пойду въ театръ! (Уходит. Съни пустьюте.) 


Авторъ пьесы (выходя). 


Я услышалъ болфе, ч5мъ предполагалъ. Какая пестрая куча 
толковъ! Счастье комику, который родился среди нащи, гдЪЬ об- 
щество еще не слилось въ одну недвижную массу, гдЪ оно не 
облеклось одной корой стараго предразсудка, заключающаго мысли 
всфхъ въ одну и ту же форму и м$рку, гдЬ что человЪкЪъ, то 
и мн5нье, гдЪЬ всяйЙ самъ создатель своего характера. Какое 
разнообраз!е въ этихъ мнЬНЯяхъ, и какъ вездЪ блеснулъ этотъ 
твердый, ясный руссй умъ! и въ семъ благородномъ стремле- 
ни государственнаго мужа! и въ семъ высокомъ самоотверженьи 
забившагося въ глушь чиновника! и въ нЬжной красотЪ велико- 
душной женской души! и въ эстетическомъ чувствЪ цфнителей! 
и въ простомъ, вБрномъ чутьБ народа. Какъ даже въ сихъ не- 
доброжелательныхъ осуждешяхъ много того, что нужно знать 
комику! Какой живой урокъ! Да, я удовлетворенъ. Но отчего же 
грустно становится моему сердцу? Странно: мнЪ жаль, что ни- 
кто не замБтилъ честнаго лица, бывшаго въ моей пьес. Да, 
было одно честное, благородное лицо, дЬйствовавшее въ ней 
во все продолжене ея. Это честное, благородное лицо былъ— 
смъхь. Онъ былъ благороденъ, потому что рьшился выступить, 
несмотря на низкое значеше, которое дается ему въ свЪтЪ. Онъ 
былъ благороденъ, потому что р-шился выступить, несмотря на 
то, что доставилъ обидное прозване комику,—прозване холод- 
наго эгоиста, и заставилъ даже усомниться въ присутсти нЪж- 
ныхъ движенй души его. Никто не вступился за этотъ смБхъ. 
Я комикъ, я служилъ ему честно, и потому долженъ стать его 
заступникомъ. Н$тъ, смЬхъ значительнЪй и глубже, чЬмъ ду- 
маютъ, — не тотъ смЪхъ, который порождается временной раз-. 
дражительностью, желчнымъ, болЪзненнымъ расположешемъ ха- 
рактера; не тотъ также легюй смЪхъ, служащ для празднаго 
развлечен!я и забавы людей; но тотъ см$Бхъ, который весь из- 
летаетъ изъ свЬтлой природы человЪфка, — излетаетъ изъ нея 
потому, что на днЪ ея заключенъ вЪчно-бьющий родникъ его, 
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который углубляетъ предметъ, заставляетъ выступить ярко то, 
что проскользнуло бы, безъ проницающей силы котораго мелочь 
и пустота жизни не испугала бы такъ человБка. Презрфнное и 
ничтожное, мимо котораго онъ равнодушно проходитъ всявй 
день, не возросло бы предъ нимъ въ такой страшной, почти 
карикатурной силЪ, и онъ не вскрикнулъ бы, содрогаясь: „не- 
ужели есть таке люди?“ тогда какъ, по собственному сознаню 
его, бываютъ хуже люди. Н$тъ, несправедливы тЪ, которые го- 
ворятъ, будто возмущаетъ см$хъ. Возмущаетъ только то, что 
мрачно, а смЪхъ свЪтелъ. Многое бы возмутило человЪка, бывъ 
представлено въ наготЪ своей; но, озаренное силою см$ха, не- 
сетъ оно уже примиренве въ душу. И тотъ, кто бы понесъ мще- 
не противъ злобнаго человБка, уже почти мирится съ нимъ, 
видя осмфянными низя движенья души его. Несправедливы тЪ, 
которые говорятъ, что см5хъ не дфйствуетъ на тфхъ, противъ 
которыхъ устремленъ, и что плутъ первый посмфется надъ плу- 
томъ, выведеннымъ на сцену: плутъ-потомокъ посм$ется, но 
плутъ - современникъ не въ силахъ посмфяться! Онъ слышить, 
что уже у всБхъ остался неотразимый образъ, что одного низ- 
каго движенья съ его стороны достаточно, чтобы этотъ образъ 
пошелъ ему въ вЬчное прозвище; а насмфшки боится даже тотъ, 
который уже ничего не боится на свЪтЪ. Н$тъ, засмБяться доб- 
рымъ, свЪтлымъ см5хомъ можетъ только, одна глубоко-добрая 
душа. Но не слышатъ могучей силы такого см$5ха: „что смЪ5шно, 
то низко“, говоритъ свётъ; только тому, что произносится су- 
ровымъ, напряженнымъ голосомъ, тому только даютъ названье 
высокаго. Но, Боже, сколько проходитъ ежедневно людей, для 
которыхъ н$5тъ вовсе высокаго въ м!рЪ! Все, что ни творилось 
вдохновеньемъ, для нихъ пустяки и побасенки; созданя Ше- 
кспира для нихъ побасенки; святыя движенья души-— для нихъ 
побасенки. НЪтъ, не оскорбленное мелочное самолюбе писателя 
заставляетъ меня сказать это, не потому, что мои незрёлыя, 
слабыя создания были сейчасъ названы побасенками, — нЪтЪ, я 
вижу свои пороки и вижу, что достоинъ упрековъ; но не могла 
выносить равнодушно душа моя, когда совершеннЪйш!я творен!я 
честились именами пустяковъ и побасенокъ, когда всЪ свЪтила 
и звЪзды мра признавались творцами однихъ пустяковъ и по- 
басенокъ! Ныла душа моя, когда я видБлъ, какъ много тутъ же, 
среди самой жизни, безотв5тныхъ, мертвыхъ обитателей, страш- 
ныхъ недвижнымъ холодомъ души своей и безплодной пустыней 
сердца; ныла душа моя, когда на безчувственныхъ ихъ лицахъ 
не вздрагивалъ даже ни призракъ выраженя отъ того, что по- 
вергало въ небесныя слезы глубоколюбящую душу, и не косн5лъ 
языкъ ихъ произнести свое вБчное слово: „побасенки!“ Поба- 
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сенки!.. А вонъ протекли в$ка, города и народы снеслись и ис- 
чезли съ лица земли, какъ дымъ унеслось все, что было, а по- 
басенки живутъ и повторяются понын$Ъ, и внемлютъ имъ муд- 
рые цари, глубое правители, прекрасный старецъ и полный 
благороднаго стремленя юноша. Побасенки!.. А вонъ стонутъ 
балконы и перила театровъ: все. потряслось снизу до верху, 
превратясь въ одно чувство, въ одинъ мигъ, въ одного чело- 
вЪка, вс люди встр$тились, какъ братья, въ одномъ душев- 
номъ движеньи, и гремитъ дружнымъ рукоплесканьемъ благо- 
дарный гимнъ тому, котораго уже пятьсотъ лтъ какъ нётъ 
на свЪтЪ. Слышатъ ли это въ могилЪ истлЬьвшШ!я его кости? 
Отзывается ли душа его, терп5вшая суровое горе жизни? По- 
басенки!.. А вонъ, среди сихъ же рядовъ потрясенной толпы, 
пришелъ удрученный горемъ и невыносимой тяжестью жизни, 
готовый поднять отчаянно на себя руку, — и брызнули вдругъ 
освЪжительныя слезы изъ его очей, и вышелъ онъ примирен- 
ный съ жизнью и проситъ вновь у Неба горя и страданйй, чтобы 
только жить и залиться вновь слезами отъ такихъ побасенокъ. 
Побасенки!.. Но м!ръ задремалъ бы безъ такихъ побасенокъ; 
обмелфла бы жизнь, плЬсенью и тиной покрылись бы души. 
Побасенки!.. О, да пребудутъ же вЪчно святы въ потомствь 
имена благосклонно внимавшихъ такимъ побасенкамъ: чудный 
перстъ ПровидБня былъ неотлучно надъ главами творцовъ ихъ. 
Въ минуты даже бфдъ и гоненй, все, что было благороднЪй- 
шаго въ государствахъ, становилось прежде всего ихъ заступ- 
никомъ: В$нчанный Монархъ осЪнялъ ихъ царскимъ щитомъ 
своимъ съ вышины недоступнаго престола. 

Бодрфй же въ путь! И да не смутится душа отъ осужде- 
Ни, но да приметъ благодарно указанья недостатковъ, не омра- 
чась даже и тогда, если бы отказали ей въ высокихъ движеньяхъ 
и въ святой любви къ человёчеству! Мръ—какъ водоворотъ: 
движутся въ немъ вфчно мннья и толки, но все перемалы- 
ваетъ время: какъ шелуха, слетаютъ ложныя, и, какъ твердыя 
зерна, остаются недвижныя истины. Что признавалось пустымъ, 
можетъ явиться потомъ вооруженное строгимъ значеньемъ. Въ 
глубин холоднаго смЪха могутъ отыскаться горячя искры 
в5чной могучей любви. И, почему знать, можетъ-быть, будетъ 
признано потомъ всфми, что въ силу ТЬхъ же законовъ, по- 
чему гордый и сильный челов$къ является ничтожнымъ и сла- 
бымъ въ несчасти, а слабый возрастаетъ, какъ исполинъ, 
среди бфдъ,—въ силу тЬхъ же самыхъ законовъ, кто льетъ 
часто душевныя, глубовя слезы, тотъ, кажется, боле всфхъ 
смБется на свЪтТф!.. 
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Совершенно невфроятное событе въ двухъ дЪйствяхъ. 


ДЪЙСТВУЮШЯ ЛИЦА. 


Агаеья Тихоновна, купеческая дочь, невЪста. 
Арина Пантелеймоновна, тетка. 

Эекла Ивановна, сваха. 

Подколесинъ, служащй надворный совЪтникъ. 
Кочкаревъ, другъ его. 

Яичница, экзекуторъ. 

Анучкинъ, отставной пЪхотный офицеръ. 
Жевакинъ, морякъ. 

Дуняшка, дЬвочка въ домЪ. 

Стариковъ, гостинодворецъ. 

Степанъ, слуга Подколесина. 


ДЪйств!е первое. 


Комната холостяка. 


ЯВЛЕНИЕ 1. 


Подколесинъ (одинз, лежить на диванъ сь трубкой). 


Вотъ, какъ начнешь этакъ одинъ на досугЪ подумывать, 
такъ видишь, что, наконецъ, точно, нужно жениться. Что въ 
самомъ дфлЪ? Живешь, живешь, да такая, наконецъ, скверность 
становится. Вотъ опять пропустилъ мясофдъ. А вЪдь, кажется, 
все готово, и сваха вотъ ужъ три м$Ъсяца ходитъ. Право, са- 
мому какъ-то становится совЪ$стно. Эй, Степанъ! 


оонееаьу (ЗОО 


и 


ЯВЛЕНИЕ 1. 


Подколесинъ, Степанъ. 


Подколесинъ. 


Не приходила сваха? 
Степанъ. 
Никакъ нЬтъ. 
Подколесинъ. 


А у портного былъ? 
Степанъ. 
Былъ. о 
Подколесинъ. 


Что жъ, онъ шьетъ фракъ? 


Степанъ. 
Шьетъ. 
Подколесинъ. 


И много уже нашилъ? 


Степанъ. 
Да ужъ довольно, началъ ужъ петли метать. 


Подколесинъ. 
Что ты говоришь? 
Степанъ. 


Говорю: началъ ужъ петли метать. 


Подколесинъ. 


А не спрашивалъ онъ, на что, молъ, нуженъ барину 
фракъ? | 
Степанъ. 
НЬтъ, не спрашивалъ. 


Подколесинъ. 


Можетъ быть, онъ говорилъ: не хочетъ ли баринъ же- 
НИТЬСЯ? 


Степанъ. 
Н&тъ, ничего не говорилъ. 


Подколесинъ. 


Ты видБлъ, однако жъ, у него и друйе фраки? В$дь онъ и 
для другихъ тоже шьетъ? 
12 
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Степанъ. 
Да, фраковъ у него много виситъ. 


Подколесинъ. 


Однако жъ, вБдь сукно-то на нихъ будетъ, чай, похуже, 
чЬмъ на моемъ? 
Степанъ. 


Да, это будетъ поприглядистБе, что на вашемъ. 


Подколесинъ. 
Что ты говоришь? 


Степанъ. 
Говорю: это поприглядист$е, что на вашемъ. 


Подколесинъ. 


Хорошо. Ну, а не спрашивалъ, для чего, молъ, баринъ изъ 
такого тонкаго сукна шьетъ себЪ фракъ? 


Степанъ. 
НЪтъ. 


Подколесинъ. 


Не говорилъ ничего о томъ, что не хочетъ ли, дескать, 
жениться? 
Степанъ. 


Нётъ, объ этомъ не заговаривалъ. 


Подколесинъ. 
Ты, однако же, сказалъ, какой на мнБ чинъ и гдЪ служу? 


Степанъ. 
Сказывалъ. 


Подколесинъ. 


Что жъ онъ на это? 
Степанъ. 


Говоритъ: буду стараться. 
Подколесинъ. 


Хорошо. Теперь ступай. 
(Степан уходитбё.) 


Соозе 


Подколесинъ. Рис. П. Боклевскаго. 


ЯВЛЕНИЕ Ш. 
Подколесинъ (один5). 


Я того мньня, что черный фракъ какъ-то солиднфе. Цвёт- 
ные больше идутъ секретарямъ, титулярнымъ и прочей ме- 
люзгЬ,——молокососно что-то. ТЪ, которые чиномъ повыше, дол- 
жны больше наблюдать, какъ говорится, этого... вотъ позабылъ 
слово! и хорошее слово, да позабылъ. Да, батюшка, ужъ какъ 
ты тамъ себЪ ни переворачивай, а надворный совЪфтникъ тотъ 
же полковникъ, только развЪ что мундиръ безъ эполетъ. Эй, 
Степанъ! 
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ЯВЛЕНЕ М. 


Подколесинъ, Степанъ. 


Подколесинъ. 
А ваксу купилъ? 
Степанъ. 
Купилъ. 
Подколесинтъ. 
ГдБ купилъ? Въ той лавочкЪ, про которую я тебЪ говорилъ, 
что на Вознесенскомъ проспект? 


Степанъ. 
Да-съ, въ той самой. 


Подколесинъ. 
Что жъ, хорошая вакса? 


Степанъ. 
Хороша. 
Подколесинъ. 


Ты пробовалъ чистить ею сапоги? 


| Степанъ. 
Пробовалъ. 
Подколесинъ. 
Что жъ, блеститъ? 
Степанъ. 


БлестЪть-то она блеститъ хорошо. 


Подколесинъ. 


А когда онъ отпускалъ тебЪ ваксу, не спрашивалъ, для 
чего, молъ, барину нужна такая вакса? 


Степанъ. 
Н$тъ. 
Подколесинъ. 


Можетъ быть, не говорилъ ли: не затфваетъ ли, дескать, 


баринъ жениться? 
Степанъ. 


НЬтъ, ничего не говорилъ. 


Подколесинъ. 
Ну, хорошо, ступай себЪ! 
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ЯВЛЕН[Е \. 


Подколесинъ (один5). 


Кажется, пустая вещь сапоги, а вфдь, однако же, если дурно 
сшиты, да рыжая вакса, ужъ въ хорошемъ обществ и не бу- 
детъ такого уважен!я. Все какъ-то не того... Вотъ еще гадко, 
если мозоли. Готовъ вытерп$ть, Богъ знаетъ что, только бы 
не мозоли. Эй, Степанъ! 


ЯВЛЕНИЕ М. 


Подколесинъ, Степанъ. 


Степанъ. 
Чего изволите? 
Подколесинъ. 


Ты говорилъ сапожнику, чтобы не было мозолей? 


Степанъ. 
Говорилъ. 
Подколесинъ. 


Что-жъ онъ говоритъ? 


Степанъ. 


Говоритъ: хорошо. 
(Степанз уходить.) 


ЯВЛЕНИЕ У. 


Подколесинъ, потомъ Степанъ. 


Подколесинъ. 

А вЪдь хлопотливая, чортъ возьми, вещь— женитьба! То, 
да сё, да это. Чтобы то, да это было исправно. Н$тъ, чортъ 
побери, это не такъ легко, какъ говорятъ. Эй, Степанъ! (Сте- 
пань входить.) Я хотБлъ тебЪ еще сказать... 


Степанъ. 
Старуха пришла. 
Подколесинъ. 
А, пришла; зови ее сюда. (Степанз уходить.) Да, это вещь... 
вещь, не того... трудная вещь. 
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ЯВЛЕНИЕ УИ. 


Подколесинъ и декла. 


Подколесинъ. 
А, здравствуй, здравствуй, Эекла Ивановна! Ну, что? какъ? 
Возьми стулъ, садись, да и разсказывай. Ну, такъ какъ же, 
какъ? Какъ бишь ее: Меланья?.. 


Эекла. 
Агаеья Тихоновна. 
Подколесинъ. 
Да, да. Агаеья Тихоновна. И вБрно какая-нибудь сорока- 
лътняя дЬва? 
Оекла. 
Ужъ вотъ нЬтъ, такъ нётъ; то-есть, какъ женитесь, такъ 
каждый день станете похваливать да благодарить. 


Подколесинъ. 
Да ты врешь, Фекла Ивановна! 


Оекла. 
УстарЪла я, отецъ мой, чтобы врать; песъ вретъ. 


Подколесинъ. 
А приданое-то, приданое? Разскажи-ка вновь. 


Эекла.. 


А приданое: каменный домъ въ Московской части, о двухъ 
елтажахъ, ужъ такой прибыльной, что, истинно, удовольстве: 
одинъ лабазникъ платитъ семьсотъ за лавочку; пивной погребъ 
тоже большое общество привлекаетъ; два деревянныхъ хли- 
геря—одинъ хлигерь совсфмъ деревянный, другой на каменномъ 
фундаментЪ, каждый рублевъ по четыреста приноситъ доходу. 
Огородъ есть еще на Выборгской сторонЪ. Третьяго года ку- 
пецъ нанималъ подъ капусту, и такой купецъ трезвый, совсЪмъ 
не беретъ хм5льного въ ротъ, и трехъ сыновей имЪетъ: двухъ 
ужъ поженилъ, „а трет“, говоритъ, „еще молодой, пусть поси- 
дитъ въ лавкЪ, чтобы торговлю было полегче отправлять; а 
я ужъ“, говоритъ, „старъ, такъ пусть сынъ посидитъ въ лавкЪ, 
чтобы торговля шла полегче“. ° 


Подколесинъ. 
Да собой-то, какова собой? 
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Подколесинъ и сважа, 


И. Гугунавы. 


Рис. худ. 
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Оекла. 


Какъ рефинатъ! Б$лая, румяная, какъ кровь съ молокомъ... 
Сладость такая, что и разсказать нельзя. Ужъ будете вотъ по 
этихъ поръ довольны (показывая на горло), то-есть и прятелю, 
и непрятелю скажете: „Ай да Оекла Ивановна, спасибо!“ 


Подколесинъ. 
Да, вЪдь она, однако жъ, не штабъ-офицерша? 


Оекла. 


Купца третьей гильди дочь. Да ужъ такая, что и генералу 
обиды не нанесетъ. О купцЪ и слышать не хочетъ. „МнБ“, го- 
воритъ, „какой бы ни былъ мужъ, хоть и собой-то невзраченъ, 
да былъ бы дворянинъ“. Да, такой великатесъ! А къ воскрес- 
ному-то какъ надЪнетъ шелковое платье — такъ, вотъ те Хри- 
стосъ, такъ и шумитъ. Княгиня просто! 


Подколесинъ. 


Да вЪдь я-то потому тебя спрашивалъ, что я надворный 
совфтникъ, такъ мн... понимаешь? 


ОЭекла. 


Да ужъ обноковенно, какъ не понимать? Былъ у насъ и 
надворный совЪтникЪъ, да отказали: не пондравился. Такой ужъ 
у него нравъ-то странный былъ: что ни скажетъ слово, то и 
совретъ, а такой на взглядъ видный. Что-жъ дфлать, такъ ужъ 
ему Богъ далъ: онъ-то и самъ не радъ, да ужъ не можетъ, 
чтобы не прилгнуть-—такая ужъ на то воля БожЯ. 


Подколесинъ. 
Ну, а кромЪ этой, другихъ тамъ н86тъ никакихъ? 


Оекла. 
Да какой же тебЪ еще? Ужъ это что ни есть лучшая. 


Подколесинъ. 
Будто ужъ самая лучшая? 


Эекла. 
Хоть по всему свЪту исходи, такой не найдешь. 


Подколесинъ. 


Подумаемъ, подумаемъ, матушка. Приходи-ка посл завтра. Мы 
съ тобой, знаешь, опять вотъ этакъ: я полежу, а ты разскажешь... 
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Оекла. 


Да помилуй, отецъ! Ужъ вотъ трей м$сяцъ хожу къ тебЪ, 
а проку-то ни на сколько: все сидитъ въ халатЪ да трубку, 
знай себЪ, покуриваетъ. 


Подколесинъ. 
А ты думаешь, небось, что женитьба все равно что: „эй, 
Степанъ, подай сапоги!“ натянулъ на ноги, да и пошелъ? 
Нужно поразсудить, поразсмотрЪть. | 


Оекла. 


Ну, такъ что-жъ? Коли смотрЪть, такъ и смотри. На то 
товаръ, чтобы смотр$ть. Вотъ прикажи-ка подать кафтанъ, да 
теперь же, благо утреннее время, и пофзжай. 


Подколесинъ. 


Теперь? А вонъ видишь, какъ пасмурно. Вы$ду, а вдругъ 
хватитъ дождемъ. 
@екла. 


А тебЪ же худо! ВЗдь въ головЪ сЪдой волосъ ужъ гля- 
дитъ, скоро совсфмъ не будешь годиться для супружескаго дЪла. 
Невидаль, что онъ придворный совЪфтникъ! Да мы такихъ же- 
ниховъ приберемъ, что и не посмотримъ на тебя. 


Подколесинъ. 


Что за чепуху несешь ты? Изъ чего вдругъ угораздило 
тебя сказать, что у меня СФдой волосъ? ГдЬ-жъ сЬдой волосъ? 
(Шупаеть свои волосы.) 

Оекла. 


Какъ не быть сфдому волосу, — на то живетъ человкъ. 
Смотри ты! Тою ему не угодишь, другой не угодишь. Да у 
меня есть на примБЬТЪЬ такой капитанъ, что ты ему и подъ 
плечо не подойдешь, а говоритъ-то какъ труба, въ алгалан- 
тьерствЪ служитъ. 

Подколесинъ. 

Да врешь, я посмотрю въ зеркало, —гдЪ ты выдумала сЪдой 
волосъ. Эй, Степанъ, принеси зеркало! Или н$тъ, постой, я 
пойду самъ. Вотъ еще, Боже сохрани, это хуже, чфмъ оспа. 
(Уходить въ другую комнату.) 


= 
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Кочкаревъ. Рис. П. Боклевскаго. 


ЯВЛЕНИЕ Х. 
декла и Кочкаревъ (вбтьгая). 


Кочкаревъ. 


Что Подколесинъ?.. (Увидъвь 9еклу.) Ты какъ здфсь? Ахъ, 
ты!.. Ну, послушай, на кой чортъ ты меня женила? 


Эекла. 
А что-жъ дурного? Законъ исполнилъ. 
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Кочкаревъ. 


Законъ исполнилъ! Экъ невидаль—жена! Безъ нея-то развЪ 
я не могъ обойтись? 
Оекла. 


Да вЪдь ты-жъ самъ присталъ: жени, бабушка, да и только. 


Кочкаревъ. 


Ахъ ты крыса старая!.. Ну, а здфсь зачфмъ? Неужели Под- 
колесинъ хочетъ..? 
Оекла. 


А что-жъ? Богъь благодать послалъ. 


Кочкаревъ. 


Н6тъ? Экъ мерзавецъ, вЪдь мнЪ ничего объ этомъ. Каковъ? 
Прошу покорно: исподтишка, а? 


ЯВЛЕНТЕ Х. 


ТБ же и Подколесинъ (с5 зеркаломь в5 рукахъ, въ которое вглядывается 
очень внимательно). 


Кочкаревъ 
(подкрадываясь сзади, пугаеть его). 


Пуфъ! 
Подколесинъ 
(вскрикнув5 и роняя зеркало). 
Сумасшедший! Ну, зачЪмЪ... зачфмъ... Ну, что за глупости! 
Перепугалъ, право, такъ, что душа не на мЪстЪ. 


Кочкаревъ. 
Ну, ничего, пошутилъ. 


Подколесинъ. 


Что за шутки вздумалъ! До сихъ поръ не могу очнуться 
отъ испуга. И зеркало вонъ разбилъ; вЪдь это вещь не даро- 
вая: въ ангискомъ магазинЪ куплено. 


Кочкаревъ. 
Ну, полно: я сыщу тебЪ другое зеркало. 


Подколесинъ. 


Да, сыщешь. Знаю я эти друпя зеркала: цфлымъ десяткомъ 
кажетъ старфе, и рожа выходитъ косякомъ. 
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Кочкаревъ. 


Послушай, вЪдь я бы долженъ больше на тебя сердиться: 
ты отъ меня, твоего друга, все скрываешь. Жениться вЪдь 
вздумалъ? | 

Подколесинъ. 


Вотъ вздоръ, совсЪмъ и не думалъ! 


Кочкаревъ. 


Да вЪдь улика на лицо. (Указывает на @еклу.) ВЪдь вотъ 
стоитъ, извфстно, что за птица. Ну, что-жъ, ничего, ничего. 
ЗдЪсь нЬтъ ничего такого. ДЪФло христ!анское, необходимое даже 
для отечества. Изволь, изволь, я беру на себя всЪ дБла. (К 
ОЭекл».) Ну, говори: какъ, что и прочее.—Дворянка, чиновница 
или въ купечествЪ, что ли, и какъ зовутъ? 


Оекла. 
Агаеья Тихоновна. 
Кочкаревъ. 


Агаеья Тихоновна Брандахлыстова? 


Оекла. 
Анъ нЬтъ__Купердягина. 


Кочкаревъ. 
Въ Шестилавочной, что ли, живетъ? 


Оекла. 


Ужъ воть нЬтъ, будеть поближе къ Пескамъ, въ Мыль- 
номъ переулкъ. 
Кочкаревъ. 


Ну, да, въ Мыльномъ переулкЪ, тотчасъ за лавочкой—де- 
ревянный домъ? 
Эекла. 


И не за лавочкой, а за пивнымъ погребомъ. 


Кочкаревъ. 
Какъ же за пивнымъ, —вотъ тутъ-то я не знаю. 


Эекла. 

А вотъ какъ поворотишь въ проулокъ, такъ будетъ тебЪ 
прямо будка; и какъ будку минешь, свороти налЪво, и вотъ 
тебъ прямо въ глаза, то-есть, такъ вотъ тебЪ прямо въ глаза 
и будетъ деревянный домъ, гдЪ живетъ швея, что жила прежде 


Соозе 


— 188 — 


съ сенатскимъ оберъ-секлехтаремъ. Ты къ швеф-то не заходи, 
а сейчасъ за нею будетъ второй домъ, каменный—вотъ этотъ 
домъ и есть ея, въ которомъ, то-есть, она живетъ, Агаеья Ти- 
хоновна-то, невЪста. 

Кочкаревъ. 


Хорошо, хорошо. Теперь я все это обдьлаю, а ты ступай— 
въ тебЪ больше нЬтъ нужды. 


Оекла. 
Какъ такъ? Неужто ты самъ свадьбу хочешь заправить? 


Кочкаревъ. 
Самъ, самъ; ты ужъ не мЬшайся только. 


бекла. 


Ахъ, безстыдникъ какой! Ца вфдь это не мужское д$ло. 
Отступитесь, батюшка, право! 


Кочкаревъ. 


Пойди, пойди! Не смыслишь ничего, не мЪшайся. Знай 
сверчокъ свой шестокъ,—убирайся! 


Оекла. 


У людей только чтобы хлЪбъ отымать, безбожникъ такой! 
Въ такую дрянь вмфшался. Кабы знала, ничего бы не сказывала. 
(Уходитьё съ досадой). 


ЯВЛЕНШЕ ХХ. 


Поднолесинъ н Кочкаревъ. 


Кочкаревъ. 
Ну, братъ, этого дфла нельзя откладывать-—Ъдемъ. 


Подколесинъ. 
Да вЬдь я еще ничего. Я такъ только подумалъ... 


Кочкаревъ. 


Пустяки, пустяки! Только не конфузься: я тебя женю такъ, 
что и не услышишь. Мы сей же часъ Фдемъ къ невБсть, и 
увидишь, какъ все вдругъ. 


Подколесинъ. 
Вотъ еще! Сейчасъ бы и $хать! 
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Кочкаревъ. 


Да зачфмъ же, помилуй, за чЪмъ дБло?.. Ну, разсмотри 
самъ: ну, что изъ того, что ты не женатый? Посмотри на свою 
комнату: ну, что въ ней? Вонъ невычищенный сапогъ стоитъ, 
вонЪъ лоханка для умыван!я, вонъ цфлая куча табаку на столь, 
и ты вотъ самъ лежишь, какъ байбакъ, весь день на боку. 


Подколесинъ. 
Это правда. Порядка-то у меня, я знаю самъ, что н$тъ. 


Кочкаревъ. 


Ну, а какъ будетъ у тебя жена, такъ ты, просто, ни себя, 
ничего не узнаешь: тутъ у тебя будетъ диванъ, собачонка, 
чижикъ какой-нибудь въ клЬткЪ, рукодБлье... И, вообрази, ты 
сидишь на диванЪ—и вдругъ къ тебЪ подсядетъ бабёночка хо- 
рошенькая этакая и ручкой тебя... 


Подколесинъ. 


А, чортъ, какъ подумаешь, право, кая въ самомъ дЬлЪ 
бываютъ ручки, вЪдь просто, братъ, какъ молоко. 


Кочкаревъ. 


Куда тебЪ! Будто у нихъ только что ручки!.. У нихъ, братъ... 
Ну, да что и говорить, у нихъ, братъ, просто, чортъ знаетъ, 
чего нЪтъ. 
Подколесинъ. 


А вЪБдь, сказать тебЪ правду, я люблю, если возлЪ меня си- 
дитъ хорошенькая. 
Кочкаревъ. 


Ну, видишь, самъ раскусилъ. Теперь только нужно распо- 
рядиться. Ты ужъ не заботься ни о чемъ. Свадебный обЪдъ и 
прочее —это все ужъ я... Шампанскаго меньше одной дюжины 
никакъ, братъ, нельзя, ужъ какъ ты себЪ хочешь. Мадеры тоже 
полдюжины бутылокъ непрем$нно. У нев$сты, вЪрно, есть куча 
тетушекъ и кумушекъ, —эти шутить не любятъ. А рейнвейнъ— 
чортъ съ нимъ, не правда ли? а? А что же касается до обЪда— 
у меня, братъ, есть на примЪЬтЪ придворный офищантъ: такъ, 
собака, накормитъ, что, просто, не встанешь. 


Подколесинъ. 


Помилуй, ты такъ горячо берешься, какъ будто бы въ са- 
момъЪ ДЬЛЬЪ ужъ и свадьба. 
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Кочкаревъ. 
А почему-жъ нётъ? ЗачБмъ же откладывать? ВФдь ты 
согласенъ? 
Подколесинъ. 


Я? Ну, нЬтЪ... я еще не совсфмъ согласенъ. 


Кочкаревъ. 
Вотъ тебЪ на! Да вЪдь ты сейчасъ объявилъ, что хочешь. 


Подколесинъ. 
Я говорилъ только, что не худо бы. 


Кочкаревъ. 


Какъ, помилуй! да мы ужъ совсфмъ было все дБло... Да 
что? развЪ теб не нравится женатая жизнь, что ли? 


_ Подколесинъ. 
НЬтъ, нравится. 
Кочкаревъ. 


Ну, такъ что-жъ? За чЬмъ дБло стало? 


Подколесинъ. 
Да дЬло ни за чЬмъ не стало. А только странно... 


Кочкаревъ. 
Что-жъ странно? 
Подколесинъ. 

Какъ же не странно: все былъ не женатый, а теперь вдругъ 

женатый. 
Кочкаревъ. 

Ну, ну... ну, не стыдно ли тебЪ? Нётъ, я вижу, съ тобой 
нужно говорить серьезно: я буду говорить откровенно, какъ 
отецъ съ сыномъ. Ну, посмотри, посмотри на себя внимательно, 
вотъ, напримЬръ, такъ, какъ смотришь теперь на меня. Ну, 
что ты теперь такое? ВБдь, просто, бревно, никакого значен!я 
не имфешь. Ну, для чего ты живешь? Ну, взгляни въ зеркало— 
что ты тамъ видишь? Глупое лицо-— больше ничего. А тутъ, 
вообрази, около тебя будутъ ребятишки, вдь не то, что двое 
или трое, а, можетъ быть, цфлыхъ шестеро, и всЪ на тебя, 
какъ двЪ капли воды. Ты вотъ теперь одинъ, надворный со- 
вЪтникъ, экспедиторъ или тамъ начальникъ какой, Богъ тебя 
вЪдаетъ; а тогда, вообрази, около тебя экспедиторчонки, ма- 
леньюе этае канальчонки, и какой-нибудь пострЪленокъ, про- 
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тянувши ручонки, будетъ теребить тебя за бакенбарды, а ты только 
будешь ему по-собачьи: авъ, авъ, ау! Ну, есть ли что-нибудь лучше 


этого, скажи самъ? 
Подколесинъ. 


Да вЪдь они только шалуны болыше: будутъ все портить, 


разбросаютъ бумаги. 
Кочкаревъ. 


Пусть шалятъ, да вЪдь всЪ на тебя похожи—вотъ штука. 


Подколесинъ. 


А оно въ самомъ ДЬЛЬ даже смЪшно, чортъ побери: этакой 
какой-нибудь пышка, щенокъ этакой, и ужъ на тебя похожъ. 


Кочкаревъ. 
Какъ не смЬшно,— конечно, см5шно. Ну, такъ пофдемъ. 


Подколесинъ. 


Пожалуй, подемъ. 
Кочкаревъ. 


Эй, Степанъ! давай скорфе своему барину одваться. 


Подколесинъ 
(одпваясь, передфь зеркалом). 
Я думаю, однако жъ, что нужно бы въ бБломъ жилетф. 


Кочкаревъ. 
Пустяки, все равно. 


Подколесинъ (надпвая воротнички). 


Проклятая прачка, такъ скверно накрахмалила воротнички—- 
никакъ не стоятъ. Ты ей скажи, Степанъ, что если она, глупая, 
такъ будетъ гладить бЪлье, то я найму другую. Она, в$рно, съ 
любовниками проводитъ время, а не гладитъ. 


Кочкаревъ. 
Да ну, братъ, поскор$е! Какъ ты копаешься! 


Подколесинъ. 


Сейчасъ, сейчасъ. (Надтваеть фрак и садится.) Послушай, 
Илья @омичъ, знаешь ли что? Пофзжай-ка ты самъ. 


Кочкаревъ. 


Ну, вотъ еще: съ ума сошелъ развЪ? МнЬ Фхать! Да кто 
изъ насъ женится, ты или я? 
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Подколесинъ. 
Право, что-то не хочется; пусть лучше завтра. 


Кочкаревъ. 


Ну, есть ли въ тебЪ капля ума? Ну, не олухъ ли ты? 
Собрался совершенно—и вдругъ не нужно! Ну, скажи, пожа- 
луйста, не свинья ли ты, не подлецъ ли ты послЪ этого? 


Подколесинъ. 

Ну, что-жъ ты бранишься? съ какой стати? что я тебЪ 
сдьлалъ? 

Кочкаревъ. 

Дуракъ, дуракъ набитый, это тебЪ всяЙ скажетъ. Глупъ, 
вотъ просто глупъ, хоть и экспедиторъ. В$дь о чемъ стараюсь?— 
О твоей пользЪ; вЪдь изо рта выманятъ кусъ. Лежитъ, про- 
клятый холостякъ! Ну, скажи, пожалуйста, ну, на что ты по- 
хожъ?—Ну, ну, дрянь, колпакъ, сказалъ бы такое слово... да 
неприлично только. Баба! хуже бабы! 


Подколесинъ. 


И ты хорошъ въ самомъ дБЬлЪ. (Вполголоса.) Въ своемъ ли 
ты ум5? Тутъ стоитъ крЬпостной челов$къ, а онъ при немъ 
бранится, да еще этакими словами; не нашелъ другого мЪста! 


Кочкаревъ. 


Да какъ же тебя не бранить, скажи пожалуйста? Кто мо- 
жетъ тебя не бранить? У кого достанетъ духу тебя не бра- 
нить? Какъ порядочный челов$къ, ршился жениться, послЪдо- 
валъ благоразумю, и вдругъ—просто сдуру, бЪлены объ$лся, 
деревянный чурбанъ... 

Подколесинъ. 


Ну, полно, я Бду—чего-жъ ты раскричался? 


Кочкаревъ. 


Ъду! Конечно, что-жъ другое дБлать, какъ не Зхать! (Сте- 
пану.) Давай ему шляпу и шинель. 


Подколесинъ (65 дверяхь). 


Такой, право, странный человЪкъ. Съ нимъ никакъ нельзя 
водиться: выбранитъ вдругъ ни за что, ни про что. Не пони- 
маетъ никакого обращения. 


Кочкаревъ. 
Да ужъ кончено, теперь не браню. (Оба уходяте.) 


О И 
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ЯВЛЕНИЕ ХИ. 
Комната въ домЪ Агавьи Тихоновны. 


Агавья Тихоновна раскладываеть на картахъз, изз-за руки глядить 
тетка Арина Пантелеймоновна. 


Агаеья Тихоновна. 
Опять, тетушка, дорога! Интересуется какой-то бубновый 
король... слезы... любовное письмо; съ лвой стороны трефовый 
изъявляетъ большое участ!е, но какая-то злодЪйка мшаетъ. 


Арина Пантелеймоновна. 
А кто бы, ты думала, былъ трефовый король? 


Агаеья Тихоновна. 
Не знаю. | | 
Арина Пантелеймоновна. 
А я знаю, кто. 

Агаеья Тихоновна. 
А кто? 
Арина Пантелеймоновна. 

А хорош торговецъ, что по суконной лини, АлексЬй 

Дмитревичъ Стариковъ. 


Агаеья Тихоновна. 
Вотъ ужъ вфрно не онъ, я хоть что ставлю, не онъ. 


Арина Пантелеймоновна. 


Не спорь, Агаеья Тихоновна, волосъ ужъ такой русый. 
НЬтъ другого трефоваго короля. 


Агаеья Тихоновна. 


А вотъ же н$тъ: трефовый король значитъ здБсь дворя- 
нинъ,—-купцу далеко до трефоваго короля. 


Арина Пантелеймоновна. 


Эхъ, Агаеья Тихоновна, а вЪфдь не то бы ты сказала, какъ 
бы покойникъ-то Тихонъ, твой батюшка, Пантелеймоновичъ былъ 
живъ. Бывало, какъ ударитъ всей пятерней по столу, да вскрик- 
нетъ: „Плевать я“, говоритъ, „на того, который стыдится быть 
купцомъ: да не выдамъ же“, говоритъ, „дочь за полковника. 
Пусть ихъ дБлаютъ друпе! А и сына“, говоритъ, „не отдамъ на 
службу. Что“, говоритъ, „развЪ купецъ не служитъ государю 
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такъ же, какъ и всяй другой?“ Да всей пятерней-то такъ по 
столу и хватитъ. А рука-то въ ведро величиною —тавя страсти! 
ВЪДЬ, если сказать правду, онъ и усахарилъ твою матушку, а 
покойница прожила бы подоле. 


Агаеья Тихоновна. 


Ну, воть чтобы и у меня еще былъ такой злой мужъ! 
Да ни за что не выйду за купца! 


Арина Пантелеймоновна,. 
Да вЪдь АлексБй-то Дмитревичъ не такой. 


Агаеья Тихоновна. 
Не хочу, не хочу! У него борода: станетъ Ф$сть, все поте- 
четъ по бородБ. Н$Бтъ, н6тъ, не хочу! 


‘Арина Пантелеймоновна. 


Да вЪдь гдЪ же достать хорошаго дворянина? ВЪдь его на 
улиц не сыщешь. | 
‚ Агаеья Тихоновна. 
Эекла Ивановна сыщетъ; она общалась сыскать самаго 
лучшаго. 
Арина Пантелеймоновна. 


Да вЪдь она лгунья, мой свЪтЪ. 


— 


ЯВЛЕНИЕ ХИ. 


ТБ же и декла. 


Эекла. 

Ахъ нЬтъ, Арина Пантелеймоновна, грЪхъ вамъ понапрасну 
поклепъ взводить. 

Агаеья Тихоновна. 

Ахъ, это Фекла. Ивановна! Ну что, говори, разсказывай! 
Есть? 

Оекла. 

Есть, есть, дай только прежде съ духомъ собраться— такъ 
‹ухлопоталася! По твоей комис и всЪ дома исходила, по канце- 
лярямъ, по министерямъ истаскалась, въ караульни наслоня- 
‚лась... Знаешь ли ты, мать моя, вЪдь меня чуть было не при- 
‚били, ей-Богу: старуха-то, что женила Аферовыхъ, такъ было 
приступила ко мнб: „Гы такая и этакая, только хлЬбъ пере- 
биваешь, знай свой кварталъ“, говоритъ.—,„Да что-жъ“, сказала 
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я напрямикъ: „я для своей барышни, не прогнфвайся, все го- 

това удовлетворить“. Зато ужъ какихъ жениховъ тебЪ припасла! 

То-есть, и стоялъ свБтъ, и будетъ стоять,’ а такихъ еще не 

было. Сегодня же иные и прибудутъ. Я забфжала нарочно тебя 

предварить. 
| Агаеья Тихоновна. 

Какъ же сегодня? Душа моя, Фекла Ивановна, я боюсь. 


Оекла. 

И, не пугайся, мать моя! дБло житейское. Пр!дутъ, посмот- 
рятъ, больше ничего. И ты посмотришь ихъ: не пондравятся, — ну, 
и уБдутъ. 

Арина Пантелеймоновна. 

Ну, ужъ, чай, хорошихъ приманила! 


Агаеья Тихоновна. 


А сколько ихъ? много? 
. Оекла. 


Да человЪкъ шесть есть. 


Агаеья Тихоновна (вскрикивая). 
Ухъ! 
Эекла. 
Ну, что-жъ ты, мать моя, такъ вспорхнулась! Лучше вы- 
бирать: одинъ не придется, другой придется. 


Агаеья Тихоновна. 


Что-жъ они, дворяне? 
| Эекла. 
ВсБ, какъ на подборъ, ужъ таюе дворяне, что еще и не 


было такихъ. 
Агаеья Тихоновна. 


Ну, каще же, каже? 
Оекла. | 

А славные, всЪ тае хороше, аккуратные. Первый, Балта- 
заръ Балтазаровичъь Жевакинъ, такой славный, во флотЪ слу- 
жилъ—какъ разъ по тебЪ придется. Говоритъ, что ему нужно, 
чтобы невЪста была въ ТЬлЛЬ, а поджаристыхъ совсфмъ не лю- 
битъ. А Иванъ-то Павловичъ, что служитъ езекухторомъ, такой 
важный, что и приступу н6тъ. Такой видный изъ себя, толстый; 
‘какъ закричитъ на меня: „Гы мнЪ не толкуй пустяковъ, что 
невЪфста такая и этакая, ты скажи напрямикъ, сколько за ней 
движимаго и недвижимаго?“—„Столько-то и столько-то, отецъ 
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мой“.— „Гы врешь, собачья дочь!“ Да еще, мать моя, вклеилъ 
такое словцо, что и неприлично тебЪ сказать. Я такъ вмигъ 
и спознала: э, да это долженъ быть важный господинъ! 


Агаеья Тихоновна. 

Ну, а еще кто? 

Эекла. 

А еще Никаноръ Ивановичъ Анучкинъ. Это ужъ такой 
великатный, а губы, мать моя,—малина, совсЪмъ малина-—-такой 
славный. „МнЪЬ“, говоритъ, „нужно, чтобы невЪста была хо- 
роша собой, воспитанная, чтобы и по французскому умБла го- 
ворить“. Да, тонкаго поведенья человкъ, н-мецкая штука; а 
самъ-то такой субтильный, и ножки узенья, тоненькЯ. 


Агаеья Тихоновна. 


НБтъ, мнЬ эти субтильные какъ-то не того... не знаю... Я 
ничего не вижу въ нихъ... 

Оекла. 

А коли хочешь поплотнфе, такъ возьми Ивана Павловича. 
Ужъ лучше нельзя выбрать никого. Ужъ тотъ, неча сказать, 
баринъ-—такъ баринъ: мало въ эти двери не войдетъ-—такой 
славный. 

Агаеья Тихоновна. 


А сколько лБтъ ему? 
Эекла. 


А челов$къ еще молодой: лтъ пятьдесятъ, да и пятиде- 
сяти еще н$5тъ. 
Агаеья Тихоновна. 


А фамиля какъ? 
Оекла. у 


А фамитмя: Иванъ Павловичъ Яичница. 


Агаеья Тихоновна. 


Это такая фамитЯя? 
Эекла. 
ФамилЯ. 
Агаеья Тихоновна. 
Ахъ, Боже мой, какая фамиля! Послушай, Феклуша, какъ 
же это, если я выйду за него замужъ, и вдругъ буду называться 
Агаеья Тихоновна Яичница? Богъ знаетъ, что такое! 


ОЭекла. 


И, мать моя, да на Руси есть тая прозвища, что только 
плюнешь да перекрестишься, коли услышишь. А пожалуй, коли 
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не нравится прозвище, то возьми Балтазара Балтазаровича Же- 
вакина—славный женихъ. 


Агаеья Тихоновна. 
А каюе у него волосы? 


Оекла. 
Хорош!е волосы. 


Агаеья Тихоновна. 
А носъ? 
Эекла. 
9... и носъ хорошИй; все на своемъ мЪстЪ; и самъ такой 
славный. Только не погн$вайся: ужъ на квартирЪ одна только 
трубка и стоитъ, больше ничего ньтъ—никакой мебели. 


Агаеья Тихоновна. 
А еще кто? 
Оекла. 


Акинфъ Степановичъ Пантелеевъ, чиновникъ, титулярный 
совтникъ, немножко заикается, только зато ужъ такой скромный. 


Арина Пантелеймоновна. 


Ну, что ты все: чиновникъ, чиновникъ; а не любитъ ли 
ОНЪ ВЫПИТЬ, ВОТЪ, МОЛЪ, ЧТО скажи? 


Оекла. 


А пьетъ; не прекословлю, пьетъ. Что-жъ дБлать,—ужъ онъ 
титулярный совЪтникЪ! зато такой тихй, какъ шелкъ. 


Агаеья Тихоновна. 
Ну, н6тъ, я не хочу, чтобы мужъ у меня былъ пьяница. 


Оекла. 

Твоя воля, мать моя! Не хочешь одного, возьми другого. 
Впрочемъ, что-жъ такого, что иной разъ выпьетъ лишнее? ВЪдь 
не всю же недБлю бываетъ пьянъ: иной день выберется и 
трезвый. 

Агаеья Тихоновна. 

Ну, а еще кто? 

Оекла. 

Да есть еще одинъ, да тотъ только такой... Богъ съ нимъ! 
Эти будутъ почище. 
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Агаеья Тихоновна. 


Ну, да кто же онъ? 
Эекла. 


А не хотлось бы и говорить про него. Онъ-то, пожалуй, 
андворный совфтникъ и петлицу носитъ, да ужъ на подъемъ 
куды тяжелъ, не выманишь изъ дому. 


Агаеья Тихоновна. 


Ну, а еще кто? ВЪдь тутъ только всего пять, а ты гово- 
рила шесть. 
Эекла. 


Да неужто тебЪ еще мало? Смотри ты, какъ тебя вдругъ 
поразобрало; а вЪдь давича было испугалась. 


Арина Пантелеймоновна. 


Да что съ нихъ, съ дворянъ-то твоихъ? Хоть ихъ у тебя 
и шестеро, а, право, купецъ одинъ станетъ за всБхъ. 


Оекла. 


А н5тъ, Арина Пантелеймоновна, дворянинъ будетъ по- 
чтеннЪЯ. 
Арина Пантелеймоновна. 


Да что въ почтеньи-то? А вотъ АлексЪй Дмитревичъ, да 
въ собольей шапк$, въ санкахъ-то какъ прокатится... 


Оекла. 


А дворянинъ-то съ аполетой пройдетъ навстрЪчу, скажетъ: 
„Что ты, купчишка? свороти съ дороги!“ или: „покажи, куп- 
чишка, бархату самаго лучшаго!“ а купецъ: „Извольте, ба- 
тюшка!“ — „А сними-ка, невЬжа, шляпу!“ вотъ что скажетъ 
дворянинъ. | 

Арина Пантелеймоновна. 


А купецъ, если захочетъ, не дастъ сукна; а вотъ дворя- 
нинъ-то и голеньй, и не въ чемъ ходить дворянину. 


Эекла. 
А дворянинъ зарубитъ купца. 


Арина Пантелеймоновна. 
А купецъ пойдетъ жаловаться въ полищю. 


ОЭекла. 
А дворянинъ пойдетъ на купца къ сенахтору. 
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Арина Пантелеймоновна. 
А купецъ къ губернахтору. 


Эекла. 
А дворянинъ... 


Арина Пантелеймоновна. 


Врешь, врешь, дворянинъ! Губернахторъ больше сенахтора! 
Разносилась съ дворяниномъ! А дворянинъ при случаБ такъ же 
гнетъ шапку... (Вз 0веряхь слышен звонокз.) Никакъ, звонитъ 


кто-то! 
ОЭекла. 


Ахти, это они! 


Арина Пантелеймоновна. 


Кто они? 
Оекла. 


Они... кто-нибудь изъ жениховъ. 


‚ Агаеья Тихоновна (вскрикиваеть). 


Ухы | р 
Арина Пантелеймоновна. 


Святые, помилуйте насъ грЬшныхъ! Въ комнатЪЬ совсёмъ 
не прибрано. (Схватываеть все, что ниесть на столь, и бъгаеть по 
комнатю.) Да салфетка-то, салфетка на стол совсЬмъ черная: 
Дуняшка, Дуняшка! (Дуняшка является.) СкорЪе чистую салфетку! 
(Стаскиваеть салфетку и мечется по комнать.) 


Агаеья Тихоновна. 
Ахъ, тетушка, какъ мнЪ быть? я чуть не въ рубашкф. 


Арина Пантелеймоновна. 


Ахъ, мать моя, бЪги скорЪфй одфваться! (Мечется по комнатт, 
Дуняшка приносить салфетку; в5 дверяхь звонят.) БЪги, скажи: 
„сейчасъ!“ (Дуняшка кричит издалека:) сейчасъ! 


Агаеья Тихоновна. 
Тетушка! да в$дь платье не выглажено. 


Арина Пантелеймоновна. 
Ахъ, Господи милосердый, не погуби! НадЬнь другое. 


Оекла (вбтгая). 


Что-жъ вы нейдете? Агаеья Тихоновна, поскорфй, мать моя! 
(Слышенз звонокз.) Ахти! а вБдь онъ все дожидается. 
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Арина Пантелеймоновна. 


Дуняшка, введи его и проси обождать (Дуняшка бъжить въ 
съни и отворяеть дверь. Слышны голоса: Дома’?—Дома, пожалуйте 
въ комнату. Всь съ любопытствомь стараются разсмотръть в за- 
мочную скважину.) | 

Агаеья Тихоновна (вскрикивает5). 

Ахъ, какой толстый! 

Эекла. 


Идетъ, идетъ! (Всь бъгуть опрометью.) 


ЯВЛЕНТЕ ХМ. 


Иванъ Павловичъ Яичница и Дуняшка. 


Дуняшка. 
Погодите здБсь. (Уходить.) 


Яичница. 


Пожалуй, пождать-—пождемъ, какъ бы только не замБш- 
каться: отлучился в$дь только на минутку изъ департамента. 
Вдругъ вздумаетъ генералъ: „А гдЬ экзекуторъ?“ „Нев$сту по- 
шелъ выглядывать...“ Чтобъ не задалъ онъ такой невфсты... А, 
однако жъ, разсмотрЪть еще разъ роспись. (Читаете.) „Каменный 
двухъэтажный дДомЪ...“ (Подымаеть глаза вверхь и осматриваеть 
комнату.) Есть! (Продолжаеть читать.) „Флигеля два: флигель на 
каменномъ фундаментЪ, флигель деревянный“... Ну, деревянный 
плоховатъ. „Дрожки; сани парныя съ р$зьбой подъ большой ко- 
веръ и подъ малый“. Можетъ быть, такя, что въ ломъ годятся. 
Старуха, однако жъ, ув$ряетъ, что первый сортъ; хорошо, пусть 
первый сортъ. „Дв$ дюжины серебряныхъ ложекъ...“ Конечно, 
для дома нужны серебряныя ложки. „ДвБ лисьихъ шубы...“ Гм! 
„Четыре большихъ пуховика и два малыхъ“. (Значительно сжи- 
маеть губы). „Шесть паръ шелковыхъ и шесть паръ ситцевыхъ 
платьевъ, два ночныхъ капота, два...“ Ну, это статья пустая! 
„ЬЪлье, салфетки...“ Это пусть будетъ, какъ ей хочется. Впро- 
чемъ, нужно все это повЪфрить на дЬлЪ. Теперь, пожалуй, обЪ- 
щаютъ и домъ, и экипажи, а какъ женишься— только и най- 
дешь, что пуховики да перины. (Слышень звонокё. Дуняшка бъжить 
впопыхах черезз комнату отворять дверь. Слышны голоса: Цома?— 


Дома.) 


Соозе 


оНН2е Бу Соозе 


Сваха (изъ ком. 


—в -- — —-ф< <> 


„Женитьба“). 


Рис. П. Боклевскаго. 


Ога! Гогй 


ИМУЕВУТУ ОЕ МСНЮБАМ 


Огпогпа! Гог 
ИММЕВУТУ ОЕ МСНЮАМ 


О19!Н2е9 Бу Соозе 


э1бооб-зп-ражэ$п $5э22е/6о'1$5п43тузечц* ммм//:9334 / рэ2тзтбтр-э16009 ‘$5э3е31$ рэзтий эцз ит ичтешоа эт1]апа 
562559<00<Т06$ 'Чрш//с0с/3эч'э1ричеч"1рч//:$9334 / 109 $у9:1/Т У0-90-$5206 чо рэзелэиэ9 


— 901 — 


ЯВЛЕНТЕ ХУ. 


Иванъ Павловичъ и Анучкинъ. 


Дуняшка. 
Погодите тутъ. Они выйдутъ. (Уходить. Анучкинь расклани- 
вается съ Яичницей.) 
Яичница. 
Мое почтене! 
Анучкинъ. 
Не съ папенькой ли прелестной хозяйки дома имВю честь 
говорить? | 
Яичница. _ 
Никакъ нЬтъ, вовсе не съ папенькой. Я даже еще не им$ю 
дътей. 
Анучкинъ. 
Ахъ, извините. извините! 


Яичница (85 сторону). 
Физ!огном!я этого человЪ$ка мнЪ что-то подозрительна: чуть 
ли онъ не за тЬмъ же сюда пришелъ, зачфмъ и я. (Вслухь.) Вы, 
вЪрно, имфете какую-нибудь надобность къ хозяйкф дома? 


Анучкинъ. 


НЬтъ, что-жъ... надобности никакой н$Ътъ, а такъ зашелъ 
съ прогулки. 
Яичница (85 сторону). 
Вретъ, вретъ, съ прогулки! Жениться, подлецъ, хочетъ! 
(Слышень звонок5. Дуняшка бъжить черезь комнату отворять двери. 
Вх съняхф голоса: Дома?’?— Дома.) 


ЯВЛЕНИЕ Х\1. 


ТЬ же и Жевакинъ (85 сопровожденш Одтъвчонки). 


Жевакинъ (Дуняшк»ю). 


Пожалуйста, душенька, почисть меня... Пыли-то, знаешь, 
на улиц попристало немало. Вонъ тамъ, пожалуйста, сними 
пушинку. (ГЛоворачивается.) Такъ! Спасибо, душенька. Вотъ еще 
посмотри: тамъ какъ будто паучокъ лазитъ! А на подборахъ-то 
сзади ничего нЬтъ? Спасибо, родимая! Вонъ тутъ еще, кажется. 
(Гладить рукою рукав фрака и поглядываеть на Анучкина и Ивана 
Павловича.) Суконцо-то вфдь аглицкое! ВБдь какъ носится! Въ 
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95 году, когда была эскадра наша въ Сицитщи, купилъ я его 
еще мичманомъ и сшилъ изъ него мундиръ; въ 801, при Павл 
ПетровичЪ, я былъ сдЬланъ лейтенантомъ—сукно было совсёмъ 
новешенькое; въ 814 сдфлалъ экспедищю вокругъ свЗта, и вотъ 
только по швамъ немного поистерлось; въ 815 вышелъ въ от- 
ставку, только перелицевалъ; ужъ десять лЬтъ ношу, до сихъ 
поръ почти что новый. Благодарю, душенька, м... раскрасоточка! 
(Дълаеть ей ручку и, подходя кз зеркалу, слегка вззерошиваеть 
волосы.) 
Анучкинъ. 

А какъ; позвольте узнать, СицилЯ... вотъ вы изволили ска- 

зать-—Сицил!я; хорошая это земля, СицилЯ? 


Жевакинъ. 

_А, прекрасная! Мы тридцать четыре дня тамъ пробыли; 
видъ, я вамъ доложу, восхитительный. Этая горы, этакъ де- 
ревцо какое-нибудь гранатное, и вездБ итальяночки, тае ро- 
занчики, такъ вотъ и хочется поцфловать. 


Анучкинъ. 
И хорошо образованы? 


Жевакинъ. 


Превосходнымъ образомъ! такъ образованы, какъ вотъ у 
насъ только графини разв$. Бывало, пойдешь по улицЪ— ну, 
русский лейтенантъ, натурально, здЪсь эполеты (показываеть на 
плеча), золотое шитье, и этакъ красоточки черномазенькя—у 
нихъ вБдь возлЬ каждаго дома балкончики и крыши вотъ, какъ 
этотъ полъ, совершенно плоски,— бывало, этакъ смотришь, и 
сидитъ этакой розанчикъ... Ну, натурально, чтобы не ударить 
лицомъ въ грязь... (Кланяется и размахиваеть рукою.) И она этакъ 
только. (Дълаеть рукою движенше.) Натурально, одфта: здБсь у 
ней какая-нибудь тафтица, шнуровочка, дамсвя разныя сережки... 
ну, словомъ, такой лакомый кусочекъ... 


Анучкинъ. 


А какъ,— позвольте еще вамъ сдБлать вопросъ,—на какомъ 
язык изъясняются въ СициЛи? 


Жевакинъ. 
А натурально, всЪ на французскомъ. 


Анучкинъ. 
И рЬшительно всЪ барышни говорятъ по-французски? 
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Жевакинъ. 


ВсБ-съ рЬшительно. Вы даже, можетъ быть, не повБрите 
тому, что я вамъ доложу: мы жили тридцать четыре дня, и во 
все это время ни одного слова я не слыхалъ отъ нихъ по- 


сски. 
Не Анучкинъ. 


Ни одного слова? 

Жевакинъ. 

Ни одного слова. Я не говорю уже о дворянахъ и прочихъ 
синьорахъ, то-есть разныхъ ихнихъ офицерахъ; но возьмите на- 
рочно тамошняго простого мужика, который перетаскиваетъ на 
ше5 всякую дрянь, попробуйте, скажите ему: „Дай, братецъ, 
хльба“—не пойметъ, ей-Богу не пойметъ; а скажи по-французски: 
„Оа{ес! 4е| рапе“ или: „роцае уто“!—пойметъ, и побЪжитъ, и 


‚ точно принесетъ. 
Иванъ Павловичъ. 


А любопытная, однако жъ, какъ я вижу, должна быть земля 
эта Сициля. Вотъ вы сказали—мужикъ: что мужикъ? какъ онъ? 
такъ ли совершенно, какъ и руссый мужикъ—широкъ въ пле- 
чахъ и землю пашетъ, или нЬтъ? 


Жевакинъ. 


Не могу вамъ сказать: не замЪтилъ, пашутъ или нФтъ; а 
вотъ насчетъ нюханья табаку, такъ я вамъ доложу, что всЪ не 
только нюхаютъ, а даже за губу-съ кладутъ. Перевозка тоже 
очень дешева: тамъ все почти вода, и вездЪ гондолы... Нату- 
рально, сидитъ этакая итальяночка, такой розанчикъ, од$та: 
манишечка, платочекъ!.. Съ нами были и аглицюе офицеры; ну, 
народъ такъ же, какъ и наши: моряки... и сначала, точно, было 
очень странно: не понимаешь другъ друга; но потомъ, какъ 
хорошо обознакомились, начали свободно понимать. Покажешь, 
бывало, этакъ на бутылку или стаканъ,—ну, тотчасъ и знаешь, 
что это значитъ выпить; приставишь этакъ кулакъ ко рту и 
скажешь только губами: пафъ, пафъ— знаешь: трубку выкурить. 
Вообще, я вамъ доложу, языкъ довольно легй,—-наши матросы 
въ три дня какихъ-нибудь стали совершенно понимать другъ 


друга. 
РУ Иванъ Павловичъ. 


А преинтересная, какъ вижу, жизнь въ чужихъ -краяхъ. 
МнБ очень прятно сойтись съ челов$комъ бывалымъ. Позвольте 
узнать: съ к6мъ имЪю честь говорить? 


Жевакинъ. 


Жевакинъ-съ, лейтенантъ въ отставкф. Позвольте съ своей 
стороны тоже спросить, съ к5мъ-съ имЪю счастье изъясняться? 
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Иванъ Павловичъ. 
Въ должности экзекутора, Мванъ Павловичъ Яичница. 


Жевакинъ (не дослышав®). 


Да, я тоже перекусилъ. Дороги-то, знаю, впереди будетъ 
довольно, а время холодновато: селедочку съБлъ съ хлЬбцемъ. 


Иванъ Павловичъ. 


Н&Ьтъ, кажется, вы не такъ поняли: это фамищя моя— 
Яичница. 


Жевакинъ (кланяясь). 


Ахъ, извините! я немножко туговатъ на ухо. Я, право, ду- 
малъ, что вы изволили сказать, что покушали яичницы. 


Иванъ Павловичъ. 
Да что дфлать! Я хотфлъ было уже просить генерала, чтобы 
позволилъ называться мнЪ Яичницынъ, да’ свои отговорили, го- 
ворятъ: будетъ похоже на „собачий сынъ“. 


Жевакинъ. 

А это, однако жъ, бываетъ. У насъ вся третья эскадра, всЪ 
офицеры и матросы,— вс были съ престранными фамилями: 
Помойкинъ, Ярыжкинъ, Перепревъ лейтенантъ, а одинъ мич- 
манъ, и даже хороший мичманъ, былъ по фамити, просто, Дырка. 
И капитанъ бывало: „Эй, ты, Дырка, поди сюда!“ и, бывало, 
надъ нимъ всегда пошутитъ: „эхъ ты, дырка этакой!“ говоритъ, 
бывало, ему. (Слышен в5 съняхз звонокь; декла бъжить через ком- 
нату отворять.) | 

Яичница. 
А, здравствуй, матушка! 


Жевакинъ. 
Здравствуй, какъ живешь, душа моя? 


Анучкинъ. 
Здравствуйте, матушка, Фекла Ивановна. 


Оекла (бъьжить впопыхах). 


Спасибо, отцы мои, здорова, здорова! (Отворяеть дверь; в5 
съняхь раздаются голоса: Домаг—Дома. Потомф нюсколько почти 
неслышныхь словъ, на которыя Фекла отвъчаеть сз досадою: смотри 
ты какой!) 
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ЯВЛЕН[Е ХУ. 


ТБ же, Кочкаревъ, Подколесинъ и @екла. 


Кочкаревъ (//одколесину). 


Ты помни только куражъ и больше ничего. (Оглядывается 
ц раскланивается с нъкоторым изумлещемь; про себя.) Фу ты, ка- 
кая куча народу! Это что значитъ? Ужъ не женихи ли? (Тол- 
каетз Оеклу и говорить ей тихо.) Съ которыхъ сторонъ пона- 
брала воронъ—а? 
Оекла (вполголоса). 


Туть теб воронъ н5тъ, все честные люди. 


Кочкаревтъ (2й). 
Гости-то несчитанные, кафтаны общипанные. 


Оекла. 


Гляди налетъ на свой полетъ, а и похвастаться нечЪмъ: 
шапка въ рубль, а щи безъ крупъ. 


Кочкаревъ. 


‚ Небось, твои разживные, по дырЪ въ карманЪ. (Вслухе.) Да что 
она дБлаетъ теперь? В$дь эта дверь, вЪрно, къ ней въ спальню? 
(Подходить кз двери.) 

Оекла. 


Безстыдникъ! Говорятъ тебЪ, еще одфвается. 


Кочкаревъ. 


Эка бЪда! Что-жъ тутъ такого? ВЪдь только посмотрю и 
больше ничего. (Смотрить в5 замочную скважину.) 


Жевакинъ. 
А позвольте мн полюбопытствовать тоже. 


Яичница. 
Позвольте взглянуть мнВ только одинъ разочекъ. 


Кочкаревъ (продолжая смотрють). 


Да ничего не видно, господа! И распознать нельзя, что 
такое бБлЪетъ, женщина или подушка. (Вст, однакожь, обступили 
дверь и продираются взглянуть.) 


Кочкаревъ. 
Чш... кто-то идетъ. (Всь отскакивають прочь.) 
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ЯВЛЕНИЕ ХМ. 


ТЬ же, Арина Пантелеймоновна и Агавья Тихоновна. (Всъ раскланиваются.) 


Арина Пантелеймоновна. 
А по какой причинЪ изволили одолжить посфщенемъ? 


Яичница. 


А по газетамъ узналъ я, что желаете вступить въ под- 
ряды насчетъ поставки лЬсу и дровъ, и потому, находясь въ 
должности экзекутора при казенномъ мЪстЪ, я пришелъ узнать, 
какого роду лЪсъ, въ какомъ количествЪ и къ какому времени 
можете его поставить. | 


Арина Пантелеймоновна. 
Хоть подрядовъ никакихъ не беремъ, а приходу рады. А 
какъ по фамили? 
Яичница. 
КоллежсвйЙ асессоръ, Иванъ Павловичъ Яичница. 


Арина Пантелеймоновна. 


Прошу покорнЪйше садиться. (Обращается къ Жевакину и 
смотрить на него.) А позвольте узнать... 


Жевакинъ. 


Я тоже, въ газетахь вижу объявлеше о чемъ-то. Дай-ка, 
думаю себЪ, пойду. Погода же показалась хорошею, по дорогЪ 
вездЪ травка... 
| Арина Пантелеймоновна. 


А какъ-съ по фамили? 


Жевакинъ. 

А лейтенантъ морской службы въ отставкЪ, Балтазаръ 
Балтазаровъ Жевакинъ 2-й. Былъ у насъ еще другой Жева- 
кинъ, да тотъ еще прежде моего вышелъ въ отставку: былъ 
раненъ, матушка, подъ колБнкомъ, и пуля такъ странно про- 
шла, что колЪнка-то самаго не тронула, а по жилЪ прохватила— 
какъ иголкой сшило, такъ что, когда, бывало, стоишь съ нимъ, 
все кажется, что онъ хочетъ тебя колфнкомъ сзади ударить. 


Арина Пантелеймоновна. 


А прошу покорнЪйше садиться. (Обращаясь кь Анучкину.) 
А позвольте узнать, по какой причин? 
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Анучкинъ. 


По сосЪдству-съ. Находясь въ довольно близкомъ со- 
СЪдСтВЪ... 
Арина Пантелеймоновна. 


Не въ домЪ ли купеческой жены Тулубовой, что насупро- 
тивъ, изволите жить? 
Анучкинъ. 


НБтъ, я покамЪстъ живу еще на Пескахъ, но имЪю, одна- 
ко же, намБрене со временемъ перебраться сюда-съ въ сосЪд- 
ство, въ эту часть города. 


Арина Пантелеймоновна. 


А прошу покорнфйше садиться. (Обращаясь къ Кочкареву.) 
А позвольте узнать... 
Кочкаревъ. 


Да неужли вы меня не узнаете? (Обращаясь къ Агавыь Тихо- 
новнь.) И вы также, сударыня? 


Агаеья Тихоновна. 
Сколько мнЪ кажется, совсфмъ не видала васъ. 


Кочкаревъ. 
Однако жъ, припомните: вы меня, вЪрно, гд$-нибудь видБли. 


Агаеья Тихоновна. 
Право, не знаю. Ужъ развЪ не у Бирюшкиныхъ ли? 


| Кочкаревъ. 
Именно у Бирюшкиныхъ. 


Агаеья Тихоновна. 
Ахъ, вы не знаете: съ ней вфдь исторя случилась. 


Кочкаревъ. 
Какъ же, вышла замужъ. 


Агаеья Тихоновна. 
НБтъ, это бы еще хорошо, а то переломила ногу. 


Арина Пантелеймоновна. 


И сильно переломила. Возвращалась довольно поздо до- 
мой на дрожкахъ, а кучеръ-то былъ пьянъ и вывалилъ съ 
дрожекъ. 
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Кочкаревъ: 


Да, то-то, я помню, что-то было: или вышла замужъ, или 
переломила ногу. | 


Арина Пантелеймоновна. 


А какъ по фамил? 
Кочкаревъ. 


_ Какъ же, Илья @омичъ Кочкаревъ, въ родствЪ вфдь мы; 
жена моя безпрестанно говоритъ о томъ... Позвольте, позвольте 
(берет за руку Подколесина и подводить его): прятель мой Под- 
колесинъ, Иванъ Кузьмичъ, надворный совфтникъ, служитъ 
экспедиторомъ, одинъ всЪ дла дБлаетъ, усовершенствовалъ 
отличнЪйше свою часть. 


Арина Пантелеймоновна. 


А какъ по фамили? 
Кочкаревъ. 


Подколесинъ, Иванъ Кузьмичъ Подколесинъ. Директоръ 
такъ ‘только, для чина, поставленъ, а вс дла онъ дБлаетъ, 
Иванъ Кузьмичъ Подколесинъ. 


Арина Пантелеймоновна. 
Такъ-съ. Прошу покорнЪйше садиться. 


ЯВЛЕШЕ. ЖХ. 


ТВ же и Стариковъ. 


Стариковъ. 


(кланяясь живо и скоро, по купечески, и слегка берясь въ бока). 
Здравствуйте, матушка Арина Пантелеевна! Робята на Го- 
стиномъ дворЪ сказывали, что продаете шерсть. матушка! 


Агаеья Тихоновна. 


(отворачиваясь сь пренебрежещемь, вполголоса, но такз, что онь 
| слышить). 
ЗдЬсь не купеческая лавка. 


Стариковъ. 


Вона! Аль не впопадъ пришли? аль и безъ насъ дЬло 
сварили? 
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Арина Пантелеймоновна. 


Прошу, прошу, Алексфъй Дмитревичъ; хоть шерсти не про- 
даемъ, а приходу рады. Прошу покорно садиться. 


(Всъ усълись. Молчане.) 


Яичница. 


Странная погода нынче: поутру совершенно было похоже 
на дождикъ, а теперь какъ будто и прошло. 


Агаеья Тихоновна. 


Да-съ, ужъ эта погода ни на что не похожа! иногда ясно, 
а въ другое время совершенно дождливая. Очень большая не- 
прятность. 
Жевакинъ. 


Вотъ, въ Сицищи, матушка, мы были съ эскадрой въ ве- 
сеннее время,—если пригонять, такъ выйдетъ къ нашему фев- 
ралю: выйдешь, бывало, изъ дому— день солнечный, а потомъ 
этакъ дождикъ, и смотришь, точно, какъ будто дождикъ. 


Яичница. 


Непрятн5е всего, когда въ такую погоду сидишь одинъ. 
Женатому человЪку совсфмъ другое дБло—не скучно; а если въ 
одиночествЪ, такъ это просто... 


Жевакинъ. 
О, смерть, совершенная смерть 


Анучкинъ. 
Да-съ, это можно сказать... 


Кочкаревъ. 


Какое’?—просто терзанье! жизни не будешь радъ! Не при- 
веди Богъ испытать такое положене. 


Яичница. 


А какъ, сударыня, если бы пришлось вамъ избрать пред- 
метъ? позвольте узнать вашъ вкусъ. Извините, что я такъ прямо. 
Въ какой служб вы полагаете быть приличнЪе мужу? 


Жевакинъ. 


ХотБли ли бы вы, сударыня, имфть мужемъ человБка, зна- 
комаго съ морскими бурями? 
14 
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Кочкаревъ. 


Ньтъ, ньть! Лучший, по моему мнЬню, мужъ есть человБкъ, 
который одинъ почти управляетъ всЪмъ департаментомъ. 


`` АНУчкКиНнЪ. 


Почему же предубъжден!е? Зачфмъ вы хотите оказать пре- 
небрежене къ человБку, который хотя, конечно, служилъ въ 
пЬхотной службЪ, но умЪетъ, однакожъ, цБнить обхождене 
высшаго общества. 

Яичница. 


Сударыня, разрЪшите вы! 
Агаеья Тихоновна молчитз. 


ОЭекла. 
Отвчай же, мать моя, скажи имъ что-нибудь. 


Яичница. 
Какъ же, матушка? 


Кочкаревъ. 
Какъ же ваше мн-ше, Агавья Тимоееевна? ‘) 


Эекла (тихо ей). 


Скажи же, скажи: „Благодарствую“, молъ, „съ моимъ удо- 
вольствемъ...“ Не хорошо же такъ сидФть. 


Агаеья Тихоновна (тихо). 


Мн5 стыдно, право стыдно; я уйду, право, уйду. Тетушка, 
посидите за меня. 
Эекла. 


Ахъ, не дБлай этого сраму, не уходи; совсфмъ острамишься. 
Они ни вЪсть что подумаютъ. 


Агаеья Тихоновна (такь же). 


Н$тъ, право, уйду, уйду, уйду! (Убъгаеть. Фекла и Арина 
Пантелеймоновна уходятъь всльдь за нею.) 


1) Гоголь, очевидно, намфренно заставляетъь Кочкарева, только что выдумавшаго, 
будто онъ знакомъ съ невЪстой, путать ея отчество. 
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ЯВЛЕНТЕ ХХ. 


ТЪ же, кромЪ ушедшихъ. 


Яичница. 
Вотъ тебЪ на, и ушли всЪ! это что значитъ? 


Кочкаревъ. 
Что-нибудь, вЪрно, случилось. 


Жевакинъ. 


Какъ-нибудь насчетъ дамскаго туалетца... Этакъ поправить 
что-нибудь... манишечку... пришпилить. (@екла входить. Весь кь 
ней навстртчу с5 вопросами: что, что такое?) 


Кочкаревъ. 


Что-нибудь случилось? 
Оекла. 


Какъ можно, чтобы случилось. Ей-Богу, ничего не случилось. 


Кочкаревъ. 
Да зачъмъ же она вышла? 


бекла. 


Да пристыдили, потому и вышла; совсЪмъ исконфузили, такъ 
что не высид$ла на мБстБ. Проситъ извинить: ввечеру-де на 
чашку чаю чтобы пожаловали. (Уходить.) 


Яичница (85 сторону). 


Охъ, ужъ мн эта чашка чаю! Вотъ за то не люблю сва- 
танй, пойдетъ возня: сегодня нельзя, да пожалуйте завтра, да 
еще послЪ завтра на чашку, да нужно еще подумать. А вЪдь 
дфло дрянь, ничуть не головоломное. Чортъ побери, я человЪкъ 
должностной, мнЪ некогда. 


Кочкаревъ (Подколесину). 
А вБдь хозяйка недурна—а? 


Подколесинъ. 
Да, недурна. 
Жевакинъ. 


А вБдь хозяечка-то хороша? 
14* 
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Кочкаревъ (85 сторону). 


Вотъ чортъ побери! Этотъ дуракъ влюбился. Еще будетъ 
мьшать, пожалуй! (Вслухё.) СовсЪмъ не хороша, совсфмъ не 
хороша. 

Яичница. 

Носъ великъ. 

Жевакинъ. 


Ну, нБтъ, носа я не замЪтилъ. Она эдакой розанчикъ. 


Анучкинъ. 


Я самъ того же мн$ёнЯ. Н$тъ не то, не то... Я даже думаю, 
что врядъ ли она знакома съ обхожденемъ высшаго общества. 
Да и знаетъ ли она еще по-французски? 


Жевакинъ. 


Да что-жъ вы, смЬю спросить, не попробовали, не погово- 
рили съ ней по-французски? Можетъ быть, и знаетъ? 


Анучкинъ. 


Вы думаете, я говорю по-французски? Н$тъ, я не имБлъ 
счастйя воспользоваться такимъ воспиташемъ. Мой отецъ былъ 
мерзавецъ, скотина. Онъ и не думалъ меня выучить француз- 
скому языку. Я былъ тогда еще ребенкомъ, меня легко было 
пручить, стоило только посфчь хорошенько, и я бы зналъ, я 
бы непремЪнно зналъ. 

Жевакинъ. 

Ну, да теперь же, когда вы не знаете, что-жъ вамъ за 
прибыль, если она... 

Анучкинъ. 

А н5тъ, нБтъ. Женщина совсЪмъ другое дЪло: нужно, чтобъ 
она непремфнно знала, а безъ того у ней и то, и это... (пока- 
зываетё жестами) все ужъ будетъ не то. 


Яичница (85 сторону). 

Ну, объ этомъ заботься кто другой. А я пойду да осмотрю 
со двора домъ и флигеля; если только все, какъ слБдуетъ, 
такъ сего же вечера добьюсь дБла. Эти женишки мнЪ не 
опасны—народъ что-то больно жиденьюй. Такихъ невЪсты не 
любятъ. 

Жевакинъ. 

Пойти выкурить трубочку. А что, не по дорог ли намъ? 

Вы гдЪ, позвольте спросить, живете? 
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Анучкинъ. 
А на Пескахъ, въ Петровскомъ переулкф. 


Жевакинъ. 
Да-съ, будетъ крюкъ: я на Острову, въ 18-й лини; а впро- 
чемъ, все-таки я васъ провожу. 
Стариковъ. 


НБтъ, тутъ что-то спЪсьевато. Ай припомните потомъ, 
Агаеья Тихоновна, и насъ! Съ моимъ почтешемъ, господа! 
(Кланяется и уходить.) 


ЯВЛЕНИЕ ХХ. 


Подколесинъ и Кочкаревъ. 


Подколесинъ. 
А чего ждемъ и мы? 


Кочкаревъ. 
Ну, что, вЪдь правда, хозяйка мила? 


Подколесинъ. 
Да что! МнЪ, признаюсь, она не нравится. 


Кочкаревъ. 


Вотъ на! Это что? да вфдь ты самъ согласился, что она 
хороша. 
Подколесинъ. 


Да такъ, какъ-то не того: и носъ длинный, и по-фран- 
цузски не знаетъ. 
Кочкаревъ. 


Это еще что? тебЪ на что по-французски? 


Подколесинъ. 
Ну, все-таки невфста должна знать по-французски. 


Кочкаревъ. 
Почему-жъ? 
Подколесинъ. 


Да потому, что... ужъ я не знаю почему, а все ужъ будетъ 
у ней не то. 
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Кочкаревъ. 


Ну, вотъ; дуракъ сейчасъ одинъ сказалъ, а онъ и уши 
развЪсилъ. Она— красавица, просто красавица; такой дфвицы не 
сыщешь нигдф. 

Подколесинъ. 


Да мнЪ самому сначала она было приглянулась, да послЪ, 
какъ начали говорить: длинный носъ, длинный носъ,— ну, я 
разсмотрлъ, и вижу самъ, что длинный носъ. 


Кочкаревъ. 


Эхъ, ты, пирей, не нашелъ дверей! Они нарочно толкуютъ, 
чтобы тебя отвадить: и я тоже не хвалилъ,—такъ ужъ дБ- 
лается. Это, братъ, такая дЬвица| Ты разсмотри только глаза 
ея; вЪдь это, чортъ знаетъ, что за глаза: говорятъ, дышатъ. А 
НОСЪ? я не знаю, что за носъ! б$лизна — алебастръ! Да и 
алебастръ не всяЙ сравнится. Ты разсмотри самъ хорошенько. 


Подколесинъ (улыбаясь). 
Да теперь-то я опять вижу, что она какъ будто хороша. 


Кочкаревъ. 


РазумЪется, хороша. Послушай, теперь, такъ какъ они всь 
ушли, пойдемъ къ ней, изъяснимся и все кончимъ. 


Подколесинъ. 
Ну, этого я не сдБлаю. 


Кочкаревъ. 
Отчего-жъ? 
Подколесинъ. 


Да что-жъ за нахальство? Насъ много; пусть она сама 
выберетъ. 
Кочкаревъ. 


Ну, да что тебЪ смотрьть на нихъ: боишься соперничества, 
что ЛИ? Хочешь, я ихъ всЪхъ въ одну минуту спроважу? 


Подколесинъ. 
Да какъ же ты ихъ спровадишь? 


Кочкаревъ. 


Ну, ужъ это мое дБло. Дай мнЪ только слово, что потомъ 
не будешь отн$5киваться. 
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оны 


Подколесинъ. 


Почему-жъ не дать? изволь, я не отпираюсь: я хочу 
жениться. 


Руку! 


Возьми! 


Кочкаревъ. 
Подколесинъ (подавая). 


Кочкаревъ. 
Ну, этого только мнЪ и нужно. (Оба уходять.) 


ДЪйстве второе. 
Комната въ домЪ Агаеьи Тихоновны. 


ЯВЛЕНИЕ 1. 


Агавья Тихоновна одна, потомь Кочкаревъ. 


Агаеья Тихоновна. 


Право, такое затруднене — выборъ. Если бы еще одинъ, 
два человЪка, а то четыре—какъ хочешь, такъ и выбирай. Ни- 
каноръ Ивановичъ недуренъ, хотя, конечно, худощавъ; Иванъ 
Кузьмичъ тоже недуренъ. Да если сказать правду, Иванъ Пав- 
ловичъ тоже, хоть и толстъ, а в$дь очень видный мужчина. 
Прошу покорно, какъ тутъ быть? Балтазаръ Балтазаровичъ 
опять мужчина съ достоинствами. Ужъ какъ трудно рЬшиться, 
такъ просто разсказать нельзя, какъ трудно! Если бы губы 
Никанора Ивановича да приставить къ носу Ивана Кузьмича, 
да взять сколько-нибудь развязности, какая у Балтазара Балта- 
заровича, да, пожалуй, прибавить къ этому еще дородности 
Ивана Павловича—я бы тогда тотчасъ же рЬшилась. А теперь 
поди, подумай! просто, голова даже стала болфть. Я думаю, 
лучше всего кинуть жребий. Положиться во всемъ на волю 
Божю: кто выкинется, тотъ и мужъ. Напишу ихъ всЬхъ на 
бумажкахъ, сверну въ трубочки, да и пусть будетъ, что будетъ. 
(Подходить къ столику, вынимаеть оттуда ножницы и бумагу, на- 
ръзываеть билетики и скатывает, продолжая говорить.) Такое не- 
счастное положене дфвицы, особливо еще влюбленной. Изъ муж- 
чинъ никто не войдетъ въ это, и даже, просто, не хотятъ по- 
нять этого. Вотъ они всЪ ужъ готовы. Остается только поло- 
жить ихъ въ ридикюль, зажмурить глаза, да и пусть будетъ, что 
будетъ. (Кладеть билетики вь ридикюль и мъшаеть их рукою.) 
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Страшно... Ахъ, если бы Богъ далъ, чтобы вынулся Никаноръ 
Ивановичъ! НФтъ, отчего же онъ? лучше-жъ Иванъ Кузьмичъ. 
Отчего же Иванъ Кузьмичъ? чфмъ же худы ТЪ, друпе?.. НЪтЪ, 
нЬтъ, не хочу... какой выберется, такой пусть и будетъ. (Ша- 
рить рукою в5 ридикюль и вынимаеть вмъсто одного всъ.) Ухъ, всЪ, 
всЪ вынулись! А сердце такъ и колотится! Нфтъ, одного, одного! 
непремфнно одного! (Кладеть билетики в5 ридикюль и мъшаетз. 
Вё это время входить потихоньку Кочкаревь и становится позади.) 
Ахъ, если бы вынуть Балтазара... что я! хотфла сказать Ника- 
нора Ивановича... НЪтъ, не хочу, не хочу! Кого прикажетъ 


судьба. 
Кочкаревъ. 


Да 1 возьмите Ивана Кузьмича, всБхъ лучше. 


Агаеья Тихоновна. 


Ахъ! (Вскрикиваеть ц закрываеть лицо объими руками, страшась 


взглянуть назадь.) К 
очкаревъ. 


Да чего-жъ вы испугались? Не пугайтесь, это я. Право, 
возьмите Ивана Кузьмича. 


Агаеья Тихоновна. 
Ахъ, мнЪ стыдно: вы подслушали. 


Кочкаревъ. 


Ничего, ничего! ВЪдь я свой, родня, передо мною нечего 
стыдиться; откройте же ваше личико. 


Агаеья Тихоновна 
(вполовину открывая лицо). 
МнЪ, право, стыдно. 
Кочкаревъ. 
Ну, возьмите же Ивана Кузьмича. 


Агаеья Тихоновна. 
Ахъ! (Вскрикиваеть и закрывается вновь руками.) 


Кочкаревъ. 


Право, чудо человЪкъ, усовершенствовалъ часть свою... про- 
сто, удивительный человЪкъ! 


Агаеья Тихоновна 
(понемногу открываеть лицо). 
Какъ же, а другой? а Никаноръ Ивановичъ — в$дь онъ 
тоже хорош!й человкъ. 
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Кочкаревъ. 
Помилуйте, это дрянь противъ Ивана Кузьмича. 


Агаеья Тихоновна. 
Отчего же? 
Кочкаревъ. 


Ясно отчего. Иванъ Кузьмичъ человЪкъ... ну, просто, чело- 
вЪкъ... человЪкъ, какихъ не сыщешь. | 


Агаеья Тихоновна. 
Ну, а Иванъ Павловичъ? 


Кочкаревъ. 
И Иванъ Павловичъ— дрянь, всЬ они— дрянь. 


Агаеья Тихоновна. 


Будто бы ужъ всБ? 
Кочкаревъ. 


Да вы только посудите, сравните только: это, какъ бы то 
ни было, —Иванъ Кузьмичъ! а вдь то, что ни попало: Иванъ 
Павловичъ, Никаноръ Ивановичъ, чортъ знаетъ, что такое! 


Агаеья Тихоновна. 
А вБдь, право, они очень... скромные! 


Кочкаревъ. 


Какое скромные! Драчуны, самый буйный народъ. Охота же 
вамъ быть прибитой на другой день послЪ свадьбы. 


Агаеья Тихоновна. 


Ахъ, Боже мой! Ужъ это, точно, такое несчастье, хуже 
котораго не можетъ быть. 


Кочкаревъ. 
Еще бы! хуже этого и не выдумаешь ничего. 


Агаеья Тихоновна. 
Такъ, по вашему совЪту, лучше взять Ивана Кузьмича? 


Кочкаревъ. 


Ивана Кузьмича; натурально, Ивана Кузьмича. (Вё сторону.) 
ДЪло, кажется, идетъ на ладъ. Подколесинъ сидитъ въ конди- 
терской, пойти поскорЪй за нимъ. 
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Агаеья Тихоновна. 
Такъ вы думаете—Ивана Кузьмича? 


Кочкаревъ. 
Непремфнно Ивана Кузьмича. 


Агаеья Тихоновна. 
А тЪьмъ другимъ развЪ отказать? 


Кочкаревъ. 
Конечно, отказать. 


Агаеья Тихоновна. 
Да вЪдь какъ же это сдфлать? какъ-то стыдно. 


Кочкаревъ. 


Почему-жъ стыдно? Скажите, что еще молоды и не хотите 


замужъ. 
Агаеья Тихоновна. 


Да вЪфдь они не повф$рятъ, станутъ спрашивать: да почему, 


да какъ? 
Кочкаревъ. 


Ну, такъ, если вы хотите кончить однимъ разомъ, скажите 
просто: „Пошли вонъ, дураки!“ 


_ Агавья Тихоновна. 
Какъ же можно такъ сказать? 


Кочкаревъ. 


Ну, да ужъ попробуйте: я васъ увБряю, что послЪ этого 
всЪ выбЪгутъ вонъ. 
Агаеья Тихоновна. 


Да вдь это выйдетъ ужъ какъ-то бранно. 


Кочкаревъ. 
Да вЪдь вы больше ихъ не увидите, такъ не все ли равно? 


Агаеья Тихоновна. 
Да все какъ-то нехорошо... они вЪдь разсердятся. 


Кочкаревъ. 


Какая же бЪда, если разсердятся? Если бы изъ этого что- 
нибудь вышло, тогда другое дфло; а вЪдь здЪсь самое большее, 
если кто-нибудь изъ нихъ плюнетъ въ глаза,—вотъ и все. 
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Агаеья Тихоновна. 


Ну, вотъ видите! 
Кочкаревъ. 


Да что-жъ за бЪда?г ВБдь инымъ плевали н$сколько разъ, 
ей-Богу! Я знаю тоже одного: прекраснфйш собой мужчина, 
румянецъ во всю щеку; до тьхъ поръ егозилъ и надофдалъ сво- 
ему начальнику о прибавкЪ жалованья, что тотъ, наконецъ, не 
вынесъ—плюнулъ въ самое лицо, ей-Богу! „Вотъ тебЪ“, гово- 
ритъ, „твоя прибавка, отвяжись, сатана!“ А жалованья однако 
же все-таки прибавилъ. Такъ что-жъ изъ того, что плюнетъ? 
Если бы, другое дфло, былъ далеко платокъ, а то вЪдь онъ тутъ 
же въ карман — взялъ, да и вытеръ. (Вё съняхь звонять.) Сту- 
чатся: кто-нибудь изъ нихъ, вфрно; я бы не хот5лъ теперь съ 
ними встр$фтиться. НЁтъ ли у васъ тамъ другого выхода? 


Агаеья Тихоновна. 
Какъ же, по черной лфстницЪ. Но, право, я вся дрожу. 


Кочкаревъ. 


Ничего, только присутстые духа. Прощайте! (Вё сторону.) 
Поскорфй приведу Подколесина. 


ЯВЛЕНИЕ 1. 


Агавья Тихоновна и Яичница. 


Яичница. 


Я нарочно, сударыня, пришелъ немного пораньше, чтобы 
поговорить съ вами наединЪ, на досуг. Ну, сударыня, насчетъ 
чина, я уже полагаю, вамъ изв$стно: служу коллежскимъ асес- 
соромъ, любимъ начальниками, подчиненные слушаются... недо- 
стаетъ только одного: подруги жизни. 


Агаеья Тихоновна. 

Да-съ. 
| Яичница. 

Теперь я нахожу подругу жизни. Подруга эта—вы. Скажите 


напрямикъ: да или нЪтъ? (Смотрить ей в5 плечо, въ сторону.) О, 
она не то, что, какъ бываютъ, худеньМя нЬмки— кое-что есть. 


Агаеья Тихоновна. 
Я еще очень молода-съ... не расположена еще замужъ. 
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Яичница. 
Помилуйте, а сваха зачмъ хлопочетъ? Но, можетъ быть, 
вы хотите что-нибудь другое сказать — изъяснитесь... (Слышень 
колокольчик.) Чортъ побери! никакъ не дадутъ дЪломъ заняться. 


ЯВЛЕНИЕ 1. 


ТБ же и Жевакинъ. 


Жевакинъ. 
Извините, сударыня, что я, можетъ быть, слишкомъ рано. 
(Оборачивается и видитз Яичницу.) Ахъ, ужъ есть... Ивану Павло- 


вичу мое почтене! 
Яичница (85 сторону). 


Провалился бы ты съ своимъ почтенемъ! (Вслухъ.) Такъ 
какъ же, сударыня? Скажите одно только слово: да или нЬТЪ?.. 
(Слышень колокольчикь; Яцчница плюеть с5 сердцовь.) Опять коло- 
кольчикъ! | 


ЯВЛЕНТЕ №. 


ТБ же и Анучкинъ. 


Анучкинъ. 
Можетъ быть, я, сударыня, ранфе, чмъ слдуетъ и пове- 
лваетъ долгъ прилич!Я... (Видя прочихь, испускаеть восклицаше 
ц раскланивается.) Мое почтевше! 


Яичница (65 сторону). - 

Возьми себЪ свое почтенше! Нелегкая тебя принесла, подломи- 
лись бы тебЪ твои поджарыя ноги! (Вслухь.) Такъ какъ же, судары- 
ня, ршите,—я человЪкъ должностной, времени у меня немного— 
да или НЬТЪ? 

Агаеья Тихоновна (65 смущенш). 
Не нужно-съ... не нужно-съ... (Вь сторону.) Ничего не по- 


нимаю, что говорю. 
Яичница. 


Какъ не нужно? Въ какомъ отношении не нужно? 


Агаеья Тихоновна. 


Ничего-съ, ничего... Я не того-съ... (Собираясь сь духомь.) 
Пошли вонъ! (Вё сторону, всплеснувши руками.) Ахъ, Боже мой! 
Что я такое сказала? 
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Яичница. 


Какъ „пошли вонъ“? Что это такое значитъ: „пошли вонъ“? 
Позвольте узнать, что вы разумфете подъ этимъ? (Подбоченив- 
щись, подступаеть къ ней грозно.) | 


Агаеья Тихоновна 
(взглянув ему в5 лицо, вскрикиваеть). 
Ухъ, прибьетъ! (Убъгаетз. Яичница стоить, разинувь роте. 
Вбъгаеть на крикь Арина Пантелеймоновна и, взглянув ему в$ лицо, 
вскрикиваеть тоже: ухъ, прибьетъ! и убъгаете.) 


Яичница. 


. Что за притча такая! Вотъ, право, истор!я! (Вх дверяхь зве- 
нитбё звонокь ц слышны голоса.) 


Голосъ Кочкарева. 
Да входи, входи, что-жъ ты остановился? 


Голосъ Подколесина. 


Да ступай ты впередъ. Я только на минуту: оправлюсь, 
разстегнулась стремешка. 


Голосъ Кочкарева. 
Да ты улизнешь опять. 


Голосъ Подколесина. 
НЬтъ, не улизну! Ей-Богу, не улизну! 


ЯВЛЕНТЕ \У. 


ТЬ же и Кочкаревъ. 


Кочкаревъ. 
Ну вотъ, очень нужно поправлять стремешку. 


Яичница (обращаясь кё нему). 
Скажите, пожалуйста, невфста дура, что ли? 


Кочкаревъ. 
А что? случилось развЪ что? 


Яичница. 


Да непонятные поступки; выбфжала, стала кричать: „при- 
бьетъ, прибьетъ!“ Чортъ знаетъ что такое. 
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Кочкаревъ. 
Ну да, это за ней водится: она дура. 


Яичница. 
Скажите, вЪдь вы ей родственникъ? 


Кочкаревъ. 
Какъ же, родственникъ. 


Яичница. 
А какъ родственникъ? позвольте узнать. 


Кочкаревъ. , 


Право, не знаю; какъ-то тетка моей матери что-то такое 
ея отцу, или отецъ ея что-то такое моей теткБ; объ этомъ 
знаетъ жена моя,—это ихъ дло. 


Яичница. 
И давно за ней водится дурь? 


Кочкаревъ. 
А еще съ самаго съ-измала. 


Яичница. 


Да, конечно, лучше, если бы она была умнЪй; а впрочемъ, 
и дура тоже хорошо; были бы только статьи прибавочныя въ 


хорошемъ порядкф. 
Кочкаревъ. 


Да вЪдь за ней ничего н$Ьтъ. 


Яичница. 
Какъ такъ, а каменный домъ? 


Кочкаревъ. 
Да вЪдь только слава, что каменный, а знали бы вы, какъ 
онъ выстроенъ: стЪны вБдь выведены въ одинъ кирпичъ, а въ 
серединЪ всякая дрянь—мусоръ, щепки, стружки. 


Яичница. 
Что вы? 
Кочкаревъ. 
Разум$ется. Будто не знаете, какъ теперь строятъ дома? 
Лишь бы только въ ломбардъ заложить. 


Соозе 


— 223 — 


Яичница. 
Однако-жъ, вБдь домъ не заложенъ? 


Кочкаревъ. 


А кто вамъ сказалъ? Вотъ въ томъ-то и дБЬло, не только 
заложенъ, да за два года еще проценты не выплачены. Да въ 
сенать есть еще братъ, который тоже ‘запускаетъ глаза на 
домъ,—сутяги такого свЪтъ не производилъ: съ родной матери 
послфднюю юбку снялъ бы, безбожникъ... 


Яичница. 

Какъ же мнЪ старуха-сваха... Ахъ, она бест1я этакая, из- 
вергъ рода человф$... (В сторону.) Однако-жъ онъ, можетъ быть, 
и вретъ. Подъ строжайшй допросъ старуху! и если только прав- 

а... ну... я заставлю запфть ее не такъ, какъ друпе поютъ. 


Анучкинъ. 

Позвольте васъ побезпокоить тоже вопросомъ. Признаюсь, 
не зная французскаго языка, чрезвычайно трудно судить самому, 
знаетъь ли женщина по-французски, или нФтъ. Какъ хозяйка 
дома, знаетъ?.. 


Кочкаревъ. 
Ни бельмеса. 

Анучкинъ. 
Что вы? 

Кочкаревъ. 


Какъ же? я это очень хорошо знаю. Она училась ВМЪСТЬ 
съ женой въ панбюонЪ, извЪстная была лнивица, вЪчно въ ду- 
рацкой шапкЪ сидитъ. А французсюй учитель, просто, билъ ее 
палкой. 

Анучкинъ. 

Представьте же, что у меня съ перваго раза, какъ только 
ее увидБлъ, было какое-то предчувстве, что она не знаетъ по- 
французски. 

Яичница. 

Ну, чортъ съ французскимъ! Но какъ сваха-то проклятая... 
Ахъ ты, бестя этакая, вЪдьма! ВЪдь если бы вы знали, какими 
словами она расписала—живописецъ, вотъ совершенный живо- 
писецъ! „Домъ, флигель“, говоритъ, „на фундаментахъ, сереб- 
ряныя ложки, сани—вотъ садись, да и катайся!“-— словомъ, въ 
романЪ рЪдко выберется такая страница. Ахъ ты, подошва ты 
старая! попадись только ты мн®... 
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ЯВЛЕН1Е М. 


ТЬ же и @екла. (Вст, увидъв ее, обращаются кз ней съ слюьдующими 
словами): 
Яичница. 


А! вотъ она! А подойди-ка сюда, старая грховодница! а 
подойди-ка сюда! 
Анучкинъ. 


Такъ-то вы обманули меня, Эекла Ивановна? 


Кочкаревъ. 
Ну-ка, ступай, Варвара, на расправу! 


Оекла. 
И ни слова не разберу: оглушили совсЪмЪ. 


Яичница. 


Домъ строенъ въ одинъ кирпичъ, старая подошва, а ты 
наврала: и съ мезонинами, и чортъ знаетъ съ чБмъ. 


Эекла. 


А не знаю, не я строила. Можетъ быть, нужно было въ 
одинъ кирпичъ, оттого такъ и построили. 


Яичница. 


Да и въ ломбардъ еще заложенъ! Черти бы тебя съёли, 
вЪдьма ты проклятая! (Притопывая ногой.) 


ОЭекла. 


Смотри ты какой! Еще и бранится. Иной бы благодарить 
сталъ за удовольстве, что хлопотала о немъ. 


Анучкинъ. 


Да, ОЭекла Ивановна, воть вы и мньъ тоже насказали, что 
она знаетъ по-французски. 
Эекла. 


Знаетъ, родимый, все знаетъ, и по-нфмецкому, и по-вся- 
кому; каме хочешь манеры—все знаетъ. 


Анучкинъ. 
Ну, нЬтъ, кажется, она только по-русски и говоритъ. 
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Оекла. 


Что-жъ тутъ худого? Понятливфе по-русски, потому и го- 
воритъ по-русски. А кабы умЪла по-басурмански, то тебЪ же 
хуже, и самъ бы не понялъ ничего. Ужъ тутъ нечего толко- 
вать про русскую рЪчь, —рЪчь извЪстно какая: всЪ святые го- 
ворили по-русски. 

Яичница. 


А подойди-ка сюда, проклятая, подойди-ка ко мнЪф. 


Эекла (пятясь ближе ке дверямэ). 


И не подойду, я знаю тебя: ты человЪкъ тяжелый, ни за 

что прибьешь. | | 
Яичница. 

Ну, смотри, голубушка, это не пройдетъ тебЪ. Вотъ я тебя 
какъ сведу въ полищю, такъ ты у меня будешь знать, какъ 
обманывать честныхъ людей. Вотъ ты увидишь! А невЪстЪ скажи, 
что она подлецъ! Слышишь, непремфнно скажи. (Уходите.) 


Оекла. 


Смотри ты какой! разсердился какъ! Что толстъ, такъ 
думаетъ, ему и равнаго никого н$ётъ. А я скажу, что ты самъ 
подлецъ-— вотъ что! 

‚ Анучкинъ. 


Признаюсь, любезнЪйшая, никакъ не думалъ я, чтобы вы 
стали такъ обманывать. Знай я, что невЪста съ такимъ обра- 
зованьемъ, да я... да и нога бы моя, просто, не была здБесь. 
Вотъ какъ-съ! (Уходитеэ.) 

Эекла. 


Б$лены объфлись или выпили лишнее. Вишь переборщики 
нашлись каюе! Свела съ ума глупая грамота! 


ЯВЛЕНТЕ М. 


декла, Кочкаревъ, Жевакинъ. 


Кочкаревъ 
хохочеть во все горло, смотря на 9еклу и указывая на нее пальцемь 


Эекла (с5 досадою). 
Ты что горло дерешь? 


Кочкаревъ продолжаеть хохотать. 


15 
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Эекла. 
Экъ какъ разобрало его! 


Кочкаревъ. 


Сваха-то! сваха-то! Мастерица женить, знаетъ, какъ по- 
вести дЬло! (Продолжаеть хохотать.) 


Эекла. 


Экъ его заливается! Знать, покойница свихнула съ ума въ 
тотъ часъ, какъ тебя рожала. (Уходит сз досадою.) 


ЯВЛЕНИЕ МИ. 


Кочкаревъ, Жевакинъ. 


Кочкаревъ (продолжая хохотать) 


Охъ, не могу; право, не могу! силы не выдержатъ, чув- 
ствую, что тресну отъ смЪха!| (Продолжаеть хохотать.) 


'Жевакинъ, 
глядя на него, начинаеть тоже смЪъяться. 


Кочкаревъ 
(в5 усталости валится на стул). 
Охъ, право, выбился изъ силъ! Чувствую, что если засм$- 
юсь еще, порву послЪднН!я силы. 


Жевакинъ. 


МнЪ нравится веселость вашего нрава. У насъ въ эскадр 
капитана Болдырева былъ мичманъ П$туховъ, Антонъ Ивано- 
вичъ: тоже этакъ былъ веселаго нрава. Бывало, ему ничего 
больше, покажешь этакъ одинъ палецъ-—вдругъ засм$ется, ей- 
Богу, и до самаго вечера смфется. Ну, глядя на него, бывало, 
и самому сдБлается смфшно, и смотришь, наконецъ, и самъ 
точно, этакъ, смБешься. 

Кочкаревъ (переводя дыхан:е). 

Охъ, Господи, помилуй насъ грьшныхъ! Ну, что она взду- 
мала, дура? Ну, куда-жъ ей женить? ей ли женить? Вотъ, я 
женю, такъ женю! 

Жевакинъ. 


НЬтъ? Такъ вы можете не въ шутку женить? 


Кочкаревъ. 
Еще бы! Кого угодно, на комъ угодно. 
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Жевакинъ. 
Если такъ, жените меня на здфшней хозяйкБ. 


Кочкаревъ. 
Васъ? да зачфмъ вамъ жениться? 


Жевакинъ. 


Какъ зачьмъ? Вотъ, позвольте замБтить, странный немного 
вопросъ!| а извЪстное дфло, зачЪмъ. 


Кочкаревъ. 
Да вБдь вы слышали, у ней приданаго ничего нЪтъ. 


Жевакинъ. 

На нЬтъ и суда нЬтъ. Конечно, это дурно, а впрочемъ, съ 
этакою прелюбезною двицею, съ ея обхожденьями, можно про- 
жить и безъ приданаго. Небольшая комнатка (размтриваеть при- 
мпрно руками), этакъ здБсь маленькая прихожая, небольшая 
ширмочка, или какая-нибудь въ родЬ эдакой перегородки... 


Кочкаревъ. 
Да что вамъ въ ней такъ понравилось? 


Жевакинъ. 


А сказать правду, мнЪ понравилась она потому, что пол- 
ная женщина. Я большой аматёръ со стороны женской полноты. 


Кочкаревъ 
(поглядывая на него искоса, говорить въ сторону). 
А вЪдь самъ ужъ куды’ не пощеголяетъ; точно кисетъ, изъ 
котораго вытрясли табакъ. (Вслухз.) НЬтъ, вамъ совсЪмъ не 


слЪдуетъ жениться. 
Жевакинъ. 


Какъ такъ? 
Кочкаревъ. 


Да такъ. Ну, что у васъ за фигура, между нами будь ска- 


зано? нога пЪтушья... 
Жевакинъ. 


Пфтушья? 
Кочкаревъ. 


Конечно. Что у васъ за видъ! 


Жевакинъ. 
То-есть, какъ, однако же, пЪтушья нога? 
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Кочкаревъ. 
Да просто — п5тушья. 


Жевакинъ. 
МнЪ кажется, это, однако жъ, касается насчетъ личности... 


Кочкаревъ. 


Да вЪдь я говорю потому, что, знаю, вы разсудительный 
человЪкъ; другому я не скажу. Я васъ женю, извольте, только 
на другой. 

Жевакинъ. 

Нътъ, ужъ я бы просилъ, чтобы на другой меня не женили. 

Ужъ будьте этакъ благодфтельны, чтобы на этой. 


Кочкаревъ. 


Извольте, женю, только съ условемъ: вы не мфшайтесь ни 
во что и не показывайтесь даже на глаза невЪстЬ,—я все сдБ- 
лаю безъ васъ. 

Жевакинъ. 


Да какъ, однако же, все безъ меня? Все-таки мнЪ хоть на 
глаза нужно будетъ показаться. 


Кочкаревъ. 


Совсфмъ не нужно. Идите домой и ждите: сего же вечера 
все будетъ сдБлано. 
Жевакинъ (лотираеть руки). 


А вотъ это и ужъ куда бы хорошо! Да не нужно ли атте- 
статъ, послужной списокъ? Можетъ быть, невЪста захочетъ по- 
любопытствовать. Я сбЪфгаю за ними въ минуту. 


Кочкаревъ. 


Ничего не нужно, отправляйтесь только домой; я вамъ 
сегодня же дамъ знать. (Выпровожаеть его.) Да, чорта съ два, 
какъ бы не такъ! Что-жъ это? Что-жъ это, Подколесинъ не 
идетъ? Это, однако жъ, странно. Неужли онъ до сихъ поръ по- 
правляетъ свою стремешку? Ужъ не побфжать ли за нимъ! 
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вм 


ЯВЛЕНИЕ 1Х. 


Кочкаревъ, Агавья Тихоновна. 


Агаеья Тихоновна (осматриваясь). 
Что, ушли? никого нЬтъ? 


Кочкаревъ. 
Ушли, ушли, никого. 


Агаеья Тихоновна. 


Ахъ, если бы вы знали, какъ я вся дрожала! Этакого, 
точно, еще никогда не бывало со мною. Но только какой 
страшный этотъ Яичница; какой онъ долженъ быть тиранъ 
для жены. МнЪ все такъ вотъ и кажется, что онъ сейчасъ 
воротится. 

Кочкаревъ. 


О, ни за что не воротится. Я ставлю голову, если который- 
нибудь изъ нихъ двухъ покажетъ носъ свой здЬесь. 


Агаеья Тихоновна. 
А трети? 
Кочкаревъ. 
Какой трет!й? | 
Жевакинъ (высовывая голову въ двери). 


Смерть хочется знать, какъ она будетъ изъясняться обо 
мн5 своимъ ротикомъ... розанчикъ эдакой. 


Агаеья Тихоновна. 
А Балтазаръ Балтазаровичъ? 


Жевакинъ. 
А, вотъ оно, вотъ оно! (Потираеть руки.) 


Кочкаревъ. 


Фу, ты пропасть! Я думалъ, о комъ вы говорите. Да вЪдь 
это, просто, чортъ знаетъ что, набитый дуракъ. 


Жевакинъ. 


Это что такое? Ужъ этого я, признаюсь, никакъ не по- 
нимаю. 
Агаеья Тихоновна. 


А онъ, однако же, на видъ показался очень хорошимъ че- 
ловькомъ. 
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Кочкаревъ. 
Пьяница! 
Жевакинъ. 


Ей-Богу, не понимаю! 


Агаеья Тихоновна. 
Неужели и пьяница еще? 


Кочкаревъ. 
Помилуйте, отъявленный мерзавецъ. 


Жевакинъ (громко). 

НЬтъ, позвольте, ужъ этого я никакъ не просилъ васъ 
говорить. Что-нибудь замолвить въ мой профитъ, похвалить— 
другое дло; а чтобы эдакимъ образомъ, эдакими словами, ужъ 
извольте развЪ кого-нибудь другого, а ужъ я слуга покорный. 


Кочкаревъ (85 сторону). 

Какъ это угораздило его подвернуться? (Агаеьъ Тихоновнь 
вполголоса.) Смотрите, смотрите, на ногахъ не держится. Этакое 
мыслете онъ всяй день пишетъ. Прогоните его, да и концы 
въ воду! (Вё сторону.) А Подколесина н$тъ, какъ н5тъ. Экой 
мерзавецъ! Ужъ я-жъ вымещу на немъ. (Уходить.) 


ЯВЛЕНИЕ Х. 


Агаеья Тихоновна и Жевакинъ. 


Жевакинъ (85 сторону). 


Общался хвалить, а вмЪфсто того выбранилъ! Престранный 
человБкЪ! (Вслухь.) Вы, сударыня, не вфрьте... 


Агаеья Тихоновна. 

Извините, мнЪ нездоровится... болитъ-съ голова (Хочеть 
уйти. ) 

Жевакинъ. 

Но, можетъ быть, вамъ что-нибудь во мнЪ не нравится? 
(Указывая на голову.) Вы не глядите на то, что у меня здфсь 
маленькая плфшина: это ничего, это отъ лихорадки; волоса сей- 
часъ вырастутъ. 

Агаеья Тихоновна. 


Мнь все равно-съ, ‘что бы у васъ тамъ ни было. 
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Жевакинъ. 


У меня, сударыня... если надЪну черный фракъ, такъ цвЪтЪ 
лица будетъ побЪлЪе. 


Агаеья Тихоновна. 
Для васъ лучше. Прощайте! (Уходить. ) 


ЯВЛЕНИЕ Х|. 
Жевакинъ (одинъ, говорить вслъдь ей). 


Сударыня, позвольте, скажите причину, зачЪмъ? почему? 
Или во мнЪ какой-либо существенный есть изъянъ, что ли?.. 
Ушла! Престранный: случай! Вотъ ужъ никакъ въ семнадцатый 
разъ случается со мною, и все почти одинакимъ образомъ: ка- 
жется, этакъ сначала все хорошо, а какъ дойдетъ дфло до раз- 
вязки—смотришь, и откажутъ. (Ходить по комнатт в5 размышле- 
нш.) Да... Вотъ эта ужъ будетъ никакъ семнадцатая невЪста! 
И чего же ей, однакожъ, хочется? Чего бы ей, напримЪръ, 
этакъ... съ какой стати... (Подумавз.) Темно, чрезвычайно темно! 
Добро бы былъ нехорошъ чЪмъ. (Осматривается.) Кажется, 
нельзя сказать этого: все, слава Богу, натура не обидБла. Не- 
понятно! РазвЪ не пойти ли домой да порыться въ сундучкБ? 
Тамъ у меня были стишки, противъ которыхъ, точно, ни одна 
не устоитъ... Ей-Богу, уму непонятно! Сначала, кажись, повезло... 
Видно, приходится поворотить оглобли. А жаль, право жаль. 
(Уходитз.) 


ЯВЛЕНЕ ХИ. 


Подколесинъ и Кочкаревь (входять и оба оглядываются назад). 


Кочкаревъ. 


Онъ не замфтилъ насъ. ВидЪлъ, съ какимъ длиннымъ но- 
сомъ вышелъ? 
Подколесинъ. 


Неужели и ему такъ же отказано, какъ и тмЪъ? 


Кочкаревъ. 
НаотрЪзЪъ. 
Подколесинъ 
(с5 самодовольной улыбкой). 
А преконфузно, однако же, должно быть, если откажутъ. 
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Кочкаревъ. 
Еще бы! 
Подколесинъ. 
Я все еще не в$рю, чтобы она прямо сказала, будто пред- 
почитаетъ меня всЪмЪ. 
Кочкаревъ. 
Какое — предпочитаетъ! Она отъ тебя, просто, безъ памяти. 
Такая любовь: однихъ именъ какихъ надавала, такая страсть, — 
такъ, просто, и кипитъ. 


Подколесинъ (самодовольно усмтхается ). 


А вЪдь, въ самомъ дЬлЪ, женщина, если захочетъ, какихъ 
словъ не наскажетъ! вЪкъ бы не выдумалъ: мордашечка, тарака- 
шечка, чернушка... 

Кочкаревъ. 


Что еще эти елова! Вотъ какъ женишься, такъ ты уви- 
дишь въ первые два мЪсяца, как я пойдутъ слова; просто, братъ, 
ну, вотъ такъ и таешь. 


Подколесинъ (усмюхаясь). 
Будто? 
Кочкаревъ. 


Какъ честный человЪкъ! Послушай, теперь, однако жъ, ско- 
ре къ дБлу. Изъясни ей и открой сю же минуту сердце и 
требуй руки. 
Подколесинъ. 
Но какъ же сю минуту? что ты! 


Кочкаревъ. 
Непремфнно сю же минуту... а вотъ и она сама. 


ЯВЛЕНТЕ ХИ. 


ТЬ же и Агаеья Тихоновна. 


Кочкаревъ. 


Я привелъ къ вамъ, сударыня, смертнаго, котораго вы ви- 
дите. Еще никогда не было такъ влюбленнаго, просто, не при- 
веди Богь—и непрятелю не пожелаю... 


Подколесинъ 
(толкая его подь руку, тихо). 
Ну, ужъ ты, братъ, кажется, слишкомъ. 


Соозе 


— 238. — 


Кочкаревъ (ему). 


Ничего, ничего! (Ей тихо.) Будьте посмфлЪе, онъ очень 
смиренъ, старайтесь быть какъ можно развязнфе. Этакъ пово- 
ротите какъ-нибудь бровями или, потупивши глаза, такъ вдругъ 
и ср5зать его, злодЪя, или выставьте ему какъ-нибудь плечо, 
и пусть его, мерзавецъ, смотритъ!—Напрасно, впрочемъ, вы не 
надфли платья съ короткими рукавами; да впрочемъ, и это хо- 
рошо. (Вслухе.) Ну, я оставляю васъ въ прятномъ обществЪ! Я 
на минуточку загляну только къ вамъ въ столовую и на кухню: 
нужно распорядиться — сейчасъ придетъ офищантъ, которому 
заказанъ ужинъ; можетъ быть, и вина принесены... До свиданья! 
(Подколесину.) СмЪлЪе! См5лЪе! (Уходите.) 


ЯВЛЕНТЕ ХМ. 


Подколесинъ и Агаеья Тихоновна. 


Агаеья Тихоновна. 
Прошу покорнфйше садиться. 


(Сидять и молчать.) 


Подколесинъ. 
Вы, сударыня, любите кататься? 


Агаеья Тихоновна. 


Какъ-съ кататься? 
Подколесинъ. 


На дачЪ очень пятно лфтомъ кататься въ лодкЪ$. 


Агаеья Тихоновна. 
Да-съ — иногда съ знакомыми прогуливаемся. 


Подколесинъ. 
Какое-то лЬто будетъ—неизвЪстно. 


Агаеья Тихоновна. 
А желательно, чтобы было хорошее. 


(Оба молчать.) 


Подколесинъ. 
Вы, сударыня, какой цвЪтокъ больше любите? 
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Агаеья Тихоновна. 
Который покрфпче пахнетъ-съ-—гвоздику-съ. 


Подколесинъ. 
Дамамъ очень идутъ цвЁты. 


Агаеья Тихоновна. 


Да, прятное заняще. (Молчаве.) Въ которой церкви вы 
были прошлое воскресенье? 


Нодколесинъ. 


Въ Вознесенской, а недЪлю назадъ тому былъ въ Казан- 
скомъ собор. Впрочемъ, молиться все равно, въ какой бы ни 
было церкви. Въ той только украшене лучше. (Молчать. Под- 
колесин5 барабанить пальцами по столу.) Вотъ скоро будетъ ека- 
терингофское гулянье. 


Агаеья Тихоновна. 
Да, черезъ м5сяцъ, кажется. 


Подколесинъ. 
Даже и мЪсяца не будетъ. 


Агаеья Тихоновна. 
Должно-быть, веселое будетъ гулянье. 


Подколесинъ. 


Сегодня восьмое число (считаеть по пальцамь); девятое, де- 
сятое, одиннадцатое... чрезъ двадцать два дня. 


Агаеья Тихоновна. 
Представьте, какъ скоро! 


Подколесинъ. 


Я сегодняшняго дня даже не считаю. (Молчане. ) Какой 
это см5лый русс народъ! 


Агаеья Тихоновна. 
Какъ? 
Подколесинъ. 


А работники. Стоятъ на самой верхушкф... Я проходилъ 
мимо дома, такъ штукатурщикъ штукатуритъ и не боится 
ничего. 
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Агаеья Тихоновна. 
Да-съ. Такъ это въ какомъ мЪст? 


Подколесинъ. 


А вотъ по дорог, по которой я хожу всяй день въ де- 
партаментъ. Я вБдь каждое утро хожу въ должность. (Молчане. 
Подколесинь опять начинаеть барабанить пальцами, наконец, бе- 
рется за шляпу и раскланивается. ) 


Агаеья Тихоновна. 
А вы уже уходите?.. 


Подколесинъ. 
Да-съ. Извините, что, можетъ быть, наскучилъ вамъ. 


Агаеья Тихоновна. 


Какъ-съ можно! Напротивъ, я должна благодарить за по- 
добное препровождене времени. 


Подколесинъ (улыбаясь). 
А мнЪ, такъ, право, кажется, что я наскучилъ. 


Агаеья Тихоновна. 
Ахъ, право, нЪтъ! 
Подколесинъ. 


Ну, такъ, если нЬтъ, такъ позвольте мн и въ другое 
время, вечеркомъ когда-нибудь... 


Агаеья Тихоновна. 
Очень прятно-съ. (Раскланиваются. Подколесинь уходить.) 


ЯВЛЕНТЕ ХУ. 
Агавья Тихоновна (одна). 


Какой достойный человЪкъ! Я теперь только узнала его 
хорошенько; право, нельзя не полюбить: и скромный, и разсу- 
дительный. Да, прятель его давеча справедливо сказалъ; жаль 
только, что онъ такъ скоро ушелъ, а я бы еще хотБла его по- 
слушать. Какъ прятно съ нимъ говорить! И вЪфдь главное то 
хорошо, что совсЪмъ не пустословитъ. Я было хотБла ему тоже 
словца два сказать, да, признаюсь, оробфла, сердце такъ стало 
биться... Какой превосходный челов$къ! Пойду, разскажу те- 
тушкЪ. (Уходить».) 
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ЯВЛЕНИЕ ХУ|.. 


Поднолесинъ и Кочкаревь (входять). 


Кочкаревъ. 
Да зачЪмъ домой? Вздоръ какой! Зачфмъ домой? 


Подколесинъ. 


Да зачмъ же мнЪБ оставаться здфсь? ВБдь я все уже ска- 
залъ, что слБдуетъ. 


Кочкаревъ. 
Стало быть, сердце ей ты ужъ открылъ? 


Подколесинъ. 
Да, вотъ только развЪ, что сердца еще не открылъ. 


Кочкаревъ. 
Вотъ-те исторя! Зачфмъ же не открылъ? 


Подколесинъ. 


Ну, да какъ же ты хочешь, не поговоря прежде ни о чемъ, 
вдругъ ‘сказать съ боку-припеку: „Сударыня, дайте я на васъ 
женюсь!“ 


Кочкаревъ. 


Ну, да о чемъ же вы, о какомъ вздор толковали битыхъ 
полчаса? 


Подколесинъ. 


Ну, мы переговорили обо всемъ, и, признаюсь, ‹я очень до- 
воленъ: съ большимъ удовольстемъ провелъ время. 


Кочкаревъ. 


Да послушай, посуди ты самъ: когда же все это успЪемъ? 
въдь черезъ часъ нужно Ф$хать въ церковь подъ вЪфнецъ. 


Подколесинъ. | 
Что ты, съ ума сошелъ? Сегодня подъ вЪнецъ!.. 
Кочкаревъ. 


Почему-жъ н$Ътъ? 
Подколесинъ. 


Сегодня подъ вфнецъ? 
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Кочкаревъ. 


Да вЪдь ты-жъ самъ далъ слово, сказалъ, что какъ только 
женихи будутъ прогнаны—сейчасъ готовъ жениться. 


. Подколесинъ. 
Ну, я и теперь не прочь отъ слова, только не сейчасъ же; 
мъсяцъ, по крайней мЪрЪ, нужно дать роздыху. 


Кочкаревъ. 
М5сяцъ! 
Подколесинъ. 
Да, конечно. 
Кочкаревъ. 


Да ты съ ума сошелъ, что ли? 


Подколесинъ. 
Да меньше мЪсяца нельзя. 


Кочкаревъ. 

Да вЪдь я офищанту заказалъ ужинъ, бревно ты! Ну, по- 
слушай, Иванъ Кузьмичъ, не упрямься, душенька, женись 
теперь. 

Подколесинъ. 


Помилуй, братъ, что ты говоришь? какъ же теперь? 


Кочкаревъ. 


Иванъ Кузьмичъ! ну, я тебя прошу. Если не хочешь’ для 
себя, такъ для меня, по крайней мЪрЪ. | 


Подколесинъ. 
Да, право, нельзя. 
—. Кочкаревъ. 
Можно, душа, все можно; ну, пожалуйста, не капризничай, 
душенька! 
Подколесинъ. 
Да, право, нЪтъ! неловко, совсЪмъ неловко. 


Кочкаревъ. 


Да что неловко? кто тебЪ сказалъ это? Ты посуди самъ, 
вБдь ты человфкъ умный; я говорю тебЪ это не съ тЬмъ, чтобы 
къ тебЪ подольститься, не потому, что ты экспедиторъ, а про- 
сто говорю изъ любви... Ну, полно же, душенька, рЬшись, взгля- 
ни окомъ благоразумнаго челов$ка. 
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Подколесинъ. 
Да если бы было можно, такъ я бы... 


Кочкаревъ. 


Иванъ Кузьмичъ! лапушка, милочка! Ну, хочешь ли, я стану 
на колфни передъ тобой? 


Подколесинъ. 
Да зачЪмъ же?.. | 
Кочкаревъ (становясь на колъни.). 


Ну, вотъ я и на колфняхъ! Ну, видишь самъ, прошу тебя. 
ВЬкъ не позабуду твоей услуги, не упрямься, душенька! 


Подколесинъ. 
Ну, нельзя, братъ, право, нельзя. 


Кочкаревъ (вставая въ сердцахь). 


Свинья! 
Подколесинъ. 


Пожалуй, бранись себЪ. 


Кочкаревъ. 
Глупый челов5къ! Еще никогда не было такого. 


Подколесинъ. 
Бранись, бранись. ь 
Кочкаревъ. 


Я для кого же старался? изъ чего бился? Все для твоей, 
_ дуракъ, пользы. Вдь что мнф? я сейчасъ брошу тебя, мнЪ ка- 


кое ДЪло? 
Подколесинъ. | 


Да кто-жъ просилъ тебя хлопотать? Пожалуй, бросай. 


Кочкаревъ. 


Да вЪдь ты пропадешь, вЪдь ты безъ меня ничего не сдБ- 
лаешь. Не жени тебя, вЪдь ты вЪкъ останешься дуракомъ. 


, Подколесинъ. 


Тебъ что до того? 
Кочкаревъ. 


О тебЪ, деревянная башка, стараюсь. 


Подколесинъ. 
Я не хочу твоихъ старанйй. 
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Кочкаревъ. 
Ну, такъ ступай же къ чорту! 


Подколесинъ. 
Ну, и пойду. | 
Кочкаревъ. 
Туда тебЪ и дорога! 


Подколесинъ. 

Что-жъ, и пойду. 

Кочкаревъ. 

Ступай, ступай и чтобы ты себЪ сейчасъ же переломилъ 
тамъ ногу. Вотъ отъ души посылаю тебЪ желаше, чтобы тебь 
пьяный извозчикъ въБхалъ дышломъ въ самую глотку! Тряпка, 
а не чиновникъ! Вотъ клянусь тебЪ, что теперь между нами 
все кончилось, и на глаза мнЪ не показывайся! 


Подколесинъ. 
И не покажусь. (Уходитэ.) 


Кочкаревъ. 


Къ дьяволу, къ своему старому прятелю! (Отворяя дверь, 
кричить ему вслтдё.) Дуракъ! 


ЯВЛЕНИЕ ХУ1. 


Кочкаревь (один, ходить, въ сильномь движенш, взад и впередь). 


Ну, былъ ли когда виденъ на свт подобный человБкъ? 
Эдакой дуракъ! Да если ужъ пошло на правду, то и я хорошъ. 
Ну, скажите, пожалуйста, вотъ я на васъ всЬхъ сошлюсь: ну, 
не олухъ ли я, не глупъ ли я? Изъ чего бьюсь, кричу, инда 
горло пересохло? Скажите, что онъ мнБ? родня, что ли? И что 
я ему такое нянька, тетка, свекруха, кума, что ли? Изъ ка- 
кого же дьявола, изъ чего, изъ чего я хлопочу о немъ, не даю 
себъ покою, нелегкая прибрала бы его совсЪмъ? А просто чортъ 
знаетъ изъ чего! Поди ты, спроси иной разъ человЪка, изъ чего 
онъ что-нибудь длаетъ! Эдакой мерзавецъ! Какая противная, 
подлая рожа! Взялъ бы тебя, глупую животину, да щелчками 
бы тебя въ носъ, въ уши, въ ротъ, въ зубы—во всякое м$сто! 
(Вь сердцахь даеть нъсколько щелчковь в. воздухз.) ВЪдь, вотъ что 
досадно: вышелъ себЪ—ему и горя мало, съ него все это такъ, 
какъ съ гуся вода, —-вотъ что нестерпимо! Пойдетъ къ себЪ на 
квартиру и будетъ лежать да покуривать трубку. Экое против- 
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ное созданье! Бываютъ противныя рожи, но вЪдь эдакой, просто, 
не выдумаешь; не сочинишь хуже этой рожи, ей-Богу, не сочи- 
нишь! Такъ вотъ нЬтъ же, пойду, нарочно ворочу его, бездфль- 
ника! Не дамъ улизнуть, пойду, приведу подлеца! (Убъгаеть.) 


ЯВЛЕНИЕ ХМИ. 
Агавья Тихоновна (входить ). 


Ужъ такъ, право, бьется сердце, что изъяснить трудно. 
ВездЪ, куда не поворочусь, вездБ такъ вотъ и стоить Иванъ 
Кузьмичъ. Точно правда, что отъ судьбы никакъ нельзя уйти. 
Давеча совершенно хотфла было думать о другомъ, но чЬмъ ни 
займусь, пробовала сматывать нитки, шила ридикюль,—а Иванъ 
Кузьмичъ все такъ вотъ, и лфзетъ въ руку. (//омолчавь.) И такъ, 
вотъ, наконецъ, ожидаетъ меня перемфна состоян!я! Возьмутъ 
меня, поведутъ въ церковь... потомъ оставятъ одну съ мужчи- 
ною—уфъ! Дрожь такъ меня и пробираетъ. Прощай, прежняя 
моя двичья жизнь. (Плачеть.) Столько лЬтъ провела въ спо- 
койстви... Вотъ жила, жила, а теперь приходится выходить 
замужъ. ОднЪхъ заботъ сколько: дЬти, мальчишки, народъ драч- 
ливый, а тамъ и двочки пойдутъ, подрастутъ-—выдавай ихъ 
замужъ. Хорошо еще, если выйдутъ за хорошихъ, а если за 
ПЬЯНИЦЪ, Или же за такихъ, что готовъ сегодня же поставить 
на карточку все, что ни есть на немъ! (Начинаеть мало-по-малу 
опять рыдать.) Не удалось и повеселиться мнЪ дБвическимъ со- 
стоянНемъ, и двадцати семи лтъ не пробыла въ д5вкахъ... 
(Перемтняя голосз.) Да что-жъ Иванъ Кузьмичъ такъ долго 
мЪшкается? 


ЯВЛЕНИЕ ХХ. 


Агавья Тихоновна и Поднолесинь (выталкивается на сцену изь дверей 
двумя руками Кочкарева). 


Подколесинъ (запинаясь). 


Я пришелъ вамъ, сударыня, изъяснить одно дЬльцо... толь- 
ко я бы хотЬлъ прежде знать, не покажется ли оно вамъ 
страннымъ? 

Агаеья Тихоновна (потупляя глаза). 

Что же такое? 

Подколесинъ. 


НЪтъ, сударыня, вы скажите напередъ, не покажется ли 
вамъ странно? 
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Агаеья Тихоновна (такё же). 
Не могу знать, что такое. 


Подколесинъ. 


Но признайтесь: вЪрно вамъ покажется страннымъ то, что 
я вамъ скажу? 
Агаеья Тихоновна. 


Помилуйте, какъ можно, чтобы было странно. Отъ васъ 
все прятно слышать. 
Подколесинъ. 


Но этого вы еще никогда не слыхали. (Агавья Тихоновна 
потупляеть еще болте глаза; въ это время входить потихоньку Коч- 
каревь и становится у него за плечами.) Это вотъ въ чемъ... Но 
пусть лучше я вамъ скажу когда-нибудь послф. 


Агаеья Тихоновна. 
А что же это такое? 


Подколесинъ. 


А это... я хотьлъ было, признаюсь, теперь объявить вамъ, 
да все еще какъ-то сомнЪваюсь. 


Кочкаревъ (про себя, складывая руки). 


Господи Ты, Боже мой, что это за человЪкъ! Это просто 
старый бабй башмакъ, а не челов$къ, насмЬшка надъ челов$- 
комъ, сатира на челов$ка! 


Агаеья Тихоновна. 
Отчего же вы сомн$ваетесь? 


Подколесинъ. 
Да все какъ-то беретъ сомнЪнёе. 


Кочкаревъ (вслух). 

Какъ это глупо, какъ это глупо! Да вы, сударыня, видите: 
онъ проситъ руки вашей, желаетъ объявить, что онъ безъ васъ 
не можетъ жить, существовать. Спрашиваетъ только, согласны 
ли вы его осчастливить? 


Подколесинъ 
(почти испугавшись, толкаеть его, произнося живо). 


Помилуй, что ты! 
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Кочкаревъ. 
о Такъ что-жъ, сударыня, рЬшаетесь вы сему смертному до- 


ставить счастье? | 
Агаеья Тихоновна. 


Я никакъ не см5ю думать, чтобъ я могла составить счастье... 


а, впрочемъ, я согласна. 
Кочкаревъ. 


Натурально, натурально, такъ бы давно! Давайте ваши 


руки! 
Подколесинъ. 


Сейчасъ. (Хочеть сказать что-то ему на ухо; Кочкаревь пока- 
зываеть ему кулакъ и хмуритъь брови; онь даеть руку.) 


Кочкаревъ (соединяя руки). 


Ну, Богъ васъ благословитъ! Согласенъ и одобряю вашъ 
союзъ. Бракъ это есть такое дфло... Это не то, что взялъ из- 
возчика, да и пофхалъ куда-нибудь; это обязанность совершенно 
другого рода, это обязанность... Теперь вотъ только мнЪ вре- 
мени нЬтъ, а посл я разскажу тебЪ, что это за обязанность. 
Ну, Иванъ Кузьмичъ, поцфлуй свою невЪсту. Ты теперь можешь 
это сдфлать; ты теперь долженъ это сдфлать. (Агавья Тихоновна 
потупляеть глаза.) Ничего, ничего, сударыня, это такъ должно; 


пусть цфлуетъ! 
у ет Подколесинъ. 


НЪтъ, сударыня, позвольте, теперь ужъ позвольте (Цьлуеть 
ее и берет за руку.) Какая прекрасная ручка! Отчего это у 
васъ, сударыня, такая прекрасная ручка?.. Да позвольте, суда- 
рыня, хочу, чтобы сей же часъ было вфнчанье, непремнно 


сей же часъ. 
Агаеья Тихоновна. 


Какъ сейчасъ? Ужъ это, можетъ быть, очень скоро. 


Подколесинъ. 


И слышать не хочу! Хочу еще скоре, чтобъ сю же ми- 


нуту было вЪнчанье. 
Кочкаревъ. 


Браво! хорошо! Благородный челов$къ! Я, признаюсь, всегда 
ожидалъ отъ тебя много въ будущемъ. Вы, сударыня, въ са- 
момъ ДЬЛЪ поспЬшите теперь поскорфе одБться: я, сказать 
правду, послалъ уже за каретою и напросилъ гостей; они всЪ те- 
перь пофхали прямо въ церковь. В$дь у васъ вЪнчальное платье 


готово, я знаю. 
Агаеья Тихоновна. 


Какъ же, давно готово. Я въ минуточку одфнусь. 
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ЯВЛЕНЕ ХХ. 


Кочкаревъ ‘и Подколесинъ. 


Подколесинъ. 

Ну, братъ, благодарю! Теперь я вижу всю твою услугу. 
Отецъ родной для меня не сдБлалъ бы того, что ты. Вижу, что 
ты дЬйствовалъ изъ дружбы. Спасибо, братъ, вЪкъ буду по- 
мнить твою услугу. (Тронутый.) Будущей весною навфщу непре- 
мЪнно могилу твоего отца. 


Кочкаревъ. 


Ничего, братъ, я радъ самъ. Ну, пойди, я тебя поц$лую. 
(Цълуеть его в% одну щеку, а потомь в5 другую.) Дай Богъ, чтобы 
ты прожилъ благополучно (цълуются), въ довольствЪ и достат- 
къ; дьтей бы нажили кучу... 


Подколесинъ. 


Благодарю, братъ! Именно, наконецъ, теперь только я узналъ, 
что такое жизнь; теперь предо мною открылся совершенно но- 
вый Мръ. Теперь я вотъ вижу, что все это движется, живетъ, 
чувствуетъ, эдакъ какъ-то испаряется, какъ-то эдакъ, не знаешь 
даже самъ, что дфлается. А прежде я ничего этого не видБлъ, 
не понималъ, то-есть просто былъ лишенный всякаго свЪДЬНя 
человЪ$кЪъ, не разсуждалъ, не углублялся и жилъ вотъ, какъ и 
всяюй другой человЪкъ живетъ. 


Кочкаревъ. 


Радъ, радъ! Теперь я пойду, посмотрю только, какъ убрали 
столъ: въ минуту ворочусь. (В сторону.) А шляпу все лучше 
на всяЙ случай припрятать. (Береть и уносить шляпу сь собою.) 


ЯВЛЕНИЕ ХХ|. 


Подколесинъ (обинь ). 


Въ самомъ дЬлЪ, что я былъ до сихъ поръ? Понималъ ли 
значен!е жизни? Не понималъ, ничего не понималъ. Ну, каковъ 
былъ мой холостой вЪкъ? Что я значилъ, что дфлалъ? Жиль, 
жилъ, служилъ, ходилъ въ департаментъ, обЪфдалъ, спалъ,— 
словомъ, былъ въ свЬТЬ самый препустой и обыкновенный че- 
ловЬкъ. Только теперь видишь, какъ глупы вСсЪ, которые не 
женятся; а вБдь, если разсмотрЪть, какое множество людей на- 
ходится въ такой слЪпотЪ. Если бы я былъ гдБ-нибудь госу- 
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дарь, я бы далъ повелЪн!е жениться всфмЪъ, рЬшительно всЪмъ, 
чтобы у меня въ государствЪ не было ни одного холостого че- 
ловка. Право, какъ подумаешь: чрезъ н$сколько минутъ и 
уже будешь женатъ! Вдругъ вкусишь блаженство, какое точно 
бываетъ только разв въ сказкахъ, котораго, просто, даже не 
выразишь, да и словъ не найдешь, чтобы выразить. (Посль нп- 
котораго молчаня.) Однако жъ, что ни говори, а какъ-то даже 
ДЪлается страшно, какъ хорошенько подумаешь объ этомъ. На 
всю жизнь, на весь вЪкЪъ, какъ бы то ни было, связать себя и 
ужъ посл ни отговорки, ни раскаянья, ничего, ничего, — все 
кончено, все сдфлано. Ужъ вотъ даже и теперь назадъ никакъ 
нельзя попятиться: чрезъ минуту и подъ внецъ; уйти даже 
нельзя—тамъ ужъ и карета, и все стоитъ въ готовности. А 
будто въ самомъ ДЬЛЬ нельзя уйти? Какъ же, натурально, 
нельзя: тамъ въ дверяхъ и вездЪ стоятъ люди; ну, спросятъ: 
зачЬмъ? Нельзя, н5тъ! А вотъ окно открыто; что, если бы въ 
окно? Н$5тъ, нельзя; какъ же, и неприлично, да и высоко. 
(Подходить къ окну.) Ну, еще не такъ высоко, только одинъ 
фундаментъ, да и тотъ низенькй. Ну, н6тъ, какъ же, со мной 
нЬтъ даже картуза. Какъ же безъ шляпы? неловко! А неужто, 
однако же, нельзя безъ шляпы? А что, если бы попробовать—- 
а? Попробовать, что ли? (Становится на окно и, сказавши: „Госпо- 
ди, благослови!“ соскакиваеть на улицу; за сценой кряхтить и 
охаетэ.) Охъ! однако жъ, высоко! Эй, извозчикъ! 


Голосъ извозчика. 
Подавать, что ли? 


Голосъ Подколесина. 
На Канавку, возлЪЬ Семеновскаго моста. 


Голосъ извозчика. 
Да гривенникъ, безъ лишняго. 


Голосъ Подколесина. 
Давай! Пошелъ! (Слышень стук5 отььзжающих5 дрожеке.) 


ЯВЛЕНИЕ ХХИ. 


Агавья Тихоновна (входит в5 вънчальномь платьъ, робко и потупивь 
голову ). 


И сама не знаю, что со мною такое! Опять сд$лалось стыдно, 
и я вся дрожу. Ахъ, если бы его хоть на минутку на эту пору 
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не было въ комнатЪ, если бы онъ за чмъ-нибудь вышелъ! 
(Сь робостью оглядывается.) Да гдЪ-жъ это онъ? Никого нЪтъ. 
Куда же онъ вышелъ? (Отворяеть дверь в прихожую и говорить 
туда.) Эекла, куда ушель Иванъ Кузьмичъ? 


Голосъ Феклы. 


Да онъ тамъ.. 
Агаеья Тихоновна. 


Да гдЪ же тамъ? 
| Эекла (уходя). 


Да вЪдь онъ тутъ сидфлъ въ комнатф. 


Агаеья Тихоновна. 
Да вЪдь нЬтъ его, ты видишь. 


Оекла. 
Ну, да ужъ изъ комнаты онъ тоже не выходилъ,—я сидфла 


въ прихожей. 
Агаеья Тихоновна. 


Да ГДЪ же онъ? 
Эекла. 


Я ужъ не знаю, гдЬ; не вышелъ ли на другой выходъ, по 
черной лЪстниЦцЪ, или не сидитъ ли въ комнатЪ Арины Пан- 


телевны? 
Агаеья Тихоновна. 


Тетушка! тетушка! 


ЯВЛЕНИЕ ХХИ. 


ТВ же и Арина Пантелеймоновна. 


Арина Пантелеймоновна (разодътая ). 


А что такое? 
Агаеья Тихоновна. 


Иванъ Кузьмичъ у васъ? 


Арина Пантелеймоновна. 
Нётъ, онъ тутъ долженъ быть; ко мн не заходилъ. 


Оекла. 
Ну, такъ и въ прихожей тоже не былъ, вдь я сидЬла. 


Агаеья Тихоновна. 
Ну, такъ и здЬсь же нётъ его, вы видите. 
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ЯВЛЕНИЕ ХХМ. 


ТВ же и Кочка ревъ. 


Кочкаревъ. 


А что такое? 
Агаеья Тихоновна. 


Да Ивана Кузьмича н$тЪъ. 


Кочкаревъ. 
Какъ нЬтъ? ушелъ. 


Агаеья Тихоновна. 
Н$ть, и не ушелъ даже. 


Кочкаревъ. 
Какъ же? и нЫтьъ—и не ушелъ? 


Оекла. 


Ужъ куда бы могъ онъ дБваться, я и ума не приложу. Въ 
передней я все сид$ла и не сходила съ мБста. 


Арина Пантелеймоновна. 
Ну, ужъ по черной л5стницЪ никакъ не могъ пройти. 


Кочкаревъ. | 

Какъ же, чортъ возьми? ВЪдь пропасть тоже, не выходя 
изъ комнаты, никакъ онъ не могъ. РазвЪ не спрятался ли?.. 
Иванъ Кузьмичъ! гдБ ты? Не дурачься, полно, выходи скор$е! 
Ну, что за шутки так1я? Въ церковь давно пора! (Заглядываеть 
за шкафь, искоса запускаеть даже глаз5 под стулья.) Непонятно! 
Но нЬтъ, онъ не могъ уйти, никакимъ образомъ не могъ; онъ 
здЪсь, въ той комнатЪ и шляпа, я ее нарочно положилъ туда. 


Арина Пантелеймоновна. 


Ужъ развЪ спросить дфвчонку, она стояла все на улицЪ, 
не знаетъ ли она какъ-нибудь... Дуняшка! Дуняшка!.. 


ЯВЛЕНИЕ ХХУ. 


ТЪ же и Дуняшка. 


Арина Пантелеймоновна. 
_Гдъ Иванъ Кузьмичъ, ты не видала? 
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Дуняшка. 
Да они-съ выпрыгнули въ окошко. (Агавья Тихоновна вскрики- 


ваетз, всплеснувши руками. ) 
Всь трое. 
Въ окошко? 
Дуняшка. 


Да-съ, а потомъ какъ выскочили, взяли извозчика и уЪхали. 


Арина Пантелеймоновна. 
Да ты правду говоришь? 


Кочкаревъ. 
Врешь, не можетъ быть! 


Дуняшка. 


Ей-Богу, выскочили! Вотъ и купецъ въ мелочной лавочкЪ 
видфлъ. Порядили за гривенникъ извозчика и уБхали. 


Арина Пантелеймоновна 
(Подступая кз Кочкареву). 

Что-жъ вы, батюшка, въ издфвку-то развЪ, что ли? по- 
смЪяться разв надъ нами задумали? на позоръ разв мы до- 
стались вамъ, что ли? Да я шестой десятокъ живу, а такого 
страму еще не наживала. Да я за то, батюшка, вамъ плюну въ 
лицо, коли вы честный человЪкЪъ. Да вы послЪ этого подлецъ, 
коли вы честный челов5къ. Осрамить передъ всЪмъ м!ромъ д$- 
вушку! я-_мужичка, да не сдБлаю этого, а еще и дворянинъ! 
Видно, только на пакости да на мошенничества у васъ хватаетъ 
дворянства! (Уходить в5 сердцахь и уводить невъсту. Кочкаревь 
стоить, какь ошеломленный. ) 

Оекла. 

Что? А, вотъ онъ тотъ, что знаетъ повести дЪло! безъ 
свахи умБетъ заварить свадьбу! Да у меня пусть таве и этаще 
женихи, общипанные и всяюе, да ужъ такихъ, чтобы прыгали 
въ окна, такихъ нтъ, прошу простить. 


Кочкаревъ. 


Это вздоръ, это не такъ; я побгу къ нему, я возвращу 


его! (Уходить.) 
Оекла. 


Да, поди ты, вороти! Д$Бла-то свадебнаго не знаешь, что- 
ли? Еще если бы въ двери выбЪжалъ—ино дфло, а ужъ коли 
женихъ да шмыгнулъ въ окно—ужъ тутъ, просто, мое почтенье! 
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Кабинетъ; нЬсколько шкафовъ съ книгами; на столЪ разбросаны бумаги. Иванъ Петровичъ, 

дЪловой человЪкъ, потягиваясь, выходитъ въ халатЪ и звонитъ. Изъ передней слышенъ 

ГолоСЪ: „сейчасъ!“ Иванъ Петровичъ звонитъ во второй разъ—опять тотъ же голосъ: 
„сейчасъ!“ Иванъ Петровичъ съ нетерпЪн!емъ звонитъ въ трет разъ; входитъ слуга. 


Иванъ Петровичъ. 
Что ты, оглохъ? 
Лакей. 
Никакъ нЬтъ. 
Иванъ Петровичъ. 
Что-жъ ты не изволилъ являться, когда я звоню въ трей 
разъ? 
Лакей. 
Какъ же прикажете: мнЪ нельзя было бросить дБла,—я 
сапоги чистилъ. 
Иванъ Петровичъ. 
А Иванъ что длалъ? 
Лакей. 


Иванъ мелъ комнату, а потомъ пошелъ въ конюшню. 


Иванъ Петровичъ. 


Подай сюда собачку! (Лакей приносить собачку.) Зюзюшка! 
Зюзюшка! а, Зюзюшка! Вотъ я тебЪ бумажку привяжу. (Нацп- 
пляетё ей на хвость бумажку.) 


(Вбъгаеть другой лакей). Александръ Ивановичъ! 
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Иванъ Петровичъ. 
Проси! (Бросаетъ поспьшно собаку и развертываеть Сводь За- 
коно8в5.) 


П. 
Иванъ Петровичъь и Александръ Ивановичъь (также Одъловой человюкь). 


Александръ Ивановичъ. 
Добраго утра, Иванъ Петровичъ! 


Иванъ Петровичъ. 
Какъ здоровье ваше, Александръ Ивановичъ? 


Александръ Ивановичъ. 
Очень благодаренъ. Не помфшалъ ли я вамъ? 


Иванъ Петровичъ. 


О, какъ можно? В$дь я всегда занятъ. Ну, что, въ кото- 
ромъ часу прИЪхали домой? 


Александръ Ивановичъ. 


Часъ шестой былъ. Я, какъ поворотилъ изъ Офицерской, 
то спросилъ, подъфзжая къ будочнику: „Не слыхалъ ли, бра- 
тецъ, который часъ?“—„Да шестой уже“, говоритъ, „пробило“. 
Вотъ я и узналъ, что ужъ былъ шестой часъ. 


Иванъ Петровичъ. 


Представьте, я самъ въ то же почти время! Ну, что, каковъ 
былъ вистецъ, хе, хе, хе? 


Александръ Ивановичъ. 
Хе, хе, хе! Да, признаюсь, мнЪ даже во снЪ онъ мерещился. 


Иванъ Петровичъ. 


Хе, хе, хе, хе! Я гляжу, чтб это значитъ, что онъ кладетъ 
короля’ У меня вдь на рукахъ самъ-третей дама крестовъ, а 
у Лукьяна @едосфевича, я давно вижу, что ренонсъ. 


Александръ Ивановичъ. 
Длиннфе всего тянулся осьмой робертъ. 


Иванъ Петровичъ. 


Да! (Помолчавь.) Я уже мигаю Лукьяну ФедосЪевичу, чтобъ 
онъ козырялъ—н$тъ. А вфдь тутъ только козырни—валетъ мой 
пикъ и беретъ. 


Соозе 


Александръ Ивановичъ. 
Позвольте, Иванъ Петровичъ, валетъ не беретъ.. 


Иванъ Петровичъ. 
Беретъ. 
Александръ Ивановичъ. 


Не беретъ, потому что вамъ никоимъ образомъ нельзя 
взять въ руку. 
Иванъ Петровичъ. 


А семерка пикъ у Лукьяна ФедосБевича— позабыли развЪ? 


Александръ Ивановичъ. 
Да развЪ у него была пиковка? Я что-то не помню. 


Иванъ Петровичъ. 


Конечно, у него были двЪ пики: четверка, которую онъ 
сбросилъ на даму, и семерка. 


Александръ Ивановичъ 


Только нЬтъ, позвольте, Иванъ Петровичъ, у него не могло 
быть больше одной пиковки. 


Иванъ Петровичъ. 


Ахъ, Боже мой, Александръ Ивановичъ, кому вы это гово- 
рите! ДвЪ пиковки! я какъ теперь помню: четверка и семерка. 


Александръ Ивановичъ. 


Четверка была—это такъ; но семерки не было. ВЪдь онъ 
бы козырнулъ; согласитесь сами, вЪдь онъ бы козырнулъ? 


Иванъ Петровичъ. 
Ей-Богу, Александръ Ивановичъ, ей-Богу! 


Александръ Ивановичъ. 
Нётъ, Иванъ Петровичъ. Это совершенно невозможное дЪло. 


Иванъ Петровичъ. 


Да позвольте, Александръ Ивановичъ! Вотъ лучше всего: 
пофдемъ завтра къ Лукьяну @едосфевичу. Согласны ли вы? 


Александръ Ивановичъ. 
Хорошо. 
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Иванъ Петровичъ. 


Ну, и спросимъ у него лично, была ли на рукахъ у него 
семерка пикъ? 
Александръ Ивановичъ. 


Извольте, я не прочь. Впрочемъ, если посудить, странно, 
что Лукьянъ Ф@едосЪевичъ такъ дурно играетъ. Вфдь нельзя 
сказать, чтобы онъ былъ безъ ума. Человфкъ тонй и въ 
обращенци... | 

| Иванъ Петровичъ. 

И прибавьте: большихъ свЪфдЪн!—человфкъ, какихъ, ска- 
зать по секрету, у насъ мало на Руси. Были ли у его высоко- 
превосходительства? 


Александръ Ивановичъ. 


Былъ. Я теперь только отъ него. Сегодня по утру было 
немножко холодненько. ВБдь я, какъ думаю, вамъ извЪстно, 
имБю обыкновене носить лосиную фуфайку: она гораздо лучше 
фланелевой и притомъ не горячитъ. По этому-то случаю я 
велЪлъ себЪ подать шубу. Прзжаю къ его высокопревосходи- 
тельству, —его высокопревосходительство еще спитъ. Однако жъ, 
я дождался. Ну, тутъ пошли разсказы о томъ и о семъ. 


Иванъ Петровичъ. 
А про меня не было ничего говорено? 


Александръ Ивановичъ. 


Какъ же, было и про васъ. Да еще прелюбопытный вы- 
шелъ разговоръ. 
Иванъ Петровичъ (оживляется). 
Что, что такое? 


Александръ Ивановичъ. 


Позвольте, позвольте разсказать по порядку. Тутъ преза- 
нимательная вещь. Его высокопревосходительство, между про- 
чимъ, спросилъ, ГД я бываю, что такъ давно онъ меня не 
ВИДИТЪ? и пожелалъ узнать о вчерашней вечеринкф, и кто былъ. 
Я сказалъ: „Были, ваше высокопревосходительство, Павелъ Гри- 
горьевичъ Борщовъ, Илья Владим!ровичъ Бубуницынъ“. Его вы- 
сокопревосходительство посл каждаго слова говорилъ: „гем!“ 
Я сказалъ: „И еще былъ одинъ извфстный вашему высокопре- 
восходительству...“ 

Иванъ Петровичъ. 


Кто-жъ это такой? 
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Александръ Ивановичъ. 


Позвольте! Что-жъ бы, вы думали, сказалъ на это его 
высокопревосходительство? 


Иванъ Петровичъ. 
Не знаю. 
Александръ Ивановичъ. 


Онъ сказалъ: кто-жъ бы это такой?—„Иванъ Петровичъ 
Барсуковъ“, отвЪчалъ я. „Гем!“ сказалъ его высокопревосходи- 
тельство: „это чиновникъ и притомъ...“ (Поднимаеть вверхь 
глаза.) Довольно хорошо у васъ потолки расписаны: на свой 
или хозяйсвй счетъ? 

Иванъ Петровичъ. 


НЬтъ, вЪдь это казенная квартира. 


Александръ Ивановичъ. 


Очень, очень не дурно: корзиночки, лира, вокругъ сухарики, 
бубны и барабанъ! очень, очень натурально! 


Иванъ Петровичъ (с5 нетерпьшемь). 
Такъ что же сказалъ его высокопревосходительство? 


Александръ Ивановичъ. 
Да, я и позабылъ. Что-жъ онъ сказалъ?.. 


Иванъ Петровичъ. 


Сказалъ „гем!“ его высокопревосходительство: „это чи- 
НОВНИКЪ...“ 
Александръ Ивановичъ. 
Да, да; „это чиновникъ“... ну, „и служитъ у меня“. ПослЪ 
того разговоръ не былъ уже такъ интересенъ и начался объ 
обыкновенныхъ вещахъ. 


Иванъ Петровичъ. 
А больше ничего не заговаривалъ обо мн? 


Александръ Ивановичъ. 
НЪтъ. 
Иванъ Петровичъ (про себя). 
Ну, покамъстъ еще не много. Господи, Боже мой! ну, что, 
если бы сказалъ онъ; „Гакого-то Барсукова, въ уважеше тЪхъ 
и тЬхъ и прочихъ заслугъ его, представляю... “ 
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Ш. 


ТЬ же и Шрейдеръ (выглядываеть въ дверь). 


Иванъ Петровичъ. 

Войдите, войдите; ничего, пожалуйте сюда: что это—для 
доклада? 

[Шрейдеръ. 

Для подписан!я. ЗдЪсь отношене въ палату и рапортъ 
управляющему. 

Иванъ Петровичъ 
(между тъмь читаеть). 

„...Господину управляющему...“ Это что значитъ? у васъ 
поля по краямъ бумаги неровны. Какъ же это? Знаете ли, что 
васъ можно посадить подъ арестъ?.. (Устремляеть на него глубо- 
комысленный взоре. ) 

[Шрейдеръ. 

Я говорилъ объ этомъ Ивану Ивановичу: онъ мнБ сказалъ, 

что министръ не будетъ смотрЪть на эту мелочь. 


Иванъ Петровичъ. 


Мелочь! Ивану Ивановичу хорошо такъ говорить. Я самъ 
то же думаю: министръ, точно, не войдетъ въ это. Ну, а вдругъ 
вздумается. 

[Шрейдеръ. 

Можно переписать; только будетъ поздно. Но такъ какъ 

изволили сами сказать, что министръ не войдетъ... 


Иванъ Петровичъ. 


Такъ! это все правда. Я съ вами совершенно согласенъ: 
онъ не займется этими пустяками. Ну, а въ случаЪ, такъ ему 
придется: дай-ка посмотрю, велико ли МБсто оставлено для 
полей? 


[Шрейдеръ. 
Если такъ, я сейчасъ перепищу. 


Иванъ Петровичъ. 


То-то „если такъ“. ВБдь я съ вами говорю и объясняюсь, 
потому что вы воспитывались въ университет. Съ другимъ бы 
я не сталъ тратить словъ. 


[Шрейдеръ. 
Я осмфлился только, потому что г. министръ... 
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Иванъ Петровичъ. 


Позвольте, позвольте! Это совершенная истина: я съ вами 
не спорю ни на волосъ. Такъ, министръ на это никогда не 
посмотритъ и не вспомнитъ даже про это. Ну, а вдругъ... 
что тогда? 

[Шрейдеръ. 

Я перепишу. (Уходит. ) 


[\. 


Иванъ Петровичъ 
(Пожимая плечами, оборачивается кз Александру Ивановичу). 

Все еще вфтеръ ходитъ въ головЪ! Порядочный молодой 
челов$къ, недавно изъ университета, но вотъ тутъ (показывая 
на лобъ) ньтъ. Вы себЪ не можете представить, почтеннЪйшй 
Александръ Ивановичъ, сколькихъ трудовъ мн стоило привесть 
все это въ порядокъ; посмотрфли бы вы, въ какомъ видЪ при- 
нялъ я нын5шнее м5сто! Вообразите, что ни одинъ канцеляр- 
сй не умБ5лъ порядочно буквы написать. Смотришь: иной ке 
перенесетъ въ другую строку; иной въ одной строкЪ пишетъ: 
с1-, а въ другой: ятельству. Словомъ сказать: это былъ ужасъ! 
столпотворен!е вавилонское! Теперь возьмите вы бумагу: кра- 
сиво! хорошо! душа радуется, духъ торжествуетъ. А порядокъ?— 
порядокъ во всемъ. 


Александръ Ивановичъ. 


Такъ вамъ чины, можно сказать, потомъ и кровью до- 
стались! 
Иванъ Петровичъ (в3дохнув®). 


Именно, потомъ и кровью. Что-жъ будете дБлать, вЬдь у 
меня такой характеръ. Чмъ бы я теперь не былъ, если бы 
самъ доискивался? у меня бы м$5ста на груди не нашлось для 
орденовъ. Но, что прикажете? не могу! Стороною я буду наме- 
кать часто и экивоки подпускать, но сказать прямо, попросить 
чего непосредственно для себя... ньтъ, это не мое дБло! Друпе 
выигрываютъ безпрестанно... А у меня ужъ такой характеръ: 
до всего могу унизиться, но до подлости никогда! ( Вздохнувши. ) 
Мн бы теперь одного только хотБлось... если-бъ получить хоть 
орденокъ на шею. Не потому, чтобы это слишкомъ занимало, 
но единственно, чтобы видфли только вниманйе ко мнЪ началь- 
ства. Я васъ буду просить, великодушн5йш!Ий Александръ Ива- 
новичъ, этакъ, при случа, натурально мимоходомъ, намекнуть 
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его высокопревосходительству, что у Барсукова-де въ канцеляри 
такой порядокъ, какой вы рЪдко гдЪ встрЪчали, или что-нибудь 
подобное. 

Александръ Ивановичъ. 


Съ большимъ удовольстыемъ, если представится случай... 


\. 


ТЬ же и Катерина Александровна (жена Ивана Петровича). 


Катерина Александровна. 
(Увидъвь Александра Ивановича). 


А! Александръ Ивановичъ! Боже мой, какъ давно мы не 
видались! Позабыли меня! Что Наталья Ф@оминишна? 


Александръ Ивановичъ. 
Слава Богу! недфлю, впрочемъ, назадъ было захворала. 


Катерина Александровна. 

Э! 

Александръ Ивановичъ. 

Въ груди подъ ложечкой сдфлалась колика и стЬснене. 
Докторъ прописалъ очистительное и припарку изъ ромашки и 
нашатыря. 

Катерина Александровна. 


Вы бы попробовали омеопатическаго средства. 


Иванъ Петровичъ. 


Чудно, право, какъ подумаешь, до чего не доходитъ про- 
свъщене. Вотъ, ты говоришь, Катерина Александровна, про 
меопатю. Недавно былъ я въ представлен!и. Что-жъ бы вы ду- 
мали? Мальчишка, росту—какъ бы вамъ сказать?—вотъ этакого 
(показываеть рукою), лЪтъ трехъ не больше: посмотрФли бы вы, 
какъ онъ пляшетъ на тончайшемъ канатЪ! Я васъ ув$ряю сурьез- 
но, что духъ занимается отъ страха. 


Александръ Ивановичъ. 
Очень хорошо поетъ Меласъ. 


Иванъ Петровичъ (значительно). 
Меласъ? О, да! съ большимъ чувствомъ! 
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Александръ Ивановичъ. 
Очень хорошо. 
Иванъ Петровичъ. 


Замфтили ли вы, какъ она ловко беретъ вотъ это... (Вер- 
тить рукою перед глазами. ) 


Александръ Ивановичъ. 
Именно, это она удивительно хорошо беретъ. Однако, ужъ 
скоро два часа. 
| Иванъ Петровичъ. 
Куда же это вы, Александръ Ивановичъ? 


Александръ Ивановичъ. 
Пора! МнЪ нужно еще м$ста въ три зафхать до обЪда. 


Иванъ Петровичъ. 


Ну, такъ до свиданя. Когда-жъ увидимся? Да, я и поза- 
былъ: вБдь мы завтра у Лукьяна @едосЪевича? 


Александръ Ивановичъ. 
НепремБнно! (Кланяется. ) 


Катерина Александровна. 
Прощайте, Александръ Ивановичъ! 


Александръ Ивановичъ 
(В лакейской, накидывая шубу). 

Не терплю я людей такого рода. Ничего не дБлаетъ, жи- 
ръетъ только, а прикидывается, что онъ такой, сякой, и то 
надЪлалъ, и то поправилъ—настоящая добродБтель! Вишь чего 
захотЪлъ! ордена! И вфдь получитъ! Получитъ, мошенникъ! по- 
лучитъ| Этае люди всегда успфваютъ. А я? а? вдь пятью 
годами старе его по службЪ, и до сихъ поръ не представленъ. 
Какая противная физюномя! И разнфжился; ему совсфмъ не 
хотЬлось бы, но только для того, чтобы показать вниман!е на- 
чальства. Еще проситъ, чтобы я замолвилъ за него! Да, нашелъ 
кого просить, голубчикъ! Я таки тебЪ удружу порядочно, и ты 
таки ордена не получишь! не получишь! не получишь! (/7одтвер- 
дительно ударяеть ньсколько разъ кулаком по ладони и уходить.) 
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Кабинетъ. 


Пролетовъ, секретарь (одинз, сидить в5 креслахь и поминутно икаеть). 


Что это у меня? точно отрыжка! Вчерашнйй обфдъ засЪлъ 
въ горлЪ. Эти грибки да ботвиньи!.. Вшь, Фшь, просто, чортъ 
знаетъ, чего не Ъшь! (Икаеть.) Вотъ оно! (икаеть) еще! (икаеть) 
еще разъ! (Икаеть.) Ну, теперь въ четвертый! (Икаеть.) Туды къ 
чорту, и въ четвертый! Прочитать еще „СЪверную Пчелу“, что 
тамъ такое? Надофла мнЪ эта „СБверная Пчела“: точь въ 
точь баба, засидЪвшаяся въ двкахъ. (Читаеть и вскрикиваеть. ) 
Крахманову награда! а? ПетрушкЪ Крахманову! Вотъ какимъ 
былъ мальчишкой (показываеть рукой), я помЪстилъ самъ его 
кадетомъ къ корпусъ, а? (Продолжаеть читать и вскрикиваеть, 
вытаращивь глаза.) Что это? Что это? Неужели Бурдюковъ? Да, 
онъ, Павелъ Петровичъ Бурдюковъ, произведенъ! А? каково! 
Взяточникъ, два раза былъ подъ судомъ, отецъ-—воръ, обокралъ 
казну, гнусн5йш!й челов$къ, какого только можно представить 
себЪ—каково? И вБдь весь свЪ$тъ почитаетъ его за прямодуш- 
наго человЪка! Подлецъ! Говоритъ: „дфло Бухтелева ршено не 
такъ, сенатъ не вникнулъ“ — а? Просто, подлецъ, узналъ, что 
на мою долю пришлось двадцать тысячъ, такъ вотъ зачЪфмъ не 
ему! Какъ собака на сЪнЪ: ни себЪ, ни другимъ. Ну, да я знаю 
тебя, ступай, морочь другихъ, прикидывайся передъ другими. 
Я слышалъ про тебя кое-что такое. Право, досадно, что загля- 
нулъ въ газету: прочитаешь — чувствуешь тоску, гадость и— 
больше ничего. Эй, Андрей! 
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Лакей (входя). 

Чего изволите-съ? | 

Пролетовъ. 

Возьми вонъ эту газету! И къ чему, зачЬмъ ты принесъ 
эту газету? Дуракъ этакой! (Андрей уносить газету.) Каковъ Бур- 
дюковъ, а? Вотъ кого, не говоря дальнихъ словъ, упряталъ 
бы въ Камчатку. Съ большимъ наслажденемъ, признаюсь, на- 
гадилъ бы ему, хоть сю минуту, да вотъ до сихъ поръ нётъ 
да и нЬтъ случая. Что прикажешь дфлать? Разгнфвался Богъ. 
А я бы тебя погладилъ, мазнулъ бы тебя по губамъ. Да ужъ 
и губы зато кая! какъ у вола, у канальи! 


Лакей. 
Бурдюковъ прхалъ. 


Пролетовъ. 
Что? 
Лакей. 
Бурдюковъ пр!Бхалъ. 


Пролетовъ. 
Что ты вздоръ несешь! 


Лакей. 
Такъ точно-съ. 
Пролетовъ. 


Врешь ты, дуракъ! Бурдюковъ, Павелъ Петровичъ Бурдю- 
КОВЪ? 
Лакей. 


Нётъ, не Павелъ Петровичъ, а другой какой-то. 


Пролетовъ. 
Какой другой? 
Лакей. 


Да вотъ извольте сами видфть: онъ здЪесь. 


Пролетовъ. 
Проси. 
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Ш. 


Пролетовъь и Христофоръ Петровичъ Бурдюнковъ. 


Бурдюковъ. 
Прошу извинить за безпокойство, что наношу вамъ. Об- 


стоятельства и дБла понудили оставить городишку. ПрЁвхалъ 
просить личной помощи, заступничества. 


Пролетовъ (85 сторону). 


Это, точно, другой; а есть, однако же, какое-то сходство. 
(Вслухз.) Что прикажете? въ чемъ могу быть вамъ полезнымъ? 


Бурдюковъ (с5 пожапцемь плечь). 
Д$ло, тяжба. 
Пролетовъ. 
Тяжба? съ кЬмЪ? 
Бурдюковъ. 


Съ роднымъ братомъ. 


Пролетовъ. 


Прежде позвольте узнать фамилю, а потомъ изъясните свое 
дло. Прошу покорно садиться. 


Бурдюковъ. 


Фамил!я: Бурдюковъ, Христофоръ Петровъ сынъ, а дБло 
съ роднымъ братомъ, Павломъ Петровымъ Бурдюковымъ. 


Пролетовъ. 
Что вы? что? нътъ! 


Бурдюковъ. 


Да что-же вы на меня уставили глаза? или думаете, я бы 
захотЬлъ оставлять напрасно Тамбовъ и скакать на почтовыхъ. 


Пролетовъ. 


Господи благослови васъ за такое доброе дфло! Позвольте 
съ вами покороче познакомиться. Умн$е этого дБла вы не могли 
никогда бы придумать. Вотъ разсказывай теперь, что нЪтъ велико- 
дуц!я и справедливости, а это что же? ВБдь вотъ родной братъ, 
узы крови, связи, а вБдь не пощадилъ! На брата — процессъ! 
Позвольте васъ обнять. 

Бурдюковъ. 


Извольте! Я самъ обниму васъ за такую готовность! (Обни- 
маются.) А прежде, признаюсь, взглянувши на вашу физюгномю, 
никакъ нельзя было думать, чтобы вы были путный человБкЪ. 


17* 
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Пролетовъ. 
Вотъ тебЪ разъ! какъ такъ? 


Бурдюковъ. 


Да сурьезно. Позвольте спросить: в$рно, покойница матушка 
ваша, когда была брюхата вами, перепугалась чего-нибудь? 


Пролетовъ. 
Что за чепуху несетъ онъ? 


Бурдюковъ. 


Н$тъ, я вамъ скажу, вы не будьте въ претензи, это очень 
часто случается. Вотъ у нашего засЪфдателя вся нижняя часть 
лица баранья, такъ сказать, какъ будто отрЬзана и поросла шер- 
стью совершенно, какъ у барана. А вЪдь отъ незначительнаго 
обстоятельства: когда покойница рожала, подойди къ окну ба- 
ранъ, и нелегкая подстрекни его заблеять. | 


Пролетовъ. 

Ну, оставимъ въ покоф засфдателя и барана!.. Какъ же я 
радъ! 

Бурдюковъ. 

А ужъ я какъ радъ, пробрЪьтши такое покровительство! 
Теперь только, какъ начинаю всматриваться въ васъ, вижу, что 
лицо ваше какъ будто знакомо: у насъ въ карабинерномъ полку 
былъ поручикъ, вотъ, какъ дв капли воды, похожъ на васъ! 
Пьяница страшнфйций, то-есть, я вамъ скажу, что дня не про- 
ходило, чтобы у него рожа не была разбита. 


Пролетовъ (85 сторону). 


У этого уБзднаго медвБдя, какъ видно, нётъ совсфмъ обы- 
чая держать языкъ за зубами. Вся дрянь, какая ни есть на 
душЪ, у него на языкЪ. (Вслухь.) Времени у меня немного, по- 
жалуйста приступимъ же къ дБлу. 


Бурдюковъ. 


Позвольте, сидя не разскажешь. Это дфло казусное! Зна- 
вали ли въ Устюжскомъ уБздЪ помфщицу Евдоюю МалафЪевну 
Меринову? Не знали? Хорошо. Она доводится родной теткой 
мнЪ и бести, моему брату. У ней ближайшими наслфдниками 
я да братъ-—изволите видфть: вотъ оно куды пошло! Кром того, 
еще сестра, что вышла за генерала Повалищева—ну, о той ни 
слова: та И безъ того получила слфдуемую ей часть. Позвольте: 
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вотъ этотъ мошенникъ, братъ,—онъ на это хоть чорту въ дядьки 
годится —вотъ и подъБхалъ онъ къ ней: „Вы-де, тетушка, уже 
прожили, слава Богу, семьдесятъ лБтъ; гдЪ уже вамъ въ такихъ 
преклонныхъ л6тахъ мЬшаться самимъ въ хозяйство: пусть лучше 
я буду приберегать и кормить“. Вона! замфчайте, замЪчайте! 
Перефхалъ къ ней въ домъ, живетъ и распоряжается, какъ на- 
стоящй хозяинъ. Да вы слышите ли это? 


Пролетовъ. 
Слышу. 
Бурдюковъ. 

‘`То-то! Да. Вотъ занемогаетъ тетушка, отчего—_Богъ знаетъ, 
можетъ-быть, онъ самъ и подсунулъ ей чего-нибудь. МнЪ даютъ 
уже знать стороною. Зам$чайте! Пр!зжаю: въ сБняхъ встрЪчаетъ 
меня эта бест!1я, то-есть братъ, въ слезахъ такъ весь и зали- 
вается, и растаялъ, и говоритъ: „Ну“, говоритъ, „братецъ, на- 
вЪки мы несчастны съ тобою: благодЪтельница наша...“— „Что, 
отдала Богу душу?“ — „НЪтъ, при смерти“. Я вхожу, и, точно, 
тетушка лежитъ на карачкахъ и только глазами хлопаетъ. Ну, 
что-жъ? плакать? Не поможетъ. ВЪдь не поможетъ? 


Пролетовъ. 
Не поможетъ. 
Бурдюковъ. 


Ну, что-жъ? нечего дфлать! Такъ, видно, Богу угодно! Я 
приступилъ поближе. „Ну“, говорю, „тетушка, мы всЪ смертны, 
одинъ Богъ, какъ говорятъ, не сегодня, такъ завтра властенъ 
въ нашей жизни: такъ не угодно ли вамъ заблаговременно сдЪ- 
лать какое-нибудь распоряжене?“ Что-жъ тетушка? Я вижу, не 
можеть уже языкомъ поворотить, и только сказала: „э... 5... 
Э... 9... А эта шельма, что стоялъ возлЪ кровати ея, братъ, 
говоритъ: „Гетушка симъ изъясняетъ, что уже распорядилась“. 
Слышите, слышите! 

Пролетовъ. 


Какой же! Да вЪдь она развЪ сказала это? 


Бурдюковъ. 


Кой чортъ сказала! Она сказала только: „э... 3... 3...“ Я все 
подступаю. „Но позвольте же узнать, тетушка, какое же это 
распоряжен!е?“ Что-жъ тетушка? Тетушка опять отв$чаетъ: „э, 
э, э“... А тотъ подлецъ опять: „тетушка говоритъ, что все рас- 
поряженНе по этой части находится въ духовномъ завъщани“. 
Слышите! слышите! Что-жъ мнЪ было дфлать? Я замолчалъ и 
не сказалъ ни слова. 
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Пролетовъ. 


Однако жъ, позвольте: какъ же вы не уличили тутъ же ихъ 
ВО ЛЖИ? | 
Бурдюковъ. 
Что-жъ? (Размахиваеть руками.) Стали божиться, что она, 
точно, все это говорила—ну, вЗдь... и повЪфрилъ. 


Пролетовъ. 
А духовное завЪщане распечатали? 


Бурдюковъ. 

Распечатали. 

Пролетовъ. 

Что-жъ? 

Бурдюковуъ. 

А вотъ что. Какъ только все это, какъ слБдуетъ, христан- 
скимъ долгомъ было отправлено, я и говорю, что не пора ли 
прочесть волю умершей. Братъ ничего и говорить не можетъ: 
страданья, отчаянья тая, что люли только! „Возьмите“, гово- 
ритъ, „читайте сами“. Собрались свидфтели и прочитали. Какъ 
же бы вы думали было написано завфщан!е? А вотъ какъ: „Пле- 
мяннику моему, Павлу Петрову сыну Бурдюкову“, — слушай- 
те!—„въ возмезше его сыновнихъ попеченй и неотлучнаго себя 
при мнЪ обрьтен!я ‘до смерти“— замЪчайте!-—„оставляю во вла- 
дне родовое и благопробрЪтенное имфн!е мое въ Устюжскомъ 
уБздь“,— вона! вона! вона куды пошло! — „пятьсотъ ревизскихъ 
душъ, угодья и прочее“. А? слышите ли вы это? „Племянницв 
моей, Мари Петровой дочери Повалищевой, урожденной Бурдю- 
ковой, оставляю слБдуемую ей деревню изо ста душъ“. „Пле- 
мяннику“, — вона! замфчайте! вотъ тутъ настоящй типунъ!— 
„Хрисанфю сыну Петрову Бурдюкову“, слушайте! слушайте! — 
„на память обо мнЪ“,— ого! го! „завЪщаю: три стаметовыя юбки 
и всю рухлядь, находящуюся въ амбарЪ, какъ-то: пуховика два, 
посуду фаянсовую, простыни, чепцы“, и тамъ чортъ знаетъ еще 
какое тряпье! А? какъ вамъ кажется? Я спрашиваю: на кой 
чортъ мнЪ стаметовыя юбки? 


Пролетовъ. 
Ахъ, онъ мошенникъ этакой! Прошу покорно! 


Бурдюковъ. 


Мошенничество—это такъ, я съ вами согласенъ; но, спра- 
шиваю я васъ: на что мнф стаметовыя юбки? Что я съ ними 
буду дЬлать? развЪ себЪ на голову надфну? 
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Пролетовъ. 
И свидБтели подписались при этомъ? 


Бурдюковъ. 
Какъ же! набралъ какой-то сволочи. 


Пролетовъ. 
А покойница собственноручно подписалась? 


Бурдюковъ. 
Вотъ то-то и есть, что подписалась, да чортъ знаетъ какъ! 


Пролетовъ. 
Какъ? 
Бурдюковъ. 
А вотъ какъ: покойницу звали Евдоюя, а она нацарапала 
такую дрянь, что разобрать нельзя. 


Пролетовъ. 


Какъ такъ? 
Бурдюковъ. 


Чортъ знаетъ, что такое! Ей нужно было написать Евдо- 
юя, а она написала: „обмокни“. 


Пролетовъ. 


Что вы! 
Бурдюковъ. 


О, я вамъ скажу, что онъ гораздъ на все. „А племяннику 
моему Хрисанфю Петрову три стаметовыя юбки“. 


Пролетовтъ (85 сторону). 


Молодецъ, однако жъ, Павелъ Петровичъ Бурдюковъ: я бы 
никакъ не могъ думать, чтобы онъ ухитрился такъ. 


Бурдюковъ (размахивая руками). 


„Обмокни!“ Что-жъ это значитъ? Вфдь это не имя: „об- 


мокни“? 
Пролетовъ. 


Какъ же вы намфрены поступить теперь? 


Бурдюковъ. 


Я подалъ уже прошене объ уничтожении завъщанЯя, потому 
что подпись ложная. Пусть они не врутъ: покойницу звали 
Евдоюей, а не „обмокни“. 
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Пролетовъ. 


И хорошо! Позвольте теперь мн за все это взяться. Я 
сейчасъ напишу записку къ одному знакомому секретарю, а вы 
между тьмъ доставьте мн коШю съ завЪщан!я вашего. 


Бурдюковъ. 


Несказанно обязанъ вамъ! (Берется за шапку.) А въ которыя 
двери нужно выходить—вЪъ ТЬ, или ВЪ ЭТИ? 


Пролетовъ. 
Пожалуйте въ эти. 
Бурдюковъ. 


То-то! Я потому спросилъ, что мн нужно еще будетъ по 
своей надобности. До свидавйя, почтеннфииИй... какъ васъ? я 
все позабываю. 

Пролетовъ. 


Александръ Ивановичъ. 


Бурдюковъ. 


Александръ Ивановичъ! Александръ Ивановичъ есть Проль- 
дЮковскЙ, вы не знакомы съ нимъ? 


Пролетовъ. 
НЬтъ. 
Бурдюковъ. 


Онъ еще живетъ въ пяти верстахь отъ моей деревни. 
Прощайте! 
Пролетовъ. 


Прощайте, почтенн5йш, прощайте. 


М. 
Пролетовъ, потомъ слуга. 


Пролетовъ. 


Вотъ неожиданный кладъ! вотъ подарокъ! Просто Богъ на 
шапку послалъ. Странно сказать, а по душЪ чувствуешь такое 
какое-то этакое неизъяснимое удовольстве, какъ будто или жена 
въ первый разъ сына родила, или министръ поцфловалъ тебя 
при всЪхъ чиновникахъ, въ полномъ присутствии. Ей-Богу, этакое 
магнетическое какое-то! Эй, Андрей! (Андрей входить.) Ступай 
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Христофоръ Бурдюковъ („Тяжба“). 


Рис. П. Боклевскаго. 
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сейчасъ къ моему секретарю и проси его сюда. Слышишь? Да 
постой: вотъ тебЪ на водку, напейся пьянъ, какъ стелька,—для 
сегодняшняго дня я тебЪ позволяю; а вотъ еще сыну на пря- 
ники. Да скажи секретарю, чтобы—сейчасъ: самонужнЪйшее 
д$ло... А, наконецъ-таки, насилу! и на нашу улицу пришло ве- 
селье! Постой же, теперь я сяду играть, да и посмотримъ, какъ 
ты будешь подплясывать! А ужъ коли изъ своихъ прятелей- 
чиновниковъ наберу оркестръ музыкантовъ, такъ ты у меня 
такъ запляшешь, что во всю жизнь не отдохнутъ у тебя бока. 
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Театръ представляетъ переднюю. Направо дверь на лЪстницу, налЪво—въ залъ. На заднемъ 

занавЪсЪ дверь, нЪсколько сбоку, въ кабинетъ. До самыхъ дверей во всю стЪну длинная 

скамья. Йетръ, Иванъ И Григор сидятъ на ней и спятъ, уткнувши головы одинъ другому 
въ плечо. Въ дверяхъ съ лЪстницы звенитъ громюЙ звонокъ. Лакеи пробуждаются. 


Григор1й. 
Ступай, отвори дверь! звонятъ. 


Петръ. 


Да ты что сидишь? На ногахъ у тебя пузыри, что ли? встать 
не можешь? 
Иванъ (махнувь рукой). 


Ну, ужъ я пойду, такъ и быть, отворю! (Отворяя дверь, 
вскрикиваеть.) Это Андрюшка! 
Чужой слуга 
Входить в5 картузь, въ шинели и съ узелкомь въ рукт. 
Григор!й. 
А, московская ворона! откуда тебя принесло? 
Чужой слуга. 

Ахъ, ты, чухонсюИ сычъ! ПобЪгалъь бы ты съ мое. Вонъ 
(подымая узелокё) къ цвЪточницЪ велЪфла снесть, что на Петер- 
бургской. Небось, четвертака на извозчика не дастъ. Да и къ 
вашему тожъ. Что, спитъ? 

Григор!й. 
Кто? медвЪдь? Н$тъ, еще не рычалъ изъ берлоги. 
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Петръ. 
Правда ли, что барыня ваша даетъ вамъ чулки штопать? 
(Весь смъются.) 
Григор!й. 


Ну, ужъ ты, братъ, будь теперь штопальница. Ужъ мы 
такъ и звать тебя будемъ. 


Чужой лакей. 
Врешь, а вотъ же и не штопалъ никогда. 


Петръ. 


Да вЪдь у васъ извБстно: дворовый человЪкъ до обфда по- 
варъ, а послЪ обфда ужъ онъ кучеръ или лакей, или башмаки 
шьетъ. 

Чужой лакей. 


Ну, такъ что-жъ? ремесло другому не помЪшаетъ. Не си- 
ДБТЬ же безъ дБла. Конечно, я и лакей, да и женсюй портной 
вмЪстЪ. И на барыню шью, и на другихъ тоже-— копфйку добы- 
ваю. А вы что, вдь вотъ ничего-жъ не дБлаете. 


Григор!й. 


НЪтъ, братъ, у хорошаго барина лакея не займутъ рабо- 
той: на то есть мастеровой. Вотъ у графа Булкина тридцать, 
братъ, человЪкъ слугъь однихъ. И ужъ тамъ, братъ, нельзя 
такъ: „Эй, Петрушка, сходи-ка туды!“ „НЪтъ, молъ“, скажетъ, 
„это не мое дБло; извольте-съ приказать Ивану“. Вотъ оно 
какъ! Вотъ оно что значитъ, если баринъ хочетъ жить, какъ 
баринъ. А вонъ ваша пиголица изъ Москвы прЁхала, коляска- 
то орЪхъ раскушенный, веревками хвосты лошадямъ позавязаны. 
(Смъются. ) 

Чужой лакей. 


Ну, ты, смБхунъ, смБхунъ! Что-жъ изъ этого, что лежишь 
весь день? вЪдь за то-жъ ни копЪйки за душой у тебя нЬтъ. 


Григор{й. 


Да на что-жъ мнЪ твоя копфйка? А баринъ-то зачБмЪъ? 
ВЪдь жалованье-то ужъ онъ мнЪ выдастъ, хоть я работай или 
не работай. А копить мнЪ на старость зачЪфмъ? Что-жъ за ба- 
ринъ, коли ужъ пенбюона слугЬ не выдастъ за службу? 


Чужой лакей. 
Что, говорятъ, ребята балъ затЪяли? 
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Петръ. 
Да. А ты будешь? 
Чужой лакей. 


Да вЪдь что-жъ этотъ балъ! только, чай, слава, что балъ 


Григор!й. 

НБтъ, братъ, балъ будеть на всю руку. По цфлковому 
жертвуютъ и больше. Княжой поваръ далъ пять рублей и самъ 
берется столъ готовить. Угощенье будетьъ—не то, что орхи! 
ужъ полпуда конфектъ купили, мороженаго тоже... (Слышень 
тоненькй звонок изь барскаго кабинета. ) 


Чужой лакей. 
Ступай! звонитъ баринъ. 


Григор1й. 
Подождетъ. Лиминащю тоже зажгутъ. Музыку торговали, 
только не сошлись, баса нЪтЪъ, а то ужъ было... (Слышень зво- 
нокф изъ кабинета громче прежняго. ) 


Чужой лакей. 
Ступай, ступай, звонитъ. р 


| Григор!й. 
Подождетъ! Ну, ты сколько даешь? 


Чужой лакей. 
Да вфдь что-жъ этотъ балъ? вЪдь это все такъ. 


Григорий. 

Ну, развязывай мошну, ты, штопальница! Вонъ, смотри 
Петрушка, на него, какой онЪ... (Тыкаеть на него пальцем. Вь 
это время отворяется дверь, и баринь, вв халаттъ, протянувши руку, 
схватываеть Григоря за ухо; всь подымаются съ своихь мъстъ.) 


Баринъ. 


Что вы, бездБльники? Три человфка, и хоть бы одинъ под- 
нялся съ своего мБста! Я звоню, что есть мочи, чуть тесьмы не 
оборвалъ. 

Григор!й. 

Да ничего не было слышно, судырь! 
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Баринъ. 
Врешь! | 
Григор!и. 
Ей-Богу! Что-жъ мнЪ лгать? Вотъ Петрушка тоже сид$лъ. 
Ужъ это такой колокольчикъ, судырь, никуды не годится: ни- 
когда ничего не слыхать. Нужно будетъ слесаря позвать. 


Баринъ. 
Ну, такъ позвать слесаря. 


Григор{й. 
Да я ужъ сказывалъ дворецкому. Да вЪдь что- ЖЪ? ему го- 
воришь, а вБдь онъ еще и выбранитъ за это. 


. Баринъ (увидя чужого лакея.). 
Это что за челов$къ? 
Григор[й. 
Это-съ челов5къ отъ Анны Петровны, зачфмъ-то пришелъ 
къ вамъ. 
Баринъ. 
Что скажешь, братъ? 


Чужой лакей. 
Барыня приказала кланяться и доложить, что будутъ се- 
годня къ вамъ. 
Баринъ. 
Зачмъ, не знаешь? 


Чужой лакей. 


Не могу знать. ОнЪ только сказали: „Скажи Федору @едо- 
ровичу, что я приказала кланяться и буду къ нимъ“. 


Баринъ. 
Да когда, въ которомъ часу? 


Чужой лакей. 

Не могу знать, въ которомъ часу. ОнЪ сказали только, что 
доложи-де, говоритъ, Эедору Федоровичу, что я, говоритъ, къ нимъ 
сама-де, буду у нихъ-съ. 

Баринъ. 

Хорошо. Петрушка, дай мнЪ поскорфй одБться: я иду со 
двора. А вы—не принимать никого! Слышишь, всфмъ говорить, 
что меня н5тъ дома! (Уходить; за нимь Петрушка. ) 
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Чужой лакей (Григорю). 
Ну, видишь, вЪдь вотъ и досталось. 


Григор!й (махнувь рукой). 
А! ужъ служба такая! какъ ни старайся—все выбранятъ. 
(Вх дверяхь, что у люстницы, раздается звонокь.) 


Григор!и. 
Вотъ опять какой-то чортъ лзетъ! (Ивану.) Ступай отво- 
ряй! что-жъ ты зБваешь? (Иван5 отворяеть дверь; входить госпо- 
дин в5 шубъ.) 


[М. р 


Господинъ въ шубЪ. 
Оедоръ @едоровичъ дома? 


Григор!й. 
Никакъ нЬтъ. 
Господинъ. 


Досадно. Не знаешь, куда уфхалъ? 


Григор!и. 
НеизвЪстно. Должно быть, въ департаментъ. А какъ объ 


васъ доложить? 
Господинъ. 


Скажи, что былъ Н$велещагинъ. Очень, молъ, жалЬлъ, что 
не засталъ дома. Слышишь? не позабудешь? Н$велещагинъ. 


Григор/й. 
Лентягинъ-съ? 
Господинъ (вразумительно ). 


Н+велещагинъ. 
Григор1й. 


Да вы нёмецъ? 
Господинъ. 


Какой нЬмецъ! просто, руссюй: Н$-ве-ле-ща-гинъ. 


Григорий. 
Слышь, Иванъ, не позабудь: Ердащагинъ! (Господинь уходить. ! 
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Чужой лакей. 
Прощайте, братцы! Пора ужъ и мнф. 


Григор!й. 
Да что-жъ на балъ будешь, что ли? 


Чужой лакей. 
Ну, да ужъ тамъ посмотрю послЪ. Прощай, Иванъ! 


Иванъ. 
Прощай! (Идеть отворять дверь.) 


М1. 


Горничная дфвушка бъжить бтъгомь черезь лакейскую. 


Григор!и. 
Куды, куды?’ Удостойте взглядомъ! (Хватаеть ее за полу 
платья. ) 
ДЪвушка. 
Нельзя, нельзя, Григорий Павловичъ! Не держите меня, со- 
всфмъ-съ некогда! (Вырывается и убъгаеть в5 дверь на люстницу.) 


Григор{!й (смотря всльдз ей). 
Вонъ она, какъ поплелась! (Смъется.) Хе-хе-хе! 


Иванъ (смпется). 


Хи-хи-хи. (Выходить баринь; Григорй и Ивань вдругь насупли- 
вають рожи и становятся серьезны. Григорй снииаеть с5 въшалки 
шубу и накидываеть барину на плечи; баринь уходить; Григорй стоить 
среди комнаты, чистя пальцем в5 носу.) 


Григор!й. 

ВЪфдь вотъ свободное время: баринъ ушелъ, чего бы, ка- 
жется, лучше?—н$Ътъ, сейчасъ привалитъ этотъ чортъ, брюхачъ- 
дворецюй. | 

За сценой слышень крик дворецкаго: ВЪдь вотъ точно Боже- 
ское наказан!е: десять человЪкъ въ домЪ, и хоть бы одинъ что- 
нибудь прибралъ. 

Григор{Яй. 
Вотъ ужъ пошелъ кричать толстобрюхй. 
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Пузатый дворецкий (входить со сильными движеньями и размахами 
рукъ). | в 


Побоялись бы хоть сов5сти своей, коли Бога не боитесь. 
Въдь ковры до сихъ поръ не выколочены. Вы бы, Григор 
Павловичъ, примБръ другимъ должны бы дать, а вы спите 
ровно отъ утра до вечера; вБдь глаза-то у васъ заплыли отъ 
сна, ей-Богу! ВЪдь вы совсфмъ подлецъ посл этого, Григор 
Павловичъ! 

Григор!й. 


Да что-жъ, ‘нешто я не челов$къ, что ужъ и заснуть 
нельзя? | 
Дворецк/й. 


Да кто-жъ противъ этого и слово говоритъ? Почему-жъ не 
заснуть? но вБдь не весь же день спать. Ну, вотъ хоть бы и 
ты, Петръ Ивановичъ! вЪдь ты, не говоря дурного слова, на 
свинью похожъ, ей-Богу! ВЪдь что тебЪ заботы? всего два-три 
какихъ-нибудь подсвЪчника вычистить. Ну, зачьмъ ты тутъ 
баишься? (Летрь медленно уходить.) А тебЪ, Ванька, просто толчка 
въ затылокъ слфдуетъ. 

Григор[й (уходя). 
Эхъ ты, житье, житье! вставши, да за вытье! 


Дворецк|!й (оставшись одинз). 


Въ томъ-то и есть поведенье, что всяюй человЪкъ долженъ 
знать долгъ. Коли слуга, такъ слуга; дворянинъ, такъ дворя- 
нинъ; армерей, такъ аржерей. А то бы, пожалуй, всяюЙ зачалъ... 
Я бы сейчасъ сказалъ; „Нфтъ, я не дворецюй, а .губернаторъ, 
или тамъ какой-нибудь отъ инфантери“. Да вфдь за то мнЪ 
всяЮЙ бы сказалъ: „НФтъ, врешь, ты дворецю, а не генералъ“-—- 
вотъ что! „Гвоя обязанность смотрфть за домомъ, за пове- 
деньемъ слугь“— вотъ что! „ТебЪ не то, что бонъ журъ, ко- 
манъ ву франсе, а веди порядокЪ, распоряженье“— вотъ что! Да. 


МИ. 


Входить Аннушка, горничная дтвушка изь другого дома. 


Дворецк{й.. 
А, Анна Гавриловна! Насчетъ моего почтеня съ большимъ 
удовольстемъ васъ вижу. 
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„А, московская ворона, откуда тебя принесло?“ 


Рис. худ. В. Комарова. 
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Аннушка. 


Не безпокойтесь, Лаврентий Павловичъ! Я нарочно зашла 
къ вамъ на минуту: я встрЪтила карету вашего барина и узнала, 
что его нЬтъ дома. 

Дворецк!йЙ. 

И очень хорошо сдфлали: я и жена будемъ ‘очень рады. 
Пожалуйте, садитесь! 

Аннушка (спвши ). 

Скажите, вЪдь вы знаете что-нибудь о бал, который на- 
дняхъ затфвается? 

Дворецк/й. 

Какъ же. Оно, примБрно, вотъ изволите видЬть, складчи- 
на: одинъ человфкъ, другой, примфрно также сказать, трет. 
Конечно, это, впрочемъ, составитъ большую сумму. Я пожертво- 
валъ вмЬстЪЬ съ женою пять рублей. Ну, натурально, балъ или, 
что обыкновенно говорится, вечеринка. Конечно, будетъ уго- 
щене, прим$рно сказать, прохладительное. Для молодыхъ людей 
танцы и тому проч4я подобныя удовольствЯ. 


Аннушка. 


НепремЪннно, непрем$нно буду! Я только зашла за тЬмЪ, 
чтобы узнать, будете ли вы вмБстЪ съ Агаеьей Ивановной? 


Дворецк{й. 
Ужъ Агаеья Ивановна только и говоритъ, что объ васъ. 


Аннушка. 
Я боюсь только насчетъ общества. 


Дворецк/й. 
Н$тъ, Анна Гавриловна, у насъ будетъ общество хорошее. 
Не могу сказать навЪрно, но слышалъ, что будетъ камердинеръ 
графа Толстогуба, буфетчикъ и кучера князя Брюховецкаго, 
горничная какой-то княгини... Я думаю, тоже чиновники н$ко- 
торые будутъ. 
Аннушка. 
Одно мнЪ только очень не нравится, что будутъ кучера: 
отъ нихъ всегда запахъ простого табаку или водки; притомъ 
же вс они таюе необразованные, невЪжи. 


Дворецк/й. 
Позвольте вамъ доложить, Анна Гавриловна, что кучера 
кучерамъ рознь. Оно, конечно, такъ какъ кучера, по обыкнове- 
18 
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ню больше своему, находятся неотлучно при лошадяхъ, иногда 
подчищаютъ, съ позволен!я сказать, навозъ; конечно, человЪкъ 
простой, выпьетъ стаканъ водки или, по недостаточности больше, 
выкуритъ обыкновеннаго бакуну, какой большею частью простой 
народъ употребляетъ: да, такъ оно натурально, что отъ него 
иногда, примфрно сказать, воняетъ навозомъ или водкой, —ко- 
нечно, все это такъ; да однако жъ, согласитесь сами, Анна Гав- 
риловна, что и есть таве кучера, которые, хотя и кучера, 
однако жъ, по обыкновен!ю своему, больше, примфрно сказать, 
конюхи, нежели кучера. Ихъ должность или, такъ выразиться, 
дирекщя состоитъ въ томъ, чтобы отпустить овесъ или укорить 
въ чемъ, если провинился форейторъ или кучеръ. 


Аннушка. 


Какъ вы хорошо говорите, Лаврентий Павловичъ! Я всегда 

васъ заслушиваюсь. 
‚ Дворецк{Й (с5 довольною улыбкой). 

Не стоитъ благодарности, сударыня! Оно конечно, не вся- 
юй челов5къ имфетъ, примфрно сказать, ‘рфчь, то-есть, даръ 
слова. Натурально, бываетъ иногда... что, какъ обыкновенно 
говорятъ, косноязыч!е... да, или иные проче подобные случаи, 
что, впрочемъ, уже происходитъ отъ натуры... Да не угодно ли 
вамъ пожаловать въ мою комнату? 


(Аннушка идет, Лаврентий за нею.) 


Соозе 


Комната въ дом Марьи Александровны. 


Марья Александровна (пожилыхь льть дама) и Михайло Андреевичъ (ея 
СыН5 ). 


Марья Александровна. 
Слушай, Миша, я давно хотЪла съ тобою переговорить: 
тебЪ должно перемфнить службу. 
Миша. 
Пожалуй, хоть завтра же. 


Марья Александровна. 
Ты долженъ служить въ военной. 


Миша (вытаращивь глаза). 
Въ военной? 
Марья Александровна. 
Да. 


Миша. 
Что вы, маменька, въ военной? 


Марья Александровна. 
Ну, что-жъ ты такъ изумился? 


Миша. 


Помилуйте, да развЪ вы не знаете: вЪдь нужно начинать 
съ юнкеровъ? 
18* 
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Марья Александровна. 


Ну, да, послужишь годъ юнкеромъ, а потомъ произведутъ 
въ офицеры—ужъ это мое дБло. 


Миша. 


Да что вы нашли во мн военнаго? и фигура моя совер- 
шенно не военная: Помилуйте, матушка, право, вы меня совер- 
шенно изумили этакими словами, такъ что я... я... я, просто, не 
знаю, что и подумать... Я, слава Богу, и толстенекъ немножко, 
а какъ надЪну юнкерсй мундиръ съ короткими хвостиками— 
совфстно даже будетъ смотрЪть. 


Марья Александровна. 

НЪтъ нужды. Произведутъ въ офицеры, будешь носить 
мундиръ съ длинными фалдами и совершенно закроешь тол- 
щину свою, такъ что ничего не будетъ замтно. Притомъ это 
и лучше, что ты немножко толстъ — скорфе пойдетъ производ- 
ство: имъ же будетъ совЪстно, что у нихъ въ полку такой тол- 
стый прапорщикъ. 

Миша. 


Но, матушка, вЪдь мнЪ годъ, всего годъ осталось до кол- 
лежскаго асессора. Я ужъ два года, какъ въ чинЪ титулярнаго 
совтника. 

Марья Александровна. 


Перестань, перестань! Это слово „титулярный“ тиранитъ 
мои уши: мн5 такъ и приходитъ на умъ, Богъ знаетъ, что. Я 
хочу, чтобы сынъ мой служилъ въ гварди. На штафирку, просто, 
не могу и смотрЪть теперь. 

Миша. 


Но посудите, матушка, разсмотрите меня хорошенько и 
наружность мою также: меня еще въ школЪ звали хомякомъ. 
Въ военной службЪ все же нужно, чтобы и на лошади лихо %3- 
дилъ, и голосъ бы имБлъ звоню, и ростъ бы имБлъ богатыр- 
сю и талю. 

Марья Александровна. 


ПрюбрьЬтешь, все прюобрфтешь. Я хочу, чтобы ты непре- 
мЬнно служилъ; на это есть очень важная причина. 


Миша. 
Да какая же причина? 


Марья Александровна. 
Ну, ужъ причина важная. 
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Миша. 
Все же-таки скажите, какая причина. 


Марья Александровна. 


Такая причина... я не знаю даже, поймешь ли ты хоро- 
шенько. Губомазова, эта дура, третьяго дни у Рогожинскихъ 
говоритъ, и нарочно такъ, чтобы я слышала, —а я сижу третьею; 
передо мной Софи Вотрушкова, княгиня Александрина и за 
княгиней Александриной сейчасъ я, — что бы ты думалъ, эта 
негодная осмЪлилась говорить?.. Я, право, такъ и хотБла встать 
съ МБста, и если бы не княгиня Александрина, я бы, не знаю, 
что я сдБлала. Говоритъ: „Я очень рада, что на придворныхъ 
балахь не пускаютъ штатскихъ. Это таке все“, говоритъ, 
„таицуа!5 депге, чЬмъ-то неблагороднымъ отъ нихъ отзывается. 
Я рада“, говоритъ, „что мой Алексисъ не носитъ этого сквер- 
наго фрака“.—И все это произнесла съ такимъ жеманствомъ, 
съ такимъ тономъ... такъ, право... я не знаю, что бы я сдБлала 
съ нею. А ея сынъ просто дуракъ набитый: только всего и 
умфетъ, что подымать ногу. Такая противная мерзавка! 


Миша. 
Какъ, матушка, такъ въ этомъ вся причина? 


Марья Александровна. 


Да, я хочу на зло, чтобы мой сынъ тоже служилъ въ гвар- 
ди и былъ бы на всБхъ придворныхъ балахъ. 


Миша. 
Помилуйте, матушка, изъ того только, что она дура... 


Марья Александровна. 


НЪтъ, ужъ я рЬшилась. Пусть-ка она себЪ треснетъ съ 

досады, пусть побЪсится. 
Миша. 

Однако жъ... 

Марья Александровна. 

О, я ей покажу! Ужъ какъ она хочетъ, я употреблю всё 
старанья, и мой сынъ будетъ тоже въ гварди. Ужъ хоть чрезъ 
это и потеряетъ, а ужъ непремнно будетъ. Чтобы я позволила 
всякой мерзавкЪ дуться предо мною и подымать и безъ того 
курносый носъ свой! НФтъ, ужъ вотъ этого-то никогда не бу- 
детъ! Ужъ какъ вы себЪ хотите, Наталья Андреевна! 


Миша. 
Да развЪ этимъ вы ей досадите? 
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Марья Александровна. 
О, ужъ этого-то не позволю! 


Миша. 

Если вы этого требуете, маменька, я перейду въ военную; 
только, право, мнЪ самому будетъ смшно, когда увижу себя 
въ мундирьб. 

’Марья Александровна, 
Ужъ, по крайней мЪрф, гораздо благороднфе этого фра- 
Чишки. Теперь второе: я хочу женить тебя. 


Миша. 
За однимъ разомъ и перемЪфнить службу, и женить? 


Марья Александровна. 


Что-жъ? Какъ будто нельзя и перем$нить службу, и же- 
НИТЬСЯ? 
| Миша. 


Да ВДЬ яи намвренья еще не имЬлъ. Я еще не хочу 
жениться. 
Марья Александровна. 


Захочешь, если только узнаешь, на комъ. Этой женитьбой 
доставишь ты себЪ счастье и въ службЪ, и въ семейственной 
жизни. Словомъ, я хочу женить тебя на княжнЪ Шлепо- 
хвостовой. | 

Миша. 


Да вЪдь она, матушка, дура первоклассная. 


Марья Александровна. 


Вовсе не первоклассная, а такая же, какъ и всЪ друпЯ. 
Прекрасная дфвушка, вотъ только что памяти нЪтъ: иной разъ 
забывается, скажетъ невпопадъ; но это отъ разсЪянности, а 
ужъ зато вовсе не сплетница и никогда ничего ры не 
ВЫДумает, 

Миша. 


Помилуйте, куда ей сплетничать! Она насилу слово можетъ 
связать, да и то такое, что только руки разставишь, какъ услы- 
шишь. Вы знаете сами, матушка, что женитьба дЪло сердечное, 
нужно, чтобы душа... 


— 


Марья Александровна. 


Ну, такъ! Я вотъ какъ будто предчувствовала. Послушай, 
перестань либеральничать. ТебЪ это не пристало, я тебЪ двад- 
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цать разъ уже говорила. Другому еще это идетъ какъ-то, а тебЪ 
совсЪмъ нейдетъ. 
Миша. 

Ахъ, маменька, но когда и въ чемъ я былъ не послушенъ 
вамъ? МнЪ ужъ скоро тридцать лфтъ, а между тфмъ я, какъ 
дитя, покоренъ вамъ во всемъ. Вы мнЪ велите Фхать туда, 
куда бы мнЪ смерть не хотЬлось Ъхать,—и я Фду, не показы- 
ваю даже и вида, что мн это тяжело. Вы мнЪ приказываете 
потереться въ передней такого-то, —и я трусь въ передней та- 
кого-то, хоть мнЪ это вовсе не по сердцу. Вы мнЪ велите тан- 
цовать на балахъ,—и я танцую, хоть всЪ надо мною смфются и 
надъ моей фигурой. Вы, наконецъ, велите мнЪ перем$нить 
службу, —и я перемфняю службу: въ тридцать лЬтъ иду въ юн- 
кера, въ тридцать лЪтъ я перерождаюсь въ ребенка, въ угодность 
вамъ, и при всемъ томъ вы мнЪ вся Й день колете глаза либераль- 
ничествомъ. Не пройдетъ минуты, чтобы вы меня не назвали ли- 
бераломъ. Послушайте, матушка, это больно; клянусь вамъ, это 
больно! Я достоинъ за мою искреннюю любовь и привязанность къ 
вамъ боле... 

Марья Александровна. 

Пожалуйста, не говори этого! Будто я не знаю, что ты 
либералъ! И знаю даже, кто тебЪ все это внушаетъ: все этотъ 
скверный Собачкинъ. 

Миша. 

Н5тъ, матушка, это ужъ слишкомъ, чтобы Собачкина я 
даже сталъ слушаться. Собачкинъ мерзавецъ, картежникъ и все, 
что вы хотите. Но тутъ онъ невиненъ. Я никогда не позволю 
ему надо мною им$ть и тфни вмянИЯ. 


Марья Александровна. 


Ахъ, Боже мой, какой ужасный человЪфкъ! Я испугалась, 
когда его узнала. Безъ правилъ, безъ добродьтели— какой гнус- 
ный, какой гнусный человЪкъ! Если-бъ ты зналъ, что такое онъ 
разнесъ про меня!.. я три мЪсяца не могла никуда носа пока- 
зать: что у меня подаютъ сальные огарки; что у меня по цфлымъ 
недфлямъ не вытираются въ комнатахъ ковры щеткою; что я 
выфхала на гулянье въ упряжи изъ простыхъ веревокъ на 
извощичьихъ хомутахъ... Я вся краснфла, я болЪе недБли была 
больна; я не знаю, какъ я могла перенести все это. Подлинно, 
одна вфра въ Провидфн!е подкрЪпила меня. 


Миша. 


И этаюй человЪкъ, вы думаете, можетъ имфть надо мною 
власть? И, думаете, я позволю?.. 
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Марья Александровна. 


Я сказала, чтобы онъ не смфлъ мнЪ на глаза показываться, 
и ты однимъ только можешь оправдать себя, когда безъ вся- 
каго упорства сдБлаешь княжнЪ ЧёсагаНоп сегодня же. 


Миша. 
Но, матушка, а если нельзя этого сдфлать? 


Марья Александровна. 
Какъ нельзя? Это почему? 


Миша (8ъ сторону). 

Ну, рЬшительная минута!.. (Вслухь.) Позвольте мнЪ хотя 
здсь имБть свой голосъ, хотя въ ДЪЛЬ, отъ котораго зависитъ 
счасте моей будущей жизни. Вы не спросили еще меня... ну, 
если я влюбленъ въ другую? 


Марья Александровна. 


Это, признаюсь, для меня новость. Объ этомъ я еще ни- 
чего не слышала. Да кто-жъ такая эта другая? 


Миша. 


Ахъ, маменька! клянусь, никогда еще не было подобной— 
ангелъ, ангелъ и лицомъ, и душою. 


Марья Александровна. 
Да чьихъ она, кто отецъ ея? 


Миша. 
Отецьъ—-Александръ Александровичъ Одосимовъ. 


Марья Александровна. 


Одосимовъ? Фамиля неслышная! Я ничего не знаю про 
Одосимова... Да что онъ, богатый челов къ? 


Миша. 
РЬдюШ человЪкъ! удивительный человфкъ! 


Марья Александровна. 
И богатый? 
Миша. 
_Какъ вамъ сказать? Нужно, чтобъ вы его видБли. Такихъ 
достоинствъ души не сыщешь въ свт. 
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Марья Александровна. 
Да что онъ, какъ? въ чемъ состоитъь его чинъ, имущество? 


Миша. 


Я понимаю, маменька, чего вы хотите. Позвольте мнЪ на 
счетъ этотъ сказать откровенно мои мысли. ВЪдь теперь, какъ 
бы то ни было, можетъ-быть, во всей Росаи нЪтъ жениха, ко- 
торый бы не искалъ богатой невфсты. ВсяюЙ хочетъ попра- 
виться на счетъ женина приданаго. Ну, пусть еще въ н5кото- 
ромъ отношении это извинительно: я понимаю, что бБдный че- 
ловфкъ, которому не повезло по службЪ или въ чемъ другомъ, 
которому, можетъ быть, излишняя честность помБшала соста- 
‚вить состояше, — словомъ, что бы то ни было, но я понимаю, 
что онъ въ правЪ искать богатой невЪсты, и, можетъ быть, 
несправедливы бы были родители, если-бъ не отдали должнаго 
его достоинствамъ и не выдали бы за него дочери. Но вы по- 
судите, справедливъ ли человЪЬкъ богатый, который будетъ 
искать тоже богатыхъ невфстъ,-——что-жъ будетъ тогда на свЪтЪ? 
ВЪдь это все равно, что сверхъ шубы да надЪть шинель, когда 
и безъ того жарко, когда эта шинель, можетъ быть, прикрыла 
бы чьи-нибудь плечи. НЪтъ, маменька, это несправедливо! 
Отецъ пожертвовалъь всфмъ имуществомъ на воспитанье 
дочери. 

Марья Александровна. 

Довольно, довольно! Больше я не въ силахъ слушать. Все 
знаю, все: влюбился въ потаскушку, дочь какого-нибудь фурьера, 
которая, можетъ-быть, Богъ знаетъ чфмъ занимается. 


Миша. 
Матушка!.. 
Марья Александровна. 
Отецъ — пьяница, мать — стряпуха, родня — кварташки или 
служащЩе по питейной части... И я должна все это слышать, 
все это терпфть, терпфть отъ родного сына, для котораго я не 
щадила жизни!.. НБЬтъ, я не переживу этого! 


Миша. 
Но, матушка, позвольте... 


Марья Александровна. 


Боже мой, какая теперь нравственность у молодыхъ людей! 
НЪтъ, я не переживу этого; клянусь, не переживу этого... Ахъ! 
что это? у меня закружилась голова! (Вскрикиваетз.) Ахъ, въ 


СооЗе 


— 282 — 


боку колика!.. Машка, Машка, стклянку!.. Я не знаю, проживу 
ли я до вечера. Жестоюй сынъ! 


Миша (бросаясь). 
Матушка, успокойтесь! Вы сами создаете для себя... 


Марья Александровна. 


И все это надБлалъ этотъ скверный Собачкинъ. Я не 
знаю, какъ не выгонятъ до сихъ поръ эту чуму. 


Лакей (85 0веряхь). 
Собачкинъ пр!Бхалъ. 


Марья Александровна. 


Какъ! Собачкинъ? Отказать, отказать, чтобъ его и духу 
здБсь не было! 


И. 


ТЬ же и Собачкинъ. 


Собачкинъ. 


Марья Александровна, извините великодушно, что такъ 
давно не былъ. Ей-Богу, никакъ не могъ! Повфрить не можете, 
сколько ДЬлЪ; зналъ, что будете гнЪваться; право, зналъ... 
(Увзидя Мишу.) Здравствуй, братъ! Какъ ты? 


Марья Александровна (85 сторону). 


У меня, просто, словъ недостаетъ! Каковъ! Еще извиняется, 
что давно не былъ! 
Собачкинъ. 


Какъ я радъ, что вы, судя по лицу, такъ свЪжи и здоровы! 
А братца вашего какъ здоровье? Я полагалъ, признаюсь, и его 
также застать у васъ. 


Марья Александровна. 
Для этого вы бы могли отправиться къ нему, а не ко мнф. 


Собачкинъ (усмъхаясь). 
Я прЁБхалъ разсказать вамъ одинъ преинтересный анекдотъ. 


Марья Александровна. 
Я не охотница до.анекдотовъ. 
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Собачкинъ. 
Объ НатальЪф АндреевнЪ Губомазовой. 


Марья Александровна. 


Какъ, объ Губомазовой?.. (Стараясь скрыть любопытство. ) 
Такъ это, вЪрно, недавно случилось? 


Собачкинъ. 
На-дняхъ. 
Марья Александровна. 


Что-жъ такое? 
Собачкинъ. 


Знаете ли, что. она сама сФчетъ своихъ дЬвокЪ? 


| Марья Александровна. 
НБтъ! что вы говорите? Ахъ, какой срамъ! Можно ли это? 


Собачкинъ. 


Вотъ вамъ крестъ! Позвольте же разсказать. Одинъ разъ 
велитъ она виноватой дфвушкЪ лечь, какъ сл$дуетъ, на кровать, 
а сама пошла въ другую комнату, не помню за чфмъ-то, ка- 
жется, за розгами. Въ это время дфвушка зачЪмъ-то выходитъ 
изъ комнаты, а на мЪфсто ея приходить Натальи Андреевны 
мужъ, ложится и засыпаетъ. Является Наталья Андреевна, какъ 
слБдуетъ, съ розгами, велитъ одной дБвушкЪ сЪсть ему на ноги, 
‚ накрыла простыней и высБкла мужа. 


Марья Александровна (всплеснувь руками ). 


Ахъ, Боже мой, какой срамъ! Какъ это до сихъ поръ я ни- 
чего объ этомъ не знала? Я вамъ скажу, что я почти всегда 
была увЪрена, что она въ состоявМи это сдБлать. 


Собачкинъ. 


Натурально. Я это говорилъ всему св$ту. Толкуютъ: „При- 
МЬрная жена, сидитъ дома, занимается воспитанемъ дтей, 
сама учитъ ихъ по-англйски!“ Какое воспитанье! сЪчетъ всяюй 
день мужа, какъ кошку!.. Какъ мнЪ жаль, право, что я не могу 
пробыть у васъ подолЪе. (Раскланивается. ) 


Марья Александровна. 

Куда-жъ это вы, Андрей Кондратьевичъ? Не совЪстно ли 
вамъ, столько времени у меня не бывши... Я всегда привыкла 
васъ видфть, какъ друга дома: останьтесь! МнЪ хотЪлось еще 
съ вами переговорить кое-о-чемъ. Послушай, Миша, у меня въ 
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комнатЪ дожидается каретникъ: пожалуйста, переговори съ нимъ. 
Спроси, возьмется ли онъ передБлать карету къ первому числу. 
ЦвБтъ чтобы былъ голубой съ свфтлой уборкой, на манеръ ка- 
реты Губомазовой. (Миша уходить.) 


Марья Александровна. 


Я нарочно услала сына, чтобы переговорить съ вами на- 
единЪ. Скажите, вы вфрно знаете: есть какой-то Александръ 
Александровичъ Одосимовъ. 


Собачкинъ. 


Одосимовъ?.. Одосимовъ... Одосимовъ... Знаю, есть гдЪ-то 
Одосимовъ; а впрочемъ, я могу справиться. 


Марья Александровна. 
Пожалуйста. 
Собачкинъ. 


Помню, помню, есть Одосимовъ, столоначальникъ или на- 
чальникъ отдЪленй!я... точно, есть. 


Марья Александровна. 


Вообразите, вышла одна смЪфшная исторля... Вы мнЪ можете 
сдфлать большое одолжеше. 


Собачкинъ. 


Вамъ стоитъ только приказать. Для васъ я готовъ на все: 
вы все сами это знаете. 


Марья Александровна. 


Вотъ въ чемъ дБло: мой сынъ влюбился или, лучше, не 
влюбился, а просто зашло въ голову сумасбродство... Ну, моло- 
дой человЪкъ... Словомъ, онъ бредитъ дочерью этого Одосимова. 


Собачкинъ. 


Бредитъ? А, однако жъ, онъ мнЪ ничего объ этомъ не ска- 
залъ. Да впрочемъ, конечно, бредитъ, если вы говорите. 


Марья Александровна. 


Я хочу отъ васъ, Андрей Кондратьевичъ, большой услуги: 
вы, я знаю, нравитесь женщинамъ. 


Собачкинъ. 


Хе-хе-хе! Да вы почему это думаете? А вфдь, точно, вооб- 
разите; на масляной шесть купчихъ... можетъ быть, вы ду- 
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маете, что я съ своей стороны какъ- нибудь... волочился или 
что-нибудь другое... Клянусь, даже не посмотрфлъ! Да вотъ еще 
лучше: вы знаете того, какъ бишь его, Ермолай, Ермолай... 
Ахъ, Боже, Ермолай, вотъ что жилъ на Литейной, недалеко 
отъ Кирочной? 

Марья Александровна. 


Не знаю тамъ никого. 


Собачкинъ. 


Ахъ, Боже мой, Ермолай Ивановичъ, кажется, вотъ хоть 
убей, позабылъ фамилю. Еще жена его, лЪтъ пять тому на- 
задъ, попала въ исторю... Ну, да вы знаете ее — Сильфида 
Петровна. 

Марья Александровна. 


СовсЪмъ н$тъ; не знаю я никакого ни Ермолая Ивановича, 
ни Сильфиды Петровны. 
Собачкинъ. 
Боже мой! онъ еще жилъ недалеко отъ Куропаткина. 


Марья Александровна. 
Да и Куропаткина я не знаю. 


Собачкинъ. 


Да вы послЪ припомните. Дочь—богачка страшная, до двух- 
сотъ тысячъ приданаго и не то, чтобы съ надуваньемъ, а еще 
до вЪнца ломбардный билетъ въ руки. 


Марья Александровна. 
Что-жъ вы? не женились? 


Собачкинъ. 


Не женился. Отецъ три дня на колЪняхъ стоялъ, упраши- 
валъ; и дочь не перенесла, и теперь въ монастырЪ сидитъ. 


Марья Александровна. 
Почему-жъ вы не женились? 


Собачкинъ. 

Да такъ какъ-то. Думаю себЪ: отецъ-—откупщикъ, родня— 
что ни попало. ПовЪрите, самому, право, было потомъ жалко. 
Чортъ побери, право, какъ устроенъ свБтъ; все условя, да при- 
ли4я. Сколькихъ людей уже погубили! 
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‚ Марья Александровна. 


Ну, да что же вамъ смотрЬть на свтъ? (Вь сторону.) 
Прошу покорно! Теперь всякая чуть вылфзшая козявка уже 
думаетъ, что онъ аристократъ. Вотъ всего какой-нибудь титу- 
лярный, а послушай-ка, какъ говоритъ! 


Собачкинъ. 


Ну, да нельзя, Марья Александровна, право нельзя. Все 
какъ-то... Ну, понимаете... станутъ говорить: „Ну, вотъ женился, 
чортъ знаетъ на комъ...“ Да со мной, впрочемъ, всегда таюя 
истори. Иной разъ, право, совсфмъ не виноватъ, съ своей 
стороны рЬшительно ничего... ну, что ты прикажешь дБлать? 
(Говорить тихо.) ВЪдь вотъ по вскрытии Невы всегда находятъ 
двухъ-трехъ утонувшихъ женщинъ,—я ужъ только молчу, по- 
тому что въ такую еще впутаешься исторю... Да, любятъ; а 
вЪдь за что бы, кажется? лицомъ нельзя сказать, чтобы очень... 


Марья Александровна. 
Полно, будто вы сами не знаете, что вы хороши. 


Собачкинъ (усмьхается). 


А вЪдь вообразите, что еще какъ былъ мальчишкой, ни 
одна, бывало, не пройдетъ безъ того, чтобы не ударить паль- 
цемъ подъ подбородокъ и не сказать: „Плутишка, какъ хорошъ!“ 


Марья Александровна (85 сторону). 


Прошу покорно! ВЪдь вотъ насчетъ красоты тоже — в$дь 
моська совершенная, а воображаетъ, что хорошъ. (Вслухъ.) Ну, 
такъ послушайте же, Андрей Кондратьевичъ, съ вашею наруж- 
ностью можно это сдБлать. Мой сынъ влюбленъ до дурачества 
и воображаетъ, что она — совершенная доброта и невинность. 
Нельзя ли какъ-нибудь, знаете, представить ее не въ томъ вид, 
какъ-нибудь этакъ, что называется, немножко замарать... Если 
вы, положимъ, не произведете на нее дЪйствя и она не сой- 
детъ съ ума отъ васъ... 

Собачкинъ. 

Марья Александровна, сойдетъ! Не спорьте, сойдетъ: я го- 
лову дамъ отрубить, если не сойдетъ. Я вамъ скажу, Марья 
Александровна, со мной не таюя бывали истори... Вотъ еще 
на-дняхъ... | 
Марья Александровна. 

Ну, какъ бы то ни было, сойдетъ или не сойдетъ, только 
нужно, чтобы по городу разнеслись слухи, что вы съ нею въ 
связи... и чтобы это дошло до моего сына. 


Соозе 


— 287 — 


Собачкинъ. 
До вашего сына? 


Марья Александровна. 
Да, до моего сына. 


Да. 


Собачкинъ. 


Марья Александровна. 
Что— да? 
Собачкинъ. 
Ничего, я такъ сказалъ: да. 


Марья Александровна. . 
РазвЪ вы находите, что это для васъ трудно? 


Собачкинъ. 


О, н5тъ, ничего! Но всБ эти влюбленные... вы не пов$рите, 
камя у нихъ несообразности, неумфстныя ребячества разныя: 
то пистолеты, то... чортъ знаетъ что такое... Конечно, я не то, 
чтобы этимъ какъ-нибудь... но, знаете, неприлично въ хорошемъ 
обществ. 

Марья Александровна. 


О! насчетъ этого будьте покойны. Положитесь на меня, я 
не допущу его до этого. 


Собачкинъ. 


Впрочемъ, я такъ только замБтилъ. Повфрьте, Марья Але- 
ксандровна, я для васъ, если бы пришлось точно порисковать 
гдЬ жизнью, то съ удовольствемъ, ей-Богу, съ удовольствемъ... 
Я такъ васъ люблю, что, признаться сказать, даже совЪстно; 
вы подумать можете, Богъ знаетъ что, а это именно одно только 
глубочайшее уважене. Ахъ, вотъ хорошо, что вспомнилъ! Я 
попрошу васъ, Марья Александровна, одолжить мн$ на самое ко- 
роткое время тысячонки двЪ. Чортъ его знаетъ, какая дурацкая 
память! ОдЪваясь, все думалъ, какъ бы не позабыть книжку, на- 
рочно положилъ на столъ передъ глазами. Что прикажете, все 
взялъ, табакерку взялъ, платокъ даже лишн взялъ, а книжка 
осталась на столф. 


Марья Александровна (85 сторону). 

Что съ нимъ дБлать? Дашь--замотаетъ, а не дашь—распу- 
ститъ по городу такую чепуху, что мнЪ никуда нельзя будетъ 
носа показать. И мнЪ нравится, что еще говоритъ: позабылъ 
книжку! Книжка-то у тебя есть, я знаю, да пуста. А нечего 
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ДЪлать, нужно дать. (Вслухз.) Извольте, Андрей Кондратьевичъ! 
обождите только здЬсь, я вамъ ихъ сейчасъ принесу. . 


Собачкинъ. 
Очень хорошо, я посижу здЪсь. 


Марья Александровна (уходя, в5 сторону). 
Безъ денегъ ничего, мерзавецъ, не можетъ сд$лать. 


Собачкинъ (один5). 


Да, эти двЪ тысячи теперь мнБ и очень пригодятся. Дол- 
говЪ-то я отдавать не буду: и сапожникъ подождетъ, и портной 
подождетъ, и Анна Ивановна тоже подождетъ; конечно, раскри- 
чится, ну, да что-жъ дБлать? нельзя же деньги сорить на все, 
съ нея довольно и любви моей, а платье, она вретъ, у нея есть. 
А я. сдБлаю вотъ какъ: скоро будетъ гулянье; колясчонка моя 
хоть и новая, ну, да ее всяИ уже видфлъ и знаетъ, а есть, 
говорятъ, у охима только что отдБланная, послЪдней моды, еще 
онъ даже никому не показываетъ ее. Если прибавлю эти двь 
тысячи къ моей коляскЪ, такъ я могу ее и весьма вым$нять. 
Такъ я, знаете, какого задамъ тогда эффекту! Можетъ быть, 
на всемъ гуляньи всего и будетъ только одна или дв тавя 
коляски. Такъ обо мнЪ вездЪ заговорятъ. А между тЬмъ нужно 
подумать о поручени Марьи Александровны. Мн кажется, бла- 
горазумн$е всего начать съ любовныхъ писемъ. Написать пись- 
мо отъ имени этой двушки, да и выронить какъ-нибудь не- 
чаянно при немъ или позабыть на столЪ въ его комнат$. Ко- 
нечно, можетъ выйти какъ-нибудь плохо. Да, впрочемъ, что-жъ? 
надаетъ вБдь только тузановъ? Тузаны, конечно, больно, да все 
же вфдь не до такой же степени, чтобы... Да вЪдь я могу и 
удрать, и если что—въ спальню Марьи Александровны, и прямо 
подъ кровать, и пусть-ка онъ оттуда меня вытащитъ! Но, глав- 
ное, какъ написать письмо? Смерть не люблю писать, то-есть, 
просто, хоть зарфжь. Чортъ его знаетъ, такъ, кажется, на сло- 
вахъ все бы славно изъяснилъ, а примешься за перо— просто, 
какъ будто бы кто-нибудь оплеуху далъ: конфуз!я, конфузя, не 
подымается рука, да и полно. РазвЪ вотъ что? у меня есть кое- 
какя письма, еще недавно ко мн писанныя-—выбрать которое 
получше, подскоблить фамилю, а на мЪсто ея написать другую. 
Что-жъ, чЬмъ же это нехорошо? право! Пошарить въ карман$, 
можетъ быть, тутъ же посчастливится найти именно такое, какъ 
нужно. (Вынимаеть изь кармана пучокь писемъ.) Ну, хоть бы это, 
напримЪръ. (Читаеть.) „Я очинь слава Богу здарова но за не- 
могаю отъ болЪ. Али вы душенька совсемъ пазабыли. Иванъ 
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Даниловичъ виделъ васъ душиньку въ патЪрь и то пришли бы 
успокоили веселостями разговора“. Чортъ возьми! кажется, пра- 
вописаня нЪтъ. Нётъ, этимъ, я думаю, не надуешь. (Продол- 
жаеть.) „Я для васъ душинька вышила подвязку“. Ну, и раз- 
носилась съ нЬжностями! Что-то буколическаго много, Шато- 
браномъ пахнетъ. А вотъ, можетъ быть, не будетъ ли здБсь 
чего-нибудь? (Развертываеть другое и прищуриваеть глазь, стараясь 
разобрать.) „Лю-без-ный другъ!“ Нтъ, это, однако жъ, не лю- 
безный другъ; что же, однако жъ? „НЪжнЬИшШ, дражайш!й?“ 
Н&тъ, и не дражайшй, нЬтъ, ньтъ. (Читает»ь.) „Ме, ме, е...рза- 
вецъ“. Хм! (Сжимаеть губы.) „Если ты, коварный обольститель 
моей невинности, не отдашь задолженныя мною въ мелочную 
лавочку деньги, которыя я по неопытности сердечной для тебя, 
скверная рожа (посльднее слово читаеть почти сквозь зубы)... то я 
тебя въ полищю“. Чортъ знаетъ что! Вотъ ужъ, просто, чортъ 
знаетъ что! Вотъ ужъ именно ничего нфтъ въ этомъ письмф$. 
Конечно, обо всемъ можно сказать, но можно сказать благо- 
пристойно, выражен1ями такими, которыя бы не оскорбляли 
челов$ка. Н$тъ, нЬтъ, вс эти письма, я вижу, какъ-то не то... 
совсфмъ не годятся. Нужно поискать чего-нибудь сильнаго, что- 
бы виденъ кипятокъ,—кипятокъ, что называютъ. А вотъ, вотъ, 
посмотримъ это. (Читаеть.) „Жестоюй тиранъ души моей!“ А, 
это что-то хорошее, однако жъ. „Гронься сердечной моей уча- 
стью!“ И преблагородно! ей-Богу, преблагородно! ВЪФдь вотъ 
видно воспитан! Ужъ по началу видно, кто какъ себя пове- 
детъ. Вотъ какъ нужно писать! Чувствительно, а между тфмъ 
и челов5къ не оскорбленъ. Вотъ это письмо я ему и подсуну. 
ДалБе уже и читать не нужно; только не знаю, какъ бы вы- 
скоблить такъ, чтобы не было замБтно. (Смотрить на подпись.) 
Э, э! вотъ хорошо, даже имени не выставлено! Прекрасно! это 
и подписать. Каково обдфлалось ДЪФльцо само собою! А вЪдь, 
говорятъ, наружность вздоръ: ну, не будь смазливъ, не влюби- 
лись бы въ тебя, а не влюбившись, не написали бы писемъ, а 
не имЪя писемъ, не зналъ бы, какъ взяться за это дБло. (/1од- 
ходя к зеркалу.) Еще сегодня какъ-то опустился, а то вЪдь иной 
разъ, точно, даже что-то значительное въ лицф$... Жаль только, 
что зубы скверные, а то бы совсмъ былъ похожъ на Багра- 
тона. Вотъ не знаю, какъ запустить бакенбарды: такъ ли, что- 
бы рЬшительно, вокругъ было бахромкой, какъ говорятъ— сук- 
номъ обшитъ, или выбрить все гольемъ, а подъ губой завести 
что-нибудь, а? 
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ДЪла давно минувшихъ дней. 


Комната въ городскомъ трактирЪ. 


ЯВЛЕНИЕ 1. 


Ихаревь входить въ сопровождении трактирнаго слуги Алексфя и своего 
собственнаго, Гаврюшки. 


АлексБИ. 


Пожалуйте-съ, пожалуйте! Вотъ-съ покойчикъ! ужъ самый 
покойный, и шуму н5тъ вовсе. 


Ихаревъ. 
Шума нЬтъ, да, чай, коннаго войска вдоволь, скакуновъ? 


АлексЪИ. 
То-есть, изволите говорить насчетъ блохъ? ужъ будьте по- 
койны. Если блоха или клопъ укуситъ, ужъ это наша отвЪт- 
ственность: ужъ на томъ стоимъ. 


Ихаревъ (Гаврюшкъ). 


Ступай выносить изъ коляски. (Гаврюшка уходить. Алекстю.) 


Тебя какъ зовутъ? 
АлексьБИ. 


АлексЪй-съ. 
Ихаревъ. 
Ну, послушай! (Значительно.) Разсказывай: кто у васъ жи- 
ветъ? 
АлексЪИи.! 


Да живутъ теперь много. ВсЬ номера почти заняты. 


Ихаревъ. 


Кто-жъ именно? 
АлексфБи. 


Швохневъ Петръ Петровичъ, Кругель, полковникъ, Сте- 
панъ Ивановичъ УтЪшительный. 
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Ихаревъ. 
Играютъ? 

АлексЪИ. 
Да вотъ ужъ шесть ночей сряду играютъ. 


Ихаревъ. 
Пара цЪлковиковЪ! (Суеть ему ве руку.) 


АлексЪй (кланяясь). 
Покорн5йше благодарю. 


Ихаревъ. 
Посл еще будетъ. 
АлексБИ. 


Покорн-йше-съ благодарю. 


Ихаревъ. 
Между собой играютъ? 


АлексьвИ. 


Н5тъ, недавно обыграли поручика Артуновскаго; у князя 
Шенькина выиграли тридцать шесть тысячъ. 


Ихаревъ. 


Вотъ тебЪ еще красная бумажка! А если послужишь честно, 
еще получишь. Признайся, карты ты покупалъ? 


АлексЪй. — 
НБтъ-съ, они сами брали вмЪстф. 


Ихаревъ. 
Да у кого? 
АлексфИ. 


Да у здЬшняго купца Вахрамейкина. 


Ихаревъ. 
Врешь, врешь, плутъ! 


АлексЪИ. 
Ей-Богу! 
Ихаревъ. 
Хорошо. Мы съ тобой потолкуемъ ужо. (Гаврюшка вносить 
шкатулку.) Ставь ее здЪсь! Теперь ступайте, приготовьте мнЪ 
умыться и побриться. (Слуги уходятъ.) 
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ЯВЛЕНИЕ И. 


Ихаревъ (один, отпираеть шкатулку, всю наполненную карточными 
колодами). 


Каковъ видъ, а? Каждая дюжина золотая. Потомъ, трудомъ 
досталась всякая. Легко сказать, до сихъ поръ рябитъ въ гла- 
захъ проклятый крапъ. Но вфдь зато, вЪдь это тотъ же капи- 
талъ. ДЬтямъ можно оставить въ наслфдство! Вотъ она, запо- 
вЪдная колодушка—просто перлъ! Зато-жъ ей и имя дано, да: 
Аделаида Ивановна. Послужи-ка ты мнЪ, душенька, такъ, какъ 
послужила сестрица твоя: выиграй мнЪ также восемьдесятъ ты- 
сячъ, такъ я тебЪ, прхавши въ деревню, мраморный памят- 
никъ поставлю; въ МосквЪ закажу. (Услыша шумъ, поспъшно за- 
крываеть шкатулку.) 


 ЯВЛЕНТЕ Ш. 
АленсЪй и Гаврюшка (несуть лоханку, рукомойникь и полотенце). 


Ихаревъ. 
Что, эти господа гдЬ теперь? дома? 


АлексьИ. 
Да-съ, они теперь въ общей залф. 


Ихаревъ. 
Пойду взглянуть на нихъ, что за народъ. (Уходите.) 


ЯВЛЕНЦЕ М. 


АленсЪЙ и Гаврюшна. 


АлексфИ. 
Что, издалека Ъдете? 
Гаврюшка. 
А изъ Рязани. 
АлексфБИ. 


А сами тамошней губерн!и? 


Гаврюшка. 
Н$Бтъ, сами изъ Смоленской. 


АлексЪфИ. 
Такъ-съ. ПомЪстье-то, выходитъ, въ Смоленской губернии? 
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Гаврюшка. 


Нётъ, не въ Смоленской. Въ Смоленской сто душъ, да въ 
Калужской восемьдесятъ. 
АлексьБИ. 


Понимаю, въ двухъ, то-есть, губерняхъ. 


Гаврюшка. 


Да, въ двухъ губерыяхъ. У насъ одной дворни: Игнат 
буфетчикъ, Павлушка, который прежде съ бариномъ Зздилъ, 
Герасимъ лакей, Иванъ тоже опять лакей, Иванъ псарь, Иванъ 
опять музыкантъ, потомъ поваръ Григорй, поваръ Семенъ, Ва- 
рухъ садовникъ, Дементй кучеръ, вотъ какъ у насъ! 


ЯВЛЕНИЕ \У. 


ТЬ же, Кругель, Швохневь (осторожно входя). 


Кругель. 
Право, я боюсь, чтобъ онъ насъ не засталъ здБсь. 


Швохневъ. 


Ничего, Степанъ Ивановичъ его удержитъ. (Алекстю.) Сту- 
пай, братъ, тебя зовутъ! (Алексьй уходит. Швохневъ, подходя по- 
спъшно къ Гаврюшкь.) Откуда баринъ? 


Гаврюшка. 
Да теперь изъ Рязани. 


Швохневъ. 


ПомЪщикъ? 

Гаврюшка. 
Помщикъ. 

Швохневъ. 
Играетъ? 

Гаврюшка. 


Играетъ. 
Швохневъ. 


Вотъ тебЪ красуля. (Дають ему бумажку.) Разсказывай все! 


Гаврюшка. 
Да вы не скажете барину? 
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Оба. 
Ни, ни, не бойся! 
Швохневъ. 
Что, что какъ онъ теперь, —въ выигрыш? а? 


| Гаврюшка. 
Да вы полковника Чеботарева не знаете? 


Швохневъ. 
НЬтъ, а что? 


Гаврюшка. 


НедБли три тому назадъ мы его обыграли на восемьдесятъ 
тысячъ деньгами, да коляску варшавскую, да шкатулку, да ко- 
веръ, да золотые эполеты... одной выжиги дали на 600 рублей. 


Швохневъ 
(Взглянувь на Кругеля, значительно). 
А? восемьдесятъ тысячъ! (Кругель покачаль головою.) Ду- 
маешь—нечисто? Это мы сейчасъ узнаемъ. (Гаврюшкь.) Послу- 
шай: когда баринъ остается дома одинъ, что дБлаетъ? 


Гаврюшка. 


Да какъ— что дБлаетъ? ИзвЪстно, что дБлаетъ. Онъ ужъ 
баринъ, такъ держитъ себя хорошо: онъ ничего не дБлаетъ. 


[Швохневъ. 
Врешь, чай картъ изъ рукъ не выпускаетъ. 


Гаврюшка. 


Не могу знать, я съ бариномъ всего двЪ недБли: съ нимъ 
прежде все Павлушка Бздилъ. У насъ тоже есть Герасимъ ла- 
кей, опять Иванъ лакей, Иванъ псарь, Иванъ музыкантъ, Де- 
ментйй кучеръ, да намедни изъ деревни одного взяли. 


Швохневъ (ХКругелю.) 
Думаешь— шулеръ? 
Кругель. 
И очень можетъ быть. 


Швохневъ. 
А попробовать все-таки попробуемъ. (Оба убъгаюте.) 
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ЯВЛЕНИЕ \1. 
Гаврюшна (один5). 


Проворные господа! А за бумажку спасибо. Будетъ МатренЪ 
на чепецъ, да пострльчонкамъ тоже по прянику. Эхъ, люблю 
походную жисть! Ужъ всегда что-нибудь пробртешь: баринъ 
пошлетъ купить чего-нибудь,——все ужъ съ рубля гривенничекъ 
положишь себЪ въ карманъ. Какъ подумаешь, что за житье 
господамъ на свЪТЬ! куда хошь, катай! Въ СмоленскЪ наску- 
чило, поЪхалъ въ Рязань; не захотфлъ въ Рязань—въ Казань; 
въ Казань не захот$лъ, валяй подъ самый Ярославъ. Вотъ 
только до сихъ поръ не знаю, который изъ городовъ будетъ 
партикулярнЪй, Рязань или Казань?—Казань будетъ потому пар- 
тикулярнфй, что въ Казани... 


ЯВЛЕНТЕ У. 


Ихаревъ, Гаврюшка, лотом АленсЪИ. 


Ихаревъ. , 

Въ нихъ нЬтъ ничего особеннаго, какъ мнЪ кажется. А 
впрочемъ... Эхъ, хотБлось бы мнЪ ихъ обчистить! Господи Бо- 
же, какъ бы хотЬлось! Какъ подумаешь, право, сердце бьется. 
(Береть щетку, мыло, садится передь зеркаломъ ц начинаеть бриться.) 
Просто рука дрожитъ, никакъ не могу бриться. (Входить Алекстй.) 


АлексёИ. 
Не прикажете ли чего покушать? 


Ихаревъ. 
Какъ же, какъ же! Принеси закуску на четыре человБка: 
икры, семги, бутылки четыре вина. Да накорми сейчасъ` его. 


(Указывая на Гаврюшку.) 
АлексЪи (Гаврюшкю). 


Пожалуйте въ кухню, тамъ для васъ приготовлено. (Гав- 


рюшка уходить.) 
Ихаревъ (продолжая бриться). 


Послушай! много они тебЪ дали? 


АлексвЯ. 


Кто-съ? 
Ихаревъ. 


Ну, да ужъ не изворачивайся, говори! 
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АлексЪИ. 
Да-съ, за прислугу пожаловали. 


Ихаревъ. 
Сколько? пятьдесятъ рублей? 


АлексБИ. 
Да-съ, пятьдесятъ рублей дали. 


Ихаревъ. 

А отъ меня не пятьдесятъ, а вонъ, видишь, на столЪ ле- 
жить сторублевая бумажка, возьми ее. Что боишься, . не уку- 
ситъ. Отъ тебя не потребуется больше ничего, какъ только 
честности, понимаешь? Карты пусть будутъ у Вахрамейкина 
или у другого купца, это не мое дфло, а вотъ тебЪ въ при- 
дачу отъ меня дюжину. (Даеть ему запечатанную дюжину.) По- 
нимаешь? 

АлексьвИ. 

Да ужъ какъ не понять? Извольте положиться, это ужъ 
наше дБло. 

Ихаревъ. 

Да карты спрячь хорошенько, чтобъ какъ-нибудь тебя не 
ощупали или не увид$ли. (Кладеть щетку и мыло и вытирается 
полотенцемъ. Алексъй уходить.) Хорошо бы было и очень бы хоро- 
шо. А ужъ какъ, ‘признаюсь, хочется поддЬть ихъ. 


ЯВЛЕНТЕ УИ. 


Швохневъ. Кругель и Степанъ Ивановичъ УтЬшительный (входять с5 
поклонами ). 


Ихаревъ (с5 поклономь кз нимь на-встртчу). 


Прошу простить. Комната, какъ видите, не красна углами: 
четыре стула всего. 
Утьшительный. 


Прив$тливыя ласки хозяина дороже всякихъ удобствъ. 


[Швохневъ. 
Не съ комнатой жить, а съ добрыми людьми. 


Ут5 шительный. 


Именно правда. Я бы не могъ быть безъ общества. (Кругелю. ) 
Помнишь, почтеннБиш, какъ я прхалъ сюда: одинъ-одине- 
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шенекъ. Вообразите: знакомыхъ никого. Хозяйка старуха. На 
льстницЪ$ какая-то поломойка, уродъ естественнфйшй; вижу, 
‚ увивается около нея какой-то армейщина, видно, натощакъ... 
Словомъ, скука смертная. Вдругъ судьба послала вотъ его, а 
потомъ случай свелъ съ нимъ... Ну, ужъ какъ я былъ радъ. 
Не могу, не могу часу пробыть безъ дружескаго общества. Все, 
что ни есть на душ, готовъ разсказать каждому. 


Кругель. 


Это, братъ, порокъ твой, а не добродБтель. Излишество 
вредитъ. Ты, вЪрно, ужъ не разъ былъ обманутъ. 


Ут5 шительный. 


Да, обманывался, обманывался, и всегда буду обманываться. 
А все-таки я не могу безъ откровенности. 


Кругель. 


Ну, признаюсь, это для меня непонятно: быть откровенну 
со всякимъ. Дружба—это другое дБло. 


УтБшительный. 
Такъ; но человЪкъ принадлежитъ обществу. 


Кругель. 


` 


Принадлежитъ, но не весь. 


УтЪьшительный. 
НБть, весь. 
Кругель. 
Н5тьъ, не весь. 
Ут шительный. 
НБтъ, весь. 
Кругель. 
НБтъ, не весь. 
УтБ5шительный. 
Н$Ътъ, весь! 
Швохневъ (Утьшительному). 


Не спорь, братъ: ты неправъ. 


УтБшительный (горячась). 


Н6тъ, я докажу. Это обязанность... Это, это, это... это 
ДОлГЪ! ЭТО, ЭТО, ЭТО... 
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Швохневъ. 


Ну, зарапортовался! Горячъ необыкновенно: еще первыя два 
слова можно понять изъ того, что онъ говоритъ, а ужъ дальше ни- 
чего не поймешь. 

УтЪьшительный. 


Не могу, не могу! Если ДЬло коснется обязанностей или 
долга, я ужъ ничего не помню. Я обыкновенно впередъ ужъ 
объявляю: „господа, если будетъь о чемъ подобномъ толкъ, 
извините, увлекусь, право увлекусь“. Точно хмель какой-то, а 
желчь такъ и кипитъ, такъ и кипитъ. 


Ихаревъ (про себя). 

Ну, н5тъ, прятель! Знаемъ мы тЬхъ людей, которые увле- 
каются и горячатся при словЪ „обязанность“. У тебя, можетъ- 
быть, и кипитъ желчь, да только не въ этомъ случаЪ. (Вслухе.) 
А что, господа, покамфстъ споръ о священныхъ обязанностяхъ, 
не засЪсть ли намъ въ банчикъ? 


(Вз продолжеше ихь разговора приготовлень на столь завтрако. ) 


Ут шительный. 
Извольте; если не въ большую игру, почему н5Ьтъ? 


Кругель. 
Отъ невинныхъ удовольстий я никогда не прочь. 


Ихаревъ. 
А что, вЪдь въ здшнемъ трактирЪ, чай, есть карты? 


Швохневъ. 


О, только прикажите! 
Ихаревъ. 
Карты! (Алексъй хлопочеть около карточнаго стола.) А между 
тфмъ, прошу, господа! (Указывая рукой на закуску и подходя къ ней.) 
Балыкъ, кажется, не того, а икра еще такъ и сякъ. 


Швохневъ (посылая въ ротз кусокь). 


НБтьъ, и балыкъ того. 
Кругель (также). 


И сыръ хорошъ. Икра тоже недурна. 


Швохневъ (Кругелю). 


Помнишь, какой отличный сыръ $ли мы недБли дв тому 
назадъ? 
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Кругель. 


Н$тъ, никогда въ жизни не позабуду я сыра, который Ълъ 
я у Петра Александровича Александрова. 


Ут5 шительный. 


Да вЪдь сыръ, почтеннфйш, когда хорошъ? Хорошъ онъ 
тогда, когда сверхъ одного обфда наворотишь другой—вотъ гдь 
его настоящее значене. Онъ все равно, что добрый квартер- 
мистръ, говоритъ: „Добро пожаловать, господа, есть еще мЪсто“. 


Ихаревъ. 
Добро пожаловать, господа, карты на столЪ. 
Ф 


Утьшительный 
(подходя къ карточному столу). 


А, вотъ оно старина, старина! Слышь, Швохневъ, карты, 
а? Сколько лЪтъ... 


Ихаревъ (85 сторону). 
Да полно тебЪ корчить... 


Ут шительный. 
Хотите вы держать банчикъ? 


Ихаревъ. 


Небольшой, извольте, пятьсотъ рублей. Угодно снять? (Ме- 
четь банкь.) 


Начинается игра. Раздаются восклицания. 


Швохневъ. 
Четверка, тузикъ,—оба по десяти. 


Ут шительный. 
Подай-ка, братъ, мнЪ свою колоду: я выберу себЪ карту на 
счастье нашей губернской предводительши. — 


Кругель. 
Позвольте присовокупить девяточку. 


УтЪьшительный. 
[Швохневъ, подай мЪлъ. Приписываю и списываю. 


Швохневъ. 
Чортъ побери, пароле! 
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УтЬшительный. 
И пять рублей мазу! 
Кругель. 


Атанде! позвольте посмотрЬть, кажется, еще двЪ тройки 
должны быть въ колодБ. 


Ут5шительный 
(вскакиваеть сз мтста, про себя). 


Чортъ побери, тутъ что-то не такъ. Карты друпя, это 
очевидно. 


(Игра продолжается. ) 


Ф 
_Ихаревъ ( Кругелю). 
Позвольте узнать: обЪ идутъ? 


Кругель. 
ОбЪ. 

Ихаревъ. 
Не возвышаете? 

Кругель. 


НЪтъ. 
Ихаревъ (/1/вохневу). 
А вы что-жъ? не ставите? 


[Швохневъ. 


Позвольте мн эту талю переждать. (Встаеть сь стула, 
торопливо подходить кь Утъшительному и говорить скоро). Чортъ 


возьми, братъ! И передергиваетъ, и все, что хочешь! Шулеръ 
первой степени! 


Утшительный (85 волнеши ). 
Неужели, однако жъ, отказаться отъ восьмидесяти тысячъ? 


Швохневъ. 
Конечно, нужно отказаться, когда нельзя взять. 


Ут шительный. 
Ну, это еще вопросъ, а пока съ нимъ объясниться! 


[Швохневъ. 
Какъ? 


Ут шительный. 
Открыться ему во всемъ. 
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Швохневъ. 
Для чего? 
Ут шительный. 


ПослЪ скажу. Пойдемъ. (Годходять оба къ Ихареву и уда- 
ряютъ его съ объихь сторонь по плечу. ) 


. Утьшительный. 
Да полно вамъ тратить попусту заряды! 


Ихаревъ (вздрогнув® ). 
Какъ? 
УтЪ$шительный. 


Да что тутъ толковать, свой своего развЪ не узналъ? 


Ихаревъ (учтиво ). 
Позвольте узнать, въ какомъ смыслЪ я долженъ разум Ть?.. 


УтЪфшительный. 


Да просто, безъ дальнфишихъ словъ и церемоний. Мы ви- 
дли ваше искусство и, повфрьте, умфемъ отдавать справед- 
ливость достоинству. И потому, отъ лица нашихъ товарищей, 
предлагаю вамъ дружесюй союзъ. Соединя наши познания и ка- 
питалы, мы можемъ дфйствовать несравненно успЪшн$е, чфмъ 
порознь. 

Ихаревъ. 


Въ какой степени я долженъ понимать справедливость 
словъ вашихъ?.. 
Утьъшительный. 


Да вотъ въ какой степени: за искренность мы платимъ 
искренностью. Мы признаемся тутъ же вамъ откровенно, что 
сговорились обыграть васъ, потому что приняли васъ за чело- 
вЪка обыкновеннаго. Но теперь видимъ, что вамъ знакомы 
высшШя тайны. Итакъ, хотите ли принять нашу дружбу? 


Ихаревъ. 
Отъ такого радушнаго предложен!я не могу отказаться. 


Ут шительный. 


Итакъ, подадимте же, всяй изъ насъ, другъ другу руки. 
(Всъ поперемънно пожимають руку Ихареву.) ОтнынЪ все общее; 
притворство и. церемонии въ сторону! Позвольте узнать, съ ка- 
кихъ поръ начали изслфдовать глубину познан!й? 
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Ихаревъ. 


Признаюсь, это уже съ самыхъ юныхъ лЬтъ было моимъ 
стремленемъ. Еще въ школ, во время профессорскихъ лекщй, 
я уже подъ скамьей держалъ банкъ моимъ товарищамъ. 


Ут5шительный. 


Я такъ и полагалъ. Подобное искусство не можетъ быть пр|- 
обрЬтено безъ практики въ лЬта гибкаго юношества. Помнишь, 
Швохневъ, этого необыкновеннаго ребенка? 


Ихаревъ. 

Какого ребенка? 

Ут шительный. 

А вотъ разскажи! 

Швохневъ. 

Подобнаго событ1я я никогда не позабуду. Говоритъ мнЪ 
его зять (указывая на Утъшительнаго), Андрей Ивановичъ ПЯят- 
кинъ: „Швохневъ, хочешь видфть чудо? Мальчикъ одиннадцати 
лЪтъ, сынъ Ивана Михайловича Кубышева, передергиваетъ съ 
такимъ искусствомъ, какъ ни одинъ изъ игроковъ. Пофзжай въ 
Тетюшевскй уБздъ и посмотри!“ Я, признаюсь, тотъ же часъ 
отправился въ Тетюшевсюй уфздъ. Спрашиваю деревню Ивана 
Михайловича Кубышева и прЪзжаю прямо къ нему. Приказываю 
о себЪ доложить. Выходитъ челов5къ почтенныхъ лЬтъ. Я ре- 
комендуюсь, говорю: „Извините, я слышалъ, что Богъ награ- 
дилъ васъ необыкновеннымъ сыномъ“.—,„Да, признаюсь“, гово- 
ритъ (и мнЪ понравилось то, что безъ всякихъ, понимаете, 
этихъ претензй и отговорокъ), „да“, говоритъ, „точно, хотя 
отцу и неприлично хвалить собственнаго сына, но это дфйстви- 
тельно въ нфкоторомъ род чудо. Миша!“, говоритъ, „поди-ка 
сюда, покажи гостю искусство!“ Ну, мальчикъ, просто, ребенокъ, 
мнЪ по плечо не будетъ, и въ глазахъ ничего нЬтъ особеннаго. 
Началъ онъ метать—я просто потерялся. Это превосходитъ 
всякое описанье. 

Ихаревъ. 


Неужто ничего нельзя было примБтить? 


Швохневъ. 
Ни, ни, никакихъ слфдовъ! Я смотрфлъ въ оба глаза. 


Ихаревъ. 
Это непостижимо! 
Ут шительный! 


Феноменъ, феноменъ! 
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Ихаревъ. 


И какъ я подумаю, что при этомъ еще нужны познанЯ, 
основанныя на остротЪ глазъ, внимательное изучене крапа... 


Ут5шительный. 


Да вЪдь это очень облегчено теперь. Теперь накрапливанье и 
отм5тины вышли вовсе изъ употреблен!я; стараются изучить 
КЛЮЧЪ. 

Ихаревъ. 


То-есть, ключъ рисунка? 


Ут5Бшительный. 


Да, ключъ рисунка обратной стороны. Есть въ одномъ го- 
родф, въ какомъ именно—я не хочу назвать, одинъ почтенный 
человЪкъ, который больше ничЪмъ ужъ и не занимается, какъ 
только этимъ, Ежегодно получаетъ онъ изъ Москвы н+%сколько 
сотенъ колодъ, отъ кого именно—это покрыто тайною. Вся 
обязанность его состоитъ въ томъ, чтобы разобрать крапъ 
всякой карты и послать отъ себя только ключъ. Смотри, молъ, 
у двойки вотъ какъ расположенъ рисунокъ! у такой-то вотъ 
какъ! За это одно онъ получаетъ чистыми деньгами пять ты- 
СЯЧЪ ВЪ ГОДЪ. 

Ихаревъ. 


Это, однако жъ, важная вещь. 


Ут шительный. 


Да оно, впрочемъ, такъ и быть должно. Это то, что назы- 
вается въ политической экономи—распредЪлен!е работъ. Все 
равно-—каретникъ: вЪдь онъ не весь же экипажъ дБлаетъ самъ: 
онъ отдаетъ и кузнецу, и обойщику. А иначе не стало бы всей 
жизни человфческой. 

Ихаревъ. 


Позвольте вамъ сдБлать одинъ вопросъ: какъ поступали 
вы доселЪ, чтобы пустить въ ходъ колоды? Подкупать слугъ 
вБдь не всегда можно. 


Ут5шительный. 


Сохрани Богъ! да и опасно. Это значитъ иногда самого 
себя продать. Мы дБлаемъ это иначе. Одинъ разъ мы посту- 
пили вотъ какъ. Пр!Ъзжаетъ на ярмарку нашъ агентъ, оста- 
навливается подъ именемъ купца.въ городскомъ трактирЬ; лавки 
еще не усп5лъ нанять; сундуки и вьюки пока въ комнатЪ. Жи- 
ветъ онъ въ трактирЪ, издерживается, Ъстъ, пьетъ и вдругъ 
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пропадаетъ, неизв$стно куда, не заплативши. Хозяинъ шаритъ 
въ комнатЪ; видитъ, остался одинъ вьюкъ; распаковываетъ— 
сто дюжинъ картъ. Карты, натурально, сей же часъ проданы 
съ публичнаго торга; пустили рублемъ дешевле, купцы вмигъ 
расхватали въ свои лавки; а въ четыре дня проигрался весь 
городъ. 

Ихаревъ. 

Это очень ловко. 
Швохневъ. 


Ну, а у того у помфщика? 


Ихаревъ. 


Что у помЪщика? 
Ут5шительный. 


А это дЬло тоже было поведено не дурно. Не знаю, знаете 
ли вы, есть пом6щикъ Аркади Андреевичъ Дергуновъ, бога- 
тъишй человБкъ. Игру ведетъ отличную, честности безпри- 
мфрной, къ поползновенью, понимаете, никакихъ путей, за всЪмъ 
смотритъ самъ, люди у него воспитаны—камергеры, домъ— 
дворецъ, деревня, сады,— все это по аглицкому образцу; словомъ, 
руссюй баринъ въ полномъ смысл слова. Мы живемъ ужъ 
тамъ три дня. Какъ приступить къ дБлу?— просто, нЬтъ воз- 
можности. Наконецъ, придумали. Въ одно утро пролетаетъ мимо 
самаго двора тройка. На телЪгГЪ сидятъ молодцы. Все это пьяно, 
какъ нельзя больше, оретъ пфсни и дуетъ во весь опоръ. На 
такое зрлище, какъ водится, выбЪжала вся дворня. РотозЪютъ, 
смются и замфчаютъ, что изъ телЪги что-то выпало; подбЪ- 
гаютъ, видятъ чемоданъ. Машутъ, кричатъ: „остановись!“ куда! 
никто не слышитъ, умчались, только пыль осталась по всей 
дорогЪ.—-Развязали чемоданъ, видятъ: бЪлье, кое-какое платье, 
двЪсти рублей денегъь и дюжинъ сорокъ картъ. Ну, натурально, 
отъ денегь не захотфли отказаться, карты пошли на барсюе 
столы, и на другой же день, ввечеру, всЪ, и хозяинъ и гости, 
остались безъ копейки въ карманЪ, и кончился банкъ. 


Ихаревъ. 


Очень остроумно! В$дь вотъ называютъ это плутовствомъ 
и разными подобными именами, а вЪдь это тонкость ума, раз- 
вит{е. 
Утъшительный. 
Эти люди не понимаютъ игры. Въ игрЪ н$ётъ лицепрятя. 
Игра не смотритъ ни на что. Пусть отецъ сядетъ со мною въ 
карты—я обыграю отца: не садись! ЗдЬсь всЪ равны. 
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Ихаревъ. | 

Именно, этого не понимаютъ, что игрокъ можетъ быть 
доброд5тельнЪйш!й человЪкъ. Я знаю одного, который накло- 
ненъ къ передержкамъ и къ чему хотите, но нищему онъ от- 
дастъ послднюю копЪйку. А между тЬмъ ни за что не отка- 
жется соединиться втроемъ противъ одного обыграть нав$рняка. 
Но, господа, такъ какъ пошло на откровенность, я вамъ по- 
кажу удивительную вещь. Знаете ли вы то, что называютъ 
сводная или подобранная колода, въ которой всякая карта мо- 
жетъ быть угадана мною на значительномъ разстоян!и? 


Ут5 шительный.. 
Знаю, но, можетъ-быть, другого рода. 


Ихаревъ. 

Могу вамъ похвастаться, что подобной нигдБ не сыщете. 
Почти полгода трудовъ. Я двЪ недфли посл того не могъ на 
солнечный свфтъь смотрёть. Докторъ опасался воспаленья въ 
глазахъ. (Вынимаеть из5 шкатулки.) Вотъ она! За то ужъ, не 
прогнфвайтесь, она у меня носитъ имя, какъ человЪкъ. 


Ут5шительный. 
Какъ, имя? 
Ихаревъ. 


Да, имя: Аделаида Ивановна. 


УтьЬшительный (усмюхаясь). 

Слышь, Швохневъ, вБдь это совершенно новая идея— 
назвать колоду картъ Аделаидой Ивановной. Я нахожу даже, 
это очень остроумно. 

Швохневъ. 


Прекрасно: Аделаида Ивановна! очень хорошо! 


Ут шительный. 


Аделаида Ивановна! НЪмка даже! Слышь, Кругель, это 

тебЪ жена. 
Кругель. 

Что я за нё-мецъ? ДЬдъ былъ н5мецъ, да и тотъ не зналъ 
по-нЪмецки. 

Ут шительный (разсматривая колоду). 

Это, точно, сокровище. Да, никакихъ совершенно призна- 

ковъ. Неужели, однако жъ, всякая карта можетъ быть вами уга- 


дана на какомъ угодно разстоян!и? 
20 
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Ихаревъ. 


Извольте, я стану отъ васъ въ пяти шагахъ и отсюда на- 
зову всякую карту. Двумя тысячами готовъ асикурировать, если 
ошибусь. 

УтБшительный. 


Ну, это какая карта? 
Ихаревъ. 
Семерка. 
Утьшительный. 


Такъ точно. Эта? 
Ихаревъ. 
Валетъ. 


Ут шительный. 
Чортъ возьми, да! Ну, эта? 


Ихаревъ. 

Тройка. 
УтБшительный. 

Непостижимо! 

Кругель (пожимая плечами). 
Непостижимо! | 

, Ш] вохневъ. 

Непостижимо! 


® 


Утьшительный. 


Позвольте еще разъ разсмотрЪть. (Разсматривая колоду.) 
Удивительная вещь! стоитъ того, чтобы назвать ее именемъ. 
Но, позвольте замЪтить, употребить ее въ дЬло трудно; развЪ 
съ слишкомъ неопытнымъ игрокомъ; вдь это нужно подм$нить 
самому. 


Ихаревъ. 


Да вБдь это во время самой жаркой игры только дБлается, 
когда игра возвысится до того, что и самый опытный игрокъ 
ДЪлается неспокойнымъ, а потеряйся только немного человЪкъ— 
съ нимъ можно все сдБлать. Вы знаете, что съ лучшими игро- 
ками случается то, что называютъ—заиграться. Какъ поиграетъ 
два дня и двЪ ночи сряду, не поспавши, ну, и заиграется. Въ 
азартной игрЪ я всегда подмфню колоду. ПовЪфрьте, вся штука 
въ томъ, чтобы быть хладнокровну тогда, когда другой горя- 
чится. А средствъ отвлечь вниманье другихъ—есть тысяча. При- 
деритесь тутъ же къ кому-нибудь изъ понтеровъ, скажите, что 
у него не такъ записано: глаза вс$хъ обратятся на него, а въ 
это время колода уже и подмБнена. 
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Ут5шительный. 


Но, однако же, я вижу, что, кромЪ искусства, вы владЪете 
еще достоинствомъ хладнокровя— это важная вещь. Прюбръ- 
тен!е вашего знакомства теперь стало для насъ еще значитель- 
ни. Будемъ безъ церемони, оставимъ лишнНе этикеты и ста- 
немъ говорить другъ другу „ты“. 


Ихаревъ. 
Этакъ бы давно сл$довало. 


Ут шительный. 
ЧеловЪкъ, шампанскаго! Въ память дружескаго союза! 


Ихаревъ. . 
Именно, это стоитъ того, чтобы запить. 


[Ш вохневъ. 


Да вЪдь вотъ, мы собрались для подвиговъ, орудя всЪ у 
насъ въ рукахъ, силы есть, одного недостаетъ только. 


Ихаревъ. 


Именно, именно, крЬпости недостаетъ только, на которую 


бы итти, вотъ б$да! . 
Ут5шительный. 


Что-жъ дфлать? непрятеля пока нЬтъ. (Смотря пристально 
на Швохнева.) Что? у тебя какъ будто лицо такое, которое хо- 
четъ сказать, что есть непрятель. 


Швохневъ. 
Есть, да... (Останавливается.) 


УтЪъшительный. 
Знаю я, на кого ты м5тишь. 


Ихаревъ (5 живостью). 
А на кого? на кого? кто это? 


Ут шительный. 

Э, вздоръ, вздоръ! Онъ выдумалъ пустяки. Вотъ видите ли, 
есть здЪсь одинъ прЬзжй помфщикъ, Михаилъ Александровичъ 
Гловъ. Ну, да что объ этомъ толковать, когда онъ не играетъ 
вовсе? Мы ужъ возились около него... Я мЪсяцъ за нимъ уха- 
живалъ: и въ дружбу, и въ довфренность вошелъ, а все ничего 


не сдБлалъ. 
50* 
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Ихаревъ. 


Ну, да послушай, нельзя ли какъ-нибудь увидЬться съ 
нимъ? Можетъ-быть, почему знать... 


Ут шительный. 
Ну, я тебЪ впередъ говорю, что это будетъ вовсе напрасный 


трудъ. 
Ихаревъ. 


Ну, да попробуемъ, попробуемъ еще разъ. 


Швохневъ. 
Ну, да приведи его по крайней мЪрЬ! Ну, не успЪемъ, по- 
говоримъ просто. Почему не попробовать? 


Ут шительный. 
Да пожалуй, мнЪ ничего это не значитъ, я приведу его. 


Ихаревъ. 
Приведи его теперь же, пожалуйста! 


Утьшительный. 
Изволь, изволь! (Уходите.) 


ЯВЛЕНТЕ ЛХ. 


ТЬ же, кромЪ Утфшительнаго. 


Ихаревъ. 


ВъЪдь, точно, почему знать? Иногда дЬло кажется совсфмъ 


невозможное... 
Швохневъ. 


Я самъ того же мньня. ВБдь не съ Богомъ здЪсь имфешь 
ДЪло, а съ человЪкомъ;: а человфкъ — все-таки человЪкЪъ. Сего- 
дня НЬтъ, завтра нётъ, послЬзавтра нЪтЪъ, а на четвертый день, 
какъ насядешь на него хорошенько, скажетъ: „да“. Иной вЪдь 
съ виду корчитъ, что онъ недоступный, а разгляди его поближе, 
увидишь: просто, даромъ тревогу подымалъ. 


Кругель. 
Ну, однако жъ, этотъ не таковъ. 


Ихаревъ. 


Эхъ, если бы... ПовЪфрить нельзя, какъ возродилась во мнЪ 
теперь жажда къ дьятельности. Нужно вамъ знать, что послЪд- 
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ый мой выигрышъ восемьдесятъ тысячъ у полковника Чебота- 
рева былъ сдБланъ въ прошедшемъ м5сяцЪ. Съ тЬхъ поръ я 
не имЪлъ практики въ продолженНе цЪфлаго м$фсяца Предста- 
вить не можете, какую испыталъ я скуку во все это время. 
Скука, скука смертная! 

Швохневъ. 

Я понимаю это положеве. Это все равно, что полководецъ: 
что онъ долженъ чувствовать, когда нётъ войны? Это, любез- 
нъйшй, просто фатальный антрактъ. Я знаю по себЪ, съ этимъ 
нечего шутить. 

Ихаревъ. 

Повфришь ли, приходитъ такъ, что если бы кто сдфлалъ 

пять рублей банку—я готовъ сБсть и играть. 


Швохневъ. 

Естественная вещь. Этакъ проигрывались иногда искуснЪй- 
ие игроки: стоскуется, работы н$тЪъ, и наскочитъ съ горя на 
одного изъ Тхъ, которыхъ называютъ голь и перетыка,— ну, и 
проиграется ни за что! 

Ихаревъ. 


А богатъ этотъ Гловъ? 


Кругель. 
О, деньги есть! Кажется, около тысячи душъ крестьянъ. 


Ихаревъ. 

Эхъ, чортъ возьми, подпоить разв его, шампанскаго ве- 
лЬть подать? 

Швохневъ. 

Въ ротъ не беретъ. 

Ихаревъ. 

Что-жъ съ нимъ дБлать? Какъ подъФхать? Но нётъ, одна- 
кожъ, все я думаю... вфдь игра — соблазнительная вещь. Мнё 
кажется, если бы онъ подсёлъ только къ играющимъ, онъ бы 
не утерп$лъ потомъ. 

Швохневъ. 

Да вотъ мы попробуемъ. Мы вотъ здЬсь въ сторонЪ съ 

Кругелемъ сдлаемъ самую маленькую игру. Но не нужно къ 


нему оказывать большого вниманя: старики подозрительны. 
(Садятся в» сторонъ сё картами.) 
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ЯВЛЕНИЕ Х. 


ТЬ же, УтЬшительный и Михайло Александровичъ Гловъ (человькъ почтен- 
ныхь лъть). 


Утьшительный. 


Вотъ тебЪ, Ихаревъ, рекомендую: Михалъ Александровичъ 
Гловъ! 
Ихаревъ. 


Я, признаюсь, давно искалъ этой чести. Живя въ одномъ 
трактиръ... 
Гловъ. 


МнЪ тоже очень прятно познакомиться. Жаль только, что 
это случилось почти на выЪЗздДф... 


Ихаревъ (подавая ему стулэ). 
Прошу покорнЪйше!.. Давно изволите жить въ этомъ городЪ? 


(Утьшительный, Швохневь и Кругель перешептываются между 
собою.) 


Гловъ. 


Ахъ, батюшка, ужъ онъ мнЪ такъ надофлъ, этотъ городъ. 
И тБломъ, и душой радъ бы отсюда поскорЪй вырваться. 


Ихаревъ. 
Что-жъ, удерживаютъ дла?.. 


Гловъ. 
ДЪла, дЪла. Такая комися мнЪ эти дБла! 


Ихаревъ. 
ВЪроятно, тяжба? | 
: Гловъ. 


НЬтъ, слава Богу, тяжбы нЪтЪ, но тЬмъ не менЪе затруд- 
нительныя обстоятельства. Выдаю замужъ дочь, батюшка, осьм- 
надцатил6тнюю дфвицу. Понимаете ли вы отцовское положене? 
ПрЁЪхалъ за разными покупками, а главное — заложить имБне. 
ДЪло бы уже все кончено, да Приказъ денегъ до сихъ поръ не 
выдаетъ. Даромъ совершенно живу. 


_Ихаревъ. 


А позвольте узнать, въ какую сумму изволили заложить 
имЬНе? 
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Гловъ. 


Въ двухъ стахъ тысячахъ. На-дняхъ бы должны выдать, 
да вотъ затянулось. А мн ужъ такъ опротивЪфло здЬсь жить. 
Дома-то, знаете, все это оставилъ на самое короткое время. 
Дочь——невЪста. Все это ждетъ... Я ужъ рЬшился не дожидаться 
и бросить все. 

Ихаревъ. 


Какъ же, и денегъ не хотите дождаться! 


Гловъ. 


Что же дБлать, батюшка? Вы разсмотрите и мое положен: 
вЪдь вотъ ужъ мсяцъ, какъ не видался съ женой и ДЬтьми; 
писемъ даже не получаю; Богъ вЪсть, что тамъ дБлается. Я 
ужъ все д$ло поручаю сыну, который здфсь остается. НадоЪло 
возиться. (Обращаясь къ Швохневу и Кругелю.) А что-жъ вы, го- 
спода? Я, кажется, вамъ помфшалъ: вы чЪмъ-то занимались? 


Кругель. 
Вздоръ. Это такъ. Отъ нечего дБлать вздумали поиграть. 


х 


” Гловъ. 
Кажется, что-то похожее на банчикъ! 


Швохневъ. 
Какое! для препровожден!я времени, грошовый банчикъ. 


Гловъ. 


Эхъ, господа, послушайте старика. Вы-—молодые люди. Ко- 
нечно, тутъ ничего нЬтъ худого, больше для развлеченья, да и 
въ грошовую игру нельзя много проиграть, все это такъ; но 
все... эхъ, господа, я самъ игралъ и знаю по опыту. Все на 
свВЪТЬ начинается грошовымъ дБломъ, а смотришь — маленькая 
игра кончилась большой. 


Швохневъ (Ихареву). 


Ну, пошелъ ужъ старикашка плесть свое Глову.) Ну, вотъ 
видите, вы ужъ тотчасъ припишете важное слБдствые всякому 
вздору, — это всегда ужъ ‘обыкновенная замашка всфхъ пожи- 
лыхЪъ людей. 

Гловъ. 


Да что-жъ, вБдь я еще не такъ пожилой человкъ. Я сужу 
по опыту. 
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Швохневъ. 


Я не объ васъ буду говорить; но вообще у стариковъ есть 
это: напримЪръ, если они на чемъ-нибудь обожглись, они твердо 
ув5рены, что и другой непремЪнно обожжется на томъ же. Если 
они пошли какой-нибудь дорогою да, зазъвавшись, шлепнулись 
о гололедь‚,—они ужъ кричатъ и выдаютъ правило, что по та- 
кой-то дорог никому нельзя ходить, потому что на ней есть 
въ одномъ мЪстЪ гололедь и всяй непремфнно на ней шлеп- 
нется лбомъ, никакъ не принимая въ уваженье того, что дру- 
гой, можетъ быть, не зазЪвается, и сапоги у него не на скольз- 
кой подошвЪ. Н$тъ, у нихъ для этого ньтъ соображенйя. Со- 
бака укусила человЪка на улицф,—всЪ кусаются собаки, и потому 
никому нельзя выходить на улицу. 


Гловъ. 


Такъ, батюшка; оно точно, съ одной стороны есть тотъ 
грЬхъ. Да вфдь зато-жъ и молодые! Вфдь ужъ слишкомъ много 
рыси: того и смотри, что сломитъ шею! 


Швохневъ, 


Воть то-то и есть, что у насъ нётъ середины. Молодымъ 
бЪсится, такъ что невтерпежъ другимъ, а подъ старость при- 
кинется ханжой, такъ что невтерпежъ другимъ. 


Гловъ. 
Такого-то вы обиднаго мн-н!я насчетъ стариковъ? 


Швохневъ. 
Да нЬтЪ, что за обидное мнЬше? Это правда, больше ничего. 


Ихаревъ. 
Позвольте мнЪ замЪтить: твое мньне рЪзко... 


Ут шительный. 


Насчетъ картъ я совершенно согласенъ съ Михалъ Але- 
ксандровичемъ. Я самъ игралъ, игралъ сильно; но, благодарю 
судьбу, бросилъ навсегда, — не потому, чтобы проигрался или 
былъ вооруженъ противъ судьбы; повфрьте мн$, это еще ничего: 
проигрышъ не такъ важенъ, какъ важно душевное спокойстве. 
Одно это волнеше, чувствуемое во время игры, кто что ни го- 
вори, а это сокращаетъ видимо нашу жизнь. 
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Рис. П. Боклевскаго. 
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Гловъ. 


| Такъ, батюшка, ей-Богу! Какъ вы премудро замфтили! Го- 
звольте сдфлать вамъ нескромный вопросъ: сколько времени 
имфю честь пользоваться вашимъ знакомствомъ, а вотъ до сихъ 
поръ... 
Утьшительный. 
Какой вопросъ? 
Гловъ. 


Позвольте узнать, хоть струна и щекотливая, который вамъ 
ГОДЪ? 
Ут5шительный. 


Тридцать девять лЬтъ. 
Гловъ. 


Представьте! Что-жъ такое тридцать девять л5тъ? Еще мо- 
лодой человёкъ. Ну, что, если бы у насъ въ Росаи было 
побольше такихъ, которые бы такъ мудро разсуждали? Гос- 
поди Ты Боже мой, что бы это было! просто, золотой вЪкъ-съ, 
та же астрея. Ужъ какъ, ей-Богу, благодаренъ судьбЪ я за 
то, что познакомился съ вами. 


Ихаревъ. 


ПовЪфрьте мнЪ, я тоже раздфляю это мн-Ше. Мальчишкамъ 
я бы не позволилъ и въ руки взять картъ. Но благоразумнымъ 
людямъ почему не поразвлечься, не позабавиться? НапримЪръ, 
почтенному старику, которому нельзя уже ни плясать, ни тан- 
цовать? 
Гловъ. 


Такъ, все такъ; но, повБрьте, въ жизни нашей есть столь- 
ко удовольстЫЙ, столько обязанностей, такъ сказать, священ- 
ныхъ. Эхъ, господа, послушайте старика! Н$тъ для человЪка 
лучшаго назначен!я, какъ семейная жизнь, въ домашнемъ кругу. 
Все Это, что васъ окружаетъ, вфдь это все волнен!е, ей-Богу-съ, 
волнен!е; а прямого-то блага вы не вкусили еще. ВБдь вотъ я, 
повфрите ли, минуты не дождусь, чтобы увидать своихъ, ей-Богу! 
Какъ воображу: дочь кинется на шею: „папашъ ты мой, милый 
папашъ!“ Сынъ опять прЁхалъ изъ гимназии... полгода не ви- 
далъ... Просто, словъ недостаетъ: ей-Богу, такъ. Да послЪ этого 
на карты смотрЬть не захочешь. 


Ихаревъ. 


Но зачфмъ же отеческя чувства мЬшать съ картами? Оте- 
ческя чувства сами по себЪ, а карты тоже... 
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АлексЪИ (входя, говорить Глову). 


Вашъ человЪфкъ спрашиваетъ насчетъ чемодановъ: прика- 
жете выносить? Лошади ужъ готовы. 


Гловъ. 


А вотъ я сейчасъ! Извините, господа, на одну минуточку 
васъ оставлю. (Уходить.) 


ЯВЛЕНИЕ Х|. 


Швохневъ, Ихаревъ, Кругель, Утфшительный. 


Ихаревтъ, 
Ну, нЬтъ никакой надежды. 


УтЪъшительный. 


Я говорилъ это прежде. Не понимаю, какъ вы не можете 
видёть человЪфка. ВЪдь стоитъ только взглянуть, чтобы узнать, 
кто не расположенъ играть. 


Ихаревъ. 


Ну, да все бы таки насЪсть на него хорошенько. Ну, за- 
чмъЪ ты самъ его поддерживалъ? 


УтЪъшительный. 


Да иначе, братецъ, нельзя. Съ этими людьми нужно тонко 
поступать, не то какъ разъ догадается, что его хотятъ обыграть. 


Ихаревъ. 


Ну, да вЪдь что-жъ вышло изъ того? ВБдь вотъ уБдетъ-—- 
все равно. 


УтЪшительный. 
Ну, да постой, еще не все дЪфло кончено. 


ЯВЛЕНИЕ ХИН. 
ТЬ же и Гловъ. 


Гловъ. 


ПокорнЪйше благодарю васъ, господа, за прятное знаком- 
ство. Жаль только, право, что вотъ передъ самымъ концомъ. А 
впрочемъ, авось приведетъ Богъ опять гд$-нибудь столкнуться... 
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Швохневъ. 


О, вБроятно. Дороги битыя, а люди толкутся, какъ не столк- 
нуться? Захоти только судьба! 


Гловъ. 


Ей-Богу, такъ, совершенная правда! Судьба захочетъ, такъ 
завтра же увидимся — совершенная правда. Прощайте, господа! 
Истинно благодарю! А ужъ вамъ, Степанъ Ивановичъ, такъ 
обязанъ: право, вы усладили мое уединенёе. 


Утшительный. 
Помилуйте, не за что. Ч$мъ могъ служить, служилъ. 


Гловъ. 


Ну, ужъ если вы такъ добры, такъ сдБлайте еще одну ми- 
лость! Можно ли васъ просить? 


Утьшительный. 
Какую? скажите! Все, что угодно, готовъ. 


Гловъ. 
Успокойте старика-отца! 


УтЪъшительный. 
Какъ? 
Гловъ. 


Я оставляю здЬсь своего Сашу. Прекрасный малый, добрая 
душа. Но все еще ненадеженъ: двадцать два года,— ну, что это 
за лЬта’ Почти ребенокъ... Кончилъ учебный курсъ и ужъ боль- 
ше ни о чемъ и слышать не хочетъ, какъ объ гусарахъ. Я го- 
ворю ему: „Рано, Саша, погоди, осмотрись прежде! Что тебЪ 
въ гусары? почему знать, можетъ быть, у тебя штатсюя на- 
клонности. Ты еще не видБлъ почти свЪта; время не уйдетъ 
отъ тебя!..“ Ну, сами знаете, молодая натура. Ему ужъ тамъ 
въ гусарахъ все это блеститъ, шитье, богатый мундиръ. Что-жъ 
прикажете? Склонностей вфдь удержать никакъ нельзя... Такъ 
будьте такъ великодушны, батюшка Степанъ Ивановичъ! Онъ 
остается теперь одинъ; я возложилъ на него кое-каюя дЬлишки. 
Молодой человБкъ, все можетъ случиться: чтобы приказные 
какъ-нибудь его не обманули... мало ли чего... такъ возьмите 
его подъ свое покровительство, надзирайте надъ его поступ- 
ками, отвлеките его отъ дурного. Будьте такъ добры, батюшка! 
(Береть его за объ руки.) 
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Ут5шительный. 


Извольте, извольте. Все, что можетъ сдфлать отецъ для 
своего сына, все это я сдБлаю для него. 


Гловъ. 


Ахъ, батюшка! (Обнимаются и цълуются.) ВЪдь какъ видно, 
когда у человЪка-то доброе сердце, ей-Богу! Богъ васъ награ- 
дитъ за это! Прощайте, господа, отъ души желаю вамъ счаст- 
ливо оставаться. 

Ихаревъ. 


Прощайте, доброй дороги! 


Швохневъ. 
Счастливо найти всфхъ домашнихъ! 
Гловъ. 
Благодарю васъ, господа! 


Утьшительный. 
А я васъ-таки провожу къ самой коляскЪ и посажу! 


Гловъ. 
Ахъ, батюшка, какъ вы добры! (Оба уходяте.) 


ЯВЛЕНИЕ ХШ. 


Швохневъ, Кругель, Ихаревъ. 


Ихаревъ. 
Улетфла птица! 
| Швохневъ. 


Да, а было бы чмъ поживиться. 


Ихаревъ. 


Признаюсь, какъ онъ сказалъ: двЪфсти тысячъ, —у меня 
вздрогнуло въ самомъ сердц$. 


Кругель. 
О такой суммЪ и подумать даже сладко. 


Ихаревъ. 


ВБдь какъ подумаешь, сколько денегъ пропадаетъ даромъ, 
безъ всякой совершенно пользы! Ну, что изъ того, что у него 
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будетъ дв$сти тысячъ? ВБдь это все такъ пойдетъ, на покупку 
какихъ-нибудь тряпокъ, ветошекъ. 


Швохневъ. 
И все это дрянь, гниль. 


Ихаревъ. 


А вдь сколько даже такъ пропадаетъ на свБтЪ, не обра- 
щаясь! Сколько есть мертвыхъ капиталовъ, которые именно, 
какъ мертвецы, лежатъ въ ломбардахъ! Право, даже жалость. 
Я бы больше не хотфлъ им5ть у себя денегъ, какъ столько, 
сколько лежитъ въ Опекунскомъ СовЪТФ. 


Швохневъ. 
Я помирюсь и на половинф. 


Кругель. 
Я доволенъ буду и четвертью. 


Швохневъ. 
Ну, не ври, нЬмецъ: захочешь больше. 


Кругель. 
Какъ честный человБкъ... 


[Швохневъ. 
Надуешь. 


ЯВЛЕНИЕ ХМ. 


ТВ же и УтЬшительный (входить поспъшно и сё радостнымь видомь). 


УтЪфшительный. 


Ничего, ничего, господа! У$халъ, чортъ его побери, тфмъ 
лучше! Остался сынъ. Отецъ передалъ ему и довБренность, и 
вс права на получене изъ Приказа денегъ и поручилъ над- 
сматривать за всёмъ мнЪ. Сынъ—молодецъ: такъ и рвется въ 
гусары. Будетъ жатва! Я пойду и сей же часъ приведу его къ 
вамъ. (Убъгаето.) 
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ЯВЛЕН1Е ХУ. 


Швохневъ, Кругель, Ихаревъ. 


Ихаревъ. 
Ай да УтЪшительный! 


Швохневъ. 
Браво! дЪло возымЪло славный оборотъ! (Всь потирають’ въ 


радости руки. ) 
Ихаревъ. 


Молодецъ УтЬшительный! Теперь я понялъ, зачфмъ онъ 
подбирался къ отцу и потакалъ ему. И какъ все это ловко, какъ 


тонко! 
[Швохневъ. 


О, у него на это талантъ необыкновенный! 


Кругель. 
Способности невфроятныя! 


Ихаревъ. 


Признаюсь, когда отецъ сказалъ, что оставляетъ здЪсь сына, 
у меня у самого промелькнула въ головЪ мысль, да вЪдь только 
на мигъ, а ужъ онъ тотчасъ... СмЬтливость какая! 


[Швохневъ. 
О, ты еще не знаешь его хорошенько. 


ЯВЛЕНТЕ Х\У1. 


ТБ же, УтЬшительный и Гловъ Александръ Михайловичъ (молодой человтке ). 


УтБ5шительный. 


Господа! рекомендую: Александръ Михалычъ Гловъ, отлич- 
ный товарищъ! Прошу полюбить, какъ меня. 


Швохневъ. 
Очень радъ... (Пожимаеть ему руку.) | 


Ихаревъ. 
Знакомство ваше намъ... 


Кругель. 
Позвольте васъ прямо въ наши объятья. 


Соозе 


—- 319 — 


Гловъ. 
Господа! я... 
Утьшительный. 
Безъ церемони, безъ церемон!и. Равенство первая вещь, 
господа! Гловъ, здБсь, видишь, —всЪ товарищи, и потому къ чорту 
всЪ этикеты! СъБдемъ прямо на „ты“! 


[Швохневъ. 
Именно на „ты“! 
Гловъ. 


На „ты“! (Подаеть имь всъмь руку.) 


Ут5шительный. 


Такъ! браво! ЧеловЪкъ, шампанскаго! Зам$чаете, господа, 
какъ у него даже теперь уже видно что-то гусарское? НФтъ, 
твой отецъ, не говоря дурного слова, большая скотина, извини, — 
ВЪДЬ мы на ты‚—ну, какъ этого молодца вздумалъ было въ чер- 
нильную службу? Ну, что, братъ, скоро свадьба сестры твоей? 


Гловъ. 


Чортъ ее побери съ ея свадьбой! МнЪ досадно, что изъ-за 
нея отецъ меня продержалъ три мЪсяца въ деревнф. 


Ут5 шительный. 
Ну, послушай, а хороша сестра твоя? 


Гловъ. 


А такъ хороша... будь она не сестра, ну, ужъ я бы ей не 
спустилъ. 
Утьшительный. 

Браво, браво, гусаръ! Сейчасъ видно гусара! Ну, послушай, 
а помогъ бы ты мн, если бы я захотЪлъ ее увезти? 


Гловъ. 
Почему-жъ? помогъ бы. 


УтЬшительный. 

Браво, гусаръ! Вотъ оно, что называется настоящий гусаръ, 
чортъ побери! Челов$къ, шампанскаго! Вотъ это мой ршитель- 
но вкусъ: этакихъ открытыхъ людей я люблю. Постой, душа, 
дай, обниму тебя! 

Швохневъ. 
Дай же и мнЪ обнять его. (Обнимаеть его.) 
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Ихаревъ. 
Пусть же и я обниму его. (Обнимаеть.) 


Кругель. 
Ну, такъ и я-жъ обниму его, если такъ. (Обнимаеть.) 


(Алексъй несеть бутылку, придерживая пальцемь пробку, которая 
хлопаеть и летить в потолок; наливаеть бокалы. ) 


УтЪфшительный. 


Господа, за здрае будущаго гусарскаго юнкера! Пусть онъ 
будетъ первый рубака, первый волокита, первый пьяница, пер- 
вый... словомъ, пусть его будетъ, что хочетъ! 


Всф. 
Пусть его будетъ, что хочетъ! (Пъюте.) 


Гловъ. 
За здраве всего гусарства! (Подымая бокаль.) 


Всф. 
За здраве всего гусарства! (/Льюте.) 


УтЪфшительный. 


Господа! нужно его теперь же посвятить во всЪ гусарсще 
обычаи. Пьетъ онъ, какъ видно, уже сносно; но вБдь это вздоръ: 
нужно, чтобы онъ былъ картежникъ во всей силЪ! Играешь въ 
банкъ? 

Гловъ. 


Игралъ бы, смерть бы хотфлось, да денегъ н5тъ. 


Ут шительный. 


Экой вздоръ: нЬтъ денегъ! Было бы только съ чфмъ сЪсть, 
а тамъ деньги будутъ, сейчасъ выиграешь. 


Гловъ. 
Да вЪдь и СЪсть-то не съ чЬмъ. 


Ут шительный. 


Да мы тебЪ повфримъ въ долгъ. ВъЪдь у тебя есть довЪ- 
ренность на получене денегъ изъ Приказа. Мы подождемъ; а 
какъ тебЪ выдадутъ, ты намъ тотчасъ и заплатишь; а до того 
времени ты можешь намъ дать вексель. Да, впрочемъ, что я 
говорю? Какъ будто ты ужъ непремфнно проиграешь! Ты мо- 
жешь тутъ же выиграть нфсколько тысячъ чистоганомъ. 
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Гловъ. 
А какъ проиграю? 
Утф$шительный. 


Стыдись! что-жъ ты за гусаръ послЪ этого? Натурально, 
одно изъ двухъ: либо выиграешь, либо проиграешь. Да въ этомъ-то 
и дБло, въ риск$-то и есть главная добродфтель. А не рискнуть, 
пожалуй, всяй можетъ; навфрняка и приказная строка отва- 
жится, и жидъ пол$зетъ на кр$пость. 


Гловъ (махнувь рукой). 
Чортъ побери! если такъ, играю! Что мнЪ смотрЪть на отца! 


Ут$ шительный. 


Браво, юнкеръ! ЧеловЪкЪ, карты! (Наливаеть ему в5 стакан.) 
Главное, что нужно? —Нужна отвага, ударъ, сила... Такъ и быть, 
господа, я вамъ сдБлаю банчикъ въ двадцать пять тысячъ. 
(Мечеть направо и налпъво.) Ну, гусаръ... Ты, Швохневъ, что ста- 
ВИШЬ? (Мечет.) Какое странное течене картъ! Вотъ любопытно 
для вычисленй! Валетъ убитъ, девятка взяла. Что тамъ, что у 
тебя? И четверка взяла! А гусаръ, гусаръ-то, каковъ гусаръ? 
ЗамБчаешь, Ихаревъ, какъ ужъ онъ мастерски возвышаетъ ставки? 
А тузъ все еще не выходитъ. Что-жъ ты, Швохневъ, не нали- 
ваешь ему? Вона, вона, вонъ тузъ! Вонъ ужъ Кругель потащилъ 
себъ. НЬмцу всегда везетъ! Четверка взяла, тройка взяла. Браво, 
браво, гусаръ! Слышишь, Швохневъ? гусаръ уже около пяти 
тысячъ въ выигрышЪ. 

Гловъ (перегибаеть карту). 


Чортъ побери! Пароле пе! да вонъ еще девятка на столЪ, 
идетъ и она, и пятьсотъ рублей мазу! 


УтБшительный (продолжая метать). 


У, молодецъ гусаръ! Семерка уби... ахъ, ньтъ! пе, чортъ 
побери, пе! опять пл!е! А, проигралъ гусаръ. Ну, что-жъ, братъ, 
ДЪлать? Не у всякаго жена Марья, кому Богъ далъ. Кругель, 
да полно тебЪ разсчитывать! ну, ставь эту, которую выдернулъ. 
Браво, выигралъ гусаръ! Что-жъ вы не поздравляете его? (Всь 
пьють и поздравляють его, чокаясь стаканами.) Говорятъ, пиковая 
дама всегда продастъ, а я не скажу этого... Помнишь, Швохневъ, 
свою брюнетку, что называлъ ты пиковой дамой? ГдЪ-то она теперь, 
сердечная? Чай, пустилась во всЪ тяжюя! Кругель, твоя убита! 
(Ихареву) и твоя убита! Швохневъ, твоя также убита; гусаръ 
также лопнулъ. 
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Гловъ. 
Чортъ побери, ва-банкъ! 


Ут5 шительный. 


Браво, гусаръ! Вотъ она, наконецъ, настоящая гусарская 
замашка! Замфчаешь, Швохневъ, какъ настоящее чувство всегда 
выходитъ наружу? До сихъ поръ все еще въ немъ было видно, 
что будетъ гусаръ; а теперь видно, что онъ ужъ теперь гусаръ. 
Вона натура-то какъ того... Убитъ гусаръ. 


Гловъ. 
Ва-банкъ! 
Ут шительный. 


У, браво, гусаръ! на всЪ пятьдесятъ тысячъ! Вотъ оно, что 
называется великодуше! Ну, поди-ка, поищи—гдф отыщешь эта- 
кую черту?.. Это именно подвигъ! Лопнулъ гусаръ. 


Гловъ. 
Ва-банкъ, чортъ побери, ва-банкъ! 


УтЪфшительный. 


Ого, го, гусаръ! на сто тысячъ! Каковъ, а? А глазки-то, 
глазки? ЗамЪчаешь, Швохневъ, какъ у него глазки горятъ? 
Барклай-де-Тольевское что-то видно. Вотъ онъ героизмъ! А ко- 
роля все ньтъ. Вотъ тебЪ, Швохневъ, бубновая дама! На, нЪ- 
мецъ, возьми съБшь семерку! Руте, рьшительно руте! просто 
карта фоска! А короля, видно, въ колодф нфтъ: право даже, 
странно. А! вотъ онъ, вотъ онъ... Лопнулъ гусаръ! 


Гловъ (горячась). 
Ва-банкъ, чортъ побери, ва-банкъ! 


Ут шительный. 


НЬтъ, братъ, стой! Ты ужъ просадилъ двфсти тысячъ. 
Прежде заплати, безъ этого нельзя начинать новой игры: мы 
такъ много не можемъ тебЪ вфрить. 


Гловъ. 
Да гдё-жъ у меня? у меня теперь ньтъ. 


Ут шительный. 
Дай намъ вексель, подпишись. 
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Гловъ. 
Извольте, я готовъ. (Береть перо.) 


Утьшительный. | 
Да и довфренность на получене денегъ тоже отдай намъ. 


Гловъ. 
Вотъ вамъ и довЪфренность. 


Ут шительный. 


Теперь подпиши вотъ это, да вотъ это. (Дають ему подпи- 
саться.) 
Гловъ. 


Извольте, я готовъ все сдБлать. Ну, вотъ я и подписалъ. Ну, 
давайте-жъ играть! 
УтьЬшительный. 


Нътъ, братъ, постой; покажи-ка прежде деньги! 


Гловъ. 
Да я вамъ заплачу, ужъ будьте увБрены. 


Утьшительный. 
НБтъ, братъ, деньги на столъ! 


Гловъ. 
Да что-жъ это?.. ВБдь это, просто, подлость. 


Кругель. 
Н$тъ, это не подлость. 


Ихаревъ. 
Н$тъ, это совсфмъ другое дфло; шансы, братъ, не равны. 


Швохневъ. 

Этакъ ты, пожалуй, сядешь съ тЬмЪъ, чтобы обыграть насъ. 
Д$ло извЪстное: кто садится безъ денегъ, тотъ садится съ тьмЪ, 
чтобы обыграть навфрное. 

Гловъ. 

Ну, что-жъ? чего вы хотите? назначьте каюе-угодно про- 

центы, я на все готовъ. Я вдвое заплачу вамъ. 


Ут5шительный. 


Что, братъ, намъ съ твоихъ процентовъ? Мы сами готовы 
тебЪ заплатить кае-угодно проценты, дай только намъ взаймы. 
21* 
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Гловъ (отчаянно и ръшительно). 
Ну, такъ скажите послЪднее слово: не хотите играть? 


Швохневъ. 
Принеси деньги, сейчасъ станемъ играть. 


Гловъ 
(вынимая из кармана пистолеть). 


Ну, такъ прощайте же, господа! Больше вы меня не встрЪ- 
тите на этомъ свЪТБ. (Убъгаеть съ пистолетом.) 


Утьъшительный (в5 испуг). 


Ты! ты! что ты? съ ума сошелъ! ПобЪжать за нимъ. Въ 
самомъ дл, чтобъ еще какъ-нибудь не застр$лился! (Убъгаеть.) 


ЯВЛЕНТЕ ХУЙ. 


Швохневъ, Кругель, Ихаревъ. 


Ихаревъ. 


Еще выйдетъ исторя, если этотъ чортъ вздумаетъ застрЪ- 
лИТЬСЯ. 
Швохневъ. 


Чортъ его возьми, пусть себЪ стрЬляется, да не теперь 
только: еще деньги не въ нашихъ рукахъ. Вотъ бЪда! 


Кругель. 
Я всего боюсь. Это такъ возможно... 


ЯВЛЕНИЕ ХУЙ. 


ТБ же, УтЬшительный и Гловъ. 
Утьшительный 
(держа Глова за руку сь пистолетом). 


Что ты, что ты, братъ, рехнулся? Слышите, слышите, господа, 
ужъ пистолетъ вздумалъ было всунуть въ ротъ, а? Стыдись! 


ВсЪ (приступая ке нему). 
Что ты! что ты! Помилуй, что ты! 


Швохневъ. 
А еще и умный человЪкЪъ, изъ дряни вздумалъ стр$ляться! 


Соозе 


Ихаревъ. 
Этакъ, пожалуй, вся РосФя должна застр$литься: всяюмй 


или проигрался, или намфренъ проиграться. Да если бы этого 
не было, такъ какъ же можно выиграть, ты посуди только самъ. 


Ут шительный. 
Ты дуракъ просто, позволь тебЪ сказать. Ты счастья своего 
не видишь. РазвЪ ты не чувствуешь, какъ ты выигралъ тВмЪ, 


что проигралъ? 
Гловъ (65 досадой). 


Что-жъ вы въ самомъ дБлЪ меня ужъ за дурака считаете? 
Какой тутъ выигрышъ— проиграть дв$сти тысячъ, чортъ возьми! 


УтЪьшительный. 


Эхъ ты, простофиля! Да знаешь ли, какую ты этимъ себЪ 
славу сдБлаешь въ полку? Слышь, бездфлица! Еще не будучи 
юнкеромъ, да ужъ проигралъ двфсти тысячъ! Да тебя гусары 


на рукахъ будутъ носить. 
Гловъ (ободрившись). 


Что-жъ вы думаете? У меня развЪ не станетъ духу напле- 
вать на все это, если ужъ на то пошло? Чортъ побери, да здрав- 


ствуетъ гусарство! 
УтБшительный. 


Браво! Да здравствуютъ гусары! Теремтете! Шампанскаго! 


{Несут5 бутылки.) 
Гловъ (со стаканом5). 


Да здравствуютъ гусары! 


Ихаревъ. 
Да здравствуютъ гусары, чортъ побери! 


Швохневъ. 
Теремтете! Да здравствуютъ гусары! 


Гловъ. 
На все плюю, когда такъ!.. (Ставить на столз стакан.) Вотъ 
бЪда только: домой какъ прду? Отецъ, отецъ!.. (Хватает себя 


за волосы.) 
Ут5шительный. 


Да зачфмъ тебЪ Ъхать къ отцу? не нужно! 


Гловъ (вытаращивь глаза). 
Какъ? 


СооЗе 


— 326 — 


Ут5шительный. 


Ты отсюда — прямо въ полкъ! Мы тебЪ дадимъ на обмун- 
дировку. Нужно, братъ Швохневъ, дать ему теперь рублей дв$сти, 
пусть его погуляетъ юнкеръ! Тамъ, я ужъ замфтилъ, у него 
есть одна... Черномазая-то, а? 


Гловъ. 
Чортъ побери, побЪфгу прямо къ ней, возьму приступомъ! 


Ут шительный. 
Каковъ гусаръ, а? Швохневъ, нётъ у тебя двухсотрублевой? 


Ихаревъ. 
Да вотъ ужъ я ему дамъ, пусть его погуляетъ на славу! 


Гловъ 
(береть ассигнашю и помахивая ею на воздухъ). 
[Шампанскаго! 
Всф. 


Шампанскаго! (Несуть бутылки.) 


Гловъ. 
Да здравствуютъ гусары! 


Ут5шительный. 


Да здравствуютъ!.. Знаешь ли, Швохневъ, что мнЪ пришло 
на умъ? Покачаемъ его на рукахъ, такъ, какъ у насъ качали 
въ полку! Ну, приступай, бери его! (Всь приступають къ нему, 
схватывають его за руки и ноги, качають, приптъвая на известный 
приптьвф извъстную птьсню): 


Мы тебя любимъ сердечно, 

Будь начальникъ ты нашъ вЪчно! 
Наши ты зажегъ сердца, 

Мы въ тебЪ видимъ отца! 


Гловъ (съ поднятой рюмкой). 
Ура! 
Всф. 
Ура! (Становять его на землю. Гловъ хлопнуль рюмку о поль, 
всъ разбивають тоже свои рюмки, кто о каблукь своего сапога, кта 


о поль.) - 
ЛОВЪ. 


Иду прямо къ ней! 
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Ут5шительный. 
А намъ нельзя за тобой, а? 


Гловъ. 
Ни, никому! А кто сколько-нибудь... раздфлка на сабляхъ! 


Ут5шительный. 


А, рубака какой! а’ Ревнивъ и задоренъ, какъ чортъ. Я 
думаю, господа, что изъ него просто выйдетъ Бурцовъ 1ора, 
заб яка. Ну, прощай, прощай, гусаръ! Не держимъ тебя. 


Гловъ. 
Прощайте. 
Швохневъ. 
Да приходи намъ послЪ разсказать. (Гловь уходите. ) 


ЯВЛЕНИЕ ХХ. 


ТЪ же, кромв Глова. 


Ут5шительный. 


Нужно его покамЪфстъ ласкать, пока еще деньги не въ на- 
шихъ рукахъ; а тамъ чортъ съ нимъ! 


Швохневъ. 
Одного боюсь я, чтобъ какъ-нибудь не затянулась въ При- 
казЪ выдача денегъ. 
УтЪъшительный. 
Да, это будетъ скверно; а впрочемъ... вЪдь, на это, сами 
знаете, есть понукатели. Какъ ни ворочай, а все-таки придется 
всунуть въ руку тому и другому для соблюден!я порядка. 


ЯВЛЕНИЕ ХХ. 


ТЬ же и чиновникъь Замухрышкинъ (высовываеть голову въ дверь, одъть 
в5 нюсколько поношенномь фракъ). 


Замухрышкинъ. 


Позвольте узнать: не здЪсь ли Гловъ, Александръ Михай- 
ЛОВИЧЪ? 
Швохневъ. 


Нфтъ, онъ сейчасъ вышелъ. А что вамъ угодно? 
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Замухрышкинъ. 
Да вотъ по дЬлу ихъ насчетъ выдачи денегъ. 


Ут шительный. 
А вы кто? 
Замухрышкинъ. 


Да я чиновникъ изъ Приказа. 


Утфшительный. 


А, милости просимъ! Прошу покорн$йше садиться! Въ этомъ 
ДЪлЛЪ мы вс принимаемъ жив5йшее участе, тЬмъ болЪе, что 
заключили кое-камя дружелюбныя сдЪлки съ Александромъ Ми- 
хайловичемъ. И потому можете понять, что вотъ и отъ него, 
и отъ него, и отъ него (указывая пальцами на всъхь) будетъ искрен- 
ньйшая благодарность. ДЪло въ томъ только, чтобы скорЪ%е, 
какъ можно, получить изъ Приказа деньги. 


Замухрышкинъ. 
Да ужъ, какъ хотите, раньше двухъ недфль никакъ нельзя. 


Ут5шительный. 


НБтъ, это страшно далеко. ВЪдь вы все позабываете, что 
со стороны нашей благодарность... 


Замухрышкинъ. 


Да ужъ это само собой. Все это премлется. Какъ это по- 
забыть? Мы потому и говоримъ: „двЪ недБли“, а то бы, пожа- 
луй, вы и три м5Ъсяца у насъ провозились. Деньги къ намъ при- 
дутъ не раньше, какъ черезъ полторы нед$ли, а теперь во всемъ 
ПриказЪ ни копфйки. На прошлой недфлЪ получили полтораста 
тысячъ, всЪ роздали,—три помфщика ожидаютъ, еще съ февраля 
заложили имЪнНЕе. 

Утьшительный. 


Ну, это такъ для другихъ, а для насъ по дружбЪ... Нужно, 
чтобы мы съ вами покороче познакомились... Ну, да что?.. да 
и люди свои! Ну, какъ васъ зовутъ? какъ? Фентефлей Перпен- 
ТЬИЧЪ, ЧТО ЛИ? 

Замухрышкинъ. 

Псой Стахичъ-съ. 

УтЪьшительный. 

Ну, все одно почти. Ну, такъ послушайте, Псой Стахичъ! 
Будемъ такъ, какъ давн!е прятели Ну, что, какъ вы? Какъ 
длишки, какъ служба ваша? 
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Замухрышкинъ. 
Да что служба? ИзвЪстное дБло—служимъ. 


Утьшительный. 

Ну, а доходовъ по службЪ этихъ, знаете, разныхъ... а просто, 
много ли берете? 
Замухрышкинъ. 
Конечно, сами посудите, чЬмъ же и жить? 


УтБшительный. 

Ну, что, какъ въ Приказ у васъ, скажите откровенно: всЪ 
хапуги? 

Замухрышкинъ. 

Ну, что! Вы ужъ, я вижу, см$етесь! Эхъ, господа!.. Вдь 
вотъ тоже и господа сочинители все подсмБиваются надъ т5ми, 
которые берутъ взятки; а какъ разсмотришь хорошенько, такъ 
взятки берутъ и ТЪ, которые повыше насъ. Ну, да вотъ хоть 
и вы, господа, только разв что придумали названья поблаго- 
роднфИй: пожертвованье тамъ, или тамъ, Богъ вфдаетъ, что та- 
кое; а на дДЪлЛЬ выходитъ--тая же взятки; тотъ же Савка, да 
на другихъ санкахъ. 

УтЪъшительный. 

Вотъ ужъ Псой Стахичъ и обидБлся, какъ я вижу. Вотъ 

что значитъ задфть за честь! 


Замухрышкинъ. 


Да вБдь честь, сами знаете, дЬло щекотливое. А сердиться 
тутъ не изъ чего. Я ужъ, батюшка, прожилъ свое. 


УтЪъшительный. 


Ну, полно, поговоримте по-дружески, Псой Стахичъ! Ну, 
что-жъ, какъ вы? Какъ у васъ? Какъ поживаете? Какъ маячи- 
тесь на свЪтЪ? Есть женушка, дЬтки? 


Замухрышкинъ. 


Слава Богу, Богъ наградилъ. Двое сыновей ужъ въ уБзд- 
ное училище ходятъ; два другихъ поменьше. Одинъ бЪгаетъ 
пока въ рубашонкЪ, а другой на карачкахъ ползаетъ. 


УтБшительный. 


Ну, а ручонками, я чай, ужъ всЪ этакъ (показываеть рукою, 
какъ будто береть деньги) умБютъ? 
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Замухрышкинъ. 


‚ Въдь вотъ вы, право, каюе, господа! ВЪдь вотъ опять 

начали! | 
Ут5шительный. 

Ничего, ничего, Псой Стахичъ! ВФдь это по дружбЪ. Ну, 
что-жъ тутъ такого? свои! Эй, дай-ка бокалъ шампанскаго [сою 
Стахичу! скорфй! Мы вБдь теперь должны быть, какъ коротюе 
знакомые. Вотъ мы къ вамъ соберемся тоже въ гости. 


Замухрышкинъ (принимая бокаль). 


А, милости просимъ, господа! Откровенно вамъ скажу, что 
такого чаю, какъ вы будете пить у меня, вы у губернатора не 
сыщете. 

Ут шительный. 


Небось, даровой, отъ купца? 


Замухрышкинъ. 
Отъ купца-съ, выписной изъ Кяхты. 


Утф5шительный. 


Да какъ же, Псой Стахичъ? ВБдь вы дБлъ съ купцами не 
имЪете. 


Замухрышкинъ (выпивь бокаль и упираясь руками в колъни). 


А вотъ какъ: купецъ здфсь больше по причин глупости 
своей долженъ былъ приплатиться. ПомЪщикъ Фракасовъ, если 
изволите знать, закладываетъ имфн!е; все ужъ сдБлано, какъ 
слБдуетъ, завтра остается получить деньги. ЗатЪяли они заводъ 
какой-то въ половинЪ съ купцомъ. Ну, намъ-то, понимаете, ка- 
кое дло знать, на заводъ ли, или на что другое нужны деньги, 
и съ кмъ онъ въ половин$? Это не наша часть. Да купецъ 
по глупости своей и проговорись въ город, что онъ съ нимъ 
въ половинЪ и ждетъ отъ него съ часу на часъ денегъ. Мы и 
подослали къ нему сказать, что вотъ пришли двЪ тысячи, сей- 
часъ выдадутъ деньги, а не то—будешь ждать! А ужъ къ нему 
на фабрику привезли, понимаете, и котлы, и посуду, ожидаютъ 
только задатковъ. Купецъ видитъ, плетью обуха не перешибешь, 
заплатилъ двЪ тысячи, да по три фунтика чаю каждому изъ 
насъ. Скажутъ—взятки, да вфдь за дЪло: не будь глупъ; кто 
его толкалъ, языка развЪ не могъ придержать? 


Ут шительный. 


Послушайте, Псой Стахичъ, ну, пожалуйста же насчетъ 
этого дфльца. Мы ужъ вамъ дадимъ, а вы ужъ тамъ съ на- 
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чальниками своими сдфлайтесь, какъ слЪдуетъ. Только ради 
Бога, Псой Стахичъ, поскорЪе, а? 


Замухрышкинъ. 


Да будемъ стараться. (Вставая.) Но откровенно скажу вамъ: 
такъ скоро, какъ вы хотите, нельзя: предъ Богомъ, въ Приказь 
ни копЪйки денегъ. А будемъ стараться. 


Утъшительный. 
Ну, какъ васъ тамъ спросить? 


Замухрышкинъ. 


Такъ и спросите: Псой Стахичъ Замухрышкинъ. Прощайте, 
господа! (Идеть къ дверям.) 


Швохневъ. 
Псой Стахичъ, а Псой Стахичъ! (оглядывается) постарайтесь! 


УтьЬшительный. 
Псой Стахичъ, Псой Стахичъ! выручайте поскорЪе! 


Замухрышкинъ (уходя). 
Да ужъ сказалъ: будемъ стараться. 


Утьъшительный. 
Чортъ побери, какъ это долго! (Бьеть себя рукой по лбу.) 


Ньгъ, побфгу, побЪфгу за нимъ, авось что-нибудь успфю, не по- 
жалЪю денегъ. Чортъ его побери! три тысячи дамъ ему своихъ. 
(Убъгаеть.) 

ЯВЛЕНИЕ ХХ!. 


Швохневъ, Кругель, Ихаревъ. 


Ихаревъ. 
Конечно, лучше, если бы получить поскорЪе. 


Швохневъ. 
Да ужъ намъ какъ нужно! какъ намъ нужно! 


Кругель. 
Эхъ, если бы онъ уломалъ его какъ-нибудь! 


Ихаревъ. 
Да что, развЪ ваши дла... 
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ЯВЛЕНИЕ ХХИ. 


ТВ же и Утфшительный. 


Утьшительный (входить сз отчаяшемь). 


Чортъ побери! раньше четырехъ дней никакъ не можетъ. 
Я готовъ просто лобъ расшибить себЪ объ ст$ну. 


Ихаревъ. 

Да что тебЪ такъ приспичило? Неужто четырехъ дней не- 
льзя обождать? 

Швохневъ. 

Въ томъ-то и штука, братъ, что для насъ это слишкомъ 
важно. 

Утьшительный. 

Обождать! Да знаешь ли, что насъ въ Нижнемъ съ часу 
на часъ ждутъ? Мы тебЪ не сказывали еще, а ужъ четыре дня 
назадъ тому мы имфемъ изв5сте спЪЬшить какъ можно скорфе, 
добывши во что бы ни стало хоть сколько-нибудь денегъ. Ку- 
пецъ привезъ на шестьсотъ тысячъ желЪза. Во вторникъ окон- 
чательная сдфлка, и деньги получаетъ чистоганомъ; да вчера 
пр1Ъхалъ одинъ съ пенькой на полмиллюна. 


Ихаревъ. 
Ну, такъ что-жъ? 
УтЬшительный. 
Какъ-—что-жъ? Да вЪфдь старики-то остались дома, а вы- 
слали вмЪсто себя сыновей. 


Ихаревъ. 
Да будто сыновья ужъ непремфнно станутъ играть? 


Ут5шительный. 


Да гдЪ ты живешь, въ китайскомъ государствЪ, что ли? 
Не знаешь, что такое купечесюе сынки? ВБдь купецъ какъ вос- 
питываетъ сына?— или чтобъ онъ ничего не зналъ, или чтобы 
зналъ то, что нужно дворянину, а не купцу. Ну, натурально, 
онъ ужъ такъ и глядитъ: ходитъ подъ руку съ офицерами, ку- 
титъ.—_Это, братъ, для насъ самый выгодный народъ. Они, ду- 
рачье, не знаютъ, что за всяюй рубль, который они выплутуютъ 
у насъ, они намъ платятъ тысячами. Да это счастье наше, что 
купецъ только и думаетъ о томъ, чтобы выдать дочь за гене- 
рала, а сыну доставить чинъ. 
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Ихаревъ. 
И дЬла совершенно вфрныя? 


Утьшительный. 


Какъ не вфрныя! Ужъ насъ не ув$домляли бы. Все почти 
въ нашихъ рукахъ; теперь всякая минута дорога. 


Ихаревъ. 


Эхъ, чортъ возьми! что-жъ мы сидимъ? Господа, а вБдь усло- 
ве-то дйствовать вмЪстЬ! 


Ут5шительный. 


Да, въ этомъ наша польза. Послушай, что мн5 пришло на 
умъ. ТебЪ вфдь спЪЬшить пока еще не зачфмъ. Деньги у тебя 
есть-—-восемьдесятъ тысячъ. Дай ихъ намъ, а отъ насъ возьми 
векселя Глова. Ты вЪрныхъ получаешь полтораста тысячъ, 
стало быть, ровно вдвое, а насъ ты даже одолжишь еще, по- 
тому что деньги намъ теперь такъ нужны, что мы съ радостью 
готовы платить алтынъ за всякую копЪйку. 


Ихаревъ. 
Извольте, почему н$тъ; чтобы доказать вамъ, что узы то- 
варищества... (Годходить къ шкатулкъ и вынимаеть кипу ассигна- 
ций.) Вотъ вамъ восемьдесятъ тысячъ! 


УтБшительный. 


А вотъ тебЪ и векселя! Теперь я побЪгу сейчасъ за Гло- 
вымъ: нужно его привесть и все устроить по формЪ. Кругель, 
отнеси деньги въ мою комнату, вотъ тебЪ ключъ отъ моей 
шкатулки. (Кругель уходить.) Эхъ, если бы такъ устроить, чтобы 
къ вечеру можно было Ъхать! (Уходить.) 


Ихаревъ. 
Натурально, натурально; тутъ и минуты не зачёмъ терять. 


[Швохневъ. 


А тебЪ совЪтую тоже не засиживаться. Какъ только деньги 
получишь, сейчасъ прЬзжай къ намъ. Съ двумя стами тысячъ, _ 
знаешь, что можно сдЪлать? Просто, ярмарку можно подорвать... 
Ахъ, я и позабылъ сказать Кругелю пренужное дБло. Погоди, я 
сейчасъ возвращусь. (/ЛТоспъшно уходить.) 
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ЯВЛЕНТЕ ХХ. 


Ихаревъ (один5). 


Каковъ ходъ приняли обстоятельства! А? Еще поутру было 
только восемьдесятъ тысячъ, а къ вечеру уже дв$сти. А? ВБдь 
это для иного вЪкъ службы, трудовъ, цфна вфчныхъь сидЪнй, 
лишенй, здоровья, а тутъ въ нЬсколько часовъ, въ нсколько 
минутъ-—-владБтельный принцъ! Шутка—двфсти тысячъ! Да гдь 
теперь найдешь двЪсти тысячъ? Какое имфне, какая фабрика 
дастъ двфсти тысячъ? Воображаю, хорошъ бы я былъ, если бы 
сидфлъ ‘въ деревнЪ, да возился съ старостами да мужиками, со- 
бирая по три тысячи ежегоднаго дохода. А образованье-то развъ 
пустая вещь? НевЪжество-то, которое пробрЬтешь въ деревнф, 
въдь его ножомъ посл не обскоблишь. А время-то на что было 
бы утрачено? На толки съ старостой, съ мужикомъ... Да я хочу 
съ образованнымъ челов$комъ поговорить! Теперь вотъ я обез- 
печенъ, теперь время у меня свободно. Могу заняться ТЬмМЪ, 
что споспЪшествуетъ къ образованью. Захочу похать въ Пе- 
тербургь—пофду и въ Петербургъ: посмотрю театръ, монетный 
дворъ, пройдусь мимо дворца, по Аглицкой набережной, въ ЛБт- 
немъ саду. Пофду въ Москву, пообфдаю у Яра. Могу одЪться 
по столичному образцу, могу стать наравнЪ съ другими, испол- 
нить долгь просвЪщеннаго челов$ка. А что всему причина? 
чему обязанъ?—именно тому, что называютъ плутовствомъ. И 
вздоръ, вовсе не плутовство! Плутомъ можно сдБлаться въ одну 
минуту, а вЪдь тутъ ‘практика, изученье. Ну, положимъ—плу- 
товство. Да вЪдь необходимая вещь: что-жъ можно безъ него 
сдБлать? Оно нЬкоторымъ образомъ предостерегательство. Ну, 
не знай я, напримЪръ, всЪхъ тонкостей, не постигни всего этого, 
меня бы какъ разъ обманули. ВЪдь вотъ же хотЬли обмануть, 
да увид$ли, что дло не съ простымъ челов$комъ имЪютъ, сами 
прибъгнули къ моей помощи. Нфтъ, умъ великая вещь. Въ 
свЪтЬ нужна тонкость. Я смотрю на жизнь совершенно съ дру- 
гой точки. Этакъ прожить, какъ дуракъ проживетъ, это не 
штука; но прожить съ тонкостью, съ искусствомъ, обмануть 
вс5хъ и не быть обмануту самому-—-вотъ настоящая задача и 
цБль! 
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ЯВЛЕНИЕ ХХМ. 


® 
Ихаревъ и Гловъ (вбъгающий торопливо). 


Гловъ. 
ГдЪ-жъ они? Я сейчасъ былъ въ комнатБ, тамъ пусто. 


Ихаревъ. 
Да они сю минуту здБсь были; на минуту вышли. 


- Гловъ. 
Какъ, вышли ужъ? И деньги у тебя взяли? 


Ихаревъ. 
Да, мы съ ними сдБлались, за тобою остановка. 


ЯВЛЕНИЕ ХЖХ\. 
ТЬ же и АлексЪй. 


АлексЪй (обращаясь къ Глову). 
Изволили спрашивать, гдЪ господа? 


Гловъ. 
Да. 
АлексЪИ. 
Да они ужъ уБхали. 
Гловъ. 
Какъ уБхали? 
АлексЪИ. 


Да такъ-съ. Ужъ у нихъ съ полчаса стояла тел5жка и го- 
товыя лошади. 
Гловъ (всплеснув5 руками). 
Ну, мы надуты оба! 
Ихаревъ. 


Что за вздоръ! Я не могу понять ни одного слова. УтЪ- 
шительный сю минуту долженъ возвратиться сюда. ВБдь ты 
знаешь, что теперь долженъ весь долгъ твой заплатить мнъф. 
Они перевели. 

Гловъ. 


Какой чортъ долгъ? Получишь ты долгъ! РазвЪ ты не чув- 
ствуешь, что въ дуракахъ и проведенъ, какъ пошлый пень? 
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Ихаревъ. ь 


Что ты за чепуху. несешь? У тебя, видно, до сихъ поръ въ 
голов хмель распоряжается. 


Гловъ. 


Ну, видно, хмель у обоихъ насъ. Да проснись ты! Думаешь, 
я Гловъ? Я такой же Гловъ, какъ ты китайсай императоръ. 


Ихаревъ (безпокойно). 
Что ты, помилуй, что за вздоръ? И отецъ твой... и... 


Гловъ. 


Старикъ-то? Во-первыхъ, онъ и не отецъ, да и чорта ли 
и будутъ отъ него дБти! А ‘во-вторыхъ, тоже не Гловъ, а Кры- 
ницинЪъ, да и не Михалъ Александровичъ, а Иванъ Климычъ, 
изъ ихъь же компаши. 
Ихаревъ. 


Послушай ты! говори серьезно! этимъ не шутятъ. 


Гловъ. 


Какя шутки! Я самъ участвовалъь и такъ же ‚ обманутъ. 
МнЪь обЪщали три тысячи за труды. 


Ихаревъ (подходя къ нему запальчиво). 


Эй, не шути, говорю тебЪ! Думаешь, я ужъ дуракъ такой!.. 
И довфренность, и Приказъ... и чиновникъ сейчасъ былъ изъ 
Приказа, Псой Стахичъ Замухрышкинъ. Ты думаешь, я не могу 
за нимъ сейчасъ послать? 
Гловъ. 


Во-первыхъ, онъ и не чиновникъ изъ Приказа, а отстав- 
ной штабсъ-капитанъ изъ ихъ же компани; да и не Замухрыш- 
кинъ, а Мурзафейкинъ, да и не Псой Стахичъ, а Флоръ Се- 
меновичъ. 

Ихаревъ (отчаянно). 


Да ты кто? чортъ ты? Говори: кто ты? 


Гловъ. 


Да кто я? Я былъ благородный человфкъ, поневолЪ сталъ 
плутомъ: меня обыграли въ пухъ, рубашки не оставили. Что-жъ 
мнЪ дБлать? не умирать же съ голода! За три тысячи я взялся 
участвовать, провести и обмануть тебя. Я говорю тебЪ это 
прямо: видишь, я поступаю благородно. 
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Ихаревъ (85 бъшенствь схватываеть его за воротник). 
Мошенникъ ты... 
АлексЪИи (85 сторону). 
Ну, дЬло-то, видно, пошло на потасовку. Нужно отсюда 
убраться. (Уходите.) 
Ихаревъ (таща его). 
Пойдемъ, пойдемъ! 
Гловъ. 
Куда, куда? 
Ихаревъ (85 изступленши). 
Куда? къ правосудью! къ правосудью! 


Гловъ. 
Помилуй, не имЪешь никакого права. 


Ихаревъ. 


Какъ? не имЪфю права? Обворовать, украсть деньги... среди 
дня... мошенническимъ образомъ! Не им$ю права? ДФйствовать 
плутовскими средствами! Не имфю права? А вотъты у меня въ 
тюрьмЪ, въ НерчинскЪ скажешь, что не имфю права! Вотъ по- 
годи—_переловятъ всю вашу мошенническую шайку! Будете вы 
знать, какъ обманывать довБ5р!е и честность добродушныхъ лю- 
дей. Законъ! законъ! законъ призову! (Тащить его.) 


Гловъ. 

Да вдь законъ ты могъ бы призвать тогда, если бы ‘самъ 
не дЪйствовалъ противозаконннымъ образомъ. Но вспомни: вЪдь 
ты соединился вмЪстЬ съ ними съ Тмъ, чтобы обмануть и 
обыграть навфрное меня. И колоды были твоей же собственной 


фабрики. Н$тъ, братъ, въ томъ и штука, что ты не имешь 
никакого права жаловаться. 


Ихаревъ (85 отчаяньи бьеть себя рукой по лбу). 


Чортъ побери, въ самомъ дЬлЪ! (Вь изнеможенш упадаеть на 


стул. Гловь между тъмь убтъгаеть.) Но только какой дьявольский 
обманъ! 


Гловъ (выглядывая въ дверь). 


УтЬшься! Вфдь тебЪ еще съ полугоря: у тебя есть Аде- 
лаида Ивановна! (Исчезает».) 


Ихаревъ (85 ярости). 


Чортъ побери Аделаиду Ивановну! (Схватываеть Аделаиду 
Ивановну и швыряеть ею вь дверь, дамы и двойки летять на поль.) 
22 
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Вфдь существуютъ же, къ стыду и поношенью человЪковъ, эта- 
ке мошенники! Но только я просто готовъ сойти съ ума—какъ 
это все было чертовски разыграно, какъ тонко! И отецъ, и сынъ, 
и чиновникъ Замухрышкинъ! и концы всЪ запрятаны! и жало- 
ваться даже не могу! (Схватывается со стула и в5 волненш ходить 
по комнат.) Хитри послЪ этого! Употребляй тонкость ума! Изощ- 
ряй, изыскивай средства!.. Чортъ побери, не стоитъ, просто, 
ни благороднаго рвенья, ни трудовъ! Тутъ же, подъ бокомъ, 
отыщется плутъ, который тебя переплутуетъ! мошенникъ, ко- 
торый за одинъ разъ подорветъ строене, надъ которымъ рабо- 
талъ нЬсколько лтъ! (Сь досадой махнувь рукой.) Чортъ возьми! 
Такая ужъ надувательная земля! Только и лЪзетъ тому счастье, 
кто глупъ, какъ бревно, ничего не смыслитъ, ни о чемъ не 
думаетъ, ничего не дБлаетъ, а играетъ только по грошу въ 
бостонъ подержанными картами! 
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[. 
„Къ Ревизору“. 


]. 


Отрывокъ изъ письма, писаннаго авторомъ вскорф послЪ 
перваго представлен я „Ревизора“ къ одному литератору. 


..Ревизоръ сыгранъ,—и у меня на душ такъ смутно, такъ странно... 
Я ожидалъ, я зналъ напередъ, какъ пойдетъ дфло, и при всемъ томъ чувство 
грустное и досадно тягостное облекло меня. Мое же создане мнЪ показа- 
лось противно, дико и какъ будто вовсе не мое. Главная роль пропала; 
такъ я и думалъ. Дюръ ни на волосъ не понялъ, что такое Хлестаковъ. 
Хлестаковъ сдфлался чВмЪъ-то въ родВ Альнаскарова, чёмъ-то въ родВ цфлой 
шеренги водевильныхъ шалуновъ, которые пожаловали къ намъ повертЪться 
съ парижскихъ театровъ. Онъ сдВлался, просто, обыкновеннымъ вралемъ,— 
блЪдное лицо, въ продолжеше двухъ столЪт1й являющееся въ одномъ и томъ 
же костюмЪ. Неужели въ самомъ дВлЪ не видно изъ самой роли, что та- 
кое Хлестаковъ? Или мною овладВла довременно слфпая гордость, и силы 
мои совладёть съ этимъ характеромъ были такъ слабы, что даже и тЪни, 
и намека въ немъ не осталось для актера? А мнЪ онъ казался яснымъ. 
Хлестаковъ вовсе не надуваетъ; онъ не лгунъ по ремеслу; онъ самъ поза- 
бываетъ, что лжетъ, и уже самъ почти взритъ тому, что говоритъ. Онъ 
развернулся, онъ въ духЪ: видитъ, что все идетъ хорошо, его слушаютъ, и 
по тому одному онъ говоритъ плавнфе, развязнзе, говоритъ отъ души, гово- 
ритъ совершенно откровенно и, говоря ложь, выказываетъ именно въ ней 
себя такимъ, какъ есть. Вообще у насъ актеры совсфмъ не умЪютъ лгать. 
Они воображаютъ, что лгать значитъ просто нести болтовню. Лгать значить 
говорить ложь тономъ такъ близкимъ къ истин, такъ естественно, такъ 
наивно, какъ можно только говорить одну истину;—и здЪсь-то заключается 
именно все комическое лжи. Я почти ув$ренъ, что Хлестаковъ болзе бы 
выигралъ, если бы я назначилъ эту роль одному изъ самыхъ безталанныхъ 
актеровъ и сказалъ бы ему только, что Хлестаковъ есть челов%къ ловюй, 
совершенный сотте Й {аи умный и даже, пожалуй, добродътельный, и что 
ему остается представить его именно такимъ. Хлестаковъ лжетъ вовсе не 
холодно, или фанфаронски-театрально: онъ лжетъ съ чувствомъ; въ глазахъ 
его выражается наслаждене, получаемое имъ отъ этого. Это вообще луч- 
шая и самая поэтическая минута въ его жизни— почти родъ вдохновен!я. 
И хоть бы что-нибудь изъ этого было выражено! Никакого тоже характера, 
т..е. лица, т.-е. видимой наружности, т.-е. физономи—рЬшительно не дано 
было бЪдному Хлестакову. (Конечно, несравненно легче карикатурить ста- 
рыхъ чиновниковъ, въ поношенныхъ вицмундирахъ съ потертыми воротни- 
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ками; но схватить ть черты, которыя довольно благовидны и не выходятъ. 
острыми углами изъ обыкновеннаго свЪтскаго круга,—дЪло мастера сильнаго. 
У Хлестакова ничего не должно быть означено р%зко. Онъ принадлежитъ 
къ тому кругу, который, повидимому, ничфмъ не отличается отъ прочихъ 
молодыхъ людей. Онъ даже хорошо иногда держится, даже говоритъ иногда 
съ вЪсомЪъ, и только въ случаяхъ, гдВ требуется или присутстве духа, или 
характеръ, выказывается его отчасти подленькая, ничтожная натура. Черты 
роли какого-нибудь городничаго болЪе неподвижны и ясны. Его уже обозна- 
чаетъ рЪзко собственная, неизмВняемая, черствая наружность и отчасти 
утверждаетъ собою его характеръ. Черты роли Хлестакова слишкомъ по- 
движны, боле тонки и потому Труднзе уловимы. Что такое, если разобрать, 
въ самомъ дЬлЪ Хлестаковъ? Молодой человЪ къ, чиновникъ, и пустой, какъ 
называютъ, но заключающИй въ себЪ много качествъ, принадлежащихъ лю- 
дямъ, которыхъ свЪтъ не называетъ пустыми. Выставить эти качества въ 
людяхъ, которые не лишены, между прочимъ, хорошихъ достоинствъ, было. 
бы грЬхомъ со стороны писателя, ибо онъ тЪмъ поднялъ бы ихъ на все- 
общй см®хъ. Лучше пусть всяй отыщетъ частицу себя въ этой роли и 
въ то же время осмотрится вокругъ безъ боязни и страха, чтобы не ука- 
залъ кто-нибудь на него пальцемъ и не назвалъ бы его по имени. Сло- 
вомъ, это лицо должно быть типомъ многаго, разбросаннаго въ разныхъ. 
русскихъ характерахъ, но которое здЪсь соединилось случайно въ одномъ 
лицф, какъ весьма часто попадается и въ натурЪ. Всяющй хоть на минуту, 
если не на нЪсколько минутъ, дВлался или дЪлается Хлестаковымъ, но, на- 
турально, въ этомъ не хочетъ только признаться; онъ любитъ даже и по- 
смВяться надъ этимъ фактомъ, но только, конечно, въ кожЪ другого, а не 
въ собственной. И ловйЙ гвардейсий офицеръ окажется иногда Хлестако- 
вымъ, и нашъ братъ, грьшный литераторъ, окажется подчасъ Хлестаковымъ. 
Словомъ, рЪдко кто имъ не будетъ хоть разъ въ жизни, — двло только 
въ томъ, что вслВдъ зат№мъ очень ловко повернется, и какъ будто бы и не онъ. 

Итакъ, неужели въ моемъ Хлестаков» не видно ничего этого? Неужели 
онъ—просто блфдное лицо, а я, въ порыв минутно-горделиваго располо- 
жен!я, думалъ, что когда-нибудь актеръ обширнаго таланта возблагодаритъ 
меня за совокуплене въ одномъ лиц толикихъ разнородныхъ движенй, 
дающихъ ему возможность вдругъ показать вс разнообразныя стороны сво- 
его таланта. И вотъ Хлестаковъ вышелъ дётская, ничтожная роль! Это 
тяжело и ядовито-досадно. 

Съ самаго начала представлен!я пьесы я уже сидЪлъ въ театрЪ скуч- 
ный. О восторг и премЪ публики я не заботился. Одного только судьи 
изъ всвхЪъ, бывшихъ въ театрЪ, я боялся, — и этотъ судья былъ я самъ. 
Внутри себя я слышалъ упреки и ропотъ противъ моей же пьесы, которые 
заглушили вс друпе. А публика вообще была довольна. Половина ея при- 
няла пьесу даже съ учасмемъ; другая половина, какъ водится, ее бранила 
по причинамъ, однакожъ, не относящимся къ искусству. Какимъ образомъ 
бранила, мы объ этомъ поговоримъ при первомъ свидании съ вами: тутъ 
есть много поучительнаго и не мало смЪшного. Я даже кое-что записалъ; 
но это въ сторону. 

Вообще съ публикою, кажется, совершенно примирилъ „Ревизора“ го- 
родничй. Въ этомъ я былъ ув$ренъ и прежде, ибо для таланта, каковъ у 
Сосницкаго, ничего не могло остаться необъясненнымъ въ этой роли. Я радъ, 
по крайней мЪрЪ, что доставилъ ему возможность выказать во всей ширинЪ 
талантъ свой, объ коемъ уже начинали отзываться равнодушно и ставили 
его на одну доску со многими актерами, которые награждаются такъ щедро 
рукоплескан1ями во вседневныхъ водевиляхъ и прочихъ забавныхъ пьесахъ. 
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На слугу того же надфялся, потому что замётилъ въ актерЪ большое вни- 
манше къ словамъ и замЪчательность. Зато оба наши прятели, Бобчинсий 
и Добчинсай, вышли сверхъ ожидан!я дурны. Хотя я и думалъ, что они 
будутъ дурны, ибо, создавая этихъ двухъ маленькихъ чиновниковъ, я вообра- 
жалъ въ ихъ кож Щепкина и Рязанцова, но все-таки я думалъ, что ихъ 
наружность и положене, въ которомъ они находятся, ихъ какъ-нибудь вы- 
несеть и не такъ обкарикатуритъ. Сдлалось напротивъ: вышла именно 
карикатура. Уже предъ началомъ представлен!я, увидфвши ихъ костюмиро- 
ванными, я ахнулъ. Эти два человЪка, въ существЪ своемъ довольно опрят- 
ные, толстенье, съ прилично-приглаженными волосами, очутились въ 
какихъ-то нескладныхъ, превысокихъ сЪдыхъ парикахъ, всклоченные, не- 
опрятные, взъерошенные, съ выдернутыми огромными манишками; а на сценЪ 
оказались до такой степени кривляками, что, просто, было невыноеимо. 
Вообще костюмировка большей части пьесы была очень плоха и карикатурна. 
Я какъ бы предчувствовалъ это, когда просилъ, чтобъ сдВлать одну репети- 
цю въ костюмахъ; но мнЪ стали говорить, что это вовсе не нужно и не въ 
обычаВ, и что актеры ужъ знаютъ свое дзло. ЗамЪтивши, что цзны словамъ 
моимъ давали не много, я оставилъ ихъ въ поков. Еще разъ повторяю: 
тоска, тоска! Не знаю самъ, отчего одол%ваетъ меня тоска. 

Во время представленя я замЪтилъ, что начало четвертаго акта хо- 
лодно; кажется, какъ будто течене пьесы, дотолЪ плавное, здЪсь прерва- 
лось или влечется лЪниво. Признаюсь, еще во время чтення свЪфдущшй и 
опытный актеръ сдЪлалъ мнЪ замфчане, что не такъ ловко, что Хлеста- 
ковъ начинаетъ первый просить денегъ взаймы, и что было бы лучше, если 
бы чиновники сами ему предложили. Уважая замЪчане довольно тонкое, 
имвющее свои справедливыя стороны, я, однако же, не видфлъ причины, по- 
чему Хлестаковъ, будучи Хлестаковымъ, не могъ просить первый. Но замЪ- 
чан!е было сдЪлано: „стало-быть“,—сказалъ я самъ въ себЪ,—„я плохо вы- 
полнилъ эту сцену“. И точно, теперь, во время представления, я увидЪлЪъ 
ясно, что начало четвертаго акта бл%дно и носитъ признакъ какой-то уста- 
лости. Возвратившись домой, я тотъ же часъ принялся за перед$лку. Теперь, 
кажется, вышло немного сильнфе, по крайней мЪрЪ, естественнЪе и болве 
идетъ къ длу. Но у меня нЬтъ силъ хлопотать о включен!и этого отрывка 
въ пьесу. Я усталъ; и какъ вспомню, что для этого нужно Фздить, просить 
и кланяться, то Богъ съ нимъ‚,—пусть лучше при второмъ издан!и или во- 
зобновлен!и „Ревизора“. 

Еще слово о послвдней сцен. Она совершенно не вышла. ЗанавЪсъ 
закрывается въ какую-то смутную минуту, и пьеса, кажется, какъ будто не 
кончена. Но я не виноватъ. Меня не хот®зли слушать. Я и теперь говорю, 
что послЪдняя сцена не будетъ имвть усп$ха до тЪхъ поръ, пока не пой- 
мутъ, что это просто ньмая картина, что все это должно представлять одну 
‚окаменфвшую группу, что здЪсь оканчивается драма и смВняетъ ее онз- 
мфвшая мимика, что двЪ-три минуты не долженъ опускаться занавЪсЪ, что 
совершиться все это должно въ ТЬхъ же условяхъ, какихъ требуютъ такъ 
называемыя живыя картины. Но мнЪ отвЪчали, что это свяжетъ актеровъ, 
что группу нужно будетъ поручить балетмейстеру, что нВсколько даже уни- 
зительно для актера, и пр., и пр., и пр. Много еще другихъ прочихь уви- 
дзлъ я на минахъ, которыя были досаднфе словесныхъ. Несмотря на всЪ 
эти прочая, я стою на своемъ и сто разъ говорю: „нФтъ, это не свяжетъ 
нимало, это не унизительно“. Пусть даже балетмейстеръ сочинитъ и соста- 
витъ группу, если только онъ въ силахъ почувствовать настоящее положе- 
н!е всякаго лица. Таланта не остановятъ указанныя ему границы, какъ не 
остановятъ рЪку гранитные берега; напротивъ, вошедши въ нихъ, она быстрЪе 
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и полнфе движетъ свои волны. И въ данной ему позЪ чувствующй актеръ 
можетъ выразить все. На лицо его здЪфсь никто не положилъ оковъ, размЪ- 
щена только одна группировка; лицо его свободно выразить всякое движе- 
не. И въ этомъ онфм8н!и для него бездна разнообраз!я. Испугъ каждаго 
изъ дЬйствующихъ лицъ не похожъ одинъ на другой, какъ не похожи ихъ 
характеры и степень боязни и страха, вслВдстве великости надфланныхъ 
каждымъ грфховъ. Инымъ образомъ остается пораженъ городничй, инымъ 
образомъ поражена жена и дочь его. Особеннымъ образомъ испугается 
судья, особеннымъ образомъ попечитель, почтмейстеръ, и пр., и пр. Осо- 
беннымъ образомъ останутся пораженными БобчинсюйЙ и Добчинсюй, и здЪсь 
не измВнившШе себЪ и обратившеся другъ къ другу съ онфмвшимъ на 
губахъ вопросомъ. Одни только гости могутъ остолбенфть одинакимъ обра- 
зомъ: но они даль въ картин8, которая очерчивается однимъ взмахсмъ кисти 
и покрывается однимъ колоритомъ. Словомъ, каждый мимически продолжитъ 
свою роль и, несмотря на то, что, повидимому, покорилъ себя балетмейстеру, 
можетъ всегда остаться высокимъ актеромъ. Но у меня недостаетъ больше 
силъ хлопотать и спорить. Я усталъ и душою, и тВломъ. Клянусь, никто 
не знаетъ и не слышитъ моихъ страданйй. Богъ съ ними, со всфми! мн® 
опротив$ла моя пьеса. Я хотЬлъ бы убЪжать теперь, Богъ знаетъ куда, и 
предстоящее мнЪ путешестве, пароходъ, море и другя, далемя небеса могутъ 
одни только освЪжить меня. Я жажлу ихъ, какъ Богъ знаетъ чего. Ради 
Бога, пр!зжайте скорЪе. Я не пофду, не простившись съ вами. МнВ еще 
нужно много сказать вамъ того, что не въ силахъ сказать несносное, холод- 
ное письмо. 


1836 г. Мая 25. 
С.-Петербургъ. 


2. 


ПредувЪ$домлен!е для тЪхъ, которые пожелали бы сыграть, 
какъ слфдуетъ, „Ревизора“. 


|: 
(Начальныя страницы, переписанныя самимъ Гоголемъ набЪло.) 


Больше всего надобно опасаться, чтобы не впасть въ карикатуру. Ни- 
чего не должно быть преувеличеннаго или тримальнаго даже въ послЪднихъ 
роляхъ. Напротивъ, нужно особенно стараться актеру быть скромн®й, проще 
и какъ бы благороднЪй, чЬмъ какъ въ самомъ дфлЪ есть то лицо, которое 
представляется. Чёмъ меньше будетъ думать актеръ о томъ, чтобы смьшитъ 
и быть смвшнымъ, тмъ болЪфе обнаружится смфшное взятой имъ роли. 
СмЪшное обнаружится само собою именно въ той сурьезности, съ какою 
занято своимъ д%ломъ каждое изъ лицъ, выводимыхъ въ комеди. ВсЪ они 
заняты хлопотливо, суетливо, даже жарко своимъ дфломъ, какъ бы важнЪй- 
шею задачею своей жизни. Зрителю только со стороны виденъ пустякъ ихъ 
заботы. Но они сами совсфмъ не шутятъ и уже никакъ не думаютъ о томъ, 
что надъ ними кто-нибудь см8ется. Умный актеръ, прежде чЪмъ схватить 
мелкя причуды и меля особенности внфшн!я доставшагося ему лица, дол- 
женъ стараться поймать общечеловЪческое выражене роли... долженъ раз- 
смотрЪть, зачъмъ призвана эта роль; долженъ разсмотрВть главную и пре- 
имущественную заботу каждаго лица, на которую издерживается жизнь его, 
которая составляетъ постоянный предметъ мыслей, вЪчный гвоздь, сидящй 
въ головЪ.— Поймавши эту главную заботу выведеннаго лица, актеръ дол- 
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женъ въ такой сил исполниться ею самъ, (чтобы) мысли и стремлен!я взя- 
таго имъ лица какъ бы усвоились ему самому и пребывали бы въ голов 
его неотлучно во все время представленя пьесы. О частныхъ сценахъ и 
мелочахъ онъ не долженъ много заботиться: онЪ выйдутъ сами собою удачно 
и ловко, если только онъ не выброситъ ни на минуту изъ головы этого 
гвоздя, который засвлъ въ голову его героя. ВСВ эти частности и разныя 
мелкя принадлежности, — которыми такъ счастливо умФетъ пользоваться 
даже и такой актеръ, который умфетъ дразнить и схватывать походку и 
движенье, но не создавать ЦВликомъ роли, — суть не боле, какъ краски, 
которыя нужно класть уже тогда, когда рисунокъ сочиненъ и сдВланъ вЪрно. 
Они— платье и т№ло роли, а не душа ея. Итакъ, прежде слздуетъ схватить 
именно эту душу роли, а не платье ея. 

Одна изъ главныхъ ролей есть Городнич!й. ЧеловЪкъ этотъ боле всего 
озабоченъ тЬмъ, чтобы не пропускать того, что плыветъ въ руки. Изъ-за 
этой заботы ему некогда было взглянуть построже на жизнь или же осмо- 
трЪться получше на себя. Изъ-за этой заботы онъ сталъ притЪснителемъ 
и очерствзлъ непримётно для самого себя, потому что злобнаго желанья 
притВснять въ немъ нЪтъ; есть только (просто) желанье прибирать все, что 
ни видятъ глаза. Просто онъ позабылъ, что это въ тягость другому, и что 
отъ этого трещитъ у иного спина. Онъ вдругъ простилъ купцовъ, замышляв- 
шихъ погубить его, когда т предложили заманчивое предложен!е, потому 
что эти заманчивыя блага жизни обуяли имъ и сдВлали то, что въ немъ 
очерствЪло и огрубфло чутье слышать положенье и страданье другого. Онъ 
чувствуетъ, что грьшенъ; онъ ходитъ въ церковь; онъ думаетъ даже, что 
въ върЪ твердъ. Онъ даже помышляетъ когда-нибудь потомъ покаяться. 
Но великъ соблазнъ всего того, что плыветъ въ руки, и заманчивы блага 
жизни, и (велика набившаяся привычка хватать все, не пропуская ничего). 

Руссай человфкъ—который не то, чтобы былъ извергъ, но въ которомъ 
извратилось понятье правды, который сталъ весь ложь, уже даже и самъ 
того не замВчая. Поэтому онъ и резонерствуетъ, степененъ и даже важенъ 
и даже не безъ одушевленья скажетъ иное слово. Можетъ быть, онъ даже 
одинъ изъ тЪхъ людей, который, если бы увидфлЪ, что всЪ вокругъ его стали 
честны, что честность—этого требов... 


2. 


(Полный черновой текстъ.) 


Больше всего надобно опасаться впасть въ карикатуру. Ничего не 
должно быть карикатурнаго. Чмъ больше простоты въ игрЪ, тмЪъ... Чмъ 
меньше будетъ думать актеръ о томъ, чтобы смшить и быть смьшнымъ, 
тьмъ болфе самое лицо выйдетъ смЬшнымъ. Въ сурьезности всфхъ лицъ, 
съ какой каждое изъ нихъ занято само, своимъ, сд$лается... Прежде чЪмъ 
схватить причуды и мелюя вн®шнНя особенности всякаго лица, актеръ дол- 
женъ поймать общечелов ческое выражен!е роли. (Прежде самаго характера 
лица) нужно разсмотрфть призване, зачёмъ оно призвано, въ чемъ состо- 
ятъ заботы и хлопоты всякаго лица, на которые издерживается, около 
чего именно ворочается его жизнь, къ чему и куда стремятся постоянно всЪ 
его мысли и стремленя. Поймавши эту главную заботу выведеннаго лица, 
актеръ долженъ самъ наполниться этою заботою, усвоить себЪ всЪ мысли 
и стремленья такъ, чтобы они были въ его голов неотлучно во все время 
представлен!я; о частныхъ сценахъ онъ не долженъ даже и думать. ОнЪ 
выльются сами собою хорошо, если только онъ будетъ занятъ сурьезно и 
жарко тёмъ самымъ д&ломъ, которымъ, не шутя, занято выведенное лицо. 
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Одна изъ главныхъ ролей есть ГородничЧ, человЪкъ, больше всего 
озабоченный тВмъ, чтобы не пропускать, что плыветъ въ руки. Изъ-за этой 
заботы ему некогда было взглянуть построже на жизнь или осмотр$ться на 
себя. Изъ-за этой заботы онъ, можетъ быть, и самъ не чувствуя, какъ, сдЪ- 
лался притЪснителемъ, потому что злобнаго желан1я притЪфснять въ немъ 
нЪтъ. Въ немъ есть только желанье прибирать въ руки все, что ни видятъ 
глаза. Онъ позабылъ, что отъ этого трещитъ спина у ближняго. Временами 
онъ однакожъ чувствуетъ, что грьшенъ, молится, ходитъ въ церковь, дума- 
етъ даже, что въ вр твердъ, и думаетъ даже когда-нибудь покаяться. Но 
великъ соблазнъ того, что плыветъ въ руки, и велика набившаяся привычка. 
Его поразилъ распространивш!йся слухъ о РевизорЪ, еще болфе поразило 
его то, что этотъ Ревизоръ— тмсодпНо, неизвЪстно, когда будетъ, съ которой 
стороны подступитъ. Онъ находится отъ начала до конца пьесы въ положе- 
`няхъ свыше тЪхъ, въ которыхъ ему случалось бывать въ друг!е дни жизни. 
Нервы его напряжены. Переходя отъ страха къ надеждЪ и радости, взглядъ 
его нЪсколько распаленъ отъ того, и онъ сталъ податливе на обманъ, и 
его, котораго въ другое время не скоро можно бы было..., обмануть стано- 
вится возможнымъ. Увидфвши, что Ревизоръ въ его рукахъ не страшенъ и 
даже съ нимъ вступилъ въ родню, онъ предается буйной радости при одной 
мысли о томъ, какъ понесется отнынЪ его жизнь среди пированй, попоекъ, 
какъ будетъ онъ раздавать м%ста, требовать на станШяхъ лошадей и заста- 
влять ждать въ переднихъ городничихъ, важничать, задавать тонъ. Поэтому-то 
внезапное объявлеше о пр!здЪ настоящаго Ревизора для него больше, чфмъ 
для всФхъ другихъ, громовый ударъ, и положенье становится истинно тра- 
гическимъ. 

Судья—человЪкъ меньше гр®шный во взяткахъ. Онъ даже не охотникъ 
творить неправду, но (велика) страсть ко псовой охот... Что жъ двлать! 
у всякаго человзка есть какая-нибудь страсть... изъ-за нея онъ надВла- 
етъ множество разныхъ неправдъ, не подозрЪвая самъ того. Онъ занятъ 
собой и умомъ своимъ и безбожникъ только потому, что на этомъ по- 
прищЪ просторъ ему выказать себя. Для него всякое событе, даже и 
то, которое навело страхъ для другихъ, есть находка, потому что даетъ 
пищу его догадкамъ и соображен!ямъ, которыми онъ доволенъ, какъ артистъ 
своимъ трудомъ. Это самоуслажденье должно выражаться на лиц актера. 
Онъ говоритъ и въ то же время смотритъ, какой эффектъ производятъ на 
другихъ его слова. Онъ ищетъ выражен. 

. Земляника— челов къ толстый, но плутъ тонкой. Несмотря на необъ- 
ятную толщину свою, онъ имЗетъ много увертливаго и льстиваго въ оборо- 
тахъ, поступкахъ. На вопросъ Хлестакова, какъ называлась съфденная рыба, 
онъ подбЪгаетъ съ легкостью 22-лЬтняго франта, затЪЬмъ, чтобы у самаго 
его носа сказать: „Лабарданъ-съ“. Онъ принадлежитъ къ числу тЪхЪъ людей, 
которые, желая вывернуться сами, не находятъ другого средства, (какъ) чтобы 
топить другихъ, и потому торопливы на всяя каверзничества и доносы, не 
принимая въ стр... ни кумовства, ни дружбы, помышляя только о томъ, 
какъ бы вынести себя. Несмотря на неповоротливость и толщину, всегда 
поворотливъ. А умный актеръ не пропуститъ всЪхъ ТЬхъ случаевъ, гдЪ 
услуга толстаго челов$ка будетъ особенно смЪшна въ глазахъ зрителей, 
безъ всякаго желанья сдёлать изъ этого карикатуру. 

Смотритель училищъ— ничего болфе, какъ только напуганный человЪкъ 
частыми ревизовками и выговорами, неизвЪстно за что; а потому боится, 
какъ огня, всякихъ посЪщенй и трепещетъ, какъ листъ, при вЪсти о Реви- 
зорЪ, хотя и не знаетъ самъ, въ чемъ грьшенъ. Играющему это лицо актеру 
остается только выразить одинъ постоянный страхъ. 
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Почтмейстеръ — простодушный до наивности человЪкъ, глядя на 
жизнь, какъ на собране интересныхъ истор!Й, для препровожденя времени, 
которыя онъ начитываетъ въ распечатываемыхъ письмахъ. Это лицо доступно 
съ перв... !) Ничего больше не остается дфлать актеру, какъ быть просто- 
душну, сколько возможно. 

Но два городсе болтуна, Бобчинсый и Добчинскй, (требуютъ осо- 
бенно, чтобы) были сыграны хорошо. Ихъ долженъ себЪф очень хорошо опре- 
дЪлить актеръ. Это люди, которыхъ жизнь заключилась вся въ бЪганьяхъ 
по городу съ засвидЪтельствован!емъ почтенья (всЪмъ до единаго) и въ раз- 
мВнЪ вЪстей. Все у нихъ стало...... Страсть разсказать поглотила вся- 
кое другое заняте. И эта страсть стала ихъ движущею страстью и стре- 
млен!емъ жизни. Нужно, чтобы видно было то удовольстве, когда, наконецъ, 
добьется того, что ему позволятъ о чемъ-нибудь разсказать. Торопливость и 
суетливость у нихъ единственно отъ боязни, чтобы кто-нибудъ не перебилъ 
и не помВшалъ ему разсказать. Любопытны — отъ желанья имзть о чемъ 
разсказать. Отъ этого Бобчинсый даже немножко заикается (отъ желан!я 
пересказать скор%е). Они оба низеньше, коротеньще, чрезвычайно похожи 
другъ на друга, оба съ небольшими брюшками. Оба круглолицы, одЪты чи- 
стенько, съ приглаженными волосами. У Добчинскаго даже небольшая лы- 
синка на серединЪ головы: видно, что онъ не холостой человЪкъ, какъ Боб- 
чинсюй, но уже женатый. Но при всемъ томъ Бобчинсий беретъ верхъ надъ 
нимъ, по причинЪ большей живости, и даже н%Ъсколько управляетъ его умомъ. 
(ВсЪ мелюе атрибуты) долженъ бросить въ сторону актеръ, если хочетъ 
хорошо исполнить эту роль, и представлять себЪ только То, что онъ самъ 
боленъ необыкновенной чесоткой языка. Словомъ, это люди, выброшенные 
судьбою для чужихъ надобностей, а не для своихъ собственныхъ. 

ВсЪ проч1я лица: купцы, гости, полицейсюе и просители всЪхъ родовъ 
суть ежедневно проходящя предъ нашими глазами лица, а потому могутъ 
быть легко схвачены всякимъ умВющимъ замЪчать особенности въ р$Ъчахъ 
и ухваткахъ человЪка всякаго сословя. То же самое можно сказать и о 
слугЬ, несмотря на то, что эта роль значительнЪе прочихъ. Руссй слуга 
пожилыхъ лётъ,—который смотритъ н$сколько внизъ, грубитъ барину, смек- 
нувши, что баринъ щелкоперъ и дрянцо, и который любитъ себЪф самому 
читать нравоученье для барина, который молча плутъ, однако, очень умЪетъ 
воспользоваться въ такихъ случаяхъ, когда можно мимоходомъ поживиться, — 
извзстенъ всякому. Потому эта роль игралась всегда хорошо. РавномЪрно 
всякой можетъ почувствовать, какое впечатлёне способенъ прздъ Реви- 
зора произвести на каждое изъ этихъ лицъ. 

Не нужно только позабывать того, что въ головЪ всЪхъ сидитъ Реви- 
зоръ. ВсЪ заняты Ревизоромъ. Около Ревизора кружатся страхи и надежды 
всъхъ дьйствующихъ лицъ. У однихъ надежда (на правосуде), на избавлене 
отъ дурныхъ городничихъ и всякаго рода хапугъ. У другихъ паничесюй 
страхъ при видЪ того, что главныйше сановники и передовые люди обще- 
ства въ страхЪ. У прочихъ же, которые смотрятъ на вс дла м!ра спокойно, 
чистя у себя въ носу, любопытство, не безъ нвкоторой тайной боязни, уви- 
двть, наконецъ, то лицо, которое причинило столько тревогъ и, стало быть, 
неминуемо должно быть слишкомъ необыкновеннымъ и важнымъ лицомъ. 

Всъхъ трудне роль того, который принятъ испуганнымъ городомъ 
за Ревизора. Хлестаковъ, самъ по себЪф, ничтожный человЪкъ. Даже пустые 
люди называютъ его пустёйшимъ. Никогда бы ему въ жизни не случилось 
сдЪлать дВла, способнаго обратить чье-нибудь внимаше. Но сила всеобщаго 


1) Не дописано. 
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страха создала изъ него замфчательное комическое лицо. Страхъ, отума- 
нивши глаза всЪхЪъ, далъ ему поприще для комической роли. Обрываемый 
и обрфзываемый доселЪ во всемъ, даже и въ замашк8 пройтись козыремъ 
по Невскому проспекту, онъ почувствовалъ просторъ, и вдругъ развернулся 
неожиданно для самого себя. Въ немъ все сюрпризъ и неожиданность (для 
него самого). Онъ даже весьма долго не въ силахъ догадаться, отчего къ 
нему такое внимане, уважен!е. Онъ почувствовалъ только прятность и удо- 
вольств!е, видя, что его слушаютъ, угождаютъ, исполняютъ все, что онъ хо- 
четъ, ловятъ съ жадностью все, что ни произноситъ онъ. Онъ разговорился, 
никакъ не зная въ началЪ разговора, куда поведетъ его р%Ъчь. Темы для раз- 
говоровъ ему даютъ вывёдывающе. Они сами какъ бы кладутъ ему все въ 
ротъ и создаютъ разговоръ. Онъ чувствуетъ только то, что вездЪ можно 
хорошо порисоваться, если ничто не мЬшаетъ. Онъ чувствуетъ, что онъ и 
въ литератур господинъ, и на балахъ не послЪцнйй, и самъ даетъ балы и, 
наконецъ, что онъ-—государственный человЪкъ. Онъ ни отъ чего не прочь, 
о чемъ бы ему ни..... ОбЪдъ со всякими лабарданами и винами далъ 
словоохотность и краснорЪ4е его языку. Чмъ далфе, тьмъ болЪе входитъ 
всфми чувствами въ то, что говоритъ, и потому выражаетъ многое почти 
съ жаромъ. Не имЪя никакого желанья надувать, онъ позабываетъ самъ, 
что лжетъ. Ему уже кажется, что онъ дЪйствительно все это производилъ 
(© чемъ вретъ). Поэтому сцена, когда онъ говоритъ о себЪ, какъ о государ- 
ственномъ человВкЪ (и навела такой) страхъ (на всякаго) чиновника. Вотъ 
отчего, особенно въ то время, когда онъ разсказываетъ, какъ распекалъ 
всЪхъ до единаго въ ПетербургВ, является въ лицЪ важность и всЪ атри- 
буты и все, что угодно. Видя, какъ распекаютъ, испытавши и самъ это, по- 
тому что бывалъ неоднократно распекаемъ, онъ (это должен мастерски 
изобразить в5 ръчатз): онъ почувствовалъ въ это время особенное удоволь- 
стве (распечь, наконецъ, и самому) другихъ, хотя въ (разсказахъ). Онъ бы 
и подальше добрался въ р$чахъ своихъ, но языкъ его уже не оказался больше 
годнымъ, по какой причинЪ чиновники нашлись принужденными отвести его 
съ почтеньемъ и страхомъ на отведенный ночлегъ. Проснувшись, онъ тотъ же 
Хлестаковъ, какимъ и былъ прежде. Онъ даже не помнитъ, чЪмъ напугалъ 
всЪхъ. Въ немъ попрежнему никакого соображен!я и глупость во всЪхъ поступ- 
кахъ. Влюбляется онъ и въ мать, и въ дочь почти въ одно... Проситъ денегъ, 
потому что это какъ-то само собой срывается съ языка, и потому, что уже 
у перваго онъ попросилъ и тотъ съ готовностью предложилъ. Только къ 
концу акта онъ догадывается, что его принимаютъ за кого-то повыше. Но 
если бы не Осипъ, которому кое-какъ удалось ему н%сколько растолковать, 
что такой обманъ не долго можетъ продолжаться, онъ бы преспокойно до- 
ждался толчковъ и проводовъ со двора не съ честью. Словомъ, это—фанта- 
смагорическое лицо, которое, какъ лживый, олицетворенный обманъ, унеслось 
вмЪъсть съ тройкою, Богъ вЪсть куда. Но тмъ не менфе нужно, чтобъ эта 
роль досталась лучшему актеру, какой ни есть, потому что она всЪхъ труд- 
нфе. Этотъ пустой человёкъ и ничтожный характеръ заключаетъ въ себЪ 
собране многихъ ТЬхъ качествъ, которыя водятся и не за ничтожными 
людьми. Актеръ особенно не долженъ упустить изъ виду это желанье пори- 
соваться, которымъ болёе или менфе заражены всЪ люди, и которое больше 
всего отразилось въ Хлестаков, — желан!е ребяческое, но оно (бываетъ) у 
многихъ умныхъ и старыхъ людей, такъ что рЬдкому на вЪку своемъ не 
случалось въ какомъ-либо дЪлЪ от..... его. Словомъ, актеръ для этой роли 
долженъ имЪть очень многостороннН]й талантъ, который бы умЪлъ выражать 
разныя черты человЪка, а не каюя-нибудь постоянныя, однв и ТЬ же. Онъ 
долженъ быть очень ловкимъ свЪтскимъ человфкомъ, иначе не будетъ въ 


(СооЗе 


— 349 — 


силахъ выразить наивно и простодушно ту пустую свфтскую взтренность, 
которая несетъ человЪка во всЪ стороны поверхъ всего, которая въ такомъ 
значительномъ количеств досталась Хлестакову. 

ПослЪдняя сцена „Ревизора“ должна быть особенно сыграна умно. 
ЗдЪсь уже не шутка, и положене многихъ лицъ почти трагическое. Поло- 
жене городничаго всЪфхъ разительнЪй. Какъ бы то ни было, но увидфть 
себя вдругъ такъ обманутымъ и притомъ пустЬйшимъ и ничтожнфйшимъ 
мальчишкой, который даже видомъ и фигурой не взялъ, будучи похожъ на 
спичку (Хлестаковъ, какъ извЪстно, тоненькой, проч!е всЪ толсты),—быть 
имъ обманутымъ: это не шуточное. Обмануться такъ грубо тому, который 
умЪлъ проводить умныхъ людей и даже искуснфйшихъ плутовъ! ВозвЪщенье 
о ПРАЪЗДВ, наконецъ, настоящаго Ревизора для него громовой ударъ. Онъ 
окаменЪлъ. Распростертыя его руки и закинутая назадъ голова остались 
неподвижны, и вокругъ него вся дфйствующая группа составляетъ въ одно 
мгновенье окаменЪфвшую группу въ разныхъ положен яхъ. 

Вся эта сцена есть н-мая картина, а потому должна быть такъ же со- 
ставлена, какъ составляются живыя картины. Всякому лицу должна быть 
назначена поза, сообразная съ его характеромъ, со степенью боязни его и 
съ потрясешемъ, которое должны произвести слова, возвЪстив!Ш я о прЪздЪ 
настоящаго Ревизора. Нужно, чтобы эти позы никакъ не встрЪтились между 
собою и были бы разнообразны и различны; а потому слвдуетъ, чтобы 
каждый помнилъ свою и могъ бы вдругъ ее принять, какъ только поразится 
его слухъ роковымъ извЪст!емъ. Сначала выйдетъ это принужденно и будетъ 
походить на автоматовъ; но потомъ, послЪ нъсколькихъ репетишй, по мЪръ 
того, какъ каждый актеръ войдетъ поглубже въ положенше свое, данная 
поза ему усвоится, станетъ естественной, принадлежащей ему. Деревянность 
и неловкость автоматовъ исчезнетъ, и покажется, какъ бы сама собой вышла 
онфмфвшая картина. 

Сигналомъ перемфны положенй можетъ послужить тотъ небольшой 
звукъ, который исходитъ изъ груди у женщинъ при какой нибудь внезап- 
ности. Одни понемногу приходятъ въ положеше, данное для н-мой картины, 
начиная (переходить) въ него уже при появлени .вЪстника съ роковымъ 
извЪстемъ: это—которые меньше; друге вдругь—это т, которые больше 
поражены. Не дурно первому актеру оставить на время свою позу и посмо- 
трфть самому н%®сколько разъ на эту картину въ качеств зрителя для того, 
чтобы видфть, что нужно ослабить, усилить, смягчить, дабы вышла картина 
естественнЪй. 

Картина должна быть установлена почти такъ: 

ПосрединЪф Городничй, совершенно онфмЪвш и остолбенёвшй. По 
правую его руку жена и дочь, обращенныя къ нему съ испугомъ на лицф. 
За ними почтмейстеръ, превратившйся въ вопросительный знакъ, обращен- 
ный къ зрителямъ. За нимъ Лука Лукичъ, весь блВдный, какъ мЪфлъ. По 
лЪвую сторону городничаго Земляника съ приподнятыми кверху бровями и 
пальцами, поднесенными ко рту, какъ человЪкъ, который чЪмъ-то сильно 
обжегся. За нимъ судья, присЪвшШШй почти до земли и сдЪлавшй губами гри- 
масу, какъ бы говоря: „Вотъ тебЪ, бабушка, и...“. За ними Добчинсюй и 
Бобчинск, уставивши глаза и разинувши ротъ, глядятъ другъ на друга. 
Гости раздвляются на дв группы по обЖимъ сторонамъ: одна принимаетъ 
одно общее движенье (стараясь) заглянуть въ лицо городничаго. (Почти цфлую 
минуту продолжается эта нфмая сцена, покуда не опускается, наконецъ, 
занавЪсъ.) Чтобы завязалась группа ловче и непринужденнЪй, всего лучше 
поручить (искусному) художнику, умЪющему сочинять группы, сдБлать рису- 
нокъ и держать рис... 
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Если только каждый изъ актеровъ вошелъ, хоть сколько-нибудь, во 
вс$ положенмшя ролей своихъ во все продолжене представлен!я шШесы, то 
они выразятъ также и въ этой н8мой сценЪ положенье разительное ролей 
своихъ, увЪнчая этой сценой еще болЪе совершенство игры своей. Если же 
они пребывали холодны и натянуты во время представлен!я, то останутся 
такъ же холодны и натянуты и здЪсь, съ тою разницей, что въ этой нЁмой 
сцен еще болЪе обнаружится ихъ неискусство. 


3. 


Предув5домлен!е 
къ предполагавшимся изданямъ „Ревизора“ въ пользу бЪдныхъ. 


Почти всЪ наши руссе литераторы жертвовали чфмъ-нибудь отъ тру- 
довъ своихъ въ пользу неимущихъ: одни издавали съ этою ц8лью сами 
книги, друПе не отказывались участвовать въ издан!яхъ, собираемыхъ изъ 
общихъ трудовъ, третьи, наконецъ, составляли нарочно для этого публич- 
ныя чтеня. Одинъ я отсталъ отъ прочихъ. Желая, хотя поздно, загладить 
свой проступокъ, назначаю въ пользу неимущихъ четвертое и пятое изда- 
ня „Ревизора“, нынЪ напечатанныя въ одно и то же время въ МосквЪ и 
въ Петербург®, съ присовокупленемъ новой, неизвстной публикЪ шесы; 
„Развязка Ревизора“. По разнымъ причинамъ и обстоятельствамъ шеса эта 
не могла быть доселЪ издана и въ первый разъ помфщается здЪсь. 

Деньги, выручаемыя за оба эти издан!я, назначаются только въ пользу 
твхъ неимущихъ, которые, находясь на самыхъ незамЪтныхъ маленькихъ 
мЪстахъ, получаютъ самое небольшое жалованье и этимъ небольшимъ жа- 
лованьемъ, едва достаточнымъ на собственное прокормлен!е, должны помо- 
гать, а иногда даже и содержать еще бЪднЪйшихъ себя родственниковъ 
своихъ,—словомъ, въ пользу тЬхъ, которымъ досталась горькая доля тянуть 
двойную тягость жизни. А потому прошу всВхъ моихъ читателей, которые 
сдЪлали уже начало доброму дфлу покупкой этой книги, сдЪлать ему и 
доброе продолжене, а именно: собирать, по возможности и по мЪрЪ досуга, 
свздЪН!я обо всЪхЪ, наиболЪе нуждающихся какъ въ МосквЪ, такъ и въ 
Петербургь, не пренебрегая скучнымъ дЪломъ входить самому лично въ 
ихъ трудныя обстоятельства и доставлять всЪ таковыя свЪдёя тЪмЪъ, на 
которыхъ возложена раздача вспомоществованИЯ. 

Много происходитъ вокругъ насъ страдан!й, намъ неизвЪстныхъ; часто 
въ одномъ и томъ же мЪстЪ, въ одной и той же улицЪ, въ одномъ и томъ 
же съ нами домЪ изнываетъ человЁкъ, сокрушенный весь тяжкимъ игомъ 
нужды и ею порожденнаго суроваго внутренняго горя, котораго вся участь, 
можетъ быть, зависфла отъ одного нашего пристальнаго на него взгляда; 
но взгляда на него мы не обратили: безпечно и беззаботно продолжаемъ 
жизнь свою, почти равнодушно слышимъ о томъ, что такой-то, жившШ съ 
нами рядомъ, погибнулъ,—не подозрфвая того, что причиной этой погибели 
было именно то, что мы не дали себЪ труда пристально взглянуть на него. 
Ради Самого Христа, умоляю не пренебрегать разговорами съ т&ми, кото- 
рые молчаливы, неразговорчивы, которые скорбятъ тихо, претерпЪваютъ тихо 
и умираютъ тихо, такъ что даже р®дко и по смерти ихъ узнается, что они 
умерли отъ невыносимаго бремени своего горя. ВсЪхъ же тЪхъ моихъ чита- 
телей, которые, будучи заняты обязанностями и должностями высшими и 
важнЪфйшими, не имЪютъ черезъ то досуга входить непосредственно въ поло- 
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жене бфдныхъ, прошу не оставить посильнымъ денежнымъ вспоможешемъ, 
препровождая его къ одному изъ раздавателей такихъ вспомоществованй, 
которыхъ имена и адресы приложены въ конц сего предувЪдомленя. 

Считаю обязанностью при этомъ увздомить, что избраны мною для 
этого дьла ТВ изъ мною знаемыхъ лично людей, которые, не будучи озабо- 
чены излишне собственными хлопотами и обязанностями, лишающими нуж- 
наго досуга для подобныхъ занятй, влекутся сверхъ того собственной ду- 
шевной потребностью помогать другому и которые взялись радостно за это 
трудное дЪло, несмотря на то, что оно отнимаетъ отъ нихъ множество пр!- 
ятныхъ удовольствй свЪтскихъ, которыми неохотно жертвуетъ человЪкъ. 
А потому всякъ изъ дающихъ можетъ быть увЪренъ, что помощь, имъ про- 
изведенная, будетъ произведена съ разсмотрьншемъ: не бросится изъ нея и 
копейка напрасно. Не помогутъ они до тъхъ поръ человВку, пока не узнаютъ 
его близко, не взвЪсятъ всЪхъ обстоятельствъ, его окружающихъ, и не по- 
лучатъ такимъ образомъ вразумлен!я полнаго, какимъ совфтомъ и напут- 
стНемъ сопроводить поданную ему помощь. Въ ТЬхъ же случаяхъ, гдь 
страждущ!й самъ виной тяжелой участи своей, и въ дЪло его бЪдствя за- 
мъшалось дВло его собственной совЪсти, помощь произведутъ они не иначе, 
какъ черезъ руки опытныхъ священниковъ и вообще такихъ духовниковъ, 
которые не въ первый разъ имВли дЪло съ душою и совЪстью человЪка. 
Хорошо, если бы всякъ изъ тьхъ, которые будутъ собирать свЪдфня о 6Ъд- 
ныхъ, взялъ на себя трудъ изъясниться объ этомъ съ раздавателями суммъ 
лично, а не посредствомъ переписки: въ разговорахъ объясняются легко всЪ 
ТЪ недоразумЪн!я, которыя всегда остаются въ письмахъ. Всякъ можетъ 
усмотрЪть самъ, уже по роду самаго дла, къ кому изъ означенныхъ лицъ 
ему будетъ приличнЪй, ловче и лучше обратиться, принимая въ соображе- 
не и то, въ какомъ дьлЬ особенно нужно сострадательное участе жен- 
щины, а въ какомъ твердое, братски подкрЬпляющее слово мужа. Лучше, 
если для такихъ переговоровъ будетъ назначенъ разъ навсегда одинъ опре- 
дъленный часъ, хотя, положимъ, отъ 11 до 12, который вообще дпя всЪхЪ, 
для большинства людей, есть удобнЪйшй; если жъ кому онъ и не удобенъ, 
то все-таки, пришедши въ этотъ часъ, можно получить освЪдомлене о дру- 
гомъ, удобнЪйшемъ. 


Имена принявшихъ на себя раздачу вспомоществования: 


Въ МосквЪ: Въ ПетербургЪ: 
Авдотья Петровна Елагина. Ольга Степановна Одоевская. 
Катерина Александровна СвербЪева. Графиня Анна Михайловна Вьельегор- 
В%ра СергЬевна Аксакова. ская. 
Алексзй Степановичъ Хомяковъ. Графиня Дашкова. 
Николай Филипповичъ Павловъ. Аркадй Осиповичъ Россети. 
Петръ Васильевичъ Кирфевсювй. Юрий Федоровичъ Самаринъ. 


Владимръ АлексЪевичъ Мухановъ. 
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И. 
Ревизоръ. 


Комедя въ пяти дЪйствяхъ. 


(Одинъ изъ раннихъ текстовъ.) 


ДЪЙСТВУЮЩИЯ ЛИЦА. 


Антонъ Антоновичъ Сквозникъ - Прочуханскуй, городнич!й. 

Анна Андреевна, жена его. 

Марья Антоновна, дочь его. 

Аммосъ Федоровичъ Припекаевъ, судья. 

Артем!1й Филипповичъ Ляпкинъ-Тяпкинъ, попечитель богоугод- 
ныхъ заведенй. 

Лука Лукичъ Земляника, директоръ училищъ. 

Иванъ Кузьмичъ Псекинъ, почтмейстеръ. 

Петръ Ивановичъ Добчинск!й 

Петръ Ивановичъ Бобчинск!й 

Иванъ Александровичъ Хлестаковтъ, чиновникъ изъ Петербурга. 

Осипъ, слуга его. 

Христ!анъ Ивановичъ Гибнеръ, уЪздный л$Зкарь. 

Эедоръ Андреевичъ Люлюковъ 

Иванъ Лазаревичъ Растаковск!й отставные чиновники, почет- 

Степанъ Ивановичъ Коробкинъ ныя лица въ городф. 

Илья Ильичъ Погоняевъ 

Игнат!й Ильичъ Уховертовъ, частный приставъ. 

Свистуновъ. 

Пуговицынъ. 

Кнутъ. 

Держиморда. 

Макрина Иванова, унтеръ-офицерская вдова. 

Февронья Петровна Пашлепкина, слесарша. 

Мишка, слуга городничаго. 

Слуга трактирный. 

Гости, купцы, мЬщане, просители. 


у городсюе помЪщики. 


Квартальные 
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ДЪЙСТЕЕ ПЕРВОЕ. 


Комната въ дом3В городничаго. 


ЯВЛЕНИЕ 1. 


Г ороднич!й, попечитель богоугодныхь заведен, смотритель училищъ, судья, 
частный приставъ, лфкарь, два квартальныхъ. 


Городнич!й. Я пригласилъ васъ, господа... вотъ и Артем!я Филип- 
повича, и Аммоса Федоровича, Луку Лукича и Хрисйана Ивановича... съ 
т&мЪъ, чтобы сообщить вамъ одно пренепр!ятное извЪст!е. Меня увфдомляютъ, 
что отправился инкогнито изъ Петербурга чиновникъ съ секретнымъ пред- 
писанНемъ обревизовать въ нашей губерн!и все относящееся по части гра- 
жданскаго управленля. 

Аммосъ Оедоровичъ. Что вы говорите? Чиновникъ инкогнито? 

Артем!й Филипповичъ (65 испуиь). Изъ Петербурга, съ секрет- 
нымъ предписанемъ? 

Лука Лукичъ. Обревизовать гражданское устройство? 

Городнич!й. Я признаюсь вамъ откровенно, что я очень потрево- 
жился... Я какъ будто предчувствовалъ: сегодня во снЪ мнЪ всю ночь сни- 
лись каюя-то собаки. Право, как!я-то этакя необыкновенныя собаки: чер- 
ныя, не борзыя, однакожъ и не лягавыя; пришли, понюхали и пошли 
прочь. Вотъ я вамъ прочту письмо, которое я получилъ отъ Андрея Ива- 
новича Пшекина, котораго вы, Артемй Филипповичъ, знаете. Вотъ что онъ 
пишетъ: „любезный другъ, кумъ и благодтель (бормочетз вползолоса, про- 
бтзая скоро злазами)... и увЪдомить тебя“. А! вотъ: „спъшу между прочимъ 
увЪдомить тебя, что прИВхалъ чиновникъ съ предписан!емъ осмотрЪть всю 
губерню и особенно нашъ уфздъ. Я узналъ это отъ самыхъ достовЪрныхъ 
людей, хотя онъ больше представляетъ себя частнымъ лицомъ. Такъ какъ 
я знаю, что за тобою, какъ за всякимъ, водятся грфшки, потому что ты 
человЪкъ умный и не любишь пропускать того, что плыветъ въ руки, то 
совЪтую тебЪ взять предосторожность и поудержаться на время отъ при- 
быточной стрижки, какъ называешь ты взносы со стороны просителей и 
непросителей, ибо онъ можетъ прИЪхать во всяюЙ часъ, если только уже не 
прхалъ и не живетъ гдЪ-нибудь инкогнито... Вчерашняго дня я...“ Ну, тутъ 
ужъ пошли дла семейныя: „сестра Анна Кириловна пр1Ъхала къ намъ съ 
своимъ мужемъ; Иванъ Кириловичъ очень потолст®лъ и все играетъ на 
скрипкЪ“, и прочее, и прочее... Такъ вотъ какое обстоятельство! А что, 
какихъ вы мыслей объ этомъ, господа? 

Артем!й Филипповичъ. Я думаю, что это просто скверно. 

Аммосъ Федоровичъ. Въ самомъ д5лВ чрезвычайное происшеств!е! 

Лука Лукичъ. Скажите, пожалуйста, Антонъ Антоновичъ, отъ чего 
это? Зачфмъ это къ намъ ревизоръ? ВЪдь нашъ городъ ужъ, кажется, такъ 
далеко отъ всего, что объ немъ бы и заботиться нечего. 

Городнич!й (испуская вздоть). Говорите же вы! До сегодняшняго 
дня Богъ миловалъ. Случалось, правда, по газетамъ слышать, что въ та- 
комъ-то МВСТЬ того-то посадили за взятки, того-то отдали въ судъ за по- 
творство и воровство или за подпогъ, но все это случалось, благодарен!е 
Богу, въ другихъ м3стахъ; а къ намъ до сихъ поръ никто не прИзжалъ и 
никакихъ ревизовокъ не было. 

Аммосъ @едоровичъ. Я думаю, Антонъ Антоновичъ, что здфсь 
тонкая и больше политическая причина. Это значитъ, Росс!я хочетъ вести 
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войну съ турками или съ австрцами, и потому министер!я нарочно отпра- 
вляетъ чиновника, чтобы узнать, нётъ ли гдЪ измВны. 

Городнич!й. Изъ вашихъ словъ видёть можно, что и умный чело- 
вЪкъ можеть ошибиться. Куда нашему уЪздному городишк®! Другое дЪло, 
если бы онъ былъ пограничнымъ, тогда бы еще было такъ и сякъ; но будучи 
въ такой глуши, чортъ знаетъ гдЪ: двадцать тысячъ верстъ, я думаю, бу- 
деть оть Турши или Авструи... 

Аммосъ бедоровичъ. НФтъ, я вамъ скажу: начальство имЪетъ. 
тоне виды. Даромъ что далеко, а оно себЪ мотаетъ на усъ. 

Городнич!й. Ну, теперь и намъ нужно поостеречься. По крайней 
мЪрЪ я сдВлалъ свое дЪло и нарочно собралъ васъ объявить вамъ объ 
этой новости, дабы вы могли хорошенько обдумать, что и какъ вамъ нужно. 
поступать. Я съ своей стороны почитаю необходимымъ сообщить вамъ кое- 
какя замфчаня. Я уже по своей части, то-есть въ отношеным устройства 
городового и полиШи, сдЪлалъ приказан{е; совЪтую и вамъ такъ же посту- 
пить. Особенно вамъ, Артемй Филипповичъ. Безъ сомнЪнН!я, провзжающй 
чиновникъ захочетъ прежде всего осмотрёть подвёдомственныя вамъ бого- 
угодныя заведен!я, и потому вы сдзлайте такъ, чтобы все было прилично: 
колпаки были бы чистые, и больные не походили бы на кузнецовъ, какъ 
обыкновенно они ходятъ по-домашнему въ будни; и тамъ, какъ слфдуетъ, 
надписать предъ каждою кроватью по латыни или на какомъ другомъ языкЪф... 
какъ признается нужно... это ужъ по вашей части, Христанъ Ивановичъ... 
всякую болЪфзнь; и когда кто заболфлъ, котораго дня и числа, какъ найдете 
лучше. Но вообще я долженъ замфтить, что не хорошо, если больныхъ 
слишкомъ много. Лучше, если ихъ меньше, потому что это тотчасъ отне- 
сутъ или къ дурному смотрЬн!ю, или къ неискусству врача. 

Артем1й Филипповичъ. Мы ужъ съ Христаномъ Ивановичемъ 
такъ распорядились на счетъ этотъ, какъ нужно. Да и въ самомъ дЪлЪ, 
зачфмъ убыточиться и выписывать доройя лЪкарства для какого-нибудь 
инвалида? ЧеловЪкъ простой: если умретъ, то и такъ умретъ; если выздо- 
ровЪетъ, то и такъ выздороветъ; притомъ и Христану Ивановичу очень 
затруднительно бы было съ ними изъясняться, потому что онъ не знаетъ 
по-русски. Лучше же сберегу я казенный интересъ и уменьшешемъ расхо- 
довъ увеличу сумму. Тогда и начальство, видя мое усерще, безъ сомнЪнЯя, 
представитъ меня къ ордену въ поощрене прочимъ (обращаясь кь Хри- 
стану Ивановичу ), то-есть я разумЪю, что при этомъ и вамъ будетъ какое- 
нибудь благоволеше. 

Христ!анъ Ивановичъ (Издаетз звукз, отчасти яоложй на 
букву и, нъсколько...) 1). . 

Городнич!й. Ну, какъ знаете. Теперь я вамъ тоже посовЪтовалъ 
бы, Аммосъ Ф@едоровичъ, обратить внимане на присутственныя м%Ъста. У 
васъ тамъ въ передней, куда обыкновенно являются просители, сторожа 
завели домашнихъ гусей съ маленькими гусятами, которые такъ и шныря- 
ютъ подъ ногами. Оно, конечно, домашнимъ хозяйствомъ заводиться всякому 
похвально, и почему жъ сторожу и не завесть его, только, знаете, въ та- 
комъ мЪстЪ неприлично... Я и прежде хотфлъ вамъ это замЪтить, но все 
какъ-то позабывалъ. Также этотъ народъ имфетъ обыкновеше развъЪшивать 
на дверяхъ для сушки свои онучки и листья табаку, называемаго бакуномъ. 
Оно, конечно, дЪлается для того, чтобы высушить, но я н%®сколько разъ 
хотЪлъ вамъ замётить, что воздухъ въ присутственныхъ мЪстахъ очень 
густъ... КромЪ того, дурно, что виситъ у васъ въ самомъ присутстви охот- 
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НИУЧ1Й арапникъ и рогъ; конечно, я знаю, вы любите охоту; но все, знаете, 
на время его лучше принять, а тамъ, какъ профдетъ ревизоръ, такъ вы 
опять его можете повЪсить. Также подсудокъ !) вашъ: онъ, можетъ быть, 
очень хорош человЪкъ и свёдущЙ въ своемъ дфлЪ, но отъ него, знаете, 
такой запахъ, какъ будто бы онъ только что вышелъ изъ винокуреннаго 
завода. Это тоже не хорошо. Я хотВлъ давно объ зтомъ сказать вамъ, но 
былъ, не помню, развлеченъ чёмъ-то. Есть этащя средства, которыя могутъ 
это нЪсколько поправить. Можно ему‘посовфтовать сть лукъ или чеснокъ, 
или что-нибудь другое. Въ этомъ случаЪ можетъ помочь разными средства- 
ми или медикаментами Христанъ Ивановичъ. 

Аммосъ @едоровичъ. Н%тъ, этого уже невозможно выгнать. 
Впрочемъ, это у него ужъ природный запахъ: онъ говоритъ, что какъ то 
въ дЬтствЪ мамка его ушибла, и съ того времени отдаетъ отъ него совер- 
шенно какъ водкою. 

Городнич!йЙ. Да я такъ только замЪтилъ вамъ. Насчетъ внутрен- 
няго распоряженя и того, что называетъ въ письмЪ Андрей Ивановичъ 
грьшками, я ничего не могу сказать; да и странно говорить, потому что 
нЪтъ человЪка, который бы за собою не имВлъ какихъ-нибудь гр%ховъ. 
Это уже такъ самимъ Богомъ устроено, и волтеранцы напрасно противъ 
этого говорятъ. 

Аммосъ Оедоровичъ. Какъ же вы говорите, Антонъ Антоновичъ, 
грьшки? Грфшки грфшкамъ рознь. У меня если есть грЪшки, то самые не- 
винные. ВЪдь я, какъ вамъ извфстно, беру взятки борзыми щенками. 

Городнич!й. Ну, щенками или чмъ другимъ, все взятки. 
| Аммосъ @едоровичъ. 9, н$тъ, Антонъ Антоновичъ, это совсфмъ 
не то. Вотъ у васъ, напримръ, шуба стоитъ пятьсотъ ‚рублей, да... 

Городничуй. Ну, а что изъ того, что вы берете взятки борзыми щен- 
ками? Зато вы въ Бога не взруете, вы въ церковь никогда не ходите; а я, 
по крайней мЪрз, въ вЪрЪ твердъ и каждое воскресенье бываю въ церкви. 
А вы... я знаю васъ: вы если начнете говорить о сотворен!и м!ра, то просто 
волосы дыбомъ поднимаются. 

Аммосъ @едоровичъ. Да вЪдь самъ собою дошелъ, собствен- 
нымъ умомъ. 

Городнич!й. Ну, въ этомъ случав Богъ знаетъ: ежели слишкомъ 
много ума, то бываетъь иной разъ хуже, чёмъ бы его совсфмъ не было. 
Впрочемъ, я такъ только упомянулъ объ уБздномъ судЪ; а оно врядъ ли 
кто когда-нибудь заглянетъ туда: это ужъ такое завидное мВсто, самъ Богъ 
ему покровительствуетъ. А вотъ вамъ, Лука Лукичъ, такъ, какъ смотрителю 
учебныхъ заведенй, нужно позаботиться особенно насчетъ учителей; они 
люди, конечно, ученые и воспитывались въ разныхъ коллепяхъ, но имВютъ 
очень странные поступки, натурально, неразлучные съ ученымъ званемъ. 
Одинъ изъ нихъ, наприм$ръ, вотъ этотъ... какъ его?.. что имЪетъ очень 
толстое лицо... не вспомню его фамилю... никакъ не можетъ обойтись, взо- 
шедши на каеедру, чтобы не сдфлать гримасу—вотъ эдакъ (дълаеть зримасу), 
и потомъ начнетъ рукою изъ-подъ галстука утюжить свою бороду. Конечно, 
если онъ ученику сдЪлаетъ такую рожу, то оно еще ничего: можетъ быть, 
оно тамъ и нужно такъ, я этого не знаю; но, вы посудите сами, если онъ 
сдЪлаетъ это посфтителю. Это можетъ быть очень худо. Г. ревизоръ или 
другой кто можетъ принять это на свой счетъ,—изъ этого чортъ знаетъ 
что можетъ произойти. Или тотъ бишь, который читаетъ красноръче и 
риторику, тоже имфетъ странную привычку. Онъ, наприм$ръ, читаетъ: 
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„прекрасное есть, гм. гм. тфу!“... и плюнетъ; „изящное, гм. гм. тфу!“... и 
плюнетъ. Оно, конечно, для науки не вредитъ, но со стороны совершенно 
другое, и я признаюсь, когда стоялъ въ класс по близости, то онъ мнЪ 
обчихалъ весь мундиръ. Хорошо, что тогда мундиръ былъ на мнЪ старый. 
То же я долженъ вамъ замЪтить и объ учитель по исторической части. 
Онъ ученая голова, это видно, и свВдЪн!Й нахваталъ тьму, но только объ- 
ясняетъ съ такимъ жаромъ, что не помнитъ себя. Я разъ слушалъ его: 
ну, покамЪстъ говорилъ объ ассирянахъ и вавилонянахъ—еще ничего; а 
‘какъ добрался до Александра Македонскаго, то я не могу вамъ сказать, что 
съ нимъ дьЬлалось: я думалъ, что пожаръ, ей Богу: сбЪжалъ съ каеедры и, 
что силы есть, хвать стуломъ объ полъ. Оно, конечно, Александръ Маке- 
донсюЙ герой, но зачвмъ же стулья ломать? отъ этого убытокъ казнф. 

Лука Лукичъ. Да, онъ горячъ, я ему н%Ъсколько разъ уже замЪ- 
чалъ... Право, я не знаю, что и дВлать. РазвЪ его привязать немного 
къ столу? 

Городнич!йЯ. Ну, пожалуй, можно и привязать; только нужно такъ, 
чтобы это не было замВтно. Да, таковъ уже неизъяснимый законъ судебъ, 
что умный человЪкъ или пьяница, или рожу такую состроитъ, что хоть 
святыхъ выноси. 

Лука Лукичъ. Это, право, хлопотливое дло! 

Городнич1й. Это бы еще ничего, хлопоты; худо, что не знаешь, 
съ которой стороны ожидать его, когда и въ какое время. Вдругъ загля- 
нетъ: „А кто здЪсь?“ Анъ тутъ мы, голубчики.—„А кто въ богоугодномъ за- 
веден!и начальникъ?“ —Ляпкинъ-Тяпкинъ.—,„А подать сюда Ляпкина-Тяпки- 
на!-—„А кто здВсь смотритель училищъ?“ —Земляника.—„А подайте сюда Зе- 
млянику!“ Вотъ что худо! 


ЯВЛЕНИЕ И. 
ТБ же и почтмейстеръ. 


Городнич!й. Здравствуйте, Иванъ Кузьмичъ! Я нарочно посылалъ 
за вами, чтобы сообщить вамъ очень важную новость. 

Почтмейстеръ. Я слышалъ уже отъ Петра Ивановича Бобчинскаго. 
Онъ былъ у меня сегодня въ почтовой контор. 

Городнич!й. Ну, что, какъ вы думаете объ этомъ? 

Почтмейстеръ. А что думаю? война съ турками будетъ. 

Городнич!й. Н$Бтъ, нЬтъ, совсЪмъ не то. 

Почтмейстеръ. Право, война съ турками. Это все французы 
гадятъ. 

Городнч!й. Какая тутъ война съ турками! ГдЪ тутъ турки? Тутъ, 
просто, намъ плохо будетъ, а не туркамъ. Это уже извЪстно: меня увЪдо- 
мляетъ достовЪрный человЪфкъ, что именно ЪФдетъ чиновникъ съ тьмЪ, что- 
бы осмотрЪть въ нашемъ городЪ все гражданское устройство. 

Почтмейстеръ. А можетъ быть, очень можетъ быть, и это правда. 

Городнич!й. Ну, какъ вы, Иванъ Кузьмичъ? А меня даже немного 
по кож подираетъ. 

Почтмейстеръ. Даяи самъ чувствую небольшую какъ будто лихо- 
радку. А вы боитесь? 

Городнич!й. Чего жъ бояться! Боязни н%тъ, а такъ какъ-то не- 
ловко, чортъ знаетъ, какъ неловко! Я, признаться сказать, ужъ слишкомъ 
подстригъ здЪшнее купечество и гражданство, такъ что врядъ ли и ножни- 
цы таюмя въ свЪтЪ найдутся, которыя бы могли еще что-нибудь захватить; 
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на меня то они всЪ теперь... такъ вотъ бы съфли, попадись я только имъ. 
Пожалуйте сюда, Иванъ Кузьмичъ, я вамъ кое-что скажу. (Отводить ею въ 
сторону.) Вотъ въ чемъ дфло: можетъ быть, онъ если не прхалъ, то на- 
ходится близко отсюда. Я, признаюсь вамъ, имфю основательныя причины 
думать, не жаловался ли кто-нибудь на меня: отчего жъ такая напасть на 
нашъ городъ? Да притомъ еще инкогнито? чортъ знаетъ, что такое инко- 
гнито? Въфдь начальство же есть въ городЪ, къ чему жъ тутъ инкогнито? 
Такъ вамъ нужно, Иванъ Кузьмичъ, для общей нашей пользы всякое письмо, 
которое прибываетъ къ вамъ въ почтовую контору,—входящя и исходящя, — 
знаете, этакъ немножко распечатать и прочитать: не содержится ли въ немъ 
какого-нибудь донесенНя или просто переписки? Если же нфтъ, то можно 
опять запечатать. Для этого снять какъ-нибудь изъ глины слёпокЪъ, или 
даже можно и такъ отдать письмо—распечатанное. 

Почтмейстеръ. Объ этомъ не безпокойтесь. Я это дфлаю всегда 
и безъ того, —не то чтобы изъ предосторожности, а больше изъ любопыт- 
ства. Я, признаюсь, очень люблю узнать, что есть новаго на свЪтф. Я вамъ 
скажу, что это весьма интересное чтеше. Ей Богу! Иное письмо съ боль- 
шимъ удовольствемъ прочтешь: такъ хорошо описываются разные этаке 
пассажи... назидательные даже. Ей Богу! Гораздо лучше, нежели въ „Мо- 
сковскихъ Вздомостяхъ“. А вы никогда не читали? 

Городнич!й. НЪФтъ, не читалъ. Я однакожъ радъ, что вы это дЪ- 
лаете: это въ жизни хорошо. Скажите: тамъ вы до сихъ поръ ничего не 
начитывали о какомъ-нибудь чиновникЪ изъ Петербурга? 

Почтмейстеръ. О петербургскихъ ничего нЬтъ, а о костромскихъ 
и саратовскихъ много говорится. Жаль однакожъ, что вы никогда не чита- 
ли писемъ: есть прекрасныя мЪста. Вотъ недавно читалъ я: одинъ пору- 
чикъ пишетъ къ одному прятелю своему, и описалъ балъ и жизнь свою 
съ такимъ искусствомъ... очень хорошо! „Барышень“, говоритъ „много, му- 
зыка играетъ, штандаръ скачетъ“; съ большимъ, съ большимъ чувствомъ 
описалъ! Вотъ, если хотите, я вамъ дамъ его прочесть. Я нарочно оста- 
вилъ его у себя. 

Городнич!й. ПокорнЪйше благодарю. Теперь, ей Богу, мнЪ не до 
того. Такъ, сдЪлайте милость, Иванъ Кузьмичъ, какъ только получите ка- 
кое-нибудь извЪст!е, сейчасъ ко мнЪ; также если какая-нибудь жалоба или 
донесене, то задержите. 

Почтмейстеръ. Съ удовольствемъ. 

Аммосъ @едоровичъ. Эка, въ самомъ дёлЪ какое печальное, не- 
предвидфнное извЪсте! А я, признаюсь, шелъ было къ вамъ, Антонъ Анто- 
новичъ, съ тфмъ, чтобы попотчивать васъ собачонкою: родная сестра этому 
кобелю, котораго вы знаете. У меня теперь завели тяжбу два помЪщика- 
сосЪда, и я теперь могу травить зайцевъ на земляхъ и у того, и у другого. 

Городнич!й. Богъ съ ними теперь, со всякими зайцами! У меня, 
право, въ ух такъ, какъ будто бы сверчокъ! Такъ, право, и ожидаешь, 
что вдругъ отворятся двери и войдетъ онъ самъ... 


ЯВЛЕНИЕ Ш. 
ТЬ же, БобчинскЙ и Добчинсий (оба сходять запыхавшиеь). 


Бобчинск!й. Чрезвычайное... ухъ... ухъ... ухъ... происшествие! 
Добчинск!й. Неожиданное изв... ухъ, ухъ... Ъстье! ‹ = 
ВсЪ. Что, что такое? 
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Добчинск!й. Непредвидфнное дзло. Приходимъ въ гостиницу... 

Бобчинск!{й (злеребивая). Приходимъ съ Петромъ Ивановичемъ въ 
гостиницу... 

Добчинск!й. Э, позвольте, Петръ Ивановичъ, я разскажу. 

Бобчинск!й. 9, нфтъ, позвольте ужъ я... позвольте, позвольте, вы 
ужъ и слога такого не имзете... 

Добчинск!й. А вы не помните всЪхъ обстоятельствъ, вы сейчасъ 
собьетесь. 

Бобчинск!й. 9, нётъ! Помню, помню, ей-Богу, помню! Ужъ не мЪ- 
шайте, пусть я разскажу! 

Городнич!й. Да что такое? Говорите, ради Бога: что такое? Сади- 
тесь, господа! СдЪлайте милость, садитесь! Возьмите стулья, пожалуйста, 
садитесь. Петръ Ивановичъ, вотъ вамъ стуль! (Всъ усаживаются вокруз 
обоиль Петров» Ивановичей.) Ну, что такое? 

Бобчинск!{й. Позвольте, я сейчасъ по порядку: какъ только вышелъ 
я оть васъ... Э, не мЪшайте, Петръ Ивановичъ! Не говорите ужъ ничего, 
сдълайте милость! Я ужъ самъ знаю... Какъ только вышелъ я отъ васъ, то 
побЪжалъ тотчасъ къ Коробкину, а не заставши Коробкина дома, побЪжалъ 
къ Растаковскому; а не заставши Растаковскаго, зашелъ вотъ къ Ивану 
Кузьмичу, чтобы сообщить ему эту новость, да, идучи оттуда, встрЪтился съ 
Петромъ Ивановичемъ... 

Добчинск!й. ВозлЪ будки, гдЪ продаются пироги. 

Бобчинск!й. ВозлЪ будки, гдЪ продаются пироги. Слышали ли вы, 
говорю я Петру Ивановичу, о той новости, которую получилъ Антонъ Ан- 
тоновичъ изъ достовфрнаго письма? А Петръ Ивановичъ уже услышали объ 
этомъ отъ ключницы вашей Авдотьи, которая, не знаю зачфмъ-то, была по- 
слана къ Филиппу Антиповичу Мартоплясу... 

Добчинск!й. За бочонками для французской водки. 

Бобчинск!й. За бочонками для французской водки... Вотъ мы пошли 
съ Петромъ Ивановичемъ къ Мартоплясу... Э, сдлайте одолженше, Петръ 
Ивановичъ, не перебивайте! пожалуйста, не перебивайте!.. Пошли къ Марто- 
плясу, да на дорогЪЬ Петръ Ивановичъ говоритъ мнЪ: „Сегодни, я знаю, при- 
везли въ трактиръ свЪжей семги, такъ пойдемъ, закусимъ“. Только что мы 
въ гостиницу, какъ вдругъ молодой человЪкъ... 

Добчинск!й. Недурной наружности, въ партикулярномъ платьф... 

Бобчинск!й. Недурной наружности, въ партикулярномъ платьЪ, 
ходить по комнат, и въ лиц такое разсужденше и физономя, таще важ- 
ные поступки и такъ здЪсь (вертить рукою около лба) много, много всего. 
Я такъ, какъ будто предчувствовалъ, и говорю себЪ: здЪсь что-нибудь да 
не даромъ. А Петръ Ивановичъ тотчасъ мигнули пальцемъ и подозвали 
трактирщика... трактирщика Власа... У него жена три недЪли назадъ тому 
родила, и такой хорошИй мальчикъ, больышя подаетъ надежды и со-време- 
немъ такъ же, какъ отецъ, будетъ содержать трактиръ. Подозвавши Власа, 
Петръ Ивановичъ спросилъ потихоньку: „кто такой этотъ молодой человЪкъ?* 
А Власъ говоритъ: „Это“, говоритъ... Э, не перебивайте, Петръ Ивановичъ, 
пожалуйста, не перебивайте! Вы не разскажете; ей Богу, не разскажете: вы 
немного шепелявите, у васъ одинъ зубъ со свистомъ... „что этотъ молодой 
человЪкъ—чиновникъ, фдущй изъ Петербурга, Иванъ Александровичъ Пере- 
пелкинъ !), и что чрезвычайно странно себя аттестуетъ: больше полторы 
недфли живетъ, дальше не %детъ, беретъ все на боръ, денегь совсфмъ не 
платить“. Меня въ одну минуту вразумило. „Э!“ говорю я Петру Ивановичу... 


1) Хлестаковъ. 


—- 359 — 


Добчинск!й. НЪтъ, Петръ Ивановичъ, это я сказалъ: „э“! 

Бобчинск!й. Сначала вы сказали, а потомъ и я сказалъ. „9!“ ска- 
зали мы съ Петромъ Ивановичемъ: „съ какой стати сидЪть ему здЪсь, когда 
дорога ему лежитъ Богъ знаетъ куды: въ Саратовскую губерн!ю, въ городъ 
Белебей? Это вЪрно не кто другой, какъ тотъ самый чиновникъ“... 

Городнич|й. Что вы говорите’? Не можетъ быть! (Придвмаеть то- 
ближе стулъ.) Это вамъ такъ показалось. Это кто-нибудь другой. 

Добчинск!й. Помилуйте, какъ не онъ! И денегъ не платитъ, и не 
Ъдетъ! Кому же бы быть, какъ не ему! И съ какой стати ЖилЪ бы онъ ЗДЪсь, 
когда ему прописана подорожная въ Саратовъ? 

Бобчинск!й. Онъ, онъ, ей Богу онъ! Я ставлю Богъ знаетъ что... 
Такой наблюдательный: все обсмотрВлъ, и по угламъ вездЪ, и даже загля- 
нулъ въ тарелки къ намъ—полюбопытствовать, что Фдимъ. Такой осмотри- 
тельный, что Боже сохрани! 

Городнич1й. И онъ тамъ въ гостиниц® до сихъ поръ? 

Добчинск|й. Въ 5 № подъ лЪстницей. 

Бобчинск!й. Въ томъ самомъ номерЪ, гдь прошлаго года подра- 
лись пр1№зже офицеры. 

Городнич1й. И давно живетъ? 

Добчинск!й. Ужъ будетъ полторы недёли. Пр!Вхалъь на Васищя 
Египтянина. 

Городнич!й. Полторы недфли! Что вы! (В сторону. ) АЙ, ай, ай! 
{Почесывая ухо.) Въ эти полторы недФли высЪчена офицерская !) жена! АЙ, 
ай, ай! Въ эти полторы недЪли арестантамъ никакой провиз!и не выдавали! 
О, Боже мой, Боже мой! На улицахъ кабакъ и нечистота! О, Боже мой, 
Боже мой!.. 

Артем!й Филипповичъ. Мн®В кажется, Антонъ Антоновичъ, намъ 
теперь поскорЪй одъться въ мундиры и сей же часъ Ъхать прямо къ нему 
°въ гостиницу. | 

Аммосъ бедоровичъ. Н%тъ, нужно больше параду. Нужно при- 
гласить купечество, впередъ пустить голову: онъ челов%къ видной. Не дурно 
бы тоже и священство: это имЪетъ глубокое и тайное значен!е; вотъ и въ 
книгё: „Дьяня оанна Масона“... 

Городнич!й. Н8тъ, нЬтъ; позвольте ужъ мнВ самому это обдзлать. 
{Обрашиясь кз Бобчинскому.) Вы говорите, что онъ человЪкъ молодой? 

Бобчинск!й. Молодой, лЪтъ 23-хъ или четырехъ съ небольшимъ. 

Городнич!{й. Ну, это хорошо, что молодой человзкъ. Мы вотъ какъ 
сдВлаемъ: вы теперь приготовляйте, каждый по своей части, наскоро, что 
можете, къ принят!ю; а я отправлюсь самъ, или вотъ хоть съ Петромъ Ива- 
новичемъ, приватно, — такъ, какъ бы просто для прогулки, или будто бы 
навЪдаться, не терпять ли провзжающе какихъ-нибудь недостатковъ или 
непрятностей въ гостиниц. А вамъ совзтую сей же часъ воспользоваться 
временемъ. Эй, Свистуновъ! 

Свистуновъ. Что угодноР ` 

Городнич!й. Ступай сейчасъ за частнымъ приставомъ... или н8ВтЪ, 
ты мнЪ нуженъ. Скажи тамъ кому-нибудь, чтобы какъ можно поскорзе ко 
мнЪ частнаго пристава, и приходи сюда. (Квартальный бъжить впопыхаль.) 

Артем!1й Филипповичъ. Идемъ, идемъ, Аммосъ @едоровичъ! Въ 
самомъ дВлЪ, можетъ случиться бЗда. 

Аммосъ Федоровичъ. Да вамъ-то еще ничего: у васъ вЪдь все 
въ исправности. - . 


1) Унтеръ-офицерская. 
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Артем!й Филипповичъ. Кой чортъ въ исправности! Плохо, чрезвы- 
чайно плохо. 
( Судья, попечитель бозоуюдныть заведен, смотритель училищь и почтмейстерь 
улодять и вз дверять сталкиваются съ возвращающимся квартальнымь. ) 


ЯВЛЕНИЕ №. 
Городничй, Бобчинскй, Добчинснй и квартальный. 


Городнич!й. Что, дрожки тамъ стоятъ? 

Квартальный. Стоятъ. 

Городнич!й. Ступай на улицу... или нЪтъ, постой! Ступай, принеси... 
Да друпе-то гдБ? Неужели ты только одинъ зд8сь? Вдь я приказывалъ 
чтобы и Кнутъ былъ здЪсь. ГдЬ Кнутъ? 

Квартальный. Кнутъ въ частномъ домЪ, да только къ дёлу не 
можетъ быть употребленъ. 

Городнич!й. Какъ такъ? 

_ Квартальный. Да такъ: привезли его по-утру мертвецки. Вотъ ужъ 
два ушата воды вылили, до сихъ поръ не протрезвился. 

Городнич!й. Ахъ, Боже мой, Боже мой! Спупай скорЗе на улицу... 
или нфтъ, бЪги прежде въ комнату, слышь, и принеси оттуда шпагу и новую 
шляпу. Ну, Петръ Ивановичъ, пофдемъ! 

Бобчинский. Ия, ия! Позвольте и мнЪ, Антонъ Антоновичъ! 

Городнич!й. НЪтъ, нЪть, Петръ Ивановичъ, нельзя! Втроемъ не 
годится, да и въ дрожки не помЪстимся. 

Бобчинск!й. Ничего, ничего: я такъ, пьтушкомъ, птушкомъ побЪгу 
за дрожками. МнЪ такъ только, посмотрЪть въ щелочку, такъ, знаете, изъ 
дверей только увидЪть, какъ тамъ онъ эдакъ... больше сущность и поступки ` 
его... а я ничего! 

Городнич!й (принимая штазу, кь кварталъному). БЪги сейчасъ, 
займи десятскихъ, да пусть каждый изъ нихъ возьметъ... экъ, шпага какъ 
исцарапалась! Проклятой купчишка Авдулинъ — видитъ, что у городничаго 
старая шпага, не прислалъ новой! О, лукавый народъ! А такъ, мошенники, 
я думаю, тамъ ужъ просьбы изъ-подъ полы и готовятъ... Пусть каждый 
возьметъ въ руки по улиц... чортъ возьми: по улицЪ!—по метлЪ, и 
вымели бы всю улицу, что идетъ къ трактиру, и вымели бы начисто. 
Слышишь? Да смотри: ты, ты!.. Я знаю тебя: ты тамъ кумаешься да кра- 
дешь въ ботфорты серебряныя ложечки... Смотри: у меня ухо востро!.. 
Что ты сдЗлалъ съ купцомъ Черняевымъ, а? Онъ тебЪ на мундиръ далъ 
два аршина сукна, а ты стянулъ всю штуку. Ты, дуракъ, съ меня примфра 
не бери! Ступай! 


+ 


ЯВЛЕНИЕ У. 
ТБ же и частный приставъ. 


Городничий. А, Степанъ Ильичъ, скажите, Бога ради: куда вы запро- 
пастились? На что это похоже? 

Частный приставъ, Я былъ тутъ сейчасъ за воротами. 

Городнич!й. Ну, слушайте же, Степанъ Ильичъ. Вамъ теперь нужно 
все ужъ прежнее бросить: вЪдь чиновникъ-то изъ Петербурга пр!Ъхалъ. Какъ 
вы тамъ распорядились? 
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Частный приставъ. Да такъ, какъ приказывали: квартальнаго 
Пуговицына я послалъ съ десятскими подчищать тротуаръ. 

Городнич!й, А Держиморда гдЪ? 

Частный приставъ. Держиморда позхалъ на пожарной трубЪ. 

Городнич!й. А Кнутъ пьянъ? 

Частный приставъ Пьянъ. 

Городнич!й. Какъ же вы это такъ допустили? 

Частный приставъ. Да Богъ его знаетъ. Вчерашняго дня случи- 
лась за городомъ драка, —поЪхалъ туда для порядка, а возвратился пьянъ. 

Городнич!й. Послушайте жъ, вы сдЪлайте вотъ что: квартальный 
Пуговицынъ... онъ высокаго роста, такъ пусть стоитъ для благоустройства 
на мосту. Да разметать наскоро старый заборъ, что возлЪ сапожника, и 
поставить соломенную вЪху, чтобъ было похоже на планировку. Оно чёмъ 
больше ломки, тьмъ больше означаетъ дЪятельности градоправителей. Ахъ, 
Боже мой, Боже мой! Я и позабылъ, что возлЪф того забора навалено на 
сорокъ телЪгъ всякаго сору. Что это за скверный городъ! только гдЪ-нибудь 
поставь какой-нибудь заборъ или памятникъ, — чортъ ихъ знаетъ, откудова 
и нанесутъ всякой дряни! Охъ, Боже мой, Боже мой! (Вздытаеть.) Да если 
прзжй чиновникъ будетъ спрашивать службу: „довольны ли?“ чтобы гово- 
рили: „всЪмъ довольны, ваше благороше“; а который будетъ недоволенъ, 
то ему послЪ дамъ такого неудовольствя... О, Боже мой, Боже мой! грЪ- 
шенъ, во многомъ грьшенъ. (Береть вмъсто шляпы коробку.) Дай только 
Боже, чтобы сошло съ рукъ поскорфе, а тамъ-то я поставлю ужъ такую 
свЪчу, какой еще никто не ставилъ, каждому бести купцу наложу доста- 
вить по три пуда воску. О, Боже мой, Боже мой! Ъдемъ, Петръ Ивановичъ! 
( Надъваеть вмъсто шляпы коробку на золову.) Ъдемъ! 

Частный приставъ Ваше Высокоблагороде! у васъ на головЪ 
коробка. 

Городнич1й ( бросаеть ее. ) Чортъ съ ней! Да если спросятъ, отчего не 
выстроена церковь при богоугодномъ заведен!и, на которую назадъ тому пять 
лЪтъ была ассигнована сумма, то не позабыть сказать, что началась строиться, 
но сгорЗла. Я объ этомъ и рапортъ представлялъ, что большущй былъ по- 
жаръ. А то, пожалуй, кто-нибудь, позабывшись, скажетъ, что она и совсфмъ 
не начиналась. Да сказать ДержимордЪ, чтобы не слишкомъ давалъ воли 
кулакамъ своимъ: я знаю, онъ имЪетъ обычай для порядка всфмъ ставить 
фонари подъ глазами, и правому, и виноватому. Ъдемъ, Ъдемъ, Петръ Ива- 
новичъ! (Уходить и возвращается.) Да не выпускать солдатъ на улицу безъ 
всего: эта дрянная гарниза надЪнетъ только сверхъ рубашки мундиръ, а 
внизу ничего ньтъ. (Вст уходятъ. ) 


ЯВЛЕНИЕ \1. 
Анна Андреевна и Марья Антоновна (вбъзают»ь на сцену). 


Анна Андреевна. ГдЪ жъ, гдь жъ они? Ахъ, Боже мой!.. (Отворяя 
дверь.) Мужъ! Антоша! Антонъ! (Говорить скоро.) А все ты, а все за тобой! 
И пошла копаться: „я булавочку, я косынку! я сейчасъ, я сейчасъ!“... Вотъ 
тебЪ и „сейчасъ“. (Подбузаеть къ окну и кричить.) Антонъ, куда? куда? 
Что, прЁЪхалъ? Ревизоръ? Что онъ, статской? Съ усами? Съ какими усами? 

Голосъ городничаго. ПослЪ, послЪ, матушка! 

Анна Андреевна. ПослЪ? Вотъ новости: посл! Я не хочу послф... 
Мнъ только одно слово: что онъ, полковникъ? А? ((Сь пренебрежешемь. ) О, глу- 
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пой! узхалъ! Постой же ты, проклятой Антошка! Дрянь такую надвинулъ на 
глупыя уши, треугольную свою шляпу, и уззжаетъ со двора, такъ какъ 
будто и не онъ! А носъ—какъ картофель! Я тебЪ вспомню это. А все эта: 
„маменька, маменька, погодите, зашпилю сзади косынку! я сейчасъ!“ Вотъ 
тебЪ и сейчасъ! Вотъ тебЪ ничего не узнали! А все проклятое кокетство: 
услышала, что почтмейстеръ здЪсь, и давай передъ зеркаломъ жеманиться: 
и съ той стороны, и съ этой стороны подойдетъ. Воображаетъ, что онъ за 
ней волочится, а онъ просто тебЪ дЪлаетъ рожу, когда ты отвернешься. 

Марья Антоновна. Да что дфлать, маменька? Все равно: вЪдь черезъ 
2 часа мы все узнаемъ. 

Анна Андреевна. Черезъ 2 часа! Покорнфйше благодарю. Вотъ 
одолжила отвЪтомъ! Какъ ты не догадалась сказать, что черезъь мЪсяцъ еще 
лучше можно узнать? (Свъшивается въ окно.) Эй, Авдотья! А? Что, Авдотья, 
ты слышала: тамъ прЪхалъ кто-то? А? Генералъ? 

Голосъ Авдотьи. Ей Богу, сударыня, ничего не услышала. 

Анна Андреевна. Глупая какая! 

Голосъ .Авдотьи. Подкинулась было къ квартальному: руками 
только машетъ, какъ угор$лый. 

Анна Андреевна. Ну, что жъ? Пусть машетъ, а ты все бы таки 
его разспросила. Не могла этого узнать! Въ головЪ чепуха: все женихи си- 
дятъ. А? Что? Скоро увхали’? Да ты бы побЪжала за дрожками. Ступай, 
ступай сейчасъ! Слышишь, побфги, разспроси, куда поЪхали. Да разспроси 
хорошенько: что за пр1Ъзж, какой онъ, слышишь Подсмотри въ щелку и 
узнай все, и глаза каке— черные или нЪтъ; и сю же минуту возвращайся 
назадъ — слышишь! (06, остаются смотрящими въ окно; занавтеь опу- 
скается. ) 


ДЪЙСТНЕ ВТОРОЕ. 


Маленькая комната въ гостиницЪ. Постель, столъ, чемоданъ, пустая бутылка, сапоги, пла- 
тяная щетка и прочее. 


ЯВЛЕНИЕ 1. 


Осипъ (лежить на барской постель). Чортъ побери, Ъсть такъ хо- 
чется и въ живот трескотня такая, какъ будто бы цзлый полкъ затрубилъ 
въ трубы! Вотъ, мать моя ты 'Божя, не дофдемъ да и только домой! Что 
ты прикажешь дЪлать? Второй мЪсяцъ пошелъ, какъ изъ Питера; всего 
въдь треть верстъ осталось. Профинтилъ дорогою денежки, голубчикъ, те- 
перь сидитъ и хвостъ подвернулъ, и не горячится. А стало бы и очень бы 
стало на прогоны. Н%тъ, вишь ты, нужно въ каждомъ губернскомъ городЪ 
показать себя! „Эй, Осипъ, ступай, посмотри комнату лучшую, да обфдъ 
спроси самый лучш: я не могу Ъсть дурного обфда, мнЪ нуженъ лучшй 
обфдъ“. Добро бы было въ самомъ ДЪлЛЬ что-нибудь путное, а то вЪдь ели- 
стратишка простой. Вотъ тебЪ и дообЪдался! Съ профзжающимъ знакомится, 
а потомъ въ картишки—вотъ теб и доигрался| Эхъ, надофла такая жизнь! 
Ей Богу, въ деревнВ лучше: оно хоть н%®тъ публичности, да и заботности 
меньше: возьмешь себЪ бабу, да и лежи весь вВкъ на полатахъ, да Ъшь 
пироги. Ну, кто жъ споритъ, конечно, если пойдетъ на правду, такъ житье 
въ ПитерЪ лучше всего. Деньги бы только были, а жизнь тонкая и поли- 
тичная: кЪятры, собаки тебЪ танцуютъ и все, что хочешь. Разговариваетъ 
все на тонкой деликатности, что разв только дворянству не уступитъ. 
Пойдешь на Щукинъ, — купцы тебЪ кричатъ: „почтенный!“ На перевозЪ въ 
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лодкЪ съ чиновникомъ сядешь. Компани захотВлъ, — ступай въ лавочку; 
тамъ тебЪ кавалеръ разскажетъ про лагери и объявитъ, что всякая звзда 
значитъ на небЪ, —такъ вотъ, какъ на ладонЪ все видишь. Старуха офицерша 
забредетъ; горничная иной разъ заглянетъ такая... фу! фу! фу!. (Усмъхается 
и вертить золовою.) Растаканье, канальство! Галантерейное, чортъ возьми, 
обхождеше! НевЪжливаго слова никогда не услышишь; всякой тебЪ говоритъ: 
вы. Наскучило идти—берешь извозчика и сидишь себЪ, какъ баринъ; а не 
хочешь заплатить ему, — изволь: у каждаго дома есть сквозныя ворота, и 
ты такъ шмыгнешь, что тебя никакой дьяволъ не сыщетъ. Одно плохо: иной 
разъ славно наЪшься, а въ другой чуть не лопнешь съ голоду, какъ теперь, 
напримёръ. А все онъ виноватъ. Что съ нимъ сдЪлаешь? — Батюшка при- 
шлетъ денежки, чфмъ бы ихъ попридерживать, и куды!.. пошелъ кутить: Фздитъ 
на извозчик, каждый день ты ему доставай въ к®ятръ билетъ. А тамъ че- 
резъ недфлю—глядь, и посылаетъ на толкуч4й продавать новый фракъ. Иной 
разъ все до послВдней рубашки продастъ, такъ что на немъ всего останется 
сертучишка да шинельчонка. Ей Богу, правда! И сукно такое важное, аглиц- 
кое! Рублевъ полтораста ему одинъ фракъ станетъ, а на рынкЪ спуститъ 
рублей за двадцать; а о брюкахъ и говорить нечего—ни по чемъ идутъ; кар- 
петки 10 коп. за пару. А отчего? — оттого, что двломъ не занимаешься: 
вмЪсто того, чтобы въ должность, а онъ идетъ гулять по прешпекту, въ картишки 
играетъ, извозчиковъ надуваетъ. Эхъ, если бы узналъ это старый баринъ! 
Онъ не посмотрьлъ бы на то, что ты чиновникъ, а, поднявши рубашонку, 
такихъ бы засыпалъ тебЪ, что дня бъ четыре ты почесывался. Коли служить, 
такъ служи| Вотъ теперь трактирщикъ сказалъ, что „не дамъ вамъ Фсть, 
пока не заплотите за прежнее“. Ну, а коли не заплотимъ? (Со вздохом. ) 
Ахъ, Боже ты мой, хоть бы какя-нибудь щи! Кажись, такъ бы теперь весь 
свЪтъ съёлЪъ. Стучится; вфрно, это онъ идетъ. (Посптъшно схватывается 
с» постеди. ) 


ЯВЛЕНИЕ ИП. 
Осипъ и Хлестаковъ. 


Хлестаковъ (50дитъз по комнаттъ). Посмотри, тамъ въ картузЪ та- 
баку н$Ътъ? 

Осипъ. Да гдЪ жъ ему быть, табаку! Вы еще четвертаго дни послВд- 
нее выкурили. 

Хлестаковъ ( насвистываеть, потомь, обращаясь *кь нему, юворить 
зромкимь и рьшительнымь золосомь). Послушай, эй, Осипъ! 

Осипъ. Чего изволите? 

Хлеста ковъ (зромкимъ, но не столь рьшительнымь ). Ты ступай туда... 

Осипъ. Куда? 

Хлестаковъ (104060мъ ме ръииительнымь и не зромкимь, очень близ- 
кимь кз просьбъ). Внизъ, въ буфетъ... Тамъ скажи... чтобы мнЪ дали пообъЪ- 
дать: супъ, соусъ или еще что-нибудь... поскорЪй! 

Осипъ. Да н®тъ, я и ходить не хочу. 

Хлестаковъ. Какъ ты смфешь, дуракъ? 

Осипъ. Да такъ; все равно, хоть и пойду, ничего изъ этого не будетъ. 
Хозяинъ сказалъ, что больше не дастъ обЪздать. 

Хлестаковъ. Это вздоръ! Ты скажи ему, что онъ не можетъ этого 
сдЪлать. 

Осипъ. „Еще“, говоритъ, „и къ городничему пойду, третью недфлю 
баринъ долговъ не платитъ. Вы де съ бариномъ“, говоритъ, „мошенники, 
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и баринъ твой плутъ. Мы де“, говоритъ, „этакихъ широмыжниковъ уже 
видали“. 

Хлестаковъ. Ну, онъ дуракъ—больше ничего! 

Осипъ. Говоритъ: „Этакъ всякой прИВдетъ, обживется, задолжается, 
посл и выгнать нельзя. Я“, говоритъ, „шутить не буду, я прямо съ. жало- 
бой, чтобы на съ®зжую, да въ тюрьму“... 

Хлестаковъ. Ну, ну, ну!.. А ты ужъ всякой вздоръ радъ переска- 
зывать. Ступай, скажи, что я... Ступай, ступай, скажи ему... 

Осипъ. Да я лучше самого хозяина позову къ вамъ. 

Хлестаковъ. На что жъ хозяинъ? Ты поди, самъ скажи... 

Осипъ. Да право, сударь... 

Хлестаковъ. Ну, ступай, чортъ съ тобой, позови хозяина! (Осипь 
уходить. ) 


ЯВЛЕНЕ Ш. 


Хлестаковъ (о0дин»). Ужасно какъ хочется Ъсть! Такъ немножко 
прошелся; думаю, не пройдетъ ли аппетитъ,—н%тЪ, чортъ возьми, не прохо- 
дитъ. Да, если бъ въ ПензЪ я не покутилъ такъ, то очень бы стало денегъ 
дофхать домой. Пфхотный капитанъ больше всего меня поддЪлъ. Однако жъ, 
нечего сказать, кто что ни говори, а удивительно, бест!я, штоссы срфзыва- 
етъ. Чортъ его знаетъ: всего только дв тали прокинулъ и все забралъ. 
Нужно когда-нибудь поучиться у него. Да, впрочемъ, какъ же поучиться? 
Когда же случай доведетъ съ нимъ встрфтиться’ Охъ, когда бы въ самомъ 
дЪлЪ уже скорфе дозхать домой! Надофло въ дорогЪ! И какъ нарочно такой 
мерзкой городишка: въ другихъ по крайней мЪрЪ что-нибудь бываетъ, а 
здЪсь ничего совершенно нЪтъ. Въ овощной лавкВ балыки еще сносны, да 
проклятые сидЪльцы очень мало даютъ на пробу. (Насвистываеть сначала 
из» „Роберта“, потомь изъ русской птъсни, а наконець ни се, ни то). 


ЯВЛЕНИЕ №. 
Хлестаковъ, Осипъ и трактирный слуга. 


Слуга. Хозяинъ приказалъ спросить, что вамъ угодно? 

Хлестаковъ. Здравствуй, братецъ! Ну, что, ты здоровъ? 

Слуга. Слава Богу! 

Хлестаковъ. Ну, что, какъ у васъ въ гостиницЪ? Хорошо ли все 
идетъ? 

Слуга. Да, слава Богу, все хорошо. 

Хлестаковъ. Много профзжающихъ? 

Слуга. Да, достаточно. 

Хлестаковъ. Послушай, любезный, тамъ мнЪ до сихъ поръ обЪда 
не приносятъ, такъ, пожалуйста, поторопи, чтобъ поскорЪе; видишь, мнЪ 
сейчасъ послЪ обЪда нужно кое-чфмъ заняться. 

Слуга. Да хозяинъ сказалъ, что не будетъ больше отпускать. Онъ 
никакъ хотфлъ идти сегодня жаловаться городничему. 

Хлестаковъ. Вотъ вздоръ какой! По крайней мЪрЪ, онъ долженъ 
мнЪ дать Ъсть. Ты посуди самъ, любезный другъ, какъ же мнЪ быть безъ 
обЪда? Въдь этакъ я могу отощать совсЪмъ. 

Слуга. Такъ-съ. Да онъ приказалъ, что „поди“, говоритъ, „скажи, 
что у меня“, говоритъ, „нЪтъ для него стола, и что я пойду жаловаться“. 
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Хлестаковъ. Да что жъ жаловаться? Ну, жаловаться пусть идетъ, 
пожалуй. Но онъ мн не см$етъ не дать обЪдать. Я, ей Богу, не шутя хочу 
сть, сильно хочу Ъсть. 

Слуга. Такъ-съ. Онъ говорилъ: „я ему обЪдать не дамъ, покамфстъ 
онъ не заплотитъ мн за прежнее“. Таковъ ужъ отвЪтъ его былъ. 

Хлестаковъ. Ты пойди, ему скажи, урезонь его. 

Слуга. Да что жъ такое ему говорить? 

Хлестаковъ. Ну, разскажи ему все то, вотъ что отъ меня слышалъ... 
чтобъ онъ мн® далъ... что онъ долженъ дать... А о деньгахъ. пусть не без- 
покоится: деньги сами собою... Такъ просто и скажи, что онъ не смЪетъ 
не дать, потому что я точно хочу Зсть. 

Слуга. Пожалуй, я скажу. 


ЯВЛЕНИЕ У. 


Хлестаковъ (один). Это скверно однако жъ, если онъ совсфмъ ни- 
чего не дастъ Ъсть. Такъ хочется, какъ еще никогда не хотБлось. Что тутъ, 
право, дЪлать’?г РазвЪ изъ платья что-нибудь продать? Что жъ бы такое? 
Жилетъ, панталоны? НЁтТЪ... нътъ... ужъ лучше поголодаю, но зато, по крайней 
мър, пр!Вду домой въ петербургскомъ костюмЪ. Ну, одна только эта мысль 
какъ-нибудь еще утЬшительна. А вЪдь какъ, если посудить, просвЪщен!е въ гу- 
бернскихъ городахъ отстало отъ столичнаго! ВЪдь эти свиньи помфщики, 
я знаю, носятъ м&шки вмЪфсто фраковъ. Я ставлю, Богъ знаетъ, что, если 
не буду между ними одинъ только въ модномъ костюмЪ. Эхъ, если бы какую- 
нибудь теперь котлетку! Хоть вотъ этакй бы кусочекъ говядины! Н+тъ, 
чортъ побери, лучше какъ-нибудь поголодаю. Жаль, что [охимъ не далъ на 
прокатъ кареты, а хорошо бы пр№хать домой въ карет®! Очень бы недурно 
было подкатить къ какому-нибудь сосЪду помЪщику съ фонарями подъ 
крыльцо, а Осипа сзади одфть въ ливрею. Господи, Боже мой, какъ бы пе- 
реполошилось все! „Кто такой? что такое?“ А лакей входитъ: „Иванъ Алек- 
сандровичъ Хлестаковъ изъ Петербурга, прикажете принять?“ Они, свиньи, 
и не знаютъ, что такое значитъ: „прикажете принять?“ Къ нимъ если пр!- 
Ъдетъ какой-нибудь телепень помЪщикъ, ту же минуту вылазитъ изъ брички 
и, не говоря ни слова, такъ прямо, медвЪдь, и валится въ гостиную. 
(Подтодить кз зеркалу, смотритьъ вь нею и дълаеть одобрительный знакз.) 
Гм, гм! хорошо, хорошо! Да оно, если разсудить, есть-таки на что загля- 
дъться! Кусишко довольно лакомый! Гм, хорошо, хорошо! Когда бы только 
добраться скорфй домой! Тьфу ( плюеть ), даже тошнитъ,—такъ Фсть хочется! 


ЯВЛЕНИЕ \М. 
Хлестаковъ, Осипъ, потомъ слуга. 


Хлестаковъ. А что? 

Осипъ. Несетъ обЪдъ. 

Хлестаковъ. Несетъ? Ну, хорошо! 

Слуга (65 тарелками и салфеткой). Хозяинъ въ послЪдыйЙ разъ уже 
даетъ. 

Хлестаковъ. Ну, давай сюда! Что тамъ такое? 

Слуга. Супъ и жаркое. 

Хлестаковъ. Какъ, только два блюда? 
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Слуга. Только-съ. 

Хлестаковъ. Ветъ вздоръ какой! Я это не принимаю... Ты скажи 
ему: что это въ самомъ дЬлЪ такое?.. Этого мало. 

Слуга. Н%Ътъ, хозяинъ говоритъ, что еще много. 

Хлестаковъ. А соуса почему н®тъ? 

Слуга. Соуса н%®тъ. 

Хлестаковъ. Отчего же нЬтъ? Я видЪлъ самъ, проходя мимо кухни, 
какъ готовилась рыба и котлеты. 

Слуга. Да это, можетъ быть, для тВхъ, которые почище-съ. 

Хлестаков?ъ. Ахъ, ты дуракъ! 

Слуга. Да-съ. 

Хлестаковъ. Вотъ прекрасно!.. Какое же они имфютъ право? Отчего 
же я не могу? Да что, чортъ возьми, разв они не таюе же проззжающе, 
какъ и я? 

Слуга. Да ужъ извЪстно, что не таке. 

Хлестаковъ. Каюе же? 

Слуга. Они деньги плотятъ. 

Хлестаковтъ. Я съ тобою, дуракъ, не хочу разсуждать. (Наливаеть 
супъ и ость.) Что это за супъ? Ты просто воды налилъ въ чашку; ника- 
кого вкуса нЪтъ, только воняетъ. Я не хочу этого супа, дай мнЪ другого. 

Слуга. Мы примемъ-съ; хозяинъ сказалъ: коли не хотите, то и 
не нужно. 

Хлестаковъ. Ну, ну, ну... оставь, дуракъ! Ты привыкъ такъ обра- 
щаться съ т%ми: я, братъ, не такого рода! Со мной, братецъ, я шутокъ не 
совфтую тебЪ дЪлать. (Бсть. )Боже мой, какой супъ! (Продолжаеть ъсть. ) 
Я думаю, еще ни одинъ человЪкъ въ мрЪ не Фдалъ такого супа. Кавя-то 
перья плаваютъ вмЪсто масла. (Рэюжеть курицу.) Ай, ай, ай, какая курица! 
Давай жаркое! Тамъ супу немного осталось-—Осипъ, возьми себЪ. (Рюжеть 
жаркое.) Что это за жаркое? Это не жаркое. 

Слуга. Да что-жъ такое? 

Хлестаковъ. Чортъ его знаетъ, что такое, только не жаркое; это 
топоръ, зажаренный вмЪсто говядины. (Бсть. ) Мошенники! Канальи! Чмъ 
они кормятъ! И зубовъ не останется, если съЪшь одинъ такой кусокъ. 
(Ковыряеть палъцемъ в» зубахз.) Совершенно какъ деревянная кора:-—ни- 
чЬмъ вытащить нельзя! И челюсти заболятъ послЪ этихъ блюдъ, какя они, 
подлецы, даютъ мнф. Мошенники! (Вытираеть ротъ салфеткой.) Больше 
ничего нЪтъ? 

Слуга. Н»тъ. 

Хлестаковъ. Канальи! Подлецы! И даже больше ничего нЬтъ! 

Слуга (убираеть и уносить тарелки, вмъсттъ съ Оситомз). 


ЯВЛЕНИЕ УИ. 
Хлестаковъ, лотомь Осипъ. 


Хлестаковъ. Право, какъ будто и не Ълъ, только что разохотился. 
Если бы мелочь, послать бы на рынокъ и купить хотя сайку. 

Осипъ (6х0дит»ь). Тамъ чего-то городний пр!халъ, освфдомляется 
и спрашиваетъ о васъ. 

Хлестаковъ ( испуавшиесь). Вотъ тебЪ на! БездЪльникъ трактир- 
щикъ не шутилъ! Я, ей Богу, никакъ не думалъ про это! Непрлятно, очень 
непр!ятно, если онъ въ самомъ дфлЪ потащитъ въ тюрьму. О, вздоръ! Какъ 
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же онъ смзетъ меня потащить?.. Впрочемъ, если благороднымъ образомъ, 
еще ничего: я, пожалуй, пойду... Что жъ двлать? Но вотъ худо, если онъ 
вздумаетъ такъ, чтобы завязать на рук веревочку, да на веревочкЪ повесть, 
чортъ съ нимъ.. Тамъ вчера, когда я прохаживался, смотр®ли на меня двЪ 
хорошенькя купеческя дочки, ну, и, взроятно,—гдЪ жъ имъ увидфть дру- 
гого изъ Петербурга?—вЪроятно, влюбились; а тутъ вдругъ меня поведутъ, 
можетъ быть, передъ ихъ же окнами... это ужъ очень! НЪтъ, онъ этого не 
смзетъ сдвлать, или ужъ онъ будетъ такая скотина... ЗачЪмъ мнЪ ужъ 
было надЪфвать тогда новаго фрака и франтить такъ? Было бы потихоньку 
пройти подъ стЁнкою!.. О, вздоръ!| Онъ меня никакъ не смЪетъ и не 
можетъ: вЪдь я дворянинъ... Я изъ Петербурга, служу тамъ. Онъ побоится. 
Да вЪдь чиновника нельзя вести на веревочкЪ, это можно какого-нибудь 
мфщанина или ремесленника. О, не поддаваться! Ей Богу, не поддаваться! 
( Показывает» однако жь движене подльзть подъ столь, но в5 это время 
отворяется двет». ) 


ЯВЛЕНИЕ \Ш. 


Входитз городничЙ и Добчинскй. (Городничий, взошефь, останавливается. 
Оба смотрят» в испумь одинъ на друютю, выпучивь злаза. ) 


Городнич!й (немною оправившись и протянувь руки по швамь). 
Желаю здравствовать! 

Хлестаковъ. Слава Богу, Ълъ, Злъ... 

Городнич!й. Извините, что осмФлился... 

Хлестаковъ. Ничего, ничего! 

Городнич!й. Обязанность моя, какъ градоначальника здЪшняго го- 
рода, заботиться о томъ, чтобы провзжающимъ и вс®мъ благороднымъ лю- 
дямъ никакихъ притЪсненй... 

Хлестаковъ (перебивая; сначала немною заикается, но къ концу 
рьчи зюворить зромко). Да что жъ дЪлать? Я не виноватъ... Я, право... я 
заплачу: мн® пришлютъ изъ деревни—у меня доходъ большой... Онъ больше 
виноватъ: онъ меня, мерзавецъ, кормилъ такъ гадко; говядину онъ мнЪ 
подаетъ такую твердую, какъ бревно; а супъ только назван!е носитъ супа, 
а я ни одной ложки не Ълъ его, долженъ былъ выбросить за окошко. Онъ 
меня морилъ голодомъ по цёлымъ днямъ. Чай даетъ такой странный: во- 
няетъ рыбою, а не чаемъ. Вотъ новости! Да я еще долженъ и отвЪчать?.. 
Я ему заплачу, объ этомъ нечего безпокоиться. 

Городнич{Й (5р0бъя). Извините, я, право, не виноватъ. Я ужъ не 
знаю, откуда онъ беретъ такую говядину; на рынкЪ у меня всегда хорошая. 
Позвольте мн® предложить вамъ перефзхать со мною на другую квартиру. 

Хлестаковъ. НЬтъ, я не хочу: я знаю, что значить „на другую 
квартиру“, т.-е., это—въ тюрьму. НВтъ, я не хочу... Зачвмъ же меня?.. Я, 
я...я заплачу. Вы не имзете права меня... Я покажу вамъ и подорожную: я 
чиновникъ, я губернск!й секретарь. Я ду въ собственную мою деревню въ 
Екатеринославскую губерню, я служу по министерству финансовъ. Я... Вы 
меня не смЪете... Я буду жаловаться на васъ министру. 

Городнич!й (65 сторону). Ай, ай, ай, какой сердитый! Въ%рно, 
узналъ что-нибудь! Донесли проклятые купцы! 

Хлестаковъ (храбрясь). Да какъ вы смЪете? Я хоть вамъ и ка- 
жусь... однако жъ меня самъ министръ знаетъ... Я и по службЪ получаю 
отлич1я, мн® къ новому году выйдетъ... прибавка жалованья... Да... НВтЪ, 
я не пойду! Ей Богу, не пойду, вотъ вамъ перекрещусь, хоть вы со всей 
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своей командой... Не поддаваться! Ей Богу, не поддаваться! Взять въ руки 
эту бутылку (береть рукою сзади бутылку ), и если что, то, ей Богу бутылкою... 

Городнич!й (вытлнуешиеь и дрожа всъмь тъломь ). Помилуйте, не 
погубите! Жена, дЪти маленькя... Не сдЪлайте несчастнымъ человзка!.. 

Хлестаковъ. НЪтъ, я не хочу... Вотъ еще! МнЪ какое д%ло? От- 
того, что у васъ жена и дзти, я долженъ идти въ тюрьму! НЪтЪъ... благо- 
дарю покорно, я не хочу. 

Городнич!й. ПеремВните гнЪвъ на милость. По неопытности, ей 
Богу, по неопытности... Недостаточность состоянЯя... Казеннаго жалованья 
не хватаетъ даже на чай и сахаръ. Если жъ и были какя взятки, то самая 
малость: къ столу что-нибудь да на пару платья; что же до унтеръ-офицерской 
вдовы, занимающейся купечествомъ, которую я будто бы высВкъ, то это 
клевета, ей Богу, клевета! Это выдумали злодЪи мои, ей Богу! Это такой 
народъ, что готовы покуситься на жизнь мою. 

Хлестаковъ. Да... конечно... (В размышлени.) Я не знаю одна- 
ко жъ, зачЪмъ вы говорите о злодЪяхъ или о какой-то унтеръ-офицерской 
вдовЪ... Я не знакомъ съ нею. Да мнЪ и дВла нЬтъ къ ней. Унтеръ-офи- 
церская жена совсфмъ другое, а меня вы не смЪете высВчь. До этого вамъ 
далеко... Я заплачу, я заплачу вамъ деньги... У меня только теперь н+ьтъ... 
Я потому и сижу здЪсь такъ долго, что ни копейки н%фтъ денегъ. 

Городнич!й (63 сторону). О, тонкая штука! Экъ, куда метнулъ! 
Какого тумана напустилъ! Разбери, кто хочетъ! Теперь я вижу, что значитъ 
столичныя доки. Боже упаси! Никакъ не хочетъ показать, зачфмъ пр!Ъхалъ: 
и о деньгахъ говоритъ, и увЪряетъ, что заплотитъ—Богъ его знаетъ, что! 
Ну, какъ не потерять ума? Именно не знаешь, какъ и хватиться. Однако жъ 
попробовать на авось... Если вы, точно, имВете нужду въ деньгахъ или 
въ чемъ другомъ, то я готовъ служить спо минуту. Моя обязанность—по- 
могать проёзжающимъ, останавливающимся въ подвздомственномъ моему 
распоряжен!ю город. 

Хлестаковъ. А, такъ вы согласны дать мн№ взаймы! О, если такъ, 
то я сейчасъ готовъ расплатиться. СдЪлайте милость, мнЪ хоть двЪсти руб- 
лей—раздфпаться только съ трактирщикомъ; а тамъ я, какъ только въ де- 
ревню, я вамъ сейчасъ пришлю. У меня это вдругъ. 

Городнич!й. Помилуйте, я готовъ ждать, сколько угодно. Какъ 
можно, чтобы я осмвлился назначать срокъ! Вотъ тутъ ровно дв®сти руб- 
лей, хоть и не трудитесь считать. 

Хлестаковъ. А, хорошо! Покорнфйше васъ благодарю. (Береть 
ассилнащи и, скомкавши, кладетзь ихь в» карман). 

Городнич!{й (в» сторону). Ну, слава Богу, по крайней мЪрЪ деньги 
взялъ! Теперь дВло, можетъ быть, на ладъ пойдетъ. Я таки ему, вмЪсто 
двухсотъ, четыреста ввернулъ. 

Хлестаковъ. Эй, Осипъ! (Осить входить.) Позови сюда трактир- 
наго слугу! (Ёз зородничему в Добчинскому). А что жъ вы стоите? Сдъ- 
лайте милость, садитесь. (Добчинскому). Садитесь, прошу покорнЪйше. 

Городнич!й. Ничего, я и такъ постою. 

Хлестаковъ. Садитесь, пожалуйста, я васъ прошу. (Ёз Добчин- 
скому.) Садитесь. (Городничй и Добчинсюй садятся. ) 

Городнич!й (6> сторону). Нужно быть посмЪлфе. Онъ хочетъ, 
чтобы считали его инкогнитомъ. Нужно такъ прикинуться, какъ будто бы 
совсфмъ не знаешь, что онъ за человфкъ. (Вслуль.) Мы такъ сегодня по- 
утру прохаживались здфсь: все утро хлопотали по должности, а потомъ 
вотъ съ Петромъ Ивановичемъ Добчинскимъ, здЪшнимъ помфщикомъ, зашли 
нарочно въ гостиницу, чтобы освфдомиться, хорошо ли содержатся про- 
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Ъзжающе, потому что я не такъ, какъ иной городни4Й, которому ни до 
чего дВла нётъЪъ, лишь бы ему было хорошо; но я кромЪ должности еще по 
христ1анскому челов%колюбю хочу, чтобы всякому смертному оказывался 
хорошИй премъ, и потому зашелъ тотъ же часъ въ гостиницу и обязанъ 
этому прятнымъ знакомствомъ съ вами." 

Хлестаковъ. Да я тоже самъ очень радъ. Безъ васъ я, признаюсь, 
долго бы просидфлъЪ здЪсь: я, право, совсЪмъ не зналъ, чВмъ заплатить. 

Городнич!й (63 сторону). Да, разсказывай себЪ! (Велуль.) ОсмЪ- 
люсь ли спросить, куда и въ кая м%ста Вхать изволите? 

Хлестаковъ. Я Фду въ Саратовскую губерню, въ собственную 
деревню. 

Городнич{й (6% сторону, дълая ироническую зримасу ). Въ Саратов- 
скую губерню!.. хе, хе, хе! Да, какъ разъ! (Вслулхь.) Да, прятная прогулка 
для ума и сердца. Въ дорогВ способности хорошо развиваются... И вы, в%рно, 
такъ только, по своей охотЪ, Ъдете туда, для своего удовольств!я? 

Хлестаковъ. Да, батюшка меня требуетъ: хочетъ меня видзть 
возлв себя. 

Городнич{1Й (65 сторону, смъясь ц прищуривь мазь). Батюшка тре- 
буетъ! Хе, хе, хе!.. ( Белутъ.) И на долгое время изволите Вхать туда? 

Хлестаковъ. Да я полагаю, навсегда. Я ужъ давно подалъ въ от- 
ставку хочется пожить на волф. 

Городнич!й (6% сторону, дълая уримасу). Подалъ въ отставку! 
{Велутз.) Это хорошо вы дзлаете, очень хорошо| Что служба? ОднЪ хло- 
поты: ночь не спишь, стараешься для отечества, не жалешь ничего, а на- 
града неизвЪстно еще когда будетъ. (Окидываетз злазами комнату.) Что 
это, какъ будто бы тамъ въ углахъ пятна—похожи н%сколько на течь? 
ВЪрно, бываетъ сыро? Вотъ стьны ужъ слишкомъ низеньнмя. Мн® кажется, 
эта комната для васъ не слишкомъ удобна. 

Хлестаковъ. Да, очень скверная комната. Я никогда не остана- 
вливался въ такой дурной комнатЪ. Тамъ вездЪ по дорогЪ, гдЪ проЪзжалъ я, 
‘было хорошо: живопись и люстры; а зд%сь ничего н®тъ, и клопы таюе, 
какихъ еще не видывалъ нигдЪ: такъ, канальи, какъ собаки, кусаютъ. 

Городнич!й. Да вонъ и паутина виситъ! Кажется, и мухи н%- 
‘сколько опачкали, и такъ,—сколько на мои слабые глаза, —даже н%»сколько 
темновато. 

Хлестаковъ. Да, совсЪмъ темно, и хозяинъ завелъ такое скверное 
обыкновеше—не отпускать совсЪмъ свЪчей. Иногда что-нибудь хочется сдЪ- 
лать, почитать, или такъ придетъ фантаз!я сочинить что-нибудь; но никакъ 
не можно, оттого, что вовсе темно. 

Городнич{й. Позвольте попросить васъ переъхать ко мнЪ въ домъ. 
У меня есть для васъ очень удобная комната. 

Хлестаковъ. А, я очень радъ. А что, у васъ разв хорошая 
комната? 

Городнич!й. Прекрасная комната; и столъ тоже вы будете у меня 
имфть, хоть не такой, какъ въ столицЪ: припасы все свЪ же, — не таке, 
каюе отпускаютъ въ трактир® за деньги. Не откажите! А я ужъ такъ буду 
радъ гостю! У меня такой нравъ: гостеприимство съ самаго дЪтства; все, 
что ни есть, радъ предложить, особливо, если еще притомъ гость такой 
образованный. Я, признаюсь, сейчасъ ощутилъ къ вамъ самую. сильную при- 
вязанность. 

Хлестаковъ. Покорно благодарю васъ. МнЪ тоже вы очень по- 
нравились. 
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Я ВЛЕНИЕ 1. 


` 


ТЬ же и трактирный слуга, сопровождаемый Осипомь. Бобчинсюй вызаяды- 
ваетз в5 дверъ. 


Слуга. Изволили спрашивать? 

Хлестаковъ. Да, подай счетъ. 

Слуга. Я ужъ давеча подалъ вамъ другой счетъ. 

Хлестаковъ. Я ужъ не помню. 

Слуга. Вы изволили въ первый день спросить двЪ бутылки шампан- 
скаго, обфдъ и ужинъ, а на другой день одинъ обфдЪ, на трейй день только 
закусили семги и потомъ пошли все въ долгъ брать. 

Хлестаковъ. Ну, да всего-то сколько слфдуетъ? 

Городнич!йЙ. Да вы не изволите безпокоиться: онъ подождетъ. (Слуиъ.) 
Пошелъ вонъ! теб пришлютьъ. 

Хлестаковъ. Въ самомъ дёлЬ, и то правда. (Слуюа уходить; въ дверь 
емзлядываеть Бобчинскзи. ) 


ЯВЛЕНТЕ Х. 
Городнич й, Хлестаковъ, ДобчинскИй. 


Городнич!й. Не угодно ли будетъ вамъ осмотр$ть теперь н$%кото- 
рыя заведен!я въ нашемъ городЪ, какъ-то: богоугодныя и друМя? 

Хлестаковъ. А что тамъ такое? 

Городнич!й. А такъ, посмотрите, какой у насъ порядокъ, какъ у 
насъ идетъ все это теченйе дВлъ... Знаете, это для наблюдательнаго ума. 
хорошо: тутъ можно вывести много полезнаго. 

Хлестаковъ. Извольте, съ большимъ удовольстШемъ; я готовъ. 
(Бобчинск выставляеть 10л0ву в5 дверь.) 

Городнич!й. Также, если будетъ ваше желане, оттуда въ уфздное 
училище—осмотрЪть порядокъ, въ какомъ преподаются у насъ науки. 

Хлестаков?ъ. Извольте, извольте. 

Городнич!й. Потомъ, если пожелаете, посЪтить острогъь и городск!я 
тюрьмы,—разсмотрите, какъ у насъ содержатся преступники. 

Хлестаковъ. Н+тъ... тюрьмы и острогъ... я не... Лучше я посмотрю. 
богоугодныя заведен. 

Городнич!й. Какъ вамъ угодно. Какъ вы намЪрены, въ своемъ 
экипажЪ или вмВстТЬ со мною на дрожкахъ? 

Хлестаковъ. Да, я лучше съ вами на дрожкахъ поЪду. 

Городнич!й (Добчинскому). Ну, Петръ Ивановичъ, вамъ теперь 
нЪтъ мъЪста. 

Добчинск!й. Ничего, я такъ... 

Городнич!й. Вы побЪгите наскоро ко мнЪ и скажите женЪ моей... 
или лучше я дамъ вамъ записочку. (Хлестакову. ) ОсмЪлюсь ли я попросить 
позволен!я написать въ вашемъ присутств!и одну только строчку къ женф, 
чтобы она приготовилась къ принят!ю почтеннаго гостя? 

Хлестаковъ. О, помилуйте, зачфмЪ безпокоиться! Впрочемъ, извольте, 
напишите: вотъ тутъ и чернила есть, только бумаги не знаю... РазвЪ на 
этомъ счетЪ».. 

Городнич}!й. Я здфсь напишу. (Пишеть и отдаеть Добчинскому, 
который подходить къ двери; но въ это время дверь обрывается, м поделуши- 
вавийй съ друюй стороны Бобчинскй летить вмъстть с» нею на сцену. Весть 
издають восклицаня: „уль!“ Бобчинсмй подымается. ) 
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Хлестаковъ. Что, не зашиблись ли вы гдВ-нибудь? 

Бобчинск!й. Ничего, ничего, вашество! Только сверху носа не- 
большая нашлепка. Я забЪгу къ Крестьяну Ивановичу: онъ дастъ мнЪ пла- 
стырь, и все пройдетъ. 

Городнич{Й ( 9%4аетз Бобчинскому укорительный знакъ; Хлестакову ). 
Прошу покорнфйше, пожалуйте! А слуг вашему я скажу, чтобы принесъ 
чемоданъ. (Осипу.) Любезньйш! ты переноси все ко мнЪ, къ городни- 
чему; тебЪ всякой покажетъ. Прошу покорнЪйше! (Пропускаеть вперед 
Хлестакова и слъдуеть за ним; но, оборотившиюь, зоворить сз укоризной 
Бобчинскому.) Ужъ и вы! Не нашли другого мЪста упасть! (`Уходитз, за 
нимь Бобчинскщ. Занавтез опускается.) 


ДЪЙСТВ!Е ТРЕТЬЕ. 


Комната перваго дЪйствя. 


ЯВЛЕНИЕ 1. 


Анна Андреевна х Марья Антоновна (стоять у окна вё тъхъ же самыль по- 
ложензять ). 


Анна Андреевна. Ну, вотъ ужъ цёлый часъ дожидаемся. А все 
глупое это жеманство: одфлась вФдь, совершенно одълась—н%Ътъ, еще нужно: 
„я, маменька, косыночку, я булавочку“... Было не слушать ее вовсе! Экая 
досада! Какъ нарочно ни души! Какъ будто вымерло все. Хотя бы по край- 
ней мЪрЪ что-нибудь узнать теперь—одно слово только! Ну, по крайней 
мЪрЪ, кто пр!Ъхалъ! 

Марья Антоновна. Да, право, маменька, черезъ минуты двЪ все 
узнаемъ: ужъ скоро Авдотья должна придти. 

Анна Андреевна. Черезъ минуту, мнЪ хочется — черезъ минуту! 
Я и безъ того уже часъ битой дожидаюсь. Желательно знать, что эта 
сквернавка тамъ длаетъ. ВЪдь сорокъ лВтъ, если не больше, а если по- 
слать куда, ни за что не побЪжитъ, какъ слЪдуетъ: и начнетъ финтить и 
этою рукою, и другою, и назадъ поворачивается: воображаетъ, что позадь 
забора стоитъ Земляникинъ кучеръ. И кучеръ такой негодный пьяница! Я ей 
скажу, чтобъ она и въ умъ ничего не забирала себз. Негодная вертопрашка! 
Какъ, право, до сихъ поръ... Хоть бы что-нибудь узнать! 

Марья Антоновна. Маменька, маменька! Кто-то идетъ, вонъ въ 
конц улицы. 

Анна Андревна. ГдЪ идетъ? У тебя вЪчно какя-нибудь фантаз!и. 
Ну, да, идетъ. Кто жъ это идетъ? Небольшого роста... во фракф... Кто жъ 
это? А? это однако жъ досадно! Кто жъ бы это такой былъ? 

Марья Антоновна. Это ДобчинсвйЙ, маменька. 

Анна Андреевна. Какое Добчинскй! ТебЪ всегда вдругъ вообра- 
зится этакое! Совсфмъ не Добчинскйй. ( Машеть платкомь. ) Эй, вы, ступайте 
сюда скор$е! 

Марья Антоновна. Право, маменька, Добчинсюй. 

Анна Андреевна. Ну, вотъ: такъ нарочно, чтобы только поспо- 
рить. Говорятъ тебЪ: не Добчинсвй. 

Марья Антоновна. А что? А что, маменька? Видите, что Доб- 
чинск. 
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Анна Андреевна. Ну да, Добчинск!й; теперь я вижу; изъ чего же 
ты споришь? (Кричить вь окно.) СкорЪй, скорЪй! (Слышень издали невнят- 
ный 104065: А?.)—Я говорю: скорФе, скорфе! Вы тихо идете. 

Голосъ Добчинскаго. Н%тъ, я не тихо иду. 

Анна Андреевна. Ну что, гдЪ они? Пр халъ? А? Что жъ тамъ? 
что тамъ такое? Да говорите же оттуда, все равно. Что? Строгой? А? А мужъ, 
мужъ? (Немною отступя оть окна, сь досадою. ) Такой глупый: до тЪхъ 
поръ, пока не войдетъ въ комнату, ничего не разскажетъ! 


ЯВЛЕНИЕ ЦИ. 
ТБ же и Добчинскй. 


Анна Андреевна. Ну, скажите пожалуйста: ну, не совЪстно ли 
вамъ? Я на васъ однихъ полагалась, какъ на порядочнаго человфка: всЪ 
вдругь выбЪфжали, и вы туда жъ за ними! И я’вотъ ни отъ кого до сихъ 
поръ толку не доберусь. Не стыдно ли вамъ! Я у васъ крестила вашего 
Ваничку и Лизаньку, а вы вотъ какъ со мною поступили! 

Добчинск!й. Ей Богу, кумушка, такь бЪжалъ засвидЪтельствовать 
почтене, что не могу духу перевесть. Мое почтен!е, Марья Антоновна! 

Марья Антоновна. Здравствуйте, Петръ Ивановичъ! 

Анна Андреевна. Ну, что? Ну, разсказывайте: что и какъ тамъ? 

Добчинск!й. Антонъ Антоновичъ прислалъ вамъ записочку. 

Анна Андреевна. Ну, да онъ кто такой? Генералъ? 

Добчинск!:й. НЪтъ, не генералъ, а не уступитъ генералу: такое 
образоваше и важные поступки! 

Анна Андреевна. А, такъ это точно тотъ чиновникъ, про котораго 
мужу писано? | 

Добчинск!й. Настоящий. Я это первый открылъ—вмЪст® съ Петромъ 
Ивановичемъ. 

Анна Андреевна. Ну, разскажите: что, какъ? 

Добчинск!й. Да, слава Богу, все благополучно. Сначала онъ при- 
нялъ Антона Антоновича немного сурово, сердился и говорилъ, что и въ 
гостиниц все нехорошо, и къ нему не поздетъ, и что онъ не хочетъ си- 
дъть за него въ тюрьмЪ; но потомъ, какъ узналъ невинность Антона Анто- 
новича и какъ покороче разговорился съ нимъ, тотчасъ перемфнилъ мысли 
и, слава Богу, все пошло... хорошо пошло. Они теперь пофхали осматривать 
богоугодныя заведенйя... А то, признаюсь, Антонъ Антоновичъ думали, не 
было ли тайнаго доноса. Я самъ тоже перетрухнулъ немножко. 

Анна Андреевна. Да вамъ-то отчего бояться? ВЪдь вы не служите. 

Добчинск!й. Да такъ, знаете, когда вельможа говоритъ, то чувству- 
ешь страхъ. 

Анна Андреевна. Ну, что жъ... Это все однако жъ вздоръ... Раз- 
скажите, каковъ онъ собою: что, старъ или молодъ? 

Добчинск!й. Молодой, молодой человфкъ, лЪтъ двадцати трехъ, а 
совсЪмъ такъ говоритъ, какъ старикъ. „Извольте“, говоритъ, „я пофду туда 
и туда“... Такъ это все славно! „Я“, говоритъ, и „написать, и почитать люблю, 
но мъшаетъ, что въ комнатВ“, говоритъ, „очень темно". 

Анна Андреевна. Ну, что, какъ онъ: брюнетъ или блондинъ? 

Добчинск!й. Н»тъ, больше шантретъ !), и глаза таве быстрые, какъ 
звёрки, такъ въ смущене даже приводятъ. 


1) Шатенъ. 
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Анна Андреевна. Что тутъ пишетъ онъ мн8 въ записк&?—„СпЪшу 
тебя ув$домить, душенька, что состояше мое было весьма печальное, но, 
уповая на милосерде Боже... за два соленые огурца особенно и полпорщи 
икры— рубль двадцать пять копеекъ“... (Останавливается.) Я ничего не по- 
нимаю: къ чему же тутъ соленые огурцы и икра? 

Добчинск!й. А! это Антонъ Антоновичъ писали на черновой бумагЪ 
по скорости: тамъ какой-то счетъ былъ написанъ. | 

Анна Андреевна. А, да, да, точно; такъ, стало быть, нужно читать, 
что написано чернилами потемн$е. (Продолжаеть читать.) „Но, уповая на 
милосерфе Боже, кажется, все будетъ къ хорошему концу. Приготовь поско- 
ре комнату для важнаго гостя,— ту, что выклеена желтыми бумажками; 
къ обфду прибавлять не трудись, потому что закусимъ въ богоугодномъ за- 
ведени у АртемМя Филипповича. А вина вели побольше; скажи купцу Авду- 
лину, чтобы прислалъ самаго лучшаго, а не то я перерою весь его погребъ. 
ЦЗлую, душенька, твою ручку, остаюсь твой Антонъ Сквозникъ-Прочухансвй“. 
Ахъ, Боже мой! Это однако жъ нужно поскорфй! Эй, кто тамъ? Мишка! 

Добчинск{й (бъьжитз и кричить въ дверь). Мишка! Мишка! Мишка! 
(Мишка входить. ) 

Анна Андреевна. Послушай, бЪги къ купцу Авдулину... постой, я 
дамъ тебЪ записку. (Садится къ столу, пищеть записку и между тъмь 
3оворитз.) Эту записку ты отдай кучеру Сидору, чтобы онъ пошелъь съ нею 
къ купцу Авдулину и привезъ оттуда вина. А самъ поди, сейчасъ прибери хо- 
рошенько эту комнату для гостя. Тамъ поставить кровать, и скажи Авдоть®— 
приставить все, что слЗдуетъ: рукомойникъ и прочее. 

Добчинск!й. Ну, Анна Андреевна, я побфгу теперь поскорЪе посмо- 
тр®ть, какъ тамъ онъ обозр®ваетъ. 

Анна Андреевна. Ступайте, ступайте! Я не держу васъ. 


ЯВЛЕНИЕ Ш. 
Анна Андреевна и Марья Антоновна. 


Анна Андреевна. Ну, Машенька, намъ нужно теперь заняться туа- 
летомъ. Онъ—столичная штука: Боже сохрани, чтобы чего-нибудь не осмЪ- 
ялъ! ТебЪ приличнВе всего над®ть твое голубое платье съ мелкими оборками. 

Марья Антоновна. Фи, маменька, голубое! МнЪ совсьмъ не нра- 
вится: и Ляпкина-Тяпкина ходитъ въ голубомъ, и дочь Земляники тоже въ 
голубомъ. НЪтъ, я лучше цвЪтное... 

Анна Андреевна. Цвзтное!.. Право, говоритъ лишь бы только на- 
перекоръ! Оно тебЪ будетъ гораздо лучше, потому что и я хочу надЪть па- 
левое: я очень люблю палевое. 

Марья Антоновна. Ахъ, маменька, вамъ нейдетъ палевое. 

Анна Андреевна. МнЪ палевое нейдетъ? 

Марья Антоновна. Нейдетъ; я, что угодно, даю, нейдетъ; для этого 
нужно, чтобы глаза ужъ слишкомъ были хороши и совёвмъ темные. 

Анна Андреевна. Вотъ хорошо! А у меня глаза разв не темные?— 
самые темные. Какой вздоръ говоритъ! Какъ же не темные, когда я и гадаю 
про себя всегда на трефовую даму? 

Марья Антоновна. Ахъ, маменька, вы больше червонная дама! 

Анна Андреевна. Пустяки, совершенные пустяки! Я никогда не 
была червонная дама. А что касается до того, хороши ли мои глаза, то я 
и теперь скажу см$ло, что никогда и не было ни у кого, и не будетъ такихъ 
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глазъ; пусть другое что-нибудь не такъ и не хорошо,—я съ этимъ не буду 
спорить,—но что до глазъ моихъ, то извините, сударыня! Это можно только 
сказать человЪку безтолковому, а всяЙ со вкусомъ бываетъ совершенно 
очарованъ. Когда жила у насъ полковница, которая ужъ такая была мод- 
ница, какой я именно не знаю,—выписывала все платье изъ Москвы,—бы- 
вало мн8 н%®сколько разъ повторяетъ: „Сдфлайте милость, Анна Андреевна, 
откройте мн эту тайну, отчего ваши глаза просто говорятъ“.—И всЪ, бы- 
вало, въ одинъ голосъ: „Съ вами, Анна Андреевна, довольно побыть минуту, 
чтобы отъ вашей любезности позабыть всЪ двла и обстоятельства“. А сто- 
явш въ то время штабъ-ротмистръ Ставрокопытовъ,—онъ, не помню, про- 
живалъ за ремонтомъ, что ли? Красавецъ! Лицо свЪжее, румянецьъ—какъ я 
не знаю что, глаза черные-черные, а воротнички рубашки его—это батистъ 
такой, какого никогда еще купцы наши не подносили намъ,—онъ мнЪ нё- 
сколько разъ говорилъ: „Клянусь вамъ, Анна Андреевна, что не только не 
видалъ, не начитывалъ даже такихъ глазъ! Я не знаю, что со мною дЪла- 
ется, когда гляжу на васъ“... На мн еще тогда была тюлевая пелеринка, 
вышитая виноградными листьями съ колосками, обложенная тонкою, не 
больше, какъ въ палецъ, блондою: это просто было обворожеше! Такъ говоритъ, 
бывало: „Я, Анна Андреевна, такое чувствую удовольстве, когда гляжу на 
васъ, что самая страсть моя изнываетъ и“... Я ужъ не могу теперь припо- 
мнить, что онъ мнё говорилъ. Куды жъ! Онъ послЪ того такую поднялъ 
истор: хотВлъ непремЪнно застрФлиться, да, говорятъ, какъ-то въ разсЪ- 
янности позабылъ зарядить пистолетъ, да и порохъ тотъчасъ куда-то запро- 
пастился, потому только и остался живъ; а случись порохъ, его давно бы 
уже не было на свЪтф. 

Марья Антоновна. Я не знаю, маменька... МнЪ однако жъ кажется, 
что у васъ нижняя часть лица гораздо лучше, нежели глаза. 

Анна Андреевна. Никогда, никогда! Вотъ этого уже нельзя ска- 
зать! Что вздоръ, то вздоръ. 

Марья Антоновна. Н%&тЪ, право, маменька!.. Когда вы этакъ гово- 
рите или сидите въ профили, у васъ губы все... 

Анна Андреевна. Пожалуйста, не толкуй этакого вздора! Такая не- 
сносная! Боже сохрани, какъ-нибудь не поспорить! Хоть что-нибудь напере- 
коръ! Вотъ, что у матери ея хороше глаза, такъ ужъ ей и завидно. За этими 
спорами я заболталась съ тобой. Того и гляди, что онъ прЁдетъ и заста- 
нетъ насъ одфтыми, Богъ знаетъ какъ. (Поспъшно уходить, за ней Марья 
Антоновна. ) | 
(По уходъь ихь отворяются двери, и Мишка выбрасываеть из5 нихь щеткою 

сорз. Из» дручить дверей входить Осить съ чемоданом» на золовт. ) 


ЯВЛЕНИЕ №. 


Мишка и Осипъ. 

Осипъ. Куда тутъ? 

Мишка. Сюда, дядюшка, сюда! 

Осипъ. Постой, прежде дай отдохнуть. Ахъ, ты горемычное житье! 
На пустое брюхо всякая ноша кажется тяжела. 

Мишка. Что, дядюшка, скажите пожалуйста: скоро будетъ генералъ? 

Осипъ. Какой генералъ? 

Мишка. Да баринъ вашъ. 

Осипъ. Баринъ? Да какой онъ генералъ? 

Мишка. А развЪ не генералъ? 
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Осипъ. Генералъ, да только съ другой стороны. 

Мишка. Что жъ, это больше или меньше настоящаго генерала? 

Осипъ. Больше. 

Мишка. Вишь ты какъ! То-то у насъ сумятицу подняли. 

Осипъ. Послушай, малой: ты, я вижу, проворный парень—приготовь-ка 
тамъ чего-нибудь поЪсть. 

Мишка. Да для васъ, дядюшка, еще ничего не готово: простого блюда 
вы не будете кушать; вотъ какъ баринъ вашъ сядетъ за столъ, такъ и вамъ 
того же кущанья отпустятъ. 

Осипъ. Ну, а простого-то что есть у васъ?г.. 

Мишка. Щи, каша, да пироги. | 

Осипъ. Давай ихъ: щи, кашу, пироги! Ничего, все будемъ Ъсть. Ну, 
понесемъ чемоданъ! Что тамъ другой выходъ есть? 

Мишка. Есть. 

(Оба несутз чемодан» в5 боковую комнату. ) 


ЯВЛЕНИЕ \У. 


{Квартальные отворяютъ объ половинки дверей. Входить Хлестаковь; за нимъ 
зороднич, далъе попечитель боюуюднаю заведенля, смотритель училищь, 
Добчинскй и Бобчинскй съ краснымь носомъ и пластыремь. Городничй ука- 
зываеть квартальному на полу бумажку, который бютжить и снимаеть ее.) 


Хлестаковъ. Очень благодаренъ вамъ, господа, за то, что пока- 
зали мнЪ свои заведен!я. Хорошя заведеня! Скажите, пожалуйста: у васъ 
ужъ, вЪрно, такъ водится, чтобы показывать проЪзжающимъ все въ городВ? 
Это хорошо. Въ другихъ городахъ мнЪ ничего не показывали. 

Городнич!й. Въ другихъ городахъ, осмВлюсь доложить вамъ, гра- 
доправители и чиновники больше заботятся о своей, то есть, пользВ. А 
здЬсь, можно сказать, нётъ другого помышленя, кром того, чтобы благо- 
чишемъ и бдительност1ю заслужить внимаше начальства. 

Хлестаковъ. Завтракъ тоже былъ очень не дуренъ. Что, у васъ 
каждый день бываетъ такой завтракъ или по н8ёкоторымъ днямъ? 

Городнич!й. Нарочно для такого прятнаго гостя. 

Хлестаковъ. ПокорнЪйше благодарю. Я тоже васъ прошу, господа, 
если пр!Вдете ко мнЪ въ деревню... Вина тоже были у васъ очень хороши. 
Я никакъ не полагалъ, чтобы въ узздномъ городишк® могли быть они. А 
это какая была рыба? Кажется, не лососина? 

Артем!й Филипповичъ. Лабарданъ. 

Хлестаковъ. Очень, очень вкусная; я давно такой не Ълъ. Гдь 
это мы завтракали? Кажется, въ больниц? 

Артем!й Филипповичъ. Такъ точно-съ, въ богоугодномъ заведении. 

Хлестаковъ. Да, именно, тамъ стояли кровати. Что, больные, вёр- 
но, выздоровВли? Тамъ что-то ихъ было немного. 

Артем!й Филипповичъ. ЧеловЪкъ десять осталось, не больше, 
а прое всЪ выздоровёли. Это ужъ такъ устроено, такой порядокъ съ 
тьхъ поръ, какъ я принялъ начальство: можетъ быть, вамъ покажется не- 
вфроятнымъ, но вс, какъ мухи, выздоравливаютъ. Больной не успфетъ 
войти въ лазаретъ, какъ уже и здоровъ, и не столько медикаментами, 
сколько честностью и порядкомъ содержаня. 

Городнич!й. Ужъ на что, осмвлюсь доложить вамъ, многотрудна 
и головоломна обязанность здЪшняго градоначальника! Столько лежитъ 
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всякихъ дёлъ относительно одной чистоты, починки, поправки, такъ что у 
иного голова бы перевернулась; но, благодарене Богу, все идетъ благопо- 
лучно, и въ 10 лётъ столько сдвлано для блага общественнаго, что узнать 
нельзя. Если бы изволили навфстить прежде нашъ городъ, то возым%ли бы 
самое дурное поняте. Конечно, иной, будучи въ моей должности, бралъ бы 
взятки и составилъ бы тьмъ себЪ состояне; но я имфю совсЪмъ другой 
образъ мыслей. Възрите ли, что, когда ложусь даже спать, все думаешь: 
„Господи Боже Ты мой! какъ бы такъ устроить, чтобы начальство увидЪло 
мою ревность и было довольно?...“ Наградитъ ли оно или н%Зтъ, конечно, въ 
его вол, по крайней мЪрЪ я буду спокоенъ въ сердцЪ. Когда въ городЪ 
во всемъ порядокъ, улицы выметены, арестанты хорошо содержатся, пья- 
ницъ мало... то чего же мнЪ больше? Ей Богу, и почестей никакихъ не 
хочу! Оно, конечно, заманчиво, но предъ добродзтелью все прахъ и суета. 

Артем!й Филипповичъ (6% сторону). Эка, бездьльникъ, какъ 
расписываетъ! Далъ же Богъ этакой даръ! 

Хлестаковъ. Да, я и самъ люблю этакъ иногда заумствоваться и 
философствовать; такъ, знаете, иногда прозой, а иногда напишешь стишки— 
хоть и въ водевиль. 

Бобчинск!й (Добчинскому). Справедливо, все справедливо, Петръ 
Ивановичъ! Замчан!я такя... видно, что наукамъ учился. 

Хлестаковъ. Скажите, пожалуйста: нётъ ли у васъ тутъ такихъ 
обществъ, гдЪ бы можно было, напримВръ, этакъ поиграть въ карты? 

Городнич{й (85 сторону). Эге! Знаемъ, голубчикъ, куда это перо 
летитъ! (Вслухь). Боже сохрани! ЗдЪсь и слуха н®тъ о такихъ обществахъ. 
Я карты въ руки никогда не бралъ, ей Богу! и даже не знаю, какъ тамъ 
играть въ эти карты. Даже никогда не могъ смотрЪть на нихъ; и если 
случится увидВть этакъ какого-нибудь бубноваго короля и что-нибудь дру- 
гое, то такое омерзён!е нападаетъ, что просто плюнешь (плюетз.) Разъ 
какъ-то, случилось, выстроилъ, забавляя д®тей, будку изъ картъ, да послЪ 
того всю ночь снились, проклятыя. Богъ съ ними! Какъ можно, чтобы та- 
кое драгоцфнное время убивать на нихъ 

Лука Лукичъ (6% сторону). А у меня, подлецъ, вчера сто рублей 
выигралъ. | 

Городнич{й. Лучше жъ я употреблю это время на пользу государ- 
ственную. 

Хлестаковъ. Да, конечно... Впрочемъ, вы напрасно говорите: иног- 
да очень заманчиво поиграть въ карты. МнЪ случилось... 


ЯВЛЕНИЕ \1. 
ТБ не, Анна Андреевна и Марья Антоновна. 


Городнич/!й. ОсмЪлюсь представить Вамъ семейство мое: жена и дочь. 

Хлестаковъ (раскланиваясь). Какъ я счастливъ, сударыня, что имъю 
удовольств!е васъ видЪть! 

Анна Андреевна. Намъ еще болЪе приятно видётТь... такую особу... 

Хлестаковъ. Помилуйте, сударыня, совершенно напротивъ: мнЪ 
еще прятнзе встрётить въ васъ такую свЁ8тскую любезность, и, ужъ какъ 
вы хотите, я долженъ вамъ сказать... 

Анна Андреевна. Прошу покорнЪйше садиться. 

Хлестаковъ. ВозлЪ васъ стоять уже есть счаст!е; впрочемъ, если 
вы такъ ужъ непремЪфнно хотите, я сяду. Какъ я счастливъ, что, наконецъ, 
сижу возлЪ васъ такъ близко|.. 
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Анна Андреевна. Я никакъ не смВю подумать или принять на 
свой счетъ.. Я думаю, вамъ послЪ столицы дорога ваша показалась очень 
скучною? 

Хлестаковъ. Чрезвычайно скучна. Знаете, сдЪлавши привычку 
жить въ св®тЪ, пользоваться всфми удобствами, и вдругъ послЪ этого въ 
какой-нибудь скверной дорогф! ВездЪ такая чепуха; не встр®тишься съ об- 
разованнымъ челов$комъ, съ которымъ бы можно поговорить о чемъ-нибудь; 
станЩонные смотрители таше невЪжи, народъ безъ воспитанй!я... Если бы, 
признаюсь, не случай, который меня вознаградилъ совершенно (посматри- 
ваетъ на Анну Андреевну), то я не знаю, что бы со мною было. 

Анна Андреевна. Въ самомъ дЪлЪ, какъ вамъ должно быть 
непр!ятно! 

Хлестаковъ. Впрочемъ, сударыня, въ эту минуту мн% очень прятно. 

Анна Андреевна. Вы д$лаете много чести... Я этого не заслуживаю. 

Хлестаковъ. Отчего не заслуживаете? Вы, сударыня, очень за- 
служиваете. 

Анна Андреевна. Я живу въ деревнф... 

Хлестаковъ. Да, конечно, это не то, что въ городЪ. Впрочемъ, 
деревня тоже пр ятна: ручейки, хижинки, зефиры... 

Анна Андреевна. А тамъ зато, я думаю, все въ магазинахъ са- 
мыя модныя вещи и съ самымъ тонкимъ вкусомъ. 

Хлестаковъ. О, да, тамъ найдете все, что захотите. ОдЪнутъ васъ. 
Портные тамъ удивительно шьютъ. Если вамъ понадобится, напримЪръ, 
сдфлать себЪ фракъ и панталоны, вы просто приходите къ нему и скажите: 
„Вотъ мн® нужны фракъ и панталоны“, и можете быть увЪрены, что фра- 
ка такого вамъ нигдВ не сошьютъ. | 

Анна Андреевна. Скажите, какъ скоро! 

Хлестаковъ. Да, я служу тамъ съ большою выгодою. Это правда, 
что на мн небольшой чинъ: ужъ никакъ не больше коллежскаго асессора, 
даже немножко меньше. Но зато меня ужъ вся канцеляр/я знаетъ, и началь- 
никъ отдьлевя совершенно со мной на дружеской ногВ: этакъ ударитъ 
по плечу: „приходи, братецъ, обЪдать!“ Я, можно сказать, одинъ у насъ 
завъдываю всЪми дВлами. Въ канцеляр!и безъ меня былъ бы страшный 
ералашъ. А я, знаете, только приду, скажу: „это вотъ такъ, это вотъ 
этакъ“; тотчасъ наскоро напишу отношене изъ одного отдЪлен!я въ дру- 
гое—все это такъ живо! Мн» тамъ ужъ и кресло стоитъ особенно, какъ 
будто столоначальнику, право! (Городничему.) Что вы, господа, стоите? 
Пожалуйста, садитесь. Я не церемонный. 

Городнич!й. Чинъ такой, что еще можно постоять. 

Артем!й Филипповичъ. Мы постоимъ. Вмюстль. 

Лука Лукичъ. Не извольте безпокоиться! 

Хлестаковъ. Безъ чиновъ, прошу садиться. (Городничий и всъ са- 
дятся.) А какой странный со мною анекдотъ случился во время проЪзда 
въ гостиниц8. Пр№зжаю я вотъ въ этакую самую пору... только нЪтЪ, 
правда, это было около вечера... только вижу, въ гостиниц дожидается 
какой-то этакой молодой человЪкЪъ, которыхъ называютъ (вертитз рукою) фу, 
фу! въ козырьк®В какомъ-то эдакомъ залихвацкомъ. Я ужъ какъ только во- 
шелъ: „ну“, думаю себЪ, „хорошъ ты гусы“ Нужно вамъ знать, что мнЪ 
Ъсть страшнымъ образомъ хотфлось. Только трактирщикъ приходитъ и го- 
воритъ: „Ну, господа, какъ хотите, только и есть всего одна куропатка: 
когда хотите, подзлитесь поровну, а н®тъ—такъ который-нибудь одинъ 
долженъ съфсть“. Ну, дЬлить-то я, думаю себф, ни за что не хочу. За- 
ЧЬмъ же дВлить, чортъ возьми! Ему дать даромъ куропатку! А къ тому жъ 
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аппетитъ—проклятый просто. Вотъ я думаю: „Постой же ты, голубчикъ, я 
тебя подбрею“.—,„Ну, милостивый государь, видите ли: кому-нибудь изъ 
насъ нужно съ$сть. Не хотите ли, мы вотъ какъ сд8лаемъ: пусть каждый 
изъ насъ заснетъ теперь и кто увидитъ изъ насъ лучш сонъ— того куро- 
патка“.— „Пожалуй, пожалуй!“ Вотъ трактирщикъ сейчасъ прибЪжалъ: „Не 
прикажете ли диванъ?“— „Да зачъмъ?— „Помилуйте, помилуйте! Какъ такъ 
спать, Иванъ Александровичъ?’? Иванъ Александровичъ, вамъ будетъ нелов- 
ко!“ —„Ничего,“ говорю себЪ: „я человЪкъ походный—привыкъ ужъ“. Толь- 
ко мой молодчикъ въ козырьку, смотрю я, растянулся на всемъ диван и 
свою венгерку... и венгерку ему шилъ какой-то дрянной портнишка, со- 
всЪмъ не Ручъ, —храпитъ такъ, что... #) А я, нужно сказать, облокотился на 
стул3 и такъ сдЪлалъ знакъ, совершенно какъ будто сплю. Только жъ зам тилъ, 
что онъ совсВмъ спитъ, я сейчасъ потихоньку накинулъ на себя халатъ, по- 
тихоньку къ шкапу и—преспокойно съфлъ себЪ куропатку. Только по утру 
просыпается мой молодецъ въ венгеркЪ, будитъ меня: „Вставайте! я видфлъ 
сонъ такой, какого вамъ никогда не удастся видЪть“. И вреть чепуху мнЪ 
такую... дмется, такъ расписываетъ, что его и на небо подняли и въ самый 
рай внесли. „Ну, братецъ“, я говорю: „я какъ увидЪлЪъ, что тебя подняли 
въ рай, такъ думалъ, что ты ужъ совсЪмъ не воротишься на землю, да и 
съёлъ куропатку“. Если бы вы увидЪфли, въ какое бЪшенство впалъ мой 
франтъ! „Ужъ этотъ“, говоритъ, „Хлестаковъ! Всегда онъ надЪлаетъ та- 
кихъ штукъ“. (Городничй и весь почтительно смъются.) 

Анна Андреевна. Какъ это забавно! Какой простакъ вашъ пр!ятель! 

Хлестаковъ. Да, этакихъ молодчиковъ много есть на свЪтЪ; мнЬ 
часто случалось имВть съ ними дзло... Я въ Петербург бываю во всВхъ 
лучшихъ обществахъ. Меня даже разъ, когда я шелъ пЪшкомъ, приняли за 
Дибича-Забалканскаго, право! И удивительно то, что даже на мнЪ не было 
военной шинели: всЪ солдаты выскочили изъ гауптвахты и сдзлали ружьемъ. 
ПослЪ уже ихъ офицеръ, который мнЪ очень знакомъ, говоритъ мнЪ: „ну, 
братецъ, мы тебя совершенно приняли за Дибича-Забалканскаго“. 

Анна Андреевна. Скажите, какъ! 

Хлестаковтъ. Да, меня уже вездЪ знаютъ. Я на всЪхъ гуляньяхъ бываю, 
въ театр... Съ хорошенькими актрисами знакомъ. Я вЪдь тоже литерату- 
рою занимаюсь: на сцену разные вэдевильчики даю и довольно, знаете, этакъ 
удачно. Литераторовъ часто вижу. А какъ странно сочиняеть Пушкинъ 
Вообразите себЪ: передъ нимъ стоитъ въ стакан® ромъ, славнъйшй ромъ,— 
рублей по сту бутылка, какого только для одного АвстрИйскаго императора 
берегутъ, — и потомъ, ужъ какъ начнетъ писать, такъ перо только: тр... 
тр... тр... Недавно онъ такую написалъ шесу: „Л$карство отъ холеры“, что 
просто волосы дыбомъ становятся. У насъ одинъ чиновникъ съ ума сошелъ, 
когда прочиталъ: того же самаго дня пр!№хала за нимъ кибитка, и взяли 
его въ больницу. Съ Булгаринымъ обЪдаю. 

Анна Андреевна. Такъ вы и пишете? Какъ это должно быть прятно 
сочинителю! Вы, взрно, и въ журналы помфщаете? 

Хлестаковъ. Да, какъ же, я помфщаю разные водевили и таюя 
разныя театральныя штучки. Моихъ впрочемъ много есть сочиненй: Ж е- 
нитьба Фигарова, Сумбека... Воть и Фенелла-— тоже мое сочи- 
нене, Робертъ... И все это такъ, по случаю. Я даже не хотЪлъ ихъ, при- 
знаюсь, писать, но театральная дирекщя говоритъ: „Пожалуйста, братецъ, 
напиши что-нибудь“. Думаю себЪ: „пожалуй, изволь, братецъ“; и тутъ же, 
въ канцеляр!и, началъ одну изъ нихъ. Да и въ журналахъ помЪъщаю сочи- 


1) Одно слово не разобрано. 
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нен1я: въ „Московскомъ ТелеграфЪ“ и въ „БиблотекЪ для чтен!я“. Да, если 
сказать правду, то я самъ почти все тамъ дЪлаю. Вотъ эти всЪ статьи, что 
были тамъ Брамбеуса, это мои. 

Анна Андреевна. Скажите, такъ это вы были Брамбеусъ! 

Хлестаковъ. Да, это все мои: и Марлинсме и друйя разныя со- 
чиненя. МнЪ Смирдинъ двадцать пять тысячъ плотитъ. Какъ же! Я тамъ 
главный распорядитель въ его журналЪ. У меня все это... Безъ меня ничто 
тамъ не помЪщается; я тамъ всЪ статьи переправляю. 

Анна Андреевна Такъ вЪрно, это „Юр МилославсюЙ“ ваше 
сочинене? 

Хлестаковъ. Да, это мое сочинене. 

Анна Андреевна. Да, я сейчасъ догадалась. 

Марья Антоновна. Ахъ, маменька, тамъ написано: это г. Заго- 
скина сочинен!е. 

Анна Андреевна. Ну вотъ, я такъ и знала: даже здЪсь будетъ 
спорить! 

Хлестаковъ. Ахъ, да, это правда, это точно Загоскина; а есть дру- 
гой „Юр Милославсюй“, такъ тотъ ужъ мой. 

Анна Андреевна. Ну, это, вЪрно, я вашъ читала. Какъ хорошо 
написано! 

Хлестаковъ. Да, я за словесность получаю сорокъ тысячъ въ годъ. 
Я этимъ составилъ себЪ состояне. У меня два дома есть въ Петербург, 
и если бы вы подошли къ моему дому, то вы бы подумали, что дворецъ. Ая 
нарочно ужъ такъ велЪлъ архитектору, чтобы далъ самый лучш видъ: такъ 
вездЪ колонны и вазы. Я самъ даю балы даже иногда. 

Анна Андреевна. Я думаю, съ какимъ тамъ вкусомъ и великолЪ- 
шемъ даются балы! 

Хлестаковъ. Да, балы тамъ таюе!.. Вотъ наприм8ръ, былъ у графа 
Кочубея: ему кушанье присылаютъ прямо изъ Лондона, даже этакъ какъ 
принесутъ съ корабля, то маленьюЙ паръ еще слышенъ. Да, батюшка, тамъ 
каждая десертная тарелочка такъ это, я вамъ скажу, просто объядвне! 
Одинъ рябчикъ стоитъ восемь сотъ рублей, да какая-нибудь перепелка руб- 
лей тысячу. Подадутъ вамъ какой-нибудь этакой пирогЪъ, что самъ онъ горячъ 
такъ, что вы не можете взять въ ротъ, а въ серединЪ мороженое, холод- 
ное, вотъ какъ ледъ. Да, я каждый разъ бываю на этихъ балахъ. Тамъ у 
насъ и вистъ свой составился: министръ финансовъ, министръ юстищи, 
французсвй посланникъ и я. И какъ только иногда какъ-нибудь замфшкаюсь, 
то ужъ министры говорятъ: „Да гдЪ жъ Иванъ Александровичъ? Послать 
за Иваномъ Александровичемъ!“ И какъ начнемъ играть, то, просто, я вамъ 
скажу, что ужъ ни на что не похоже: дня два, не сходя со стула, играемъ! 
И такъ уморишься, такъ уморишься, что какъ взбЪжишь къ себЪ на лЪст- 
ницу въ четвертый этажъ, то просто сбросишь съ себя шинель кухаркЪ и 
скажешь только: „На, Маврушка!“ А потъ такъ въ три ручья и льется! И на 
другой день въ должность ужъ никакъ не хочешь идти. „Осипъ, и не буди 
меня!“ бывало, говорю: „ей Богу, не пойду!“ Впрочемъ, я это такъ только 
говорю, а у меня должность тутъ же на дому, и чиновники всегда ко мнЪ 
приходятъ. А любопытно очень видьть, если бы нарочно заглянули, когда я 
проснусь: въ передней у меня графы и князья толкутся и жужжатъ такъ, 
какъ шмели; только слышно: ж... ж... ж... „Да подите“, думаю себЪ, „къ...“ 
Ну, нечего дзлать, нужно однако жъ выйти къ нимъ. И нельзя, впрочемъ: 
иной разъ министръ, не то, чтобы всегда, а иногда заъдетъ. (Городничй 
и проше съ робостью встають с5 своихь стульевь.) ВсЪмъ нужда ко мнЪ: 
я вЪдь имЪю самое прибыточное м%Ъсто. МнЪ даже на пакетахъ пишутъ 
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иногда: „Ваше Превосходительство“; у меня и зв$зда есть: небольшая только, 
маленькая— вотъ такая. (Показываеть рукою на фракъ.) Я одинъ разъ даже 
управлялъ министерствомъ, право! И такъ это странно случилось! Министръ 
куда-то уфхалъ, всЪ думали: кому дать исправлять должность? кто будетъ? 
какъ и что? Многе изъ генераловъ находились охотники и брались, но 
подойдутъ, бывало:—„н®втъ, мудрено!“ Кажется, и легко на видъ, а раз- 
смотришь—н%ВтъЪ, чортъ возьми, трудно! Да послЪ видятъ, что нечего дВлать— 
ко мн®. „Иванъ Александровичъ“, говорятъ, „можетъ это сдБлать“. И тот- 
часъ фельдъ-егерь скачетъ: „Иванъ Александровичъ! Иванъ Александровичъ! 
ступайте министерствомъ управлять!“ Я, признаюсь, немного смутился: вы- 
шелъ въ халатВ,— ну, ужъ отказаться, да думаю себЪ: дойдетъ до государя... 
непр1ятно. Ну, да и не хот$лось испортить свой послужной списокъ. „Из- 
вольте“, говорю, „господа, я принимаю должность, только ужъ у меня прошу 
не такъ, ужъ теперь ни, ни, ни!.. Ужъ у меня ухо востро держите!.. Я ужъ...“ 
И точно: бывало, какъ прохожу, то у меня чиновники всЪ вотъ такъ тря- 
сутся. (Городничй и проче трясутся оть страха.) Я и въ Государствен- 
номъ СовЪтЪ присутствую, и во дворецъ: если тамъ иногда маленьюе балы 
случатся, то за мной ужъ посылаютъ. Да меня даже хотВли сдзлать... 
(не момии придумать, останавливается). Да! А какя есть хорошеньщя ма- 
газинщицы на Невскомъ проспект%!.. 

Городнич1й (700500 и трясясь всъмь ттъломь, силится вызоворить ). 
А ва... ва... в... ва... | 

Хлестаковъ. Что такое? Вы что говорите? 

Городничт!йЯ. А ва... ва... ва... ва... 

Хлестаковъ. Не разберу ничего, 

Городнич/й. Ва...ва...ва..шество, превосходительство, не прикажете 
ли отдохнуть?.. Вотъ и комната, и все, что нужно... 

Хлестаковъ. А, хорошо, хорошо! МнЪ точно что-то немного з3- 
вается. (Бстаеть. ) Вы меня извините, сударыня: право, чрезвычайно хочется 
спать. Завтракъ былъ у васъ хорошъ. (Бходить в» боковую комнату, за 
нимз зородничий. ) 


ЯВЛЕНИЕ \1. 
ТБ же, кромЪ Хлестанова и городничаго. 


Бобчинск!й (Добчинскому ). Вотъ это, Петръ Ивановичъ, какой важ- 
ный человЪкъ! Я, ей Богу, никогда еще не былъ въ присутствии такой важ- 
ной персоны. Я чуть не умеръ со страху, ей Богу! Какъ вы думаете, Петръ 
Ивановичъ, кто онъ такой? 

Добчинск!й, Я думаю, что чуть ли не генералъ. 

Бобчинск!й. А я такъ думаю, что генералъ ему и въ подметки не 
станетъ; а когда генералъ, то ужъ развЪ самъ генералиссимусъ, ей Богу! 
И во дворецъ Ъздитъ!.. Пойдемъ, Петръ Ивановичъ, разскажемъ Аммосу 
@Оедоровичу и Коробкину: они еще ничего объ этомъ не знаютъ. Прощайте, 
Анна Андреевна! 

Добчинск!й. Прощайте, кумушка! 

Артем!й Филипповичъ (.Лукь Лукичу). Шутите! Съ этакою мо- 
лодостю да так я должности отправляетъ! Я еще, признаюсь, никогда такого 
ревизора не видфлъ. Прощайте, сударыня! ('Уходитз, за нимь Лука Лукич». } 
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ЯВЛЕНТЕ УШ. 
Анна Андреевна и Марья Антоновна. 


Анна Андреевна, Ахъ, какой прятный! 

Марья Антоновна. Ахъ, милашка! 

Анна Андреевна. Но только какое тонкое обращене! Сейчасъ 
можно увидёть столичную штучку: премы и все это такое... Ахъ, какъ хорошо! 
Я страхъ люблю такихъ молодыхъ людей! Я просто безъ памяти... Онъ 
однако жъ меня очень понравилъ !): я замфтила, все на меня поглядывалъ. 

Марья Антоновна. Ахъ, маменька, видите ли, какя вы! Онъ больше 
на меня глядЪлЪ. 

Анна Андреевна. Пожалуйста, съ своимъ вздоромъ подальше! Это 
здЪсь вовсе неумЪстно. 

Марья Антоновна. Н%тъ, маменька, право... 

Анна Андреевна. Ну вотъ! Боже сохрани, чтобъ не поспорить! 
Нельзя, нельзя, да и полно! ГдЪ ему смотр$ть на тебя? И съ какой же 
стати ему смотр$ть на тебя? 

Марья Антоновна. Право, маменька, все смотрёлъ: и какъ началъ 
говорить о литератур®, то взглянулъ на меня, и потомъ, когда разсказывалъ, 
какъ игралъ въ вистъ съ министромъ, и тогда посмотрЪлъ на меня. 

Анна Андреевна. Ну, можетъ быть, одинъ какой-нибудь разъ, да 
и то такъ ужъ, вЪрно, лишь бы только... „А!“ говорить себЪ: „дай ужъ 
посмотрю на нее!“ 

Марья Антоновна. Ей Богу, маменька, на васъ меньше глядЁлъ, 
чЪмъ на меня. Вы, можетъ быть, не видали, и оттого вамъ такъ кажется. 

Анна Андреевна. Сама ты „кажется“. ДосаднВе всего, когда начнетъ 
этак я разсужден!я... Ты просто дура—и больше ничего. ТебЪ не слздуетъ 
мнЪ этакъ говорить; ты можешь это сказать своей ПарашкЪ. Кая въ самомъ 
дл глупости! Нельзя же ему дЪлать мнЪ прямо глазки: онъ знаетъ, что 
я женщина замужняя, да притомъ и дурачина мужъ мой тутъ же стоялъ. 


ЯВЛЕНТЕ 1%. 
ТБ же и городничий. 


Городнич!{!Й (входить на цыпочкахь ). Тс...тс... 

Анна Андреевна. Что? 

Городнич!й. Прилегъ отдохнуть. Боже васъ сохрани тутъ какъ- 
нибудь шум®ть! 

Анна Андреевна. Послушай, да зачъмъ же ты пригласилъ его въ 
комнату? В%дь нужно обдать; сейчасъ об%дъ готовъ. 

Городнич1й (разставляя руки и задумываясь). ОбЪдать? 

Анна Андреевна. Да какъ же! Съ какой стати ты предложилъ 
ему спать? 

Городничий. Ну, матушка, признаюсь, я и самъ не знаю, отчего я 
ему предложилъ спать. Такъ совсёмъ ошеломило! Страхъ такой напалъ: 
еще такого никогда не было ревизора. (Задумывается.) Съ министрами 
играетъ и во дворецъ Ъздитъ... Такъ вотъ, право, чЬмъ больше думаешь... 
чортъ его знаетъ, не знаешь, что и дфлается въ головЪ: какъ будто стоишь 
на какой-нибудь колокольнЪ, или тебя хотять повЪсить. 


1) Провиншализмъ, вмЪсто: я ему понравилась. 
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Анна Андреевна. А я никакой совершенно не ощущаю робости. 
Я просто вид8ла въ немъ образованнаго, свфтскаго, высшаго тона человЪка; 
а о чинахъ его мнЪ и нужды н%тЪ. 

Городнич!й. Ну, ужъ вы женщины — все кончено: одного этого 
слова достаточно. Вамъ все это — тралала. Вдругъ брякнутъ ни изъ того, 
ни изъ другого словцо — васъ высВкутъ да и только, а мужа и поминай 
какъ звали| Ты, душа моя, обращалась съ нимъ такъ свободно, какъ будто 
съ какимъ-нибудь Добчинскимъ. 

Анна Андреевна. Объ этомъ я ужъ совфтую вамъ не безпо- 
коиться. Мы кой-что знаемъ такое... 

Городнич{й. Ну, ужъ съ вами говорить!.. Эка въ самомъ дЪлЪ 
оказ!я! До сихъ поръ не могу очнуться отъ траха. (Отворляеть дверь м зо- 
ворить вь дверь.) Мишка, позови квартальныхъ Свистунова и Держиморду: 
они тутъ недалеко гдЪ-нибудь за воротами. (Посль небольшою молчаная. ) 
Чудно все завелось теперь на свЪтЪ: народъ все тоненькой, поджаристый 
такой, —никакъ не узнаешь, что онъ важная особа. Однако жъ какъ онъ ни 
скрывался, а, наконецъ таки, не выдержалъ и все разсказалъ: видно, что 
человЪкъ молодой. 


ЯВЛЕНИЕ Х. 


ТЬ же и Осипъ. 
(Весь бъуть кз нему навстръчу и кивають ему пальцемь. ) 


Анна Андреевна. Подойди сюда, любезный! 

Городнич!й. Чш!.. Что, что? спитъ? 

Осипъ. Нтъ еще, немножко потягивается. 

Анна Андреевна. Послушай, какъ тебя зовутъ? 

Осипъ. Осипъ, сударыня. 

Городнич!й. Полно, полно вамъ Ну, что, другъ, тебя накормили 
хорошо? 

Осипъ. Накормили, покорн®йше благодарю; хорошо накормили. 

Анна Андреевна. Ну, что, скажи: къ твоему барину слишкомъ, я 
думаю, много фздитъ графовъ и князей? 

Осипъ (65 сторону.) А что говорить! Коли теперь накормили хоро- 
шо, значитъ, посль еще лучше накормятъ. (Вслулъ.) Да, бываютъ графы 
и князья. 

Анна Андреевна. А какою каретою баринъ твой Фздитъ, если 
случится, во дворецъ —голубою или желтою? 

Марья Антоновна. Душенька Осипъ! Какой твой баринъ хоро- 
шенькй! 

Анна Андреевна. А государь къ нему Ъздитъ? 

Городнич!й. Да перестаньте, пожалуйста! Вы этакими пустыми 
р8ёчами только мн мВшаете... Ну, что, другъ?.. 

Анна Андреевна. А чинъ какой на твоемъ баринЪ? 

Осипъ. Чинъ обыкновенно какой; извЪстно, что ужъ чинъ важный. 

Городнич!й. Ахъ, Боже мой! Вы все съ своими глупыми разспро- 
сами! Не дадите ни слова поговорить о дёлЪ. Ну, что, другъ, что? какъ 
тамъ твой баринъ?.. Что, строгъ? Любитъ этакъ распекать или нЪтъ? 

Осипъ. Да, порядокъ любитъ. Ужъ ему чтобы все было въ исправ- 
ности. 

Городнич1й. А мнЪ очень нравится твое лицо, другъ; ты долженъ 
быть хорошИй человЪкъ. Ну, что?.. 
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Анна Андреевна. А маскерады?.. 

Городнич!й. Полно вамъ, право! Трещотки какя! ЗдЪсь нужная 
вещь: дьло идетъ о жизни человЪка... (Ёз Осипу.) Ну, что, сосЪдъ, имъешь 
ты хозяйку? | 

Осипъ. Н&тъ, сударь, еще не ‘женатъ. 

Городнич!й. Право, мнЪ ты очень нравишься. Послушай, въ дорогь 
не мВшаетъ, знаешь, чайку выпить лишн стаканчикъ,—оно теперь холод- 
новато,—такъ вотъ тебЪ пара ц$лковиковъ на чай. 

Осипъ (принимая деныш). А, покорнЪйше благодарю, сударь. Дай 
Богъ вамъ всякаго здоровья! БЪдный человЪкъ, помогли ему. 

Городнич!й. Хорошо, хорошо, я и самъ радъ. А что, другъ?.. 

Анна Андреевна. Послушай, Осипъ, а каюе глаза больше всего 
нравятся твоему барину?.. 

Марья Антоновна. Осипъ, душенька!.. 

Городнич!й. Да постойте, дайте мнЪ! (Жь Осипу.) А что, другъ, 
скажи пожалуйста: на что больше баринъ твой обращаетъ вниман!е, то есть, 
что ему на дорог больше всего нравится? 

Осипъ. Любитъ онъ по разсмотр&ню, что какъ придется. Больше 
всего любитъ, чтобы его приняли хорошо, угощене чтобъ было хорошее. 

Городнич!й. Хорошее? 

Осипъ. Вотъ ужъ на что я—кр%®постной челов%къ, но и то смотритъ, 
чтобъ и мнЪ было хорошо: Ей Богу! Бывало, зафдемъ куда-нибудь: „Что, 
Осипъ, хорошо тебя угостили?“ — „Плохо, ваше высокоблагороде!“ — „Э“, 
говоритъ: „это не хорош человЪкъ—хозяинъ; ты, говоритъ, напомни мнё, 
какъ пр!Ъду“. А, думаю себЪ, (махнувз рукой) Богъ съ нимъ! Я человЪкъ 
простой. 

Городнич!й. Хорошо, хорошо, и д8ло ты говоришь. Тамъ я тебЪ 
далъ на чай, такъ вотъ еще, сверхъ того, на баранки. 

Осипъ. За что жалуете, ваше высокоблагороще? (Прлчеть деньзи. ) 
РазвЪ ужъ выпью за ваше здоровье. 

Анна Андреевна. Приходи, Осипъ, ко мн, тоже получишь. 

Марья Антоновна. Осипъ, скажи, пожалуйста... (Слышень изъ 
друюй комнаты небольшой кашель Хлестакова. ) 

Городнич!й. Чш!.. (Поднимается на цыпочки. Вся сцена вполюлоса.) 
Боже васъ сохрани шум%ть! Идите, идите себЪ! Полно ужъ вамъ... 

Анна Андреевна. Пойдемъ, Машенька! Я тебЪ скажу что-то такое: 
я замфтила у гостя такое, что намъ вдвоемъ только можно сказать. 

Городнич{й. О, ужъ тамъ наговорятъ! Я думаю, поди только да 
послушай, и уши потомъ заткнешь. (Обращаясь кз Осипу.) Ну, другъ... 


ЯВЛЕНТЕ Х1. 
ТВ же, Держиморда и Свистуновъ. 


Городнич!й. Чш! Эще косолапые медвЪди стучатъ ногами! Такъ и 
валится, какъ будто сорокъ пудъ сбрасываетъ кто-нибудь съ телЪги! ГдЪ 
васъ чортъ таскаетъ? 

Держиморда. Былъ по приказантю... 

Городнич!1й (закрываеть ему ротз). Экъ какъ каркнула ворона! 
(Дразнитз ею.) „Былъ по приказаню!“ Какъ изъ бочки, такъ рычитъ. 
(К Осипу.) Ну, другъ, ты ступай, приготовляй тамъ, что нужно для барина: 
все, что ни есть на дому, требуй. (Осипь уходить.) А вы — стоять на 
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крыльцВ и ни съ мЪста! И никого не впускать въ домъ сторонняго, Боже 
васъ сохрани! особенно купцовъ. Какъ только одного изъ нихъ впустите— 
то... я даже и говорить не хочу, что вамъ за это достанется. Какъ только 
увидите, что идетъ кто-нибудь съ просьбою, а хоть и не съ просьбою, да 
похожъ на такого человфка, что хочейь подать на меня просьбу, то въ-за- 
шей такъ прямо и толкайте! Такъ его, хорошенько! ( Показывает» ноюю.) 
Слышите, Боже васъ сохрани! Чш... чш... (Уходить на цыпочкать вельдь 
за квартальными. ) 
(Занавъсь опускается. ) 


ДЪЙСТВИЕ ЧЕТВЕРТОЕ. 


ЯВЛЕНИЕ 1. 


Хлестаковъ (одинз ). МнЪ нравится здъшн!Ий городокъ: жители таке 
гостепр!имные... Этакъ я люблю жить. А много значитъ побыть н®сколько 
времени въ ПетербургЪ: даже не будь помощникомъ столоначальника, а 
просто канцелярскимъ чиновникомъ, а всЪ ужъ къ тебЪ чувствуютъ почте- 
не. ГородничШ бЪгаетъ, услуживаетъ, всЪ заведения показываетъ. И если 
что говоришь, то говоришь отъ души: ничВмъ не связанъ; никто тебя не 
перебьетъ, именно духу придаетъ, чувствуешь, какъ будто значишь что-ни- 
будь важное. Дочка у него очень хорошенькая: такая свЪженькая, розовыя 
губки... такъ у ней и то... и то... (вертить рукою) — изрядный каленкоръ. 
Да и матушка такая, что еще можно бы... Я люблю этакъ проводить 
время! А городнич1й долженъ быть совсфмъ разсзянный, я думаю даже — 
глупъ: вм®сто двухъ сотъ рублей, какъ я разсмотр®лъ теперь, онъ мнЪ 
далъ четыреста. Не худо. Будетъ чЪмъ домой дофхать. А если ужъ онъ 
такъ глупъ, то не мЬшало бы еще попробовать: авось либо онъ еще дастъ 
взаймы. Дорога вЪдь такая вещь, что на всякой случай не худо запастись 
деньгами. Можетъ быть, придется опять, канальство, попробовать счастя! 
Въдь не всЪ жъ таке, какъ пЪхотный капитанъ| Можетъ быть, наскочу на 
такого простофилю, что рубашенку только ему оставлю. 


ЯВЛЕНИЕ 1. 


Хлестаковъь и почтмейстеръ 
(входить, вытянувшиесь, вы мундиръ, придерживая штау ). 


Почтмейстеръ. ИмЪю честь представиться: почтмейстеръ, надвор- 
ный совзтникъ Шпекинъ. 

Хлестаковъ. А, хорошо! Прошу покорн®йше садиться... Я знакомъ 
съ вашимъ начальникомъ: славный человЪкъ! А какъ въ вистъь отлично 
играетъ! Съ нимъ никто не можетъ [играть]: онъ знаетъ впередъ-—еще вы 
не пойдете, а онъ ужъ вамъ скажетъ, съ чего вы пойдете. „Вы“, говоритъ, 
„съ дамы пойдете“; и точно. И не то, чтобы какъ-нибудь были накраплены 
карты —нЪтъ, вы съ собою принесите новую колоду... (В сторону. ) У этого, 
мнЪ кажется, у почтмейстера можно занять денегъ взаймы! (Вслулз.) Такъ 
вы здЪшЫйй почтмейстеръ? 


Почтмейстеръ. Такъ точно-съ. 
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Хлестаковъ. Вообразите, какой странный случай со мною! Выфхавши 
изъ Петербурга, я разсчиталъ, какъ нарочно, все это самымъ аккуратнЪй- 
. шимъ образомъ. — „Вотъ это“, думаю себЪ, „на прогоны, это на издержки 
для себя, это ямщикамъ на водку, это для моего крпостного человЪка“,— 
и все, какъ нельзя лучше. Но, къ величайшему изумленю, стало мнЪ всего 
только на половину дороги, и теперь недостаетъ какой-нибудь бездфлицы. Не 
можете ли вы мнЪ снабдить на самое короткое время сколько-нибудь денегъ? 

Почтмейстеръ. Сколько прикажете? 

Хлестаковъ. Да рублей хоть сто на первый случай. Я завтра даже... 
или очень скоро возвращу. 

Почтмейстеръ. Сейчасъ. (Вынимаеть изь бумажника деным и 
подаеть Хлестакову. ) 

Хлестаковъ. Покорнфйше благодарю! (Вь сторону. ) Почтмейстеръ, 
кажется, хорош!й человЪкъ. 

Почтмейстеръ (встаеть, вытязивается и придерживаеть штацу). 
Не смЪя доле безпокоить своимъ присутствемъ... Не будетъ ли какого 
зам$чан!я по части почтоваго управлен!я? 

Хлестаковъ. Прощайте, прощайте! Хорошо, хорошо!.. 


ЯВЛЕНЕ Ш. 


Хлестаковъ х Аммосъ @едоровичь (65 мундир, вытянувшиеь и придержи- 
ваетз рукою шпал). 


Аммосъ Оедоровичъ. ИмЪю честь представиться: судья здЪшняго 
у$зднаго суда, коллежсвЙ ассессоръ Припекаевъ. 

Хлестаковъ. А, сдЪлайте милость, садитесь! МнЪ очень хорошо 
знакомъ вашъ начальникъ. Что, вы давно занимаете тутъ мЪсто? 

Аммосъ Оедоровичъ. Съ 816-го былъ избранъ на трехльте по 
волЪ дворянства и продолжалъ должность до сего времени. 

Хлестаковъ. Это хорошо.Я самътоже служу. Что, вы получали награды? 

Аммосъ Эедоровичъ. За три трехлЪт1я удостоенъ Владим!ра 4 сте- 
пени и одобрен!я со стороны начальства. 

Хлестаковъ. Да это, впрочемъ, еще довольно счастливо. У насъ 
есть одинъ такой, что пятнадцать лЪтъ служитъ и только получилъ одну 
пряжку. Скажите, пожалуйста... мнЪ, право, нЪсколько и совЪфстно, да нечего 
дълать... Со мной странный случай: въ дорог совершенно истратился... Не 
можете ли вы одолжить мнф на малое время рублей сто? Я вамъ, можетъ 
быть, завтра же отдамъ. 

А ммосъ @едоровичъ. Сейчасъ. (Вынимаеть постьшно изь бумаж- 
ника деныц. ) 

Хлестаковъ. Очень вамъ благодаренъ. Въ дорогВ, знаете, этакъ 
разныя потребности могутъ случиться— нельзя предвидЪть: въ одномъ мъстЪ 
захочешь поЪсть, въ другомъ купить что-нибудь. Оно хоть и бездЪлица, а 
все составляетъ счетъ. 

Аммосъ @едоровичъ (раскланиваясь ). Не смФя безпокоить своимъ 
присутстемъ, имЪю честь пребыть... 

Хлестаковъ. А вы уже идете? ЗачЪмъ же такъ рано? Посидите 
еще! МнЪ очень приятно съ вами побесЪдовать. 

Аммосъ @едоровичъ. Не смЪю безпокоить... 

Хлестаковъ. Ну, когда такъ, то прощайте. Покорно благодарю 
васъ за то, что нав®стили меня. (Выпровожаеть Аммоса Федоровича. ) 
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ЯВЛЕНИЕ 1. 
Хлестановъ и Артем Филипповичъ (65 мундирт, со шталзою ). 


Артем!й Филипповичъ. ИмЪю честь представиться: попечитель 
богоугодныхъ заведенй. надворный совЪзтникъ Ляпкинъ-Тяпкинъ. 

Хлестаковъ. Здравствуйте, прошу покорно садиться. Я знакомъ съ 
вашимъ начальникомъ... 

Артем!й Филипповичъ. ИмЪлъ честь вчера сопровождать васъ и 
принимать лично во ввЪренныхъ моему смотрЪнию богоугодныхъ заведен!яхъ. 

Хлестаковъ. А, да, помню. Вы очень хорошо угостили насъ зав- 
тракомъ. 

Артем!й Филипповичъ. Радъ стараться на службу отечеству. 

Хлестаковъ. Да и вина были очень хороши. ПослЪ того я хотя и 
отдохнулъ немного, но никакъ не могъ обЪдать: за обЪдомъ ужъ почти ни 
одной рюмки не пилъ, а въ головЪ все, чортъ знаетъ, какъ ходенемъ пошло! 
Скажите, пожалуйста: какъ ваша фамиля? Я все позабываю. 

Артем!й Филипповичъ. Надворный совЪтникъ Ляпкинъ-Гяпкинъ. 

Хлестаковъ. А да, Ляпкинъ-Тяпкинъ... Ляпкинъ-Тяпкинъ... У васъ, 
вЪрно, и родственники есть? 

Артем!й Филипповичъ. Никакъ нЪтъ. 

Хлестаковъ. Что же это мнЪ показалось, какъ будто у васъ есть 
родственники? 

Артем!Я Филипповичъ. Можетъ быть, вы изволили о комъ дру- 
гомъ слышать. 

Хлестаковъ. А да, точно, можеть быть! (Издаетъ небольшую 
отрыжку. ) 

Артем!й Филипповичъ. Изволили что-то сказать? 

Хлестаковъ. Ничего. (Помолчавь.) А впрочемъ, если ужъ вамъ 
такъ послышалось, то я попросилъ бы у васъ взаймы н%сколько денегъ. 

Артем!й Филипповичъ (берется за карман» ). Сколько прикажете? 

Хлестаковъ. Рублей полтораста, а если въ случа при васъ оты- 
щется и двЪсти. то, конечно, лучше ужъ двёстн. 

Артем!й Филипповичъ. Сейчасъ. (Вынимая м вручая деным. ) 
Могу сказать. что должность свою исполняю ревностно. (Прмовмая стулъ 
бамже, зовормть впомолоса.) Вотъ здЪшн! почтмейстеръ совершенно ничего 
не дЪлаетъ. ВсЪ дла въ большомъ запущен, посылки задерживаются. — 
вотъ извольте сами нарочно разыскать. Судья тоже, —который только что 
былъ передъ монимъ приходомъ — фздитъ только за зайцами, въ присут- 
ственныхъ мЪстахъ держитъ собакъ, и поведеня, если признаться передъ 
вамн,—-конечно, для пользы отечества я долженъ это сдфлать. хоть онъ мнЪ 
родня и прятель, — поведен1я самаго предосудительнаго; тутъ есть одинъ 
помфщикъ Добчинскй, котораго вы изволили видфть: и какъ только этоть 
Добчинсмй куда-нибудь выйдетъ изъ дому, то онъ тамъ ужъ и сидить у 
жены его. Я присягнуть готовъ... И нарочно посмотрите на дЪтей: ни одно 
изъ нихъ не похоже на Добчинскаго; но всЪ, даже дЪвочка маленькая. какъ 
выпитый судья. 

Хлестаковъ. Скажите, пожалуйста! А я никакъ этого не думалъ. 

Артем!я Филипповичъ. Да и безбожникъ: бсльше десяти гъть. 
хакъ не исповЪфлывался. Вотъ и счотритель зд шняго училиша Земляника _. 
Я не знаю. какъ могло начальство позфомть ему такую должность: снъ хуже. 
чЧмь я‹хобинесъ, и таюя внушаеть юношеству неблагонамфренныя празала, что 
если бы только узнали... 
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Я ВЛЕНТЕ У. 
Хлестаковъ и Лука Лукичъ (65 мундирю, при шпамь). 


Лука Лукичъ. ИмЪю честь представиться: смотритель здъшняго 
уёзднаго училища, титулярный совЪзтникъ Земляника. 

Артем!й Филипповичъ. Позвольте мнЪ удалиться. Я лучше посл 
зайду къ вамъ и постараюсь изъяснить все это на бумагВ. 

Хлестаковъ. Хорошо, прощайте. (`Ё» Лук Лукичу. ) Прошу покорно 
садиться. Я очень хорошо знакомъ съ вашимъ начальникомъ... Теперь я 
вспомнилъ, что вчера васъ видЪлЪ. 

Лука Лукичъ. Такъ точно, когда изволили зафзжать въ училище. 

Хлестаковъ. Да, я былъ въ училищ. Только вы, кажется, были 
какъ будто немножко ниже ростомъ—не правда ли? 

Лука Лукичъ. Очень можетъ быть. 

Хлестаковъ. Вашъ начальникъ любезный старичокъ—такой добрякъ! 
Мы съ нимъ... вЪдь это по Адмиралтейству вы служите? Да, я его знаю... 
Мы даже, если сказать вамъ, волочились вмЪстЪ за одною прехорошенькою. 
Ну, натурально, куды жъ ему? — старикъ. Бывало всегда, какъ встрфтитъ 
меня... я ужъ у Полицейскаго моста, а онъ еще у Аничкина... подниметъ 
палецъ и кричитъ: „ЗлодЪй! счастливецъ, каналья!“ А тамъ хорошо: въ 
вечеру если пойдешь по Невскому проспекту, иногда очень много встр%- 
тишь хорошенькихъ. (Небольшое молчание. ) 

Лука Лукичъ. Не смъя безпокоить присутствемъ, имЪю честь за- 
свидЪтельствовать почтене! (Отхкланивается. ) 

Хлестаковъ. Прощайте, прощайте! (Выпровожаеть ею, потомь под- 
бъзаеть кь дверямь и кричить. ) Эй, вы! Какъ васъ? Позвольте на одно слово... 
Я все позабываю ваше имя. 

Лука Лукичъ (возвращаясь). Лука Лукичъ. 

Хлестаковъ. Лука Лукичъ? Посмотрите, сдфлайте милость, Лука 
Лукичъ, въ бумажникъ вашъ: нЪтъ ли при васъ рублей полтораста денегъ? 
Я вамъ на-дняхъ и возвращу. А, что, есть? 

Лука Лукичъ. Есть. (Вынимаеть изь бумажника. ) 

Хлестаковъ. А, скажите, какъ кстати! А я думалъ сегодня по утру: 
гдь бы мнЪ взять? — Очень благодарю васъ; прошу и впредь продолжать 
знакомство. (Выпровожаеть Луку Лукича. ) 


ЯВЛЕНИЕ \. 
Хлестановъ х Растановсий (65 Екатерининском» мундир, сь эксельбантомь ). 


Растаковск!й. ИмЪю честь рекомендоваться: житель здЬшняго го- 
рода, помфщикъ, отставной секундъ-ма!оръ Растаковсюй. 

Хлестаковуъ. А, прошу покорнфйше садиться; очень радъ. Я очень 
хорошо знакомъ съ вашимъ начальникомъ. 

Растаковск!й (сл). А, такъ вы изволили знать Задунайскаго? 

Хлестаковъ. Какого Задунайскаго? 

Растаковск!й. Графа Румянцева-Задунайскаго, Петра Александро- 
вича: вЪдь это мой бывш начальникъ. 

Хлестаковъ. А, такъ вы служили уже давно! Очень радъ... МнЪ 
очень прятно. 

Растаковск!й. Находился во время осады подъ Силистрей въ 
773 году. Очень жаркое было дзло. Турокъ былъ вотъ такъ, какъ этотъ 
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столъ передъ нами. Я былъ тогда сержантомъ, а секундъ-маюръ былъ въ 
нашемъ полку,—не изволите ли знать?—Гвоздевъ, Петръ Васильевичъ. 

Хлестаковъ. Гвоздевъ? Какой это? 

Растаковск!й. Петръ Васильевичъ. Онъ былъ по Высочайшему 
повелёню покойной Императрицы переведенъ потомъ въ драгуны. 

Хлестаковъ. Н%тъ, не знаю. 

Растаковск!й, Я такъ и полагалъ, что вы не знаете, потому что 
ужъ больше тридцати лЪтЪъ, какъ онъ умеръ. Вотъ здЪсь недалеко, вер- 
стахъ въ двадцати отъ города, осталась его внучка, что вышла замужъ за 
Ивана Васильевича Рогатку. 

Хлестаковъ. За Рогатку? скажите! Я этого совсЪмъ не полагалъ. 

Растаковск!й. Такъ турокъ стоялъ передъ нами вотъ такъ, какъ 
бы этотъ столъ. Зима и снфгъЪ, и сумятица была такая, какъ въ томъ году, 
когда французъ подступалъ подъ Москву. Въ нашемъ полку былъ тоже 
секундъ-ма1оромъ—Фухтель-Кнабе, нЪмецъ. Звали его Сихфридъ Ивановичъ, 
но генералъ-аншефъ тогдашнй, Потемкинъ, велЪлъ переименовать: „ты“, 
говоритъ, „не Сихфридъ, а Супъ; такъ будь ты Супомъ Ивановичемъ“; и съ 
той поры такъ и осталось его имя — Супъ Ивановичъ. Такъ этотъ Супъ 
Ивановичъ и секундъ-маюръ Гвоздевъ, о которомъ я говорилъ, были посланы 
за фуражемъ. Къ нимъ былъ прикомандированъ я и еще квартермистръ, 
если изволите знать, Трепакинъ, Автономъ Павловичъ: онъ также, я думаю, 
уже будетъ лЪтъ двадцать, какъ умеръ. 

Хлестаковъ. Трепакинъ? НЬтъ, не знаю. А вотъ я хотьлъ бы... 

Растаковск!{Й (не слушая). Видной мущина, русый волосъ, золо- 
той эксельбантъ|!.. Ловко танцовалъ польсюЙ: хлопнетъ бывало рукою и 
отобьетъ пару у самаго полковника. И какъ только двушки... хе, хе, хе... 
У насъ бывали тогда палатки, и какъ только заглянешь къ нему въ па- 
латку... хе, хе, хе... тамъ ужъ сидитъ; и на утро деньщикъ выводитъ какъ 
будто драгуна въ треугольной шляп... хе, хе, хе... и портупея виситъ... 
хе, хе, хе! 

Хлестаковъ. Я хотЬлъ васъ попросить... 

Растаковск!й (наставляя ухо). А? 

Хлестаковъ. Я хотфлъ попросить у васъ взаймы. 

Растаковск!й (не разслышавз ). Полковой квартермистеръ. 

Хлестаковъ. Да рублей триста на десять минутъ... взаймы триста 
рублей—я вамъ завтра отдамъ. 

Растаковск!й. Триста рублей? Можетъ, и есть триста рублей. 
(Виынимая. ) Сегодня казначей выдалъ пенс1онъ— и не считалъ еще, сколько... 
Иногда водятъ, мъсяца по три не выдаютъ, да теперь, благодаря вашему 
пр!Ъзду, вдругъ выдали. Вотъ триста рублей. 

Хлестаковъ. ПокорнЪйше благодарю. 

Растаковск!й. Я къ вамъ пришелъ съ убфдительною просьбою. 

Хлестаковъ. А что, о чемъ? 

Растаковск!й. Долженъ получить прибавочнаго пенсюна, такъ я 
просилъ бы, чтобы замолвили тамъ сенаторамъ или кому другому. 

Хлестаковъ. Извольте, извольте. 

Растаковск!й. Я самъ подавалъ просьбу, да только, можетъ, не 
туда, куда слЪдуетъ. 

’ Хлестаковъ. А какъ давно вы подавали просьбу? 

Растаковск!й. Я то подавалъ еще въ 1801 году, да вотъ ужъ 
тридцать лЪтъ н%Ътъ никакой резолющи. Я послалъ чрезъ Сосулькина, Ивана 
Петровича, который Ъхалъ тогда въ Петербургъ; да онъ то не слишкомъ 
надежный человфкъ: выпить любить. Можетъ быть, онъ просьбу не туда 
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отнесъ, куда нужно. А оно, правда, уже немного и ждать остается: трид- 
цать лётъ прошло, стало быть, теперь скоро дВло ршится. | 

Хлестаковъ. Да, натурально, разумВется. Будьте покойны: я тамъ 
прикажу все это разыскать. 


ЯВЛЕНИЕ \и. 
Хлестаковъ, Бобчинсый и ДобчинскИй. 


Бобчинск!й. ИмЪю честь представиться: житель здЪшняго города 
Петръ Ивановъ Бобчинсюй. 

Добчинск!й. Помфщикъ Петръ Ивановъ Добчинсюй. 

Хлестаковъ. А, да я ужъ васъ видфлъ. Вы, кажется, тогда упали. 
Что, какъ вашъ носъ? 

Добчинск{!й. Слава Богу! Не извольте безпокоиться, присохъ, те- 
перь совсЪмъ присохъ. 

Хлестаковъ. А, хорошо, что присохъ. Я радъ... (Вдрузз и отры- 
висто.) Денегъ нътъ у васъ? 

Бобчинск!й. Денегъ? Какъ денегъ? 

Хлестаковъ (зромко и скоро). Взаймы рублей тысячу. 

Бобчинск!й. Такой суммы, ей Богу, ньтъ! А н®ть ли у васъ, 
Петръ Ивановичъ? 

Добчинск!й. Н%тъ; а если есть, то въ ПриказЪ общественнаго 
призр8ния. 

Хлестаковъ. Досадно... Ну, если тысячи н®тЪ, въ такомъ случаЪ 
хоть рублей сто. 

Бобчинск{й. У васъ, Петръ Ивановичъ, н-тъ ста рублей? У меня 
только двадцать пять. 

‚ Добчинск!й (смотря въ бумажникь). Сорокъ ассигнащями. 

Бобчинск!й. А у меня двадцатипятирублевая. А вотъ, можетъ 
быть, есть мелочь... Сейчасъ поищу. (Копается в» карманатъ.) Три дву- 
гривенныхъ! 

Хлестаковъ. Ну, толковать объ этомъ, впрочемъ, нечего. Какъ 
случилось; я не буду слишкомъ досчитываться. Давайте ихъ — все равно. 
(Принимаеть дензи.) Я вамъ завтра... 

Добчинск{й. Я осмЪливаюсь попросить васъ относительно одного 
очень тонкаго обстоятельства. 

Хлестаковъ. А что это? 

Добчинск!й. ДЪло очень тонкаго свойства: старш!й сынъ рожденъ 
мною еще до брака. з 

Хлестаковъ. Да? 

Добчинск!{й. То есть, оно такъ только говорится, а онъ рожденъ 
мною такъ совершенно, какъ бы и въ бракь: и все это, какъ слёдуетъ, я 
завершилъ потомъ законными узами супружества. Такъ я хочу, чтобы онъ 
теперь уже былъ совсЁмъ законнымъ моимъ сыномъ и назывался бы такъ, 
какъ я: Добчинсай. Теперь это запрещено, я знаю, но потому только, что 
объ этомъ просятъ большею част1ю маленьке люди; а если большой чело- 
вЪкъ попроситъ, то оно сейчасъ сдВлается. 

Хлестаковъ. Хорошо, я... 

Добчинский. Я бы и не безпокоилъ васъ, да жаль очень, такой маль- 
чишка... большя надежды подаетъ: наизусть стихи разные разскажетъ и этакъ, 
если гдЪ попадетъ ножикъ, то сейчасъ сдЪлаетъ маленькя дрожечки,—такъ 
искусно, какъ лучш фокусникъ. Вотъ и Петръ Ивановичъ знаетъ. 
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Бобчинск;!й. Да, большя способности имЪетъ. 

Хлестаковъ. Хорошо, хорошо! Я объ этомъ постараюсь, я буду 
говорить... и вы надЪфйтесь, что все будетъ сд®лано,—я скажу министру. 
(Обращаясь къ Бобчинскому.) Не имЪете ли и вы чего-нибудь сказать мнЪ? 

Бобчинск!й. Какъ же, имЪфю очень нижайшую просьбу. 

Хлестаковъ А что, о чемъ? 

Бобчинск!й. Я прошу васъ покорнзйше: какъ пофдете въ Петер- 
бургъ, такъ скажите всфмъ тамъ вельможамъ разнымъ, что вотъ живетъ 
въ такомъ-то городЪ Петръ Ивановичъ БобчинсвийЙ. Такъ и скажите, что 
живетъ Петръ Ивановичъ Бобчинсюй. 

Хлестаковъ. Очень хорошо. 

Бобчинск!й. Да если этакъ и государю придется, то скажите и 
государю, что „вотъ молъ, Ваше Императорское Величество, въ такомъ-то 
городв живетъ Петръ Ивановичъ Бобчинсюй“. 

Хлестаковъ. Очень хорошо. 

Добчинск!й. Извините, что такъ утрудили васъ своимъ присут- 
ствемъ. 

Бобчинск!й. Извините, что такъ утрудили васъ своимъ присут- 
ств!емъ. 

Хлестаковтъ. Ничего, ничего! МнЪ очень пр1ятно. (Выяровожаеть ил». ) 


ЯВЛЕНИЕ УИ. 
Хлестаковъ и Гибнеръ. 


Гибнеръ. [сп Пафе 4е Ерге писВ 2и гекКоттап4геп: Роб{ог 4ег Агтеп- 
Апа{еп, Н1еьпег. 

Хлестаковъ. Прошу покорнфйше садиться. 

Гибнеръ. Ез Неце{ писн зерг 4е ЕБге 2и БаБеп, епеп зо \@гФаеп 
Мапп 24 зереп, деп Фе Бойе ОБчдкей Беуо!тасЬНа{ Ба. 

Хлестаковъ. Н»тъ, я по-нЪмецки... не такъ... Лучше по-русски. 
Скажите, пожалуйста: теперь вообще время хорошее на все — не обзаве- 
лись ли вы деньгами? 

Гибнеръ. Денгъ?.. Ишто денги?.. 

Хлестаковъ. Да. Если вы обзавелись, то я бы попросилъ у васъ. 
Вы мнь че взаймы, а я вамъ послЪ назадъ отгибаю. 

Гибнеръ. Денг... НЪтъ деньги... (Вынимаеть бумажникь и вытря- 
хиваетэ.) Зереп зе! Н®тъ... Одна сигаръ... большъ н®тъ... 

Хлестаковтъ. Ну, нечего дЪлать! На нётъ и суда н$тЪ. 

Гибнеръ (”зрячеть бумажник», потомь опять берется за кармань). 
\УоПеп $е ете З1дате гаисреп? (Вынимаеть и подаетз сизару). 

Хлестаковтъ. А, хорошо, ди! Дайте сюда, деБ! (Берет»ь и раскури- 
ваетъ.) Хорошая сигарка: это, в®рно, изъ Петербурга? (Пускаеть дым.) 

Гибнеръ. НЪтъ... изъ... Рига. 

Хлестаковъ. Изъ Риги? Да, я такъ и думалъ. 

Гибнеръ (вставая со стула и кланяясь). ПсБ Чай Зе п!сЬе тег 
20 БеипгаМ деп ип Шпеп 4е Фецеге Сей 2и БегаиБеп, 4е Зе деп Заас- 
дезсНАНеп \4теп. (Откланивается.) 

Хлестаковъ. Прощайте, радъ познакомиться. 
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ЯВЛЕНИЕ (Х. 
Хлестаковъ (один). 


Хлестаковъ. Хорошо и цигарку выкурить. Какъ много здЪсь чи- 
новниковъ! Городишка таки населенъ довольно. (Разсматриваеть ассизна- 
щи.) Эка, чортъ возьми, сколько денегъ! Думалъ прежце, гдЪ бы достать; 
теперь не знаешь, куда дЪвать. Удивительно, какой щедрый народъ здЪсь! 
Я думаю, ни въ какомъ другомъ мЪстЪ такого нфтъ. А какая, право, раз- 
ница въ нравахъ здВсь и въ Петербург®! Тамъ какой-нибудь Ручъ ни за- 
что не сошьетъ тебЪ въ долгъ фрака; а здЪсь, заикнись Только, —ужъ всЪ 
тебЪ вынимаютъ бумажники. Даже срока не назначаютъ! Должны быть, 
впрочемъ, дураки больше: въ головЪ только посвистываетъ. Нужно, право, 
написать объ этомъ къ Тряпичкину. Онъ тамъ сочиняетъ по словесности 
разныя статейки,—пускай-ка ихъ обкритикуетъ хорошенько! Это будетъ 
славно. Эй, Осипъ! подай мнЪ бумаги и чернила! 

Осипъ (вызмядываеть изъ-за дверей). Сейчасъ! 


ЯВЛЕНЕ Х. 
Хлестановъ и Осипъ (5 чернилами и бумаюй). 


Хлестаковъ (71/1щетз). Послушай, Осипъ. (Продолжаеть писать.) 
Ты вотъ, какъ я напишу письмо, отнесешь его сей же часъ на почту, да 
возьми подорожную и потребуй лошадей, самыхъ лучшихъ... А ямщикамъ 
скажи, что я буду теперь давать по цфлковому на водку—съ тВмЪъ, чтобы 
только везли лихо и пЪсни затягивали бы самыя залихватск!я,—такъ, какъ 
фельдъ-егеря скачутъ. (Продолжая писать.) Воображаю, какъ Тряпичкинъ 
будетъ смФяться: онъ вфдь такой остроумный! (Запечатываеть и надписы- 
ваетз адресь.) Не съЪхалъ ли съ квартиры? Онъ вЪдь тоже любитъ пере- 
Ъзжать и не доплачивать. На, отдай поскор%е. 

Осипъ. Я, сударь, отправлю чрезъ человЪка, а самъ лучше буду 
укладываться, чтобы не пропало понапрасну время. | 

Хлестаковъ. Хорошо, отдай чрезъ челов$ка. 

Осипъ (у500ить и зоворитъь за сценой). Эй, послушай, братъ! Отнеси 
вотъ это письмо на почту и скажи почтмейстеру, чтобы онъ принялъ его 
безъ денегъ. Да скажи, чтобы сейчасъ привели къ барину самую лучшую 
тройку—курьерскую: „а прогону“, скажи, „баринъ не плотитъ; прогонъ, 
молъ“, скажи, „казенный“. Да скажи тамъ, чтобы все живфе, а не то ба- 
ринъ сердится, что не скоро дфлается. (Входя.) Сказалъ. 


За сценой. 


Голосъ квартальнаго Держиморды. Куда лЪзешь, борода? 
Говорятъ тебЪ: никого не велфно пускать. 

Голоса купцовъ. Допустите, батюшка! Допустите! Вы не можете 
не допустить: мы за дЪломъ пришли. , 

Голосъ Держиморды. Говорятъ вамъ: нельзя. Подите, подите! 
Не принимаетъ, никого не принимаетъ: спитъ. 

Голосъ купцовъ. Да мы ужъ слышали это, батюшка, со вчераш- 
няго дня, да ДЪло-то такой важности, что намъ нужно видфть его милость. 

Держиморда. Ну, чего жъ ты, брюхатый дуракъ, лВзешь? Хочешь, 
такъ тебЪ поставлю тумака въ затылокъ? 
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Купецъ. Ты не бранись, братъ: и я тебя такъ ругну, что выплю- 
нешь. Ишь, ты, кварташка длиннохвостый! Я тЪ не посмотрю, что у тебя 
портупея. | 

Держиморда. Ну, пошелъ, пошелъ! говорятъ тебЪ. 

Купецъ. Пошелъ ты самъ, коров пометъ! 

Голоса купцовъ. Ребята, не отставай! (Стукз 65 калитку.) 

Хлестаковъ. Что тамъ такое? Посмотри, Осипъ! 

Осипъ (смотря въ окно). Купцы каюе-то хотятъ войти, да не до. 
пускаетъ квартальный... Машутъ бумагами: вфрно, васъ хотятъ видфТь. 

Хлестаковъ (я00х0дя кь окну). А, что вы, любезные? 

Голоса купцовъ. Къ твоей милости прибфгаемъ. Прикажи, госу- 
дарь, просьбу принять. 

_ Хлестаковъ. Впустите ихъ, впустите! Пусть идутъ! (Принимаеть 
изъ окна просьбы, разворачиваеть одну из» нить и читаеть:) „Его высоко- 
благородному свфтлости, Господину Кавалеру Финансову отъ купца Арба- 
хузина“... Чортъ знаетъ, что такое: и чина такого совсфмъ нЪтъ! Взять 
нарочно для смзху. 


ЯВЛЕНИЕ Х1. 
ТБ же и купцы. 


Хлестаковъ. А, что вы, любезные? 

Купцы. Челомъ бьемъ вашей милости. 

Х лестаковъ. А что вамъ нужно? 

Купцы. Не губи, государь! Обижательство терпимъ совсфмъ пона- 
прасну. 

Хлестаковъ. Отъ кого? 

Купцы. Да все отъ городничаго здшняго. Такого городничаго ни- 
когда еще, государь, не было. Тая обиды чинитъ, что описать нельзя! По- 
стоемъ совсЪмъ заморилъ, хоть въ петлю полЪзай. И не только насчетъ 
того, что ему, то есть, долженъ принесть, а сверхъ того самъ еще беретъ 
все, что ни вздумается, и такъ поступаетъ, что разсказать страшно. Схва- 
титъ за бороду, говоритъ: „Ахъ, Ты татаринъ!“ Ей Богу! Если бъ мы, то 
есть, чмъ-нибудь не уважили его; но мы ужъ порядокъ всегда исполняемъ 
и все, что слЪдуетъ: каждый подаритъ на пару платья,—это ужъ дВло извЪст- 
ное, — супружницЪ его и дочкБ — мы противъ этого не стоимъ. НЪтТЪ, 
вишь ты, ему всего этого мало! Ей Богу! Придетъ въ лавку, и что ни по- 
падется ему, все беретъ. Сукна увидитъ штуку, говоритъ: „9, милый, 
это хорошее суконцо, снеси-ка его ко мнЪ“. Нечего дьлать, и несешь; а 
въ штукЪ-то будетъ безъ малаго аршинъ пятьдесятъ. 

Хлестаковъ. Неужели? Ахъ, какой же онъ мошенникъ! 

Купцы. Ей Богу! Такого никто не запомнитъ городничаго, право. 
Такъ все и припрятываешь въ лавкф, когда его завидишь. То есть, не то 
ужъ говоря, чтобъ какую деликатность, всякую дрянь беретъ: черносливъ такой, 
что льтъ уже по семи лежитъ въ бочкЪ, что у меня сидфлецъ не будетъ 
Ъсть, а онъ цлую горсть туда запуститъ. Именины его бываютъ на Антона, 
и ужъ, кажись, чего ему больше? всего нанесемъ, ни въ чемъ не нуждается. 
НЪтъ, ему еще подавай: говоритъ, и на Ануфр!я его именины. Ей Богу! 
Что дълать? И на Ануфр!я несешь подарки. 

Хлестаковъ. Да это просто разбойникъ! 

Купцы. Ей Богу! А попробуй прекословить — наведетъ къ тебЪ въ 
домъ цвлый полкъ на постой. Позоветъ къ себЪ, да и двери велитъ запе- 
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реть. „Я тебя“, говоритъ, „не буду“, говоритъ, „подвергать тЪлесному на- 
казаню или пыткой пытать—это“, говоритъ, „запрещено закономъ, а вотъ 
ты у меня, любезный, пофшь селедки“! Да пристукнетъ ногой. „Н®тъ“, го- 
воритъ, „Ьшь!“ Да послЪ дня на два запретъ и не дасть пить, то это, я 
вамъ скажу, такое средство, что сейчасъ согласишься, на что ни захочетъ. 
Ей Богу! 

Хлестаковъ Ахъ, какой мошенникъ! Да за это просто въ Сибиры 

Купцы. Да ужъ куда милость твоя ни запровадитъ его, все будетъ 
хорошо, лишь бы, то есть, отъ насъ подальше. Не побрезгуй, отецъ нашъ, 
хлёбомъ и солью. Кланяемся тебЪ сахарцомъ и кузовкомъ вина. 

Хлестаковъ. НЪтъ, нётъ! Вы этого не думайте, я не беру со- 
всВмъ никакихъ взятковъ. Вотъ, если бы вы, напримВръ, предложили мн® 
взаймы рублей 300,—ну, тогда, совсфмъ другое: взаймы я могу взять. 

Купцы. Изволь, отецъ нашъ! (Вынимають деным.) Да что триста! 
Лучше ужъ пятьсотъ возьми, помоги только. 

Хлестаковъ. Извольте, взаймыр—я ни слова: я возьму. 

Купцы (900носят» ему на серебряномь поднос р Ужъ, пожа- 
луйста, и подносикъ вмЪстЪ возьмите. | 

Хлестаковъ. Ну, и подносикъ можно. 

Купцы (кланяясь). Такъ ужъ возьмите за-однимъ разомъ и сахару. 

Хлестаковъ. О, н8ётъ, нътъ! Я взятковъ никакихъ... 

‚ Осипъ. Ваше высокоблагороде! зачфмъ вы не берете? Возьмите: въ 
дорогЪ все пригодится. Давай сюда головы и кулекъ, подавай все! Все пой- 
детъ въ прокъ. Что тамъ? Веревочка? Давай и веревочку! И веревочка въ 
дорог пригодится; телЪжка обломается или что другое—-подвязать можно. 

Купцы. Такъ ужъ сдёлайте такую милость, ваше с1ятельство! Если 
уже вы, то есть, не поможете въ нашей просьбЪ, то ужъ не знаемъ, какъ 
и быть: просто, хоть въ петлю полЪзай! 

Хлестаковъ. Непремфнно, непрем%нно! Я ужъ не люблю шутить, 
обманывать. Ступайте съ Богомъ. (Купцы идутз; в» дверять слышень крикъ 
женский: Нътъ, ты не смЪешь не допустить меня! Я на тебя пожалуюсь 
ему самому. Ты не толкайся такъ больно!) 

Хлестаковъ Кто тамъ? (Подтодитть кз окну.) А, что ты, матушка? 

Унтеръ-офицерская жена. Милости твоей, отецъ мой, прошу. 
Повели, государь, выслушать! 

Хлестаковъ Пропустите ее. 


ЯВЛЕНИЕ ХИ. 
Хлестаковъ, унтеръ-офицерша и слесарша. 


Унтеръ-офицерша и слесарша (0бю валятся в5 но). Поми- 
луй, отецъ нашъ! Милости твоей просимъ, государь! 

Хлестаковъ. Вставайте, вставайте! Что тамъ? Кто вы таковы? 

Унтеръ-офицерша. М+щанка здЪфшняго города, унтеръ-офицер- 
ская жена Мокрина Иванова. 

Слесарша. Слесарша, здЪшняя мфщанка, Февронья. Петрова Паш- 
лепкина, отецъ мой. 

Хлестаковъ. Ну, зачЪмъ же вы пришли? 

ОбЪ вмЪСтЬ (жланяясь). Обиду, отецъ мой, обиду!.. 

Хлестаковъ. Ну, стой, по порядку. Ты первая. Ну, кто тебЪ 
тамъ обиду? 
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Унтеръ- офицерша. Да кто такой! Встимо городничЧй здьшний: 
кому же больше другому? 

Хлестаковъ. Ахъ, какой плутъ этотъ городничйй! 

Унтеръ-офицерша. Тяжкую обиду нанесъ: высзкъ, мой кор- 
милецъ! 

Хлестаковъ. Какъ? За что? 

Унтеръ-офицерша. А Богъ его знаетъ, за что. Говоритъ, будто 
бы для порядка; а оно-то совсфмъ за другое, и я въ немъ ни душою, ни 
тВломЪъ. Тутъ было квартировалъ одинъ офицеръ и женился на купеческой 
дочери—здЪшняго купца. Такъ городни4й говоритъ: „Это ты, каналья, 
всему причиною: если бъ“, говоритъ, „не ты, то онъ бы женился на моей 
дочери“. А ему, слышь ты, донесъ кто-то, что будто бы я была свахой и 
сосватала купеческую дочь; а я вовсе и заикать не заикалась и совсвмъ 
не знала, что его милости нуженъ женихъ. И какъ приказалъ онъ, корми- 
лецъ мой, взять меня десятскимъ и такъ больно отрапортовалъ меня кру- 
гомъ, что три дня не могла сидЪть. Ей Богу! 

Хлестаковъ. Ахъ, какой мошенникъ! Да его за это въ каторгу! 

Унтеръ-офицерша. Ей Богу! Если не вЪришь, кормилецъ, я тебЪ, 
пожалуй, знаки покажу. 

Хлестаковъ. Не нужно, не нужно, матушка! Я и безъ того вЪрю. 
Ну, а ты? 

Слесарша. Милости прошу вашей. На городничаго челомъ бью! По- 
шли ему Богъ всякое зло—чтобы ни дтямъ его, ни ему, мошеннику, ни 
дядямъ, ни теткамъ его ни въ чемъ никакого прибытку не было! 

Хлестаковъ. А что? 

Слесарша. Да мужу-то моему приказалъ забрить лобъ въ солдаты. 
И очередь-то на насъ не припадала, мошенникъ такой, да и по закону 
нельзя: онъ женатый. | 

Хлестаковъ. Какъ же онъ могъ это сдЪлать? 

Слесарша. Сдфлалъ, мошенникъ, сдЪлалъ! Побей Богъ его и на 
томъ и на этомъ свЪтЪ! Чтобы ему, если тетка есть, то и теткЪ всякая 
пакость; и отецъ, если живъ у него, то чтобы и онъ, каналья, околЪлЪъ или 
поперхнулся на вЪки. Мошенникъ такой! Сл%довало взять сына портного, 
онъ же и пьянюшка былъ, да родители богатый подарокъ дали, такъ онъ 
и присыкнулся къ сыну купчихи ПантелЪевой; а ПантелЪева тоже подо- 
слала къ супругЪ полотна три штуки, такъ онъ ко мнЪ. „На что“, гово- 
ритъ, „тебЪ мужъ? онъ ужъ тебЪ не годится“.—Да я то знаю, годится или 
не годится; это мое дВло, мошенникъ такой! „Онъ“, говоритъ, „воръ: хоть 
онъ теперь и не укралъ, да все равно“, говоритЪъ, „онъ украдетъ, его и 
безъ того на слВдующЙ годъ возьмутъ въ рекруты“. Да мн®-то каково 
безъ мужа, мошенникъ такой! Я слабый человЪкъ, подлецъ ты такой! Чтобъ 
всей роднВ твоей не довелось видЪфть свЪта Бож1яго! И если есть теща, 
то чтобы и тещф... 

Хлестаковъ. Хорошо, хорошо, матушка! Ступайте, ступайте! Я ему 
это все... Ступайте съ Богомъ! (Выпровожаеть старуть.) 

ОбЪ вмЪств (у500л). Не позабудь, отецъ нашъ! Будь милосливъ! 

Хлестаковъ. Хорошо, хорошо! (Вз окно высовываютея руки 
сь просьбами.) Ца кто тамъ еще’? (Подтодить *ь окну.) Не хочу, не 
хочу! Не нужно, не нужно! (Отходя.) Надофли, чортъ возьми! Не впускай, 
Осипъ. 

Осипъ (кричить вэ окно). Пошли, пошли! Не время, завтра приходите. 
(Дверь отворяется и выставляется какая-то фиура въ фризовой шинели 
с» небритою бородою, и раздутою зубою, и перевязанною щекою.) 
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Осипъ. Пошелъ, пошелъ! Чего л®зешь? (Упирается ему руками въ 
брюхо и выпирается вмъсттъ 5 нимь в. прихожую, захлопнувь за собою 
дверъ.) 

Голосъ Анны Андреевны. Право, какъ будто никому дЪла нътъ! 

Хлестаковтъ. А! 

Голосъ Анны Андреевны. Тамъ набрело просителей полонъ 
дворъ, а мужа нЪтъ! И зачфмъ, куда онъ зашелъ? Хотя бы ты что-нибудь... 
вЪдь ты здфсь сидишь. 

Голосъ Мар!и Антоновны. Ахъ, право, маменька, какя вы 
странныя! 

Хлестаковуъ. А! 

Голосъ Мар!и Антоновны. Что жъ мнЪ дфлать? 

Голосъ Анны Андреевны. О, ты всегда права! Ей Богу, такой 
безпорядокъ! И эти квартальные мерзавцы! (Входить на сцену и, увидъвь 
Хлестакова, вскрикиваетъ.) 


ЯВЛЕНИЕ ХИ. 
Хлестаковъ и Анна Андреевна. 


Анна Андреевна. Я совс№мъ не знала, что вы тутъ сидите. Я 
вамъ помЪфшала въ занятяхъ. 

Хлестаковъ. Вы никогда не можете помЪшать. Куда вы сп шили? 

Анна Андреевна. Вы извините меня: мнЪ, право, очень нужно 
приказать ключницф... | 

Хлестаковъ. Да это все суета; и приказане, и ключница. Ключ- 
ница—пустякъ! Вы останьтесь здЪсь. 

Анна Андреевна. Я, право, помфшала вамъ заниматься важными 
дълами. 

Хлестаковъ. А ваши глазки, сударыня, еще лучше, нежели важ- 
ныя дЪла. 

Анна Андреевна. Я никакъ не беру на свой счетъ... Я скоро къ 
вамъ приду. 

Хлестаковтъ. Ну, не ходите, Анна Андреевна, сдВлайте милость! 
Сядьте со мной вотъ здесь. 

Анна Андреевна. Право, я не знаю... мнЪ такъ нужно. 

Хлестаковъ. Какое у васъ прекрасное платье! 

Анна Андреевна. Вы насм%шники, лишь бы только посмзяться 
надъ провинщальными. 

Хлестаковъ. Какъ бы желалъ, сударыня, быть вашимъ платьемъ, 
чтобы обнимать все, что ни есть у васъ! 

Анна Андреевна. Я совс®мъ не понимаю, о чемъ вы говорите: 
какое-то платье, а больше я ничего не поняла... Сегодня какая‘ хорошая 
погода! 

Хлестаковуъ. А ваши губки, сударыня, лучше, нежели всякая по- 
года на дворф. 

Анна Андреевна. Вы все говорите такое, чего я никакъ не пони- 
маю. Вы бы лучше пропзли, или проиграли на фортешяно, или проговорили 
бы каще-нибудь хороше стихи. Я очень люблю стихи; вы, вЪрно, ихъ знаете 
много. . 

Хлестаковуъ. Въ угодность вашу все, что хотите! Требуйте, каке 
стихи вамъ. 

Анна Андреевна. Каке-нибудь этае хороше, новые. 
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Хлестаковъ. Да что стихи! Я много ихъ знаю. 

Анна Андреевна. Ну, скажите же... 

Хлестаковъ. Да къ чему же говорить? Я и такъ ихъ знаю. 

Анна Андреевна. Я очень люблю ихъ... 

Хлестаковъ. Да у меня много ихъ всякихъ. „О ты, что въ горе- 
сти напрасно на Бога ропщешь, челов%къ!..“ Ну и множество другихъ, те- 
перь я не могу припомнить. Впрочемъ, это все вздоръ. Я такъ счастливъ, 
что сижу теперь возлЪ васъ! Если бы я могъ, сударыня, напечатлфть поцЪ- 
луй въ ваши губки... 

Анна Андреевна. Вы, какъ нарочно, говорите все такое, чего я 
совсЪмъ не могу понимать... Я думаю, какъ хорошо въ ПетербургЪ играютъ 
разныя комеди. 

Хлестаковъ. Комед!и! А что это такое—-комед1я? 

Анна Андреевна. Вотъ, какъ будто вы не знаете! 

Хлестаковтъ. Право, не знаю. Что же бы такое—комедя? Это ка- 
кой-нибудь звЪрь или чиновникъ? 

Анна Андреевна (обидъешись). Вы, в®рно, воображаете меня та- 
кою провинщалкою... что и... | 

Хлестаковъ. Право, не знаю. А! теперь вспомнилъ: комещя это 
все равно, что артиллер!я? 

Анна Андреевна. Н%тъ, это уже слишкомъ! Конечно, мы здЪсь 
не имземъ столичнаго воспитан/я... Что жъ дфлать? не всякому быть уче- 
нымъ и премудрымъ. | 

Хлестаковъ. Вотъ видите, сударыня, вы ужъ и сердитесь. Куда 
же вы это... Сидите здЪсь! 

Анна Андреевна (садясь). Я вижу, что вамъ скучно у насъ. 

Хлестаковъ. Вотъ видите, кая вы! Я пошутилъ. Прошу садиться. 
Върите ли, сударыня, что моя любовь къ вамъ... 

Анна Андреевна. Вы напрасно. мнф это говорите. Любовь! Я не 
понимаю любовь... Я никогда и не знала, что это за любовь. (Отодешая 
стул.) 

Хлестаковъ (придвиая стуль). Отчего жъ вы такъ отодвигаете 
свой стулъ? Намъ лучше будетъ сидфть близко другъ къ другу. 

Анна Андреевна. Для чего. же близко? Все равно и далеко. 

Хлестаковъ (придезлаясь). Отчего жъ далеко? ВЪдь все равно и 
близко. Это вЪдь все только. въ воображении кажется, что близко: оно 
все равно, что далеко. Если бъ я былъ такъ счастливъ, сударыня, что могъ 
бы прижать васъ въ свои объят. 

Анна Андреевна (смотрить в окно). Что это, такъ, какъ будто 
бы полетВло’? Ворона или какая другая птица? 

Хлестаковъ (скоро цълуеть ее в5 плечо и смотритъ в5 окно). 
Это сорока. 

Анна Андреевна (встаеть). НЪтъ, это ужъ слишкомЪ Вы меня 
почитаете за какую-нибудь... 

Хлестаковъ. Простите, сударыня! Я это сдЪлалъ отъ любви; ей 
Богу, отъ любви! 

Анна Андреевна. Вы это можете дЪлать съ другой, а не со мной. 

Хлестаковъ (удерживая ве). Я долженъ признаться вамъ въ самой 
страстной любви. Люблю васъ такъ, какъ не можете вообразить—осчастливьте 
меня! (Падаеть на колъни. ) 

Анна Андреевна. Ахъ, Боже мой! Я, право... Встаньте, сдзлайте 
милость... Какъ же это такъ: вдругъь и на колВни!| Я, ей Богу, никакъ и 
не думала объ этомъ. 
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Хлестаковъ (на колъюняхь). Сдьлайте меня счастливЪьЪЁйшимъ изъ 
смертныхъ! Руки вашей прошу, а не то— умру, сю же минуту умру. 

Анна Андреевна. Ахъ, Боже мой! ВЪдь я н%®которымъ образомъ 
замужемъ. 

Хлестаковъ. МнЪ все равно, я ничего не хочу знать. Если вы не 
согласитесь отдать руки вашей, то застрфлюсь, какъ ни въ чемъ не бывало: 
я рЬшительный человзкъ. 

Анна Андреевна. Ахъ, Боже мой! Я право не знаю, что дФлать. 
У меня, право, есть мужъ; развЪ въ Синод... 

Хлестаковъ (поднимая одно колъно). А да, точно: у васъ есть 
мужъ, у меня изъ ума... 


ЯВЛЕНТЕ Хм. 
ТБ же и Марья Антоновна. 


Марья Антоновна (у6%0ъ6ь Хлестакова, не успъешело встать 
на нози, и всплеснувь руками). Ахъ, какой пассажъ! 

Хлестаковъ (вставая). А, чортъ возьми! 

Анна Андреевна. Ну, что жь? Къ чему тутъ? Съ какой стати 
такъ вбЪжала? 

Марья Антоновна (смутившись). Я, маменька, хотЪла увидфть, 
ГДЪ вы. 

Анна Андреевна. Такая вЪтреность во всемъЪ.. И не понимаю: 
девятнадцать лётЪъ, и она все еще совершенно какъ дитя. Вдругъ вбжитъ 
сбухты-барахты, а за чфмъ, Богъ ее знаетъ! Я не понимаю, что будетъ изъ 
тебя, какъ доживешь моихъ лётъ. Никакой совершенно степенности, чтобы 
можно было видфть, что она воспитанная, благородная дЪвица; н3зтъ, у ней, 
напротивъ, все это такъ, на вЪтеръ только. 

Хлестаковъ. Какъ вы давно лишали насъ удовольствя васъ ви- 
дфть!| Гдв вы были? 

Марья Антоновна. Право, нигдЪ... Я была въ своей комнатЪ. 

Хлестаковъ. Какъ бы я счастливъ былъ, сударыня, если бы я былъ 
ваша комната! (Вз сторону.) А она очень недурна: щечки свЪженьюя та- 
кя... (Велухь.) Для меня ньтъ ничего больше въ м1рЪ, какъ видфть васъ, 
потому что, признаться, я съ перваго взгляда, какъ только увидалъ васъ, 
ощутилъь въ сердцф любовь. (Посл небольшою молчаня.) СмЪю ли на- 
дЪяться, Марья Антоновна, что вы примите благосклонно мои сердечныя 
чувства? 

Марья Антоновна. Я не знаю, право... 

Анна Андреевна. Да... ну, что жъ? Ты и скажи или... (В сто- 
рону.) Я и сама не знаю, что такое. 

Хлестаковъ. Р%Ъшите мою участь, Марья Антоновна. Я прошу васъ 
на колЪняхъ. Если вы не согласитесь отв$тствовать, то сдфлаете меня не- 
счастлив йшимъ человЪкомъ, и я принужденъ буду сей же часъ застр%- 
литься. 

Марья Антоновна. Ахъ, Боже мой!.. Маменька! 

Хлестаковъ (обращаясь хь Аннъ Андреевнь). Склонитесь, Анна 
Андреевна, на мою просьбу: не могу жить безъ вашей дочери. Если же не 
согласитесь, то сей же часъ беру пистолетъ и стр8ляюсь. О, я рьшитель- 
ный челов®къ! МнЪ жизнь копейка. 

Анна Андреевна. Я, право, не могу еще придти въ себя... Мы 
никакъ и не думаемъ о такой чести. Вамъ нужна графиня или княгиня. 
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Хлестаковъ. О, мнЪ все равно! Я не слишкомъ гляжу на графинь; 
мн нужны достоинства. Сударыня, если вы не рЪшитесь исполнить моей 
просьбы, то вы не можете представить, что со мною случится; какъ честной 
человЪкъ, увЪряю. | 

Анна Андреевна. Ахъ, Боже мой, какъ вы меня пугаете! Встань- 
те... Я согласна, только встаньте. 

Хлестаковъ. Вы мнЪ возвратили жизнь; я теперь самый счастли- 
въйшИй изъ смертныхъ. (ДЦтълуеть руки Марьи Антоновны.) Теперь, Марья 
Антоновна, мн за васъ порфиры не нужно; ей Богу, не нужно! 


Я ВЛЕНТЕ ХУ. 
ТВ же и городничй (впопыхахь). 


Городнич!й. Ваше превосходительство! не погубите! не погубите! 

Хлестаковъ. Что съ вами? 

Городнич!й. По неопытности... Ей Богу, безъ всякаго умыслу! 

Хлестаковъ. Да что? 

Городнич1й. Тамъ купцы жаловались вашему превосходительству — 
честью увЪряю, и на половину н%тъ того, что они говорятъ. Они сами обма- 
нываютъ и обмЪриваютъ народъ. Унтеръ-офицерская вдова налгала тоже 
вамъ, что будто я ее высЪкъ... Ей Богу, не съкъ! Ей Богу, не сЪкъ! Она 
сама себя высЪкла. Вотъ какъ Богъ святъ! И перекрещусь. 

Хлестаковъ. О! объ этомъ не безпокойтесь: я имъ не вфрю. 

Городнич{й Не вЪрьте; ей Богу, не вЪрьте! Это таке лгуны... имъ 
вотъ этакой ребенокъ не повЪритъ. Они ужъ и по всему городу извЪстны 
за лгуновъ. А насчетъ мошенничества, то я вамъ скажу: это таюе мошен- 
ники, какихъ свЪтъ не производилъ. 

Хлестаковъ. О, да, бездЪльники,—я это сейчасъ увидфлЪ. 

Анна Андреевна. Знаешь ли ты, какой чести удостоиваетъ насъ 
Апександръ Иванэвичъ '!)? Онъ проситъ руки нашей дочери. 

Городнич{!й. Куда! куда! Богъ съ тобой! (Ёрестить ее.) Не из- 
вольте гнЪваться, ваше превосходительство: она немного съ придурью, та- 
ковая же была и мать ея. | 

Хлестаковъ. НЪтъ, Анна Андреевна говоритъ правду: я точно прошу 
васъ осчастливить меня рукою Марьи Антоновны. 

Городнич!й. Не могу вфрить, ваше превосходительство. 

Анна Андреевна. Да когда говорятъ тебЪ?.. 

Хлестаковуъ. Я не шутя вамъ говорю... Если вы не согласитесь, 
то сдЪлаете меня несчастнЪйшимъ человЪкомъ. 

Городнич!й. Не смЪю вфрить: недостоинъ такой чести. 

Хлестаковъ. Сд$лайте милость, не приводите меня въ отчаяне. 
Если вы не согласитесь отдать руки Марьи Антоновны, то я, признаюсь, 
на чортъ знаетъ что готовъ. 

Городнич!й. Не могу вЪрить: изволите шутить, ваше превосхо- 
дительство. 

Анна Андреевна. Ахъ, какой чурбанъ въ самомъ дфлЪ! Ему тол- 
куютъ... Ну, что ты съ своимъ носомъ стоишь? Только мотаетъ имъ—радъ, 
что толстый носъ! 

Городнич!й. Не см$ю... 


Г) Вмъсто Иванъ Александровичъ. 
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Хлестаковъ. Отдайте руку вашей дочери, я говорю въ послёднй 
разъ. А не то, ей Богу... я отчаянный человЪъкъ, я рЪшусь на все. Когда 
застрЪлюсь, то васъ подъ судъ отдадутъ. 

Городнич1й. Боже, Боже мой! Я, ей Богу, не виноватъ ни душою, 
ни тъломъ. Не извольте гнЪваться! Извольте поступать... такъ, какъ вашей 
милости угодно: у меня, ей Богу, въ головЪ теперь... я и самъ не знаю, 
что дзлается. Такой дуракъ теперь сдЪлался, какимъ еще никогда не бывалъ. 

Анна Андреевна. Ну, благословляй! 

Хлестаковъ (00х0дитъ с5 Маръьей Антоновной). 

‚ Городнич1й. Да благословитъ Богъ!.. А я не виноватъ, ей Богу! 

Хлестаковъ (цълуется сь Маръей Антоновной). 

Городнич!Й (смотрить на нить). Что за чортъ! Въ самомъ дьлЪ! 
Эка, счастье какое привалило! 


ЯВЛЕНИЕ хм. 


ТЪ же и Осипъ. 


Осипъ. Лошади готовы. 

Хлестаковъ. А, хорошо, хорошо... я сейчасъ. 

Городнич!й. Изволите Фхать? 

Хлестаковъ. Да, %ду. 

Городнич!й. А когда же насчетъ свадьбы? 

Хлестаковъ. Да я вЪдь тольно на одинъ день къ дядь моему; тутъ 
онъ недалеко живетъ, богатый человфкъ. Завтра я буду назадъ. 

Городнич!й. Не смфемъ никакъ удерживать; соблаговолите только 
показать намъ въ скоромъ времени опять ваше свЪтлое лицо. 

Хлестаковъ. О, нъть Я вЪфдь человфкъ очень аккуратный. 
Прощайте, Марья Антоновна, ньжн-йшШй предметъ моей страсти! Я съ 
вами на минуточку только разстаюсь. Прощайте, душенька! (Цълуеть 
ея руки.) 

Городнич!й. Да не нужно ли вамъ въ дорогу чего-нибудь? Вы 
изволили, кажется, нуждаться въ деньгахъ? | 

Хлестаковъ. О нЪтъ, къ чему это? А, впрочемъ, не худо. 

Городнич!й. Сколько угодно вамъ? 

Хлестакозъ. Да вотъ тогда, кажется, дали мн четыреста, такъ, 
пожалуй, и теперь столько же, чтобы уже ровно было восемьсотъ. 

Городнич1й. Вотъ я сю минуту. (Вынимаеть изь бумажника. ) Еще, 
какъ нарочно, самыми новенькими бумажками. 

Хлестаковтъ. А, да. Это хорошо: вЪдь это, говорятъ, новое счасте, 
когда новенькими бумажками? 

Городнич]й. Такъ точно-съ. 

Хлестаковъ. Ну, такъ прощайте, любезный будущй тестюшка! 
Прощайте, маменька! Прощайте, душенька моя! Я не замфшкаюсь: завтра 


же, можетъ быть, назадъ буду. 
ь 3 


(За сценой.) 
Голосъ Хлестакова. Прощайте, ангелъ души моей, Марья Ан- 
тоновна! 
Голосъ городничаго. Какъ же это вы—прямо такъ на пере- 
кладной и Фдете? 


Голосъ Хлестакова. Да, я привыкъ ужъ такъ. У меня всегда 
голова болитъ отъ рессоръ. 
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Голосъ ямщика. Тпр... 

Голосъ городничаго. Такъ, по крайней мёрЪ, чЪмъ-нибудь за- 
стлать, хотя бы коврикомъ. Не прикажете ли, я велю подать коврикъ? 

Голосъ Хлестакова. НЪтъ, зачЪмъ? Это пустое; а впрочемъ, 
пожалуй, пусть даютъ коврикъ. 

Голосъ городничаго. Эй, Авдотья! Ступай въ кладовую, вынь 
коверъ самый лучш, что по голубому полю, персидсюй. СкорЪй! 

Голосъ ямщика. Тпр... 

Голосъ городничаго. Такъ когда же прикажете ожидать васъ? 

Голосъ Хлестакова. Завтра или послЪ-завтра непрем$нно. _ 

Голосъ Осипа. А, это коверъ? Давай его сюда, клади вотъ такъ! 
Теперь давай-ка съ этой стороны Сс$на. 

Голосъ ямщика. Тпр... 

Голосъ Осипа. Вотъ съ этой стороны еще! Сюда еще! Хорошо! 
Славно будетъ. (Бьеть рукою по ковру.) Теперь садитесь, ваше благороде! 

Голосъ Хлестакова. Прощайте, будущий тестюшка! 

Голосъ городничаго. Прощайте, ваше превосходительство! 

Голосъ Хлестакова. Прощайте, маменька! 

Женск:!е голоса. Прощайте Александръ Ивановичъ! 

Голосъ ямщика. Эй вы, залетные! (Колокольчикь звенит». Зана- 
въьъсь опускается.) 


ДЪЙСТЕВЕ ПЯТОЕ. 


ЯВЛЕНТЕ 1. 
Городничй, Анна Андреевна и Марья Антоновна. 


Городнич!й. Что, Анна Андреевна, а? Думала ли ты что-нибудь 
объ этомъ? Экой богатый призъ, канальство! Каково благословене Боже, 
а? Ну, признайся откровенно, тебф и во снЪ не видфлось это, чтобы какая- 
нибудь просто изъ городничихи и вдругъ, фу ты канальство, съ какимъ 
дьяволомъ породнилась! 

Анна Андреевна. СовсЪмъ нфтъ, я давно это знала. Это тебЪ въ 
диковинку, потому что ты простой человЪкъ, никогда не видфлъ порядоч- 
ныхъ людей. 

Городнич!й. Да я самъ, матушка, порядочный челов$къ; ужъ луч- 
ше моего никто не удовлетворитъ тебя. Эко, канальство, каюя мы съ то- 
бой теперь птицы сдфлались! А, Анна Андреевна? Высокаго полета, чортъ 
побери! Теперь забираетъ меня охота отдфлать всфхъ этихъ мерзавцевъ, 
которые смЪли подавать на меня доносы. Эй, кто тамъ? (Входить кварталъ- 
ный.) А, это ты, Иванъ Карповичъ! Призови-ка сюда, братъ, купцовъ. Вотъ 
я ихъ, канал! Такъ жаловаться на меня? жаловаться? Ишь ты, проклятый 
1удейсюй народъ! Я имъ теперь дамъ знать, аршинники! И объяви тамъ 
всЪмъ, чтобы знали, что вотъ, дескать, какую честь Богъ послалъ городни- 
чему, —что выдаетъ дочь свою не то, чтобы за какого-нибудь простого че- 
ловЪка, а за такого чиновника, что и на свЪТЪ еще не было, что можетъ 
и прогнать всЪхъ въ городЪ, въ тюрьму посадить и все, что хочетъ. ВсЪмъ 
объяви, чтобы всЪ знали. Кричи во весь народъ, валяй въ колокола, чортъ 
возьми! Ужъ когда торжество, такъ торжество! (Квартальный уходитз.) 
Такъ вотъ какъ, Анна Андреевна, а? Какъ же мы теперь, гдз будемъ жить: 
здЪсь, или въ Петербург? 
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Анна Андреевна. Натурально, въ ПетербургЪ. Какъ можно здЪсь 
оставаться! 

Городнич!й. Ну, въ ПетербургВ, такъ въ Петербург®; а оно хоро- 
шо бы и здЪсь. Что, вЪдь, я думаю, уже гсродничество тогда къ чорту? А, 
Анна Андреёвна? 

Анна Андреевна. Натурально; что за городничество! 

Городнич!й. ВЪФдь оно, какъ ты думаешь, Анна Андреевна, теперь 
можно большой чинъ зашибить, потому что онъ за панибрата со всЪми 
министрами и во дворецъ здитъ: такъ поэтому можетъ такое производство 
сдЪълать, что со-временемъ и въ генералы влЪзешь. Какъ ты думаешь, Анна 
Андреевна: можно влЪзть въ генералы? 

Анна Андреевна. Еще бы! Конечно, можно. 

Городнич!й. А, чортъ возьми, славно быть генераломъ! Кавалерю 
повЪсятъ тебЪ черезъ плечо. А какую кавалерю лучше, Анна Андреевна: 
красную или голубую? 

Анна Андреевна. Ужъ, конечно, голубую лучше. 

Городнич1{й. 9! вишь чего захотла!| Хорошо и красную. Вздь по- 
чему хочется быть генераломъ? Потому, что, случится, пофдешь куда-ни- 
будь-—фельдъегеря и адъютанты поскачутъ вездЪ впередъ: „лошадей!“ И 
тамъ на станщяхъ никому не дадутъ, вс дожидаются: всЪ эти титулярные, 
капитаны, городнич!е, а ты себЪ и въ усъ не дуешь. ОбЪдаешь гдЪ-нибудь 
у губернатора, а тамъ стой—городнич!й! Хе, хе, хе! (Заливается и поми- 
раеть со смтту.) Вотъ что, канальство, заманчиво! 

Анна Андреевна. ТебЪ все такое грубое нравится. Ты долженъ 
помнить, что жизнь тебЪ нужно совсфмъ перемзнить, что твои знакомые 
будуть не то, чтобы какой-нибудь судья собачникъ, съ которымъ ты 
Ъздишь травить зайцевъ, или Ляпкинъ-Тяпкинъ; напротивъ, знакомые твои 
будутъ съ самымъ тонкимъ обращенемъ: графы и всЪ свЪтске... Только я, 
право, боюсь за тебя: ты иногда влфпишь такое словцо, какое только въ 
кучерской услышишь. 

Городнич1й. Что жъ, вЪдь слово не повредитъ. 

Анна Андреевна. Да, хорошо, когда ты былъ городничимъ; а тамъ 
вздь жизнь совершенно другая. 

Городнич!й. Да, тамъ, говорятъ, есть двЪ рыбицы: рябушка и ко- 
рюшка,-—такя, что только слюнка потечетъ, какъ начнешь ФЪсть. 

Анна Андреевна. Ему все бы только рыбки! Я не иначе хочу, 
чтобы нашъ домъ былъ первый въ столиц, и чтобы у меня въ комнатЪ 
такое было анбре, чтобы нельзя было войти въ комнату, и нужно бы толь- 
ко этакъ зажмурить глаза. (Зажмуриваеть злаза и нюхаеть.) Ахъ, какъ 
хорошо! 


ЯВЛЕНИЕ И. 
ТЬ же и купцы. 


Городнич{й. А! здорово, соколикм! 

Купцы (кланяясь). Здраыя желаемъ, батюшка! 

Городнич;й. Что, голубчики, какъ поживаете? Какъ товаръ идетъ 
вашъ? Что, самоварники, аршинники проклятые, жаловаться? Жаловаться, 
протоканальи! Жаловаться, архибестми! Жаловаться, козлиныя бороды! Что, 
много взяли? Вотъ, думаютъ, такъ въ тюрьму его и засадятъ!.... Знаете ли 
вы, — семь чертей и одна вЪдьма вамъ въ зубы, - -что... 

Анна Андреевна. Ахъ, Боже мой, как!я ты, Антоша, слова отпускаешь! 
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Городнич{й (с5 неудовольстваемь). А, не до словъ теперь! Знаете ли, 
что тотъ самый чиновникъ, которому вы жаловались, теперь женится на 
моей дочери? Что? А’ Что теперь скажете? Теперь я васъ всЪфхъ скручу 
такъ, что ни одного волоска не останется въ вашихъ бородахъ. Мошенники! 
Вы только обманываете народъ, мошенники! Еще медали даютъ имъ! Я бы 
вамъ канчуковъ !) вмфсто медалей. За что вы получаете медали? Вы сдЪ- 
лаете подрядъ съ казною, да на сто тысячъ надуете ее, поставивши гнило- 
го сукна, да потомъ пожертвуешь, каналья, двадцать аршинъ— тебЪ и ме- 
даль даютъ! А если бы знали, такъ бы петлю навфсили вмЪсто медали! 
Мошенники! А кто вамъ доставилъ медали?—Я! Что, позабыли? Еще и 
„почтеннымъ“ его называютъ, и брюхо суетъ впередъ: онъ первой гильши 
купецъ его не тронь! „Мы“, говоритъ: „и дворянамъ не уступимъ“. Да 
дворянинъ... Ахъ ты рожа! Дворянинъ учится наукамъ, и его хоть и сЪкутъ 
въ школЪ, да за дЪло: чтобы онъ зналъ полезное. А ты что? Ты начинаешь 
аршиномъ да плутнями; тебя хозяинъ бъетъ за то, что не умфешь обманы- 
вать; ты мальчишка, еще „Отче наша“ не знаешь, а ужъ обмЪриваешь. А 
тамъ какъ разожметъ тебЪ брюхо, да набьешь себЪ карманъ, такъ и „поч- 
тенный!" Почтенный! Оттого, что ты шестнадцать самоваровъ выдуешь въ 
день, такъ оттого и почтенный? Почтенный! Да я плевать на твою голову 
и на твое почтен!е! 

Купцы (кланяясь). Виноваты, Антонъ Антоновичъ! 

Городнич!й. Жаловаться? А кто тебЪ помогъ сплутовать, когда ты 
строилъ мостъ и написалъ дерева на двадцать тысячъ, тогда, какъ его и 
на сто рублей не было? Я помогъ тебЪ, козлиная борода! Ты позабылъ это? 
Я, показавши это на тебя, могъ бы тебя также, каналья, спровадить въ 
Сибирь. Что скажешь, а? 

Одинъ изъ купцовъ. Богу виноваты, Антонъ Антоновичъ: лука- 
вый попуталъ. И закаемся впередъ жаловаться. Вотъ те Христосъ! Всякое 
удовлетворене, какое хошь, готовы сдфлать, не гнЪвись только. 

Городнич{й. Не гнЪвись! Вотъ ты теперь валяешься у ногъ моихъ. 
Отчего? Оттого, что мое взяло; а будь хоть немножко на твоей сторон, 
такъ ты бы меня, каналья, втопталъ въ самую грязь, еще бы и бревномъ 
сверху навалилъ. 

Купцы (хкланяясь въ нош). Не погуби, Антонъ Антоновичъ! 

Городнич!й. „Не погуби!“ Теперь: „не погуби!“ А прежде что? Я 
бы васъ въ тюрьму!.. Ну, да Богъ проститъ! Вставайте, полно! Я не па- 
мятозлобенъ. Только теперь, смотрите, ухо востро! Я выдаю теперь дочку 
свою не за какого-нибудь простого дворянина, смотрите же, чтобъ поздра- 
влене было приличное: не то, чтобы отбояриться какимъ-нибудь балычкомъ 
или головою сахару; понимаешь? Ну, ступайте съ Богомъ! (Купцы уходят». ) 


ЯВЛЕНИЕ Ш. 
ТЬ же, Аммосъ дедоровичъ, Артемй Филипповичъ, потомъ Растаковснй. 


Аммосъ Оедоровичъ (еще в дверять). ВЪрить ли слухамъ, Антонъ 
Антоновичъ? Къ вамъ привалило необыкновенное счаст!е. 

Артем!й Филипповичъ. ИмЪю честь поздравить съ необыкновен- 
нымъ счастемъ. Я душевно обрадовался, когда услышалъ... (Подходить къ 
ручкь Анны Андреевны). 


1) Плетей. 
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Растаковск!й (6500я). Антона Антоновича поздравляю съ новымъ 
счастемъ: да продлитъ Богъ жизнь вашу и новой четы, и дастъ вамъ по- 
томство многочисленное, внучатъ и правнучатъ! Анна Андреевна! (Подхо- 
дить кь ручкь Анны Андреевны.) Марья Антоновна! (Подходить къ ручкъ 
Марьи Антоновны.) 


ЯВЛЕНИЕ М. 
Т ме, Коробкинъ съ женою и Люлюковъ. 


Коробкинъ. Имвю честь поздравить Антона Антоновича и Анну 
Андреевну! (Подходитъ кь ручкь Анны Андреевны.) Марья Антоновна! 
(Поджодить къ ея ручкъ). 

Жена Коробкина. Душевно васъ поздравляю, Анна Андреевна, съ 
новымъ счастемъ. 

Люлюковъ. ИмЪю честь поздравить васъ, Анна Андреевна! (Ш0одхо- 
дить к. ручкь и потомз, обратившись къ зрителямъ, щелкаеть языкомь 65 
видомь удальства.) Марья Антоновна, имЪю честь поздравить! (Подходить 
кь ручкь и обращается къ зрителямь съ тиьмь же удальствомз.) 


ЯВЛЕНИЕ \. 
Лука Лукичъ съ женою. 


Лука Лукичъ. ИмЪю честь... 

Жена Луки Лукича (бъжитз впередъ). Поздравляю васъ, Анна 
Андреевна! (Дълуются.) А я такъ, право, обрадовалась! Говорятъ мн: 
„Анна Андреевна выдаетъ дочку“.—„Ахъ, Боже мой!“ думаю я себЪ и такъ 
обрадовалась, что говорю мужу: „Послушай, Луканчикъ: вотъ какое счаст!е 
АннЪ АндреевнЪ!“— „Ну“, думаю себЪ: „Слава Богу!“ И говорю ему: „По- 
слушай, я такъ восхищена, что сгораю нетерпЪнемъ изъявить лично АннЪ 
АндреевнЪ“... „Ахъ, Боже мой!“ думаю себЪ: „Анна Андреевна именно ожи- 
дала хорошей парт!и для своей дочери, а вотъ теперь такая судьба: имен- 
но такъ сдфлалось, какъ она хотВла“. И такъ, право, обрадовалась, что не 
могла говорить: плачу, плачу, вотъ просто рыдаю. Уже Лука Лукичъ гово- 
ритъ: „Отчего ты, Настенька, рыдаешь?“ — „Луканчикъ“, говорю: „я и сама 
не знаю, такъ слезы вотъ рЁкой и льются“. 


ЯВЛЕНИЕ \У.. 


ТБ же, Погоняевъ съ женой м множество зостей вь сюртукать и фракахь ци 
Боз» знаеть въ чемз, нъсколько офицеровь, потомь БобчинскЙ и Добчинскй. 


Погоняевъ, Слухъ дошелъ къ”намъ, что вы вступаете въ родство 
съ знаменитою фамилею. СожалЪю, что не имЪлъ чести представиться бу- 
дущему зятю вашему. 

Жена Погоняева. Поздравляю, Анна Андреевна! МнЪ сказывала 
Капитолина Ивановна. Говорятъ, что за именитымъ гостемъ шесть каретъ 
прВхало, и всЪ съ какими-то необыкновенными форейторами, по восьми 
лошадей въ рялдъ. 

(Множесзтво зостей подходять поперемънно сначала кь Аннъь Андреевнтъ, 
потомь к Марьыь Антоновнъ, произнося поперемтнно: „Анна Андреевна! 
Марья Антоновна!“ Бобчински и Добчинскй продираются сквозь толту.) 
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Бобчинск!й. ИмЪю честь поздравить! 

Добчинск!й. Антонъ Антоновичъ, имвю честь поздравить! 

Бобчинск!й. Съ благополучнымъ происшествемъ! 

Добчинск!й. Анна Андреевна! 

Бобчинск!й. Анна Андреевна! (Оба подходят» вз одно время кз рукъ 
и сталкиваются лбами.) 

Добчинск!й. Марья Антоновна! (Подлодить кз ея ручктъ.) Честь имЪю 
поздравить. Теперь вы будете въ большомъ, въ большомъ счасти, въ зо- 
лотомъ платьЪ ходить и деликатные разные супы кушать, —очень забавно 
будете проводить время... 

Бобчинск!й (перебивая). Марья Антоновна, имЪю честь поздравить! 
Дай Богъ вамъ всякаго богатства, червонцевъ и сынка такого маленькаго, 
вотъ этакого (Шоказываеть рукою.), чтобы можно было на ладоньку поса- 
дить, и такъ только все будетъ кричать: уа, уа! 

Городнич]!й. Прошу покорнфйше садиться, господа! Эй, Мишка! 
принеси сюда побольше стульевъ. (Гости садятся.) 


ЯВЛЕНИЕ \И. 
ТБ же и купцы. 


Одинъ изъ купцовъ. Поздравляемъ батюшку Антона Антоновича 
и матушку Анну Андреевну, и дщерицу ихъ Марью Антоновну: тебя, ба- 
тюшка Антонъ Антоновичъ, поздравляемъ штукой тонкаго сукна, пятна- 
дцатью аршинами бархата на халатъ, а ея милость — кисейкой на пару 
платья, парчою золотою. | 

Городнич!й. Хорошо, хорошо! Тамъ скажите АвдотьЪ: пусть при- 
метъ. (Купцы уходять.) 


ЯВЛЕНИЕ \Ш. 
ТБ же, частный приставъ и квартальные. 


Частный приставъ. ИмЪфю честь поздравить ваше высокоблаго- 
роще и пожелать благоденств!я на мномя лЪта. 

Городнич!й. Спасибо, спасибо! 

Аммосъ Федоровичъ. Но скажите, пожалуйста, Антонъ Антоно- 
вичъ, какимъ образомъ все это началось: постепенный ходъ всего, то есть, 
двВла. 

Городнич!й. Ходъ дьла чрезвычайный: изволилъ собственнолично 
сдфлать предложен!е. 

Анна Андреевна. Очень почтительнымъ и самымъ тонкимъ обра- 
зомъ. Все чрезвычайно хорошо говорилъ. Говоритъ: „Я, Анна Андреевна, 
не посмотрю на то, что она не графиня и не княгиня, —я именно изъ одного 
уважен!я къ вашимъ достоинствамъ и вашей дочери“... И такой прекрас- 
ный и воспитанный человЪкъ, самыхъ благороднфйшихъ правилъ! „МнЪ, 
върите ли, Анна Андреевна, мнЪ жизнь копейка; но именно за то только, 
что уважаю ваши рЪдк!я качества, я прошу, я умоляю руки вашей; если вы 
будете такъ жестоки... 

Марья Антоновна. Ахъ, маменька! ВЪдь это онъ мнЪ говорилъ. 

Анна Андреевна. Перестань, ты ничего не знаешь и не въ свое 
ДЪло не мфшайся! „Я, Анна Андреевна,—вы повфрите ли это, — я потому 
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только ищу руки вашей или вашей дочери, что чувствую сердечную лю- 
бовь и изумляюсь вашимъ достоинствамъ“. Въ такихъ лестныхъ разсыпался 
словахъ!.. И когда я хотфла сказать: „Мы никогда не смЪфемъ надфяться 
на такую честь“, тогда онъ, не говоря ни слова, вдругъь упалъ на колЪфни 
и такимъ самымъ благороднфйшимъ образомъ: „Анна Андреевна, не сдЪ- 
лайте меня несчастньйшимъ! И если вы не согласитесь отвЪчать моимъ 
чувствамъ, тогда я смерто окончу жизнь свою“. 

Марья Антоновна. Ахъ, Ей-Богу, маменька, онъ обо мнЪ это го- 
ворилъ! 

Анна Андреевна. Да, конечно... и объ тебЪ было... я ничего этого 
не отвергаю. 

Городнич!й. И такъ даже напугалъ: говоритъ, что онъ застрЪфлится. 

Мног!е изъ гостей. Скажите, пожалуйста! 

Аммосъ Оедоровичъ. Въ самомъ дЪлЪ, чрезвычайное проис- 
шеств!е! 

Лука Лукичъ. Вотъ подлинно, судьба ужъ такъ вела! 

Артем!й Филипповичъ. По заслугамъ и благословене Боже. 
„Возвеличу мужа праведна и вознесу его“, сказалъ Богъ... (Вь сторону.) 
Вотъ, этакой свиньЪ такъ и лБзетъ въ самый ротъ счастье! я 

Аммост Федоровичъ. Я, пожалуй, Антонъ Антоновичъ, продамъ 
вамъ того кобелька, котораго торговали. 

Городнич!й. Нътъ, мнВ теперь не до кобельковъ. 

Аммосъ Федоровичъ. Ну, не хотите—на другой собакЪ сойдемся. 

Жена Коробкина. Ахъ какъ, Анна Андреевна, я рада вашему сча- 
стю! Вы не можете себЪ представить. 

Жена Погоняева. Я, Анна Андреевна, узнала теперь секретъ, 
какъ на ньмецюй манеръ квасить капусту: нужно прежде всего обложить 
бочку дубовыми листьями, потомъ взять... 

Анна Андреевна (6 видомь пренебрежензя). Фи! капуста! Я не 
знаю, какъ вы можете говорить объ этомъ!.. Я, признаюсь... такой пред- 
метъ... капуста! Фи! Я никогда и не знала, что это за капуста. Ъла, правда, 
въ кушаньЪ что-то такое, но никогда и не любопытствовала узнать, что 
это за капуста. 

Жена Погоняева (одной зостьь). Вы слышали, какъ она отзы- 
вается о насъ? 

Гостья. Да она такова, я ужъ ее знаю: посади ее за столъ, она 
и ноги... 

Коробкинъ. ГдВ жъ теперь, позвольте узнать: находится именитый 
гость? Я слышалъ, что онъ уфхалъ зачЪфмЪъ-то. 

Городнич!й. Да онъ отправился на одинъ день по весьма важ- 
ному дзлу. 

Анна Андреевна. Къ своему дядЪ, чтобы испросить благословене. 

Городнич!й. Испросить благословение, но завтра же... (Чихает».) 
( Поздравленая слинаются вь одинь зуль. Слышнте дурить слъдуюиие полоса: 

Артем!я Филипповича. Желаю здраствовать! 

Коробкина. Многя л$та! 

Частнаго пристава. Здрав!я желаемъ, ваше высокоблагороще! 

Аммоса ОЭедоровича. Здравствуйте, Антонъ Антоновичъ! ‘ 

Городнич!й. Много благодаренъ... Но зазтра же и назадъ... (Чи- 
хаетьо.) 

Поздравительный зулъ; слышнте друнить золоса: 

Частнаго пристава. Здравя желаемъ, ваше высокоблагороде! 

Бобчинскаго. Сто лЪтъ и куль червонцевъ! 
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Добчинскаго. Продли, Боже, на сорокъ сороковъ! 

Артем!я Филипповича. Чтобъ ты пропалъ! 

Жены Коробкина. Чортъ тебя побери! 

Анна Андреевна. Мы теперь въ Петербургь намзрены жить. А 
здЪсь, признаюсь, такой воздухъ... очень спертый... Вотъ, и мужъ мой: онъ 
тамъ получитъ генеральск!й чинъ. 

Городнич!й. Да, я признаюсь, господа, я, чортъ возьми, очень 
хочу быть генераломъ. 

Лука Лукичъ. И дай Богъ получить. 

Растаковск!й. Отъ человЪка невозможно, а отъ Бога все воз- 
можно. 

Аммосъ ОЭедоровичъ. Большому кораблю большое плаванье. 

Артем!й Филипповичъ. По заслугамъ и честь. 

Аммосъ @едоровичъ (65 сторону). Вотъ выкинетъ штуку, когда, 
въ самомъ дЪлЪ, сдВлается генераломъ! Вотъ ужъ кому пристало генераль- 
ство, какъ къ коровЪ сздло! Н®тъ, до этого еще далека пЪсня: тутъ и по- 
чище тебя есть, да до сихъ поръ еще не генералы. 

Артем!й Филипповичъ (65 сторону). Эка, чортъ возьми, ужъ и 
въ генералы лЪзетъ! Чего добраго, можетъ, и будетъ, свинья, генераломъ! 
ВЪдь у него и солидности, голосу и важности, лукавый не взялъ бы его, 
довольно. (Обращаясь къ нему.) Тогда, Антонъ Антоновичъ, и насъ не по- 
забудьте. 

Аммосъ Оедоровичъ. И если что случится, напримфръ, какая- 
нибудь надобность по дламъ, не оставьте покровительствомъ. 

Коробкинъ Въ слёдующемъ году повезу сынка въ столицу на 
пользу государства, такъ сдлайте милость ему—вашею протекщею мЪсто 
отца заступить сироткЪ. 

Городнич{!й. Я готовъ, съ своей стороны, готовъ стараться. 

Анна Андреевна. Ты, Антоша, всегда готовъ обфщать. Во-пер- 
выхъ, тебЪ не будетъ времени и думать объ этомъ. И какъ можно, и съ 
какой стати себя обременять этакими хлопотами? 

Городнич1й. Почему жъ, душа моя? Иногда можно. 

Анна Андреевна. Можно! Ты это себЪ воображаешь. Пожалуй, 
весь уфздъ нагрянетъ обо всЪхъ вздорахъ и пустякахъ просить и затруд- 
нять насъ,—н%Ътъ, на это я не согласна: я это напередъ говорю всЪмЪ. 
Право, эти господа воображаютъ, что люди важные должны непремВнно... 


ЯВЛЕНИЕ [Х. 
ТЬ же и почтмейстеръ. 


Почтмейстеръ. Я, господа, пришелъ объявить вамъ удивитель- 
ное дзло. 

Городнич!й. А, напримЪръ, что такое? Послушаемъ. 

Почтмейстеръ. Я и самъ не знаю, что сказать вамъ: такое стран- 
ное обстоятельство, что я... 

. Н»которые. Какое? что? 

Почтмейстеръ. Просто удивительное. Я долженъ васъ предувЪ- 
домить, господа, что по любопытству люблю иногда почитать иное письмо 
изъ приходящихъ ко мнЪ на почту, при томъ же самъ Антонъ Антоновичъ про- 
силъ меня не оставлять, не распечатавши, писемъ, чтобы имЪть свЪдЪня 
о ревизорЪ. Какъ вдругъ сегодня приносятъ ко мнЪ на почту письмо отъ 
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этого самаго чиновника, которому мы показывали въ городВ вс заведения! Я, 
признаюсь, не утерпЪлъ: со страхомъ, съ большимъ страхомъ, а распечаталъ... 

Городнич1й. Какъ же вы см%ли распечатать? 

Почтмейстеръ. Что же дЪлать? РЬшился, такъ ужъ на пропало 
ршился. Меня, признаюсь, подзадорило больше то, что на пакет было 
написано: „Его Благородю, какому-то Тряпичкину“. Если бы къ какому- 
нибудь превосходительству, то я бы никакъ не осм$лился; но какъ увидЪлЪ, что 
къ благорощю, то такое почувствовалъ любопытство, какого еще никогда 
не помню, Я даже приказалъ затворить ставни, чтобы никто не могъ под- 
смотрЪть, и самъ зажегъ свЪчу... 

Городнич!й. Да какъ же вы осм$лились распечатать письмо та- 
кой уполномоченной особы? 

Почтмейстеръ. Въ томъ-то и штука, что онъ не уполномоченный 
и не особа! 

Городнич1й. Что жъ онъ по вашему такое? 

Почтмейстеръ. Ни се, ни то; чортъ знаетъ, что такое? 

Городнич!й (запальчиво). Какъ вы смФете это сказать? Знаете ли, 
что я велю васъ подъ арестъ взять? 

Почтмейстеръ. Кто? вы? 

Городничий. Да, я. 

Почтмейстеръ. Фи... 

Городнич!й. Знаете ли, что этотъ самый чиновникъ женится те- 
перь на моей дочери. Я самъ скоро буду вельможа и если захочу, то васъ 
въ Сибирь законопачу. 

Почтмейстеръ. А вотъ этого не хотите? (Показываеть ему падець.) 

Городнич!й. Господа, протестую; будьте свидЪтелями; почтмейстеръ 
показалъ мнф при всвхъ шишъ. 

Почтмейстеръ. Господа, позвольте же и мнЪ прочитать вамъ 
письмо, а потомъ можете сказать свое мньне. (Читаетз.) „Майя такого - то _ 
числа и проч... и проч... и проч... Я уже писалъ къ тебЪ, душа Тряпичкинъ, въ 
прежнемъ письмЪ, какъ я былъ обыгранъ въ Пенз® пьхотнымъ капитаномъ. 
Если бы Осипъ не догадался припрятать новой пары платья, то и платья бы 
не было. Добравшись кое-какъ до этого городка, я, къ изумлен!ю, не могъ 
даже заплатить и задолжался въ трактирЪ по вол Зевеса до такой сте- 
пени, что трактирщикъ,—ты только, пожалуйста, не разсказывай никому, — 
хотълъ меня потащить даже въ тюрьму. Къ батюшкЪ я не смВлъ писать: 
у него, знаешь, такя неблагородныя средства... Помнишь, какъ онъ об%- 
щалъ въ письмЪ своемъ даже розгами... словомъ, человВкъ, не имЪющй 
благородныхъ чувствъ. Такими мърами ничего нельзя теперь, а особенно 
при теперешнемъ просвЪщени; онъ можетъ это дЪлать съ своими мужи- 
ками. Но, ‘вообрази, вдругъ сцена перемЁнилась. Я живу теперь у город- 
ничаго въ домЪ и наслаждаюсь всфми пр!ятностями жизни, жуирую, отпу- 
скаю бонъ-мо... Вообрази, братецъ! Жена и дочка у него— прелесть. Я строю 
курбеты имъ обфимъ, но еще не ршился, съ которой начать прежде. Ду- 
маю, лучше съ матушки: къ дочкЪ еще, неизвЪстно, можетъ быть, труденъ 
доступъ, а матушка такая, что с1ю минуту готова облагодЪтельствовать, и 
сегодня или завтра намфренъ поставить городничему препорядочные рога. 
Самъ городничй преблагороднфйш!й человфкъ, съ гостепр!имствомъ патрар- 
хальнымъ, но глупъ, какъ сивый меринъ“... 

Городнич!й. Не можетъ быть: тамъ этого не писано. 

Почтмейстеръ (показывая письмо). Читайте сами. 

Городнич!й (читая). „Какъ сивый меринъ“. Не можетъ быть; это 
вы сами написали. 
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Почтмейстеръ. Какъ же бы я сталъ писать? 

Артем!й Филипповичъ. Читайте! 

Лука Лукичъ. Читайте! 

Почтмейстеръ (продолжая читать). „Городничй преблагороднЪй- 
шШй человЪкъ и съ гостепримствомъ патр!архальнымъ, но глупъ, какъ си- 
вый меринъ“... 

Городнич!й, О, чортъ возьми, нужно еще повторять! Какъ будто 
бы тамъ и безъ того нЪтъ... 

Почтмейстеръ (7родолжая читать). „Но“... хм, хм, хм, хм... „си- 
вый меринъ...“ „Почтмейстеръ тоже добрый человЪкъ“... (Оставляя читать. ) 
Ну, тутъ и обо мнЪ неприлично выразился. 

Городнич!й. НЪтъ, читайте! 

Почтмейстеръ. Да къ чему жъ? 

Городнич!й. НЪтъ, чортъ возьми, когда ужъ читать, такъ читать! 
Читайте все! 

Артем!1й Филипповичъ (читаеть). „Почтмейстеръ тоже добрый 
человЪкЪ и чрезвычайно похожъ на нашего пьяницу департаментскаго сторожа: 
должно быть, тоже, подлецъ, пьетъ горькую“... 

Почтмейстеръ (хь зрителямь). Ну, скверный мальчишка, котораго 
нужно посЪчь— больше ничего! 

Артем!й Филипповичъ (продолжая читать). „Кром того, над- 
зиратель надъ богоугоднымъ заведенемъ, какой-то Ляпкинъ-Тяп“... (За- 
икается. ) 

Коробкинъ. А что жъ вы остановились? 

Артем1й Филипповичъ. Да нечеткое перо... Впрочемъ, видно, что 
негодяй. 

Коробкинъ. Дайте мнЪ! Вотъ у меня, я думаю, получше глаза. 
(Береть письмо.) 

Артем!1й Филипповичъ. НЪтъ, это мЪсто можно пропустить, а 
тамъ дальше разборчиво. 

Коробкинъ. Да позвольте! Э, скажите, господа, чтобы Артемй Фи- 
липповичъ отдалъ. 

Городнич:й. Отдайте! 

ВсЪ (приступають кз нему). Отдайте, отдайте! Читайте! 

Коробкинъ (читая). „КромЪ того, надзиратель за богоугоднымъ 
заведенемъ, какой-то Ляпкинъ-Тяпкинъ: вообрази себЪ чухонскую свинью 
въ картузЪ, съ пребольшими ушами“. 

Артем!й Филипповичъ (*5 зрителямз). И нимало не остроумно! 
Богъ знаетъ что: свинья въ картузЪ! Совсфмъ неправдоподобно: гдф жъ 
свинья въ картузЪ бываетъ? 

Коробкинъ (продолжая читать). „А отъ смотрителя училищъ 
страшно воняетъ лукомъ“. 

Лука Лукичъ (ж5 зрителям). Ей Богу, и въ ротъ никогда не 
бралъ луку! 

Коробкинъ (продолжая читать). „Словомъ, братъ, все ужасный 
моветонъ. Но при всемъ томъ мнЪ чрезвычайно нравится здЪшнее добро- 
душе: такъ знаешь, просто, безъ всякихъ претензй, такъ что я истинно 
тронутъ. Денегъ здЪсь занять можно, сколько хочешь. Помнишь, какъ мы 
хотЪли пообЪдать у Палкина на счетъ англинскаго короля, да мерзавецъ 
мальчишка придержалъ за шинель? — Вотъ сюда, братецъ, пр!Ъзжай; вообрази: 
даютъ взаймы, сколько хочешь, бумажками и серебромъ! На этотъ счетъ у 
нихъ чрезвычайно благородно. Меня возили по всЪмЪъ заведенямъ и явля- 
лись ко мн въ мундирахъ, даже просили о многомъ замолвить о нихъ въ 
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ПетербургЪ. По моей физ!огном!и они, в%рно, почли меня за военнаго ге- 
нералъ-губернатора. Я таки съ своей стороны подпустилъ имъ пыли поря- 
дочной. ВЪришь ли, душа Тряпичкинъ, я съ грустью помышляю объ отъЪздВ. 
Приятность времени, проведеннаго съ здЪшними жителями, у меня долго 
останется въ сердцЪ. Впрочемъ, это однако жъ нимало не помфшаетъ тебЪ 
воспользоваться такими предметами для твоего остроумнаго пера. Ты пи- 
шешь тамъ разныя статейки для „Библотеки для чтен!я“: пожалуйста, ихъ 
пом$сти туда и обкритикуй. Не чинись таки нимало, и хорошенько ихъ 
отбрей; обо мнЪф только упоминай полегче и съ хорошей стороны, а то вЪдь 
я тебя знаю, ты родного отца не пожалЪфешь. Прощай, душа Тряпичкинъ! 
Я самъ, по примфру твоему, хочу заняться литературой. Скучно, братецъ, 
такъ жить: ищешь пищи для души, а свЗтская чернь тебя не понимаетъ— 
хочешь, наконецъ, чЪмъ-нибудь этакимъ высокимъ заняться. Прощай! Пиши 
ко мнЪ въ Саратовскую губерн!ю, а оттуда въ деревню Подкатиловку“. (Ше- 
реворачиваеть письмо и читаеть адресь.) „Его Благородю, Милостивому 
Государю Ивану Васильевичу Тряпичкину“. 

Одна изъ дамъ. Ахъ, какой странный пассажъ! 

Жена Луки Лукича. Какой репримандъ неожиданный! 

Городнич!й. Вотъ когда зарфзалъ, такъ зарфзалъ! Убитъ, убитъ, 
совсЪмъ убитъ! Ничего не вижу; вижу как!я-то свиныя рыла вмЪсто лицъ, 
а больше ничего... Воротить его, воротить! (№ашеть рукою.) 

Жена Погоняева. Вотъ въ самомъ дЪлЪ безпримфрная конфуз!я! 

Анна Андреевна. Не вЪрю, ничему не вЪрю... 

Коробкинъ. Экъ, какой казусъ! 

Аммосъ @едоровичъ. Однако жъ, чортъ возьми, господа, вдь онъ 
у меня взялъ деньги взаймы. 

Артем!й Филипповичъ. У меня тоже занялъ двЪсти рублей, — 
сказалъ „только до завтра“. 

Почтмейстеръ. У меня у самого сто рублей выпросилъ. 

Лука Лукичъ. У меня полтораста, всЪ— ассигнащями. 

Бобчинск!й. У насъ съ Петромъ Ивановичемъ семьдесятъ пять 
ассигнащями и три двугривенныхъ. 

Растаковск!й. У меня триста. Впрочемъ, Богъ съ нимъ, лишь бы 
только не обманулъ да постарался о дЪлЪ; только, правда, вЪтреный чело- 
вЪкъ, то, можетъ быть, и обманетъ. 

Аммосъ Федоровичъ. Экое въ самомъ дЬл%!.. (Вз недоумъми 
разставляеть руки.) Какъ же это мы такъ?.. 

Городнич{й (бьеть себя по лбу). Какъ я?.. НЪтъ, какъ я, старый 
дуракъ?.. Выжилъ, глупый баранъ, изъ ума!.. Тридцать лЪтъ живу на службЪ: 
ни одинъ купецъ, ни подрядчикъ не могъ провести меня; мошенниковъ надъ 
мошенниками обманывалъ; пройдохъ и плутовъ такихъ, что весь свЪфтЪ го- 
товы обворовать, поддфвалъ на уду; трехъ губернаторовъ обманулъ!.. А те- 
перь... вертопрахъ какой-нибудь, мальчишка, на губахъ молоко еще не об- 
сохло... Ступай, ищи его, чортъ побери! Я думаю, такъ удираетъ по столбовой 
дорог, что колокольчикъ заливается. 

Анна Андреевна (мужу). Какъ же?.. ВЪдь это не можетъ быть... 
°Онъ совсфмъ вЪдь обручился уже съ нашей Машенькой. 

Городнич!й (с5 досадою). А развЪ ты не видишь, что у него все 
это: тра ла ла. Пустъйш человЪкъ! Вотъ подлинно, если Богъ захочетъ 
наказать, такъ отниметъ разумъ. Ну, что въ немъ было такого, чтобы можно 
было принять за важнаго человЪка или вельможу? Былъ бы онъ хотя, по 
крайней мЪрЪъ, толстъ въ тЪлЪ, какъ прилично знатному человЪку, или го- 
ворилъ бы громкимъ голосомъ, внушающимъ уважен!е; а то, чортъ знаетъ 


(СооЗе 


— 410 — 


что: дрянь, сосулька, тоньше сЪрной спички! И какимъ это образомъ слу- 
чилось? Съ чего, откуда взялось это? Кто первый вынесъ, что онъ чинов- 
никъ, присланный для того, чтобы ревизовать?.. 

Артем!й Филипповичъ. А кто вынесъ! Вотъ кто вынесъ! Эти 
молодцы! (Показываеть на Добчинскаю и Бобчинскало.) 

Бобчинск!{!й. Ей Богу, ей Богу, ньтъ! и не думалъ. 

Добчинск{й. Я ничего, совсВмъ ничего... 

Артем!й Филипповичъ. Конечно, вы. 

Лука Лукичъ. РазумЪется. Вы первые прибЪжали, какъ сумасшед- 
ше, изъ трактира: „прЁЪхалъ, прИЪхалъ ревизоръ, и денегъ не плотитъ“... 
Нашли, чортъ бы васъ побралъ, важную птицу! 

Городнич1!й. Натурально вы! Сплетники городсюе, лгуны проклятые! 

Аммосъ Федоровичъ. Чтобы васъ чортъ побралъ съ вашимъ 
ревизоромъ и росказнями! 

Городнич!й. Только рыскаете по городу да смущаете всЪхъ, тре- 
щотки проклятыя! Сплетни сЪете, сороки короткохвостыя! 

Аммосъ б@едоровичъ. Пачкуны проклятые! 

Лука. Лукичъ. Колпаки! 

Артем!й Филипповичъ. Сморчки короткобрюже! (Весь обсту- 
пають ить.) 

Бобчинск|й (закрываясь рукою). Ей Богу, это не я! Это Петръ 
Ивановичъ. 

Добчинск!й. 9, нётъ, Петръ Ивановичъ! Это вы говорили. 

Бобчинск!й. 9, н8тъ; ей Богу, вы прежде... 


ЯВЛЕН!Е ПОСЛЪДНЕЕ. 
ТБ же и жандармъ. 


Жандармъ. ПрЪхавш чиновникъ требуетъ всъхъ васъ сей же 
часъ къ себЪ: онъ остановился въ гостиниц$. (Бес открывають в5 изумле- 
ни рты и в5 разных положензять минуту остаются неподвижны. Вь та- 
комь состоянии закрывает» ихь опускающаяся занавтсь. ) 
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1. 
Женихи. 


Комещцщ!я въ трехъ дцЪ йств!яхъ. 


(Первоначальный набросокъ „Женитьбы“.) 


ДЪЙСТНЕ ПЕРВОЕ. 


Комната. 


ЯВЛЕНИЕ 1. 
Авдотья Гавриловна (одна). 


Авдотья Гавриловна. Что это, Господи Боже мой, долго ли я 
буду въ дЪвкахъ оставаться? НЪтъ да и нётъ жениховъ! Вымерли, какъ 
будто отъ чумы. Бывало прежде благовоспитанные люди сами отправляются 
искать невЪстъ, а теперь ищи ихъ! Ей Богу, никакого уваженя къ жен- 
скому полу! Я послала Мареу Ооминишну, не сыщетъ ли хоть на ярманкф: 
былъ бы только дворянинъ да порядочной фамити, Да вотъ и ея что-то 
нЪтъ до сихъ поръ. Ухъ! и страшно, какъ подумаешь: „ну, вотъ пр!/деть 
женихъ“. У меня такъ сердце и бьется! Да ничего, пусть пр1Ъзжаетъ: не 
будетъ страшно. 


ЯВЛЕНТЕ ИП. 
Авдотья Гавриловна и Мареа доминишна. 


Мареа. Здравствуй, свЪтъ мой, Авдотья Гавриловна! 

Авдотья Гавриловна. Ахъ! что ты это, мать, куда такъ долго 
запропастилась? 

Мареа. Охъ, позволь, матушка, съ духомъ собраться! За твоими по- 
рученьями такъ изъ$здилась, такъ изъЪздилась, что и поясница, и бокъ, и 
все болитъ. Два раза кони били: тайе зври! Засфдатель—обывательскихъ: 
таратайка моя вся такъ и разсыпалась. Ну, да зато ужъ могу похвастаться: 
какихъ я тебЪ жениховъ припасла! Вотъ, какъ орфхи каленые, всЪ на под- 
боръ: одинъ другого лучше. Сегодня, можетъ быть, они и будутъ къ тебЪ. 
Я нарочно спЪшила тебя предувфдомить. 

Авдотья Гавриловна. Сегодня! Ухъ! 

Мареа. И, не пугайся, мать моя. ДЪло житейское: посмотрютъ, — 
больше ничего; и ты посмотришь ихъ: не пондравятся—ну, и уздутъ. 

Авдотья Гавриловна. А сколько ихъ, душенька ты моя? 

Мареа. Да штукъ шесть, кажется, будетъ. 
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Авдотья Гавриловна. Ухъ, какъ много! 

Мареа. Ну, что жъ? Лучше выбрать можно: одинъ не придется, дру- 
гой придется. 

Авдотья Гавриловна. Разскажи же, моя голубушка, кае они? 

Мареа. А славные, хороше таке всЪ, акуратные. Напримфръ, пер- 
вый-—_Дорофей Балтазаровичъ Жевакинъ. Такой славный! На флотЪ слу- 
жилъ, и такой учтивый! Какъ разъ по тебф придется. „МнЪ“, говоритъ, 
„нужно, чтобы невЪста была въ ТВлЪ, а поджаристыхъ я не люблю“. А 
Иванъ-то Петровичъ? То такой помфщикъ, что и приступу н%*тъ. Такой 
видный изъ себя, толстый! Какъ закричитъ на меня: „Ты мнЪ не толкуй 
пустяковъ, что невЪста такая и такая; ты скажи мн напрямикъ: сколько 
за ней крЪпостного, движимаго, рухляди?“ — „Столько-то и столько-то, . 
отецъ“.—„Гы врешь, собачья дочь!“ Да еще, мать моя, влЪпилъ такое 
словцо, что непристойно тебЪ и сказать. Я такъ вмигъ и спознала: У! да 
это долженъ быть важный господинъ! 

Авдотья Гавриловна. Ну, а еще кто? 

Мареа. Никаноръ Ивановичъ Онучкинъ. Это ужъ деликатесъ! Губы, 
мать моя, малина, совершенная малина. А самъ такой славный! „МнЪ“, 
говоритъ, „нужно не то, чтобы невЪста была такая-то и растакая, а чтобы 
хороша собой, воспитанная и чтобы по-французски умла говорить“, Да, 
онъ такой! А самъ такой субтильный, ножки узеньюя, тоненькя! 

Авдотья Гавриловна. О, н8тъ, Мареа @оминишна! Знаю я этихъ 
субтильныхъ. НЪтъ, ты подавай мнЪ того, который поплотнЪ$е. 

Мареа. А если поплотнЪе, такъ Ивана Петровича—ужъ лучше нель- 
зя выбрать никого. Ужъ тотъ, нечего сказать, баринъ такъ баринъ: мало 
въ эти двери не войдетъ. Такой славный! 

Авдотья Гавриловна. А сколько лЪтъ ему? 

Мареа. А человфкъ-то еще молодой: лЪтъ 50, да и 50 еще нЪтъ. 

Авдотья Гавриловна. Еще кто? 

Мареа. Акинфъ Степановичъ ПантелЪевъ, чиновникъ, титулярный 
совЪтникъ: такой скромный и тих! 

Авдотья Гавриловна. Да онъ выпить, я думаю, гораздъ? 

Мареа. А пьетъ, не прекословлю: пьетъ. Что жъ дфлать? пьетьъ—на 
то титулярный совЪтникъ. Зато... такой тимй, какъ шелкъ! 

Авдотья Гавриловна. Н%тъ, Мареа Ооминишна, я не хочу, чтобъ 
мой мужъ пилъ. 

Мареа. Твоя воля, мать моя. Не хочешь этого, возьми другихъ. Впро- 
чемъ, что жъ, что онъ выпьетъ лишнее? ВЪдь онъ не всю-таки недфлю 
бываетъ пьянъ: попадается такой день, что совсфмъ трезвый. 

Авдотья Гавриловна. @екла !) ЭОоминишна, посмотри-ка въ окно: 
что собаки лай-то подняли? 

Мареа. Ахъ, сударыня, да это онъ! 

Авдотья Гавриловна. Кто онъ? 

Мареа. Женихъ—Иванъ Петровичъ Яичница. 

Авдотья Гавриловна. Ахъ, Боже! Вотъ тебЪ на| Я чуть не въ 
одной рубашкЪ! Слушай; голубушка Фекла Савишна, посиди тутъ да не пу- 
скай, если станетъ пробираться въ мою комнату. А я наскоро одЪнусь. 
Вотъ тебЪ, бабушка, и Юрьевъ день! (Уходитз.) 


1) @екла вмЪсто прежняго: Мареа. Въ первоначальныхъ наброскахъ Гоголя имена 
дЪйствующихъ лицъ почти всегда не установлены твердо. 
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ЯВЛЕНИЕ Ш. 
Мареа и Яичница. 


Яичница (650дить и останавливается у дверей). А! а! Ты уже здЪсь. 
Экъ легка какъ! Стой, стой, не уходи! А что жъ барышня?. 

Мареа. Ушла принарядиться, лучше жениху показаться: 

Яичница. Ну, (садится вз кресла) разскажи, старуха, что и какъ? 

Мареа. Что жъ тебЪ, отецъ мой, разсказывать? 

Яичница. Ну, разскажи про приданое: что именног—Ты мн® ска- 
зала, что двадцать душъ рабочихъ. А что же бабъ? Сколько всЪхъ бабъ? 

Мареа. А много, отецъ: штукъ до двадцати пяти. 

Яичница. И все уже взрослыя или малолВтн!я? 

Мареа. Да всякихъ есть: и великорослыя, и малорослыя. 

Яичница. А рухляди-то? 

Мареа. Рухляди-то, я изволила вамъ докладывать: двф лисьихъ 
шубы да заячьихъ, кацавейка горностаевая... 

Яичница. Ну, далЪе! 

Мареа. Перинъ пуховыхъ большихъ четыре да малыхъ дв. 

Яичница. Да, можетъ быть, перьемъ набиты, а не пухомъ? 

Мареа. Нфтъ, пухомъ, ей Богу! Съ тфмъ возьмите, что пухомъ— 
самый первый сортъ! 

Яичница. Ну, а скотъ и тамъ прочее? 

Мареа. Рогатой скотины штукъ 15, четыре коровы дойныхъ. 

Яичница. Ну, и свиньи есть? 

Мареа. Есть, батюшка, и свиньи: четыре чухонскихъ съ поросятами— 
такя славныя! 

Яичница. А друпя-то хозяйственныя заведен!я, какъ, напримЪръ, 
рыбы въ прудахъ... пчелы? 

Мареа. Все есть, батюшка, у насъ. Я вамъ говорю, что останетесь 
довольны. 

Яични ца. Слушай, старуха: Боже тебя сохрани, если ты чего при- 
бавила! Больно поколочу тебя. 

Мареа. Ничего, отецъ, не прибавила, —все правда. 

Яичница. Птицы же домашней: куръ, гусей и прочаго? 

Мареа. Сотня, отецъ мой; всего по сотн%. Ахти| опять чей-то во- 
зокъ дребезжитъ! (Глядить в5 окно.) А, Никаноръ Ивановичъ, здравствуйте! 
Пожалуйте скорФе сюда! 

Яичница. Какой тамъ Никаноръ? Постой, я посмотрю. (Подбелаеть.) 


ЯВЛЕНИЕ М. 
ТБ же и Никаноръ Ивановичъ. 


Никаноръ Ивановичъ (650дитз, раскланивается ). Здравствуйте, 
Оекла Эоминишна! Какъ поживаете? 

Эекла ОЭоминишна (кланяясь). Слава Богу! Слава Богу! Жи- 
вемъ, живемъ. А невЪста пошла принаряжаться, чтобы получше при- 
нять васъ. | 

Яичница. Позвольте узнать вашъ чинъ и отчество, государь! 

Никаноръ Ивановичъ. Никаноръ Ивановъ сынъ Онучкинъ, от- 
ставной поручикъ 42-го егерскаго полку. 
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Яичница. Ну, иной и мушкетерскй не уступитъ егерскому. А пр!- 
Ъхали по своей охотЪ или по надобности? 

Никаноръ Ивановичъ. Н$тъ, такъ, прогуляться. 

Яичница. Гм!.. вретъ! 

Никаноръ Ивановичъ. А' вы, позвольте узнать, съ кёмъ имБю 
честь говорить? | 

Яичница. Я дворянинъ, помфщикъ—Иванъ Петровъ Яичница, порту- 
пей-юнкеръ въ отставкЪ мушкетерскаго полка. 

Никаноръ Ивановичъ. ИмЪете ли надобность, или собственно 
по прятности провожденя времени? 

Яичница. Да, такъ прЪхалъ прогуляться. (В» сторону.) Что, отвЪ- 
далъ? НЪтъ, голубчикъ, васъ сейчасъ можно узнать: этакъ не наряжаются, 
какъ ты, для прогулки. Жениться, подлецъ, хочетъ! 


ЯВЛЕНТЕ \. 
ТБ же и Авдотья Гавриловна. 


Авдотья Гавриловна. Извините меня, дороге гости, что немно- 
го позамЪшкалась. 

Яичница. Ничего, сударыня. (Шодходя кз ручкъ.) Мы слышали, что 
вы изволили принаряжаться? 

Авдотья Гавриловна. А, это уже Фекла изволила провраться! 
НЬтъ, только что подралась съ кухаркою. 

Яичница. О, хозяйка! Я, сударыня, честь имфю доложить, есть дво- 
рянинъ, и помфщикъ, и юнкеръ въ отставкЪ мушкетерскаго полка—Иванъ 
Петровичъ Яичница. Лично, будучи подвинутъ добродЪтелями вашего пола, 
прЪхалъ изъявить готовность съ своей стороны... 

Авдотья Гавриловна. Милости просимъ. 

Яичница. Вы не смотрите, сударыня, что у меня плфшь на головЪ: 
это отъ лихорадки; это вырастетъ, это ничего. (-Вё сторону. ) Не слишкомъ, 
однако жъ, казиста. 

Никаноръ Ивановичъ. А я, сударыня, Никаноръ Ивановъ Онуч- 
кинъ, отставной поручикъ 42 егерскаго полку. (Вь сторону.) Что то, одна- 
ко жъ, есть... такое... не то... 

Яичница. Впрочемъ, сударыня, что мушкетерскй, что егерскй— 
это совершенно все равно. 

Авдотья Гавриловна. Не прогнЪвайтесь, почтенные гости, если 
не по чинамъ угощу. Если бы я знала о вашемъ прЪздЪ, я бы приготовила 
рыбй соусъ или хоть баранй бокъ съ кашею, но вмВсто того за столомъ 
будетъ только щи да кулебяка, да грибы жареные, да дроченое. Право, 
мнЪ ужъ и совЪстно. | 

Яичница. Ничего, сударыня, не безпокойтесь: всфмъ будемъ довольны. 

Онучкинъ. Ничего. 

Яичница. Вы благое дЪло вздумали, сударыня, что рьшились упро- 
чить судьбу свою. И подлинно, если разсудить хорошенько, то состоявше 
дъвичье есть самое непрятное. Жена безъ мужа—все телЪга безъ колесъ: 
Ъздить безъ колесъ, какъ вамъ извЪстно, никакъ нельзя. Да и самое поло- 
жеше ея притомъ: всяюй можетъ обидЪть, вся можетъ обидЪть. 

Онучкинъ. Да, совершенно безъ всякой защиты. 

Яичница. А мужа непремфнно должно имЪть: это, сударыня, законъ 
велитъ. 
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Онучкинъ. Притомъ въ супружескомъ состоянйи столько удоволь- 
ствй, пр!ятнаго препровожденя времени съ женою образованною, утон- 
ченною... | 

Яичница. Да, сударыня. Только нужно выбирать супруга степен- 
наго, дебелаго, опору твердую, а этакихъ не смотрите—худощавенькихъ и 
длинныхъ: такой сейчасъ переломится. 

Онучкинъ. Мужъ долженъ быть образованный. 

Яичница. Да, да, образованный и потолще собою. 

Онучкинъ. Утонченный... 

Яичница. Да, утонченный и собою поплотн8е. 

Онучкинъ. Который былъ бы любезенъ въ обществь и въ прят- 
номъ обращении. 

Яичница. Да, въ обращен!и и въ обществ$... и чтобы притомъ 
имфлъ солидность и достаточную толщину... 

ОЭекла. Сударыня, еще Фдетъ одинъ. 

Авдотья Гавриловна. Вотъ тебф на! Ахъ, Боже мой! (Бзьжить.) 

Яичница. Куда вы, сударыня? 

Авдотья Гавриловна. Нужно, очень нужно! (Уходить».) 

Онучкинъ. НевЪста, впрочемъ, довольно развязная; носъ только 
очень длиненъ. . 

Яичница. Ну, нельзя сказать, чтобы очень... НЁтъ, хорошая, красавица. 

Онучкинъ. Не то, совсЪмъ не то. 

Яичница. А что жъ такое? 

Онучкинъ. Вотъ, позвольте, я вамъ покажу. Брови должны быть 
у хорошей красавицы узенькя (Проводить палъьцемь по ею бровямь), дугою, и 
тутъ, между ними, немножко, самый небольшой промежутокъ... 

Яичница (стоить и мизаеть злазами). Да, я съ вами согласенъ: у 
ней и носъ-то не такъ казистъ. Однако... впрочемъ... 

Онучкинъ. Произношен!еу ней... ужъ нЪтЪ... не то... совсЪмЪ не то... 

Яичница. Произношене у ней хорошее: она выговариваетъ до- 
вольно твердо. 

Онучкинъ. Ну... совершенно не то... Я тотчасъ узналъ: она не 
знаетъ по-французски... 

Яичница. По-французски? А чортъ ли въ этомъ, что знаетъ по-фран- 
цузски? 

Онучкинъ. Н&тъ, хорошо воспитанная жена должна знать непре- 
м$нно по-французски. 

Яичница. НЪтъ, я не возьму этого въ толкъ. Что вы знаете по- 
французски, такъ и жена ваша должна знать по-французски? 

Онучкинъ. Что вы говорите: я знаю по-французски? НЪтъ, меня не- 
счастная судьба не допустила воспользоваться такимъ воспитанемъ. Мой 
отецъ былъ скотина, мерзавецъ: онъ не думалъ объ томъ, чтобы меня выучить 
французскому. Я былъ тогда ребенокъ—меня бы легко можно было выучить; 
стоило бы только разъ по пяти на день, а, можетъ быть, и того даже 
меньше, посЪчь хорошенько, и я бы зналъ, я бы все зналъ... 

Яичница. Ну, да теперь же вЪдь вамъ уже нельзя разговаривать 
по-французски? | 

Онучкинъ. Да, я согласенъ. Но жена—другое дЪло: нужно, чтобы 
она непремЪнно говорила по-французски, а безъ того уже у ней ни то 
(Показываетз руксю.)... ни это... ужъ все не то. 

Яичница. Позвольте, я съ вами не могу согласиться. (Шро себя.) 
Да, впрочемъ, чего я спорю? Вфдь для меня же лучше, что она не нра- 
вится. (Вслуть.) Вы правду говорите. 
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Онучкинъ. Ну, и красота ея—не то, совсЪмъ не то. 

Яичница. Кой чортъ красота! У ней носъ, я вамъ говорю, въ три 
аршина. Этакая машинища! За это, впрочемъ, я таки поколочу старуху: 
она, вЪдьма, мнф объ этомъ ни слова ни сказала. Но оставимъ красоту въ 
сторону. Вы посмотрите-ка на приданое: вфдь двадцать душъ! Да вЪдь ка- 
кихъ! Это не то, что одинъ трехлЪтнй, другой беззубый. НЪтъ, милости- 
вый государь, двадцать душъ однихъ рабочихъ, — рабочихъ годныхъ хоть 
куды! (Вз сторону.) Да съ чего это, однако жъ, я ему сдуру разсказываю? 
Это, пожалуй, онъ, выслушавши, да и женится. (Вслуль.) Между ними, 
однако же, много калЪкъ; а если разсмотрЪть хорошенько, такъ и всЪ по- 
чти калЪки: или слпые, или кривые и подобная дрянь. (Вь сторону.) Да, 
дрянь! нВтъ, не дрянь! 

Оекла (эр050дя театрь). Что, батюшки, Етазара Ел!азаровича не было? 

Иванъ Петровичъ. Стой, стой, старуха! 

Оекла. Чего изволишь, мой родимый? 

Яичница. Что ты, старуха, — ...... тебЪ въ горло, —не сказала мнЪ 
прежде, что у невЪсты носъ въ сажень длиною? 

Оекла. Ахъ, перекрестись, отецъ мой! Какую ты околесину несешь'.. 

Онучкинъ. Да вы и мнЪ изволили сказать, Фекла Фоминишна, что 
невЪста знаетъ по-французски, а между тфмъ сколько я могу судить, ка- 
жется, что нЪтъ. 

Оекла. Знаетъ, родимый, и по-нЪмецкому, и по всякому: каюя хо- 
чешь манеры— все знаетъ. 


ЯВЛЕНИЕ \1. 
ТБ же и Жевакинъ. 


Жевакинъ (6500дитз). А, здравствуй, Фекла @оминишна! Какъ пожи- 
ваешь? Здорова ли, а?’ Пожалуйста, душенька, почисть меня немножко вотъ 
здЪсь. Я сидфлъ на телЪг%, ковра-то не было, такъ, я думаю, сЪнца-то до- 
вольно ко мнЪ пристало. Вонъ тамъ, пожалуйста, сними пушинку, (Дово- 
рачивается.) вотъ здЪсь! Такъ. Спасибо, душенька! Вотъ еще посмотри 
сзади: тамъ, кажется немножко... а? НЪтъ? Ну, ничего. По воротнику вонъ, 
кажется, какъ будто паукъ лазитъ? А на подборахъ-то сзади нЪтЪ ли грязи? 
Спасибо, родимая! Пожалуйста, еще посмотри хорошенько. (Гладит»ь рукав» 
фрака.) Суконцо-то вЪфдь аглицкое. Я купилъ его въ Сицили, когда была 
наша эскадра. ВЪдь каково носится! Въ 97-мъ году я, будучи мичманомъ, 
сшилъ съ него мундиръ; въ 1801-мъ, въ блаженное царствован!е Павла Пе- 
тровича, я былъ сдЪланъ лейтенантомъ, и сукно было совсЪмъ новехонь- 
кое; въ 814-мъ году сдЪлалъ экспедицю вокругъ свЪта, и вотъ только по 
швамъ немножко протерлось; въ 815-мъ вышелъ въ отставку, передълалъ 
изъ него фракъ, и вотъ скоро десять льть ношу—и почти что новый. Бла- 
годарю, душенька... мм! разкрасоточка! (Дьлаеть ручку. Осматривается, 
подходить кь зеркалу, оправляется, выдвизаеть воротнички къ манишкт, еро- 
шить волосы рукою, съ зримасами посматриваеть на одною, потомъ на друзотю. 

Онучкинъ. Скажите, пожалуйста: вы изволили упомянуть о Сицилии. 
Хорошая это земля—Сицил!я? 

Жевакинъ. А прекрасная. Мы 34 дня тамъ пробыли. Видъ пре- 
красный. Это все, вообразите себф, вокругъ это все такя горы; внизу вездЪ 
так!е домики; тутъ этакъ деревцо или кипарисное, или гранатное, или дру- 
гое какое-нибудь. И тутъ этаюя итатаночки, таме розанчики,—такъ вотъ 
и хочется сорвать поцзлуй. 
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Онучкинъ. И образованныя? 

Жевакинъ. Отличнфйше образованныя. ВыБНЬ такъ идешь по 
улиц —ну, руссый лейтенантъ: этакъ здёсь эполеты, мундиръ тамъ, золо- 
тое шитье, и этаюмя красоточки черномазенькя... У нихъ вЪдь у домиковъ 
балкончики и крыши, вотъ какъ полъ—совершенно плосюя. Такъ это бы- 
вало тамъ сидитъ какой-нибудь розанчикъ... ну... чтобы не ударить лицомъ 
въ грязь, ну, раскланяешься, и она этакъ. (Кланяется и размахиваеть 
рукою.) Ну, натурально, этакъ одЪта: здЪсь у ней тафтица, тамъ проч!я 
дамскя украшен!1я, шнуровочка... такъ это все... 

Онучкинъ. А языкъ-то’? На какомъ языкЪ он говорятъ? 

Жевакинъ. Языкъ? Ну, языкъ, разумВется, французсюй. 

Онучкинъ. И барышни всВ по-французски говорятъ? 

Жевакинъ. ВсЪ, безъ исключеня. Вы, можетъ быть, не повзрите 
тому, что я вамъ скажу, но вотъ я готовъ сей же часъ клясться, чЪмъ 
угодно: мы жили 34 дня и во всВ тридцать четыре дня ни одного слова 
не слышалъ отъ нихъ по-русски. 

Онучкинъ. Что вы говорите?! 

Жевакинъ. Я васъ увзряю сурьезно. Да чего! Ужъ я не говорю о 
дворянахъ и о прочихъ синьорахъ или ихъ офицерахъ; но возьмите на- 
рочно простого тамошняго мужика, который перетаскиваетъ на шеЪ всякую 
дрянь; попробуйте, ему скажите: „Дай, братецъ, хлЪба!“—не пойметъ, ей- 
Богу, не пойметъ! А Но для этого непремВнно сказать ему по- - фран- 
цузски. 

Яичница. А позвольте узнать... вотъ вы упомянули про мужиковъ 
тамошнихъ... что тамошн!е мужики, такъ же, какъ и наши, землю пашутъ 
и на оброкЪ состоятъ или н®тЪъ? 

Жевакинъ. Не могу вамъ сказать—не замВтилъ; пашутъ или нВтЪ, 
не знаю. Но насчетъ нюханья табаку, я вамъ скажу, что не только ню- 
хаютъ; но даже и за губу кладутъ, такъ, какъ и моряки. Перевозка тоже 
очень дешева: тамъ все почти вода, и этакъ гондолы. Ну, тутъ, натурально, 
Ъдетъ этакъ итатаночка, такой розанчикъ и такъ одЪта: тутъ на ней эта- 
кая манишечка... Съ нами были и англичане — ну, народъ такой же... !) 
какъ и наши моряки. И сначала, точно, было очень странно; ну, не пони- 
маешь другъ друга! Посл того, этакъ какъ хорошенько обзнакомились, такъ и 
начали совершенно свободно понимать другъ друга. Покажешь этакъ на 
бутылку или стаканъ, ну, тотчасъ и знаетъ, что это значитъ выпить. При- 
ставишь этакъ кулакъ ко рту и сдЪлаешь губами: „пафъ, пафъ“, значитъ— 
хочешь трубку выкурить. Я вамъ скажу, что сначала казалось трудно, а 
потомъ—языкъ довольно легй. Даже матросы наши впослёдстви такъ 
выучились по-французски, что, бывало, только дастъ бутылку да скажетъ... 
тотчасъ его понимаютъ... А, гм!.. это сама невЪста?! 


ЯВЛЕНТЕ УИ. 
ТЬ же и Авдотья Андреевна °). 


Авдотья Андреевна (65х0дитз). 
Жевакинъ. Сударыня, я почелъ за долгь лично засвидётельство- 
вать вамъ мое почтене. Тьмъ болЪе для меня прятно, что вы очень обо- 


1) Одно слово не разобрано. 
1) Такъ въ рукописи, вмсто прежняго „Авдотья Гавриловна“. 
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жаемая особа. Вы имЪете, сударыня, такую свЪфжесть румянца, такой ро- 
занчикъ... что я, такъ сказать, приношу вамъ мое сердце... 

Авдотья Андреевна. МнЪ очень пр!ятно видфть такого пр!ятнаго 
гостя. Я извиняюсь только, что полъ не вымытъ: Фетинья-д®вка, перелЪ- 
зая черезъ плетень, перекувыркнулась... 

Оекла (вбтзая ). Сударыня, сударыня! (Шопотом».) Еще одни пр%хали. 

Авдотья Андреевна. Ахъ, Боже мой! пойти заказать хоть во- 
трушки. 

Жевакинъ. Что вы, сударыня?! 

Авдотья Андреевна. Нужда, большая нужда. (Уходит»). 

Яичница (ударивь по плечу Жевакина). Любезньйшй! кажется, изъ 
одного горшка хотимъ щи хлебать? 

Жевакинъ. Какъ изъ одного? 

Яичница. То-есть вы, какъ я замЪчаю, подъЁзжаете къ хозяйкЪ дома. 

Жевакинъ. А, признаюсь, она мнЪ очень нравится. Эдакой розан- 
чикъ, букетецъ въ устахъ, и здЪсь на груди эдакъ платочекъ, и тутъ обык- 
новенно таще дамске уборы. Это все очень хорошо, я это люблю. 

Яичница. И вамъ нужда еще лфзть туда же! Да посмотрите на себя, 
какая у васъ гнусная фигура! Право, наводитъ унын:!е. 

Жевакинъ (поворачивается). Нътъ, фигура хороша. 

Яичница. Можно ли, чтобы у морского офицера была хорошая 
фигура? 

Жевакинъ (вытязивается). Какъ такъ? 

Яичница. Да, конечно; это всякому извЪстно. 

Жевакинъ. Что такое извЪстно? 

Яичница. Вотъ новости! ИзвЪфстно, что такое морякъ: старый ко- 
чанъ капусты. 

Жевакинъ. Позвольте. МнЪ, можетъ быть, такъ послышалось? МнЪ 
кажется, какъ будто вы употребляете неприличныя выражен!я? 

Яичница. Какя выраженя? Просто, старый, трухлый, никуда не 
годящйся кочанъ, который выбрасываютъ въ помойную яму. 

Жевакинъ (вытлзиваеть лицо еще длиннъе прежняю, ерошить на 
10406% вОл0бы, кривляется и дерлаеть плечами). Позвольте: честь моя оби- 
жена въ лицВ всего морского общества. Я вамъ предлагаю дуэль. 

Яичница. Я не прочь отъ дуэли. 

Жевакинъ. Я, по обычаю моряковъ, держусь обыкновен!я драться 
на кортикахъ, 

Яичница. Н%тъ, я не хочу: кортиками только лягушекъ колятъ. 

Жевакинъ (вытязиваеть лицо). Такъ на чемъ же? 

Яичница. Я дерусь на кулаки. (Засучиваеть руки.) 

Жевакинъ. Нфтъ, я на такой дуэль не соглашаюсь. (Онучкину.) 

Я къ вамъ обращаюсь, милостивый государь: вы вид®ли? 
‚ -  Онучкинъ. Я съ своей стороны не могу точно опредЪлить, потому 
что въ 42-мъ егерскомъ полку, къ несчастью, въ бытность мою мнЪ не 
удавалось видЪть ни одного дуэля. Но образованность и утонченное обра- 
щене требуетъ на благородномъ оруж!и; на кулаки же неприлично въ выс- 
шемъ обществЪ. Человфкъ, который знаетъ по-французски, уже не пойдетъ 
на кулаки, нътъ! 

Яичница. МнЪ дЪла ньтъ ни до какихъ обществъ. Я давно былъ 
въ военной-то, и меня выгоняли два раза только въ полкъ во время смотру, 
да притомъ оруже, Богъ знаетъ, гдь еще искать, а кулаки всегда при себЪ. 
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ЯВЛЕНИЕ \И. 
ТЬ же и Пантелфевъ (раскланивается со всъми). 


Жевакинъ. Вотъ я къ вамъ, сударь, обращаюсь. (Пантелтевь на- 
хлоняеть юлову слушать.) Вы лицо стороннее; по крайней мЪрь, я васъ въ 
первый разъ вижу. Я получилъ смертельную обиду, то-есть, которую при- 
знаетъ всякюй офицеръ... 

Яичница (отворачиваеть в5 сторону Пантелтъева). Поспушайте: 
все пустяки. Я не нанесъ никакой обиды; назвалъ только именемъ, какимъ 
слздуетъ. 

Жевакинъ (схватываеть Пантелтева за руку на свою сторону). Я 
спрашиваю васъ—скажите по совЪсти, вотъ такъ, какъ передъ Богомъ: по- 
хожъ морской офицеръ на тюленя? 

Яичница. Вотъ большая важность—морской офицеръ! Что жъ тутъ 
за невидаль? Есть на что глядВть! Не только на тюленя, просто на про- 
тухлый кочанъ капусты. 

Жевакинъ. Га! А!.. Кочанъ капусты! А! Лейтенантъ не кочанъ ка- 
пусты. (Дерзаеть за руку, позабывшись, Пантелтева.) Я спрашиваю васъ, 
‘сударь: развЪ такъ можно снесть? 

Яичница (схтватываеть за дручую руку). Чортъ возьми! я говорю 
это прямо и плюю на всфхъ моряковъ и на ихъ честь. 

ПантелЪевъ. Пустите! (Дераля со всъхь силь за руку.). 

Жевакинъ. Чортъ возьми, вы видите, сударь, лейтенантъ.... !) 
старымъ кочаномъ капусты. Я не снесу этой обиды. 

Яичница (дерлаеть). Я согласенъ на кулаки. И въ самомъ дЬль 
меня беретъ задоръ... Я не хочу ни на чемъ, кромЪ кулаковъ. 

Жевакиянъ (дерзая руку Пантемьева къ себъ). Я не снесу этого. 

Яичница (дераеть Жевакина). Я не хочу никакихъ другихъ инстру- 
ментовъ. 


ЯВЛЕНИЕ 1х. 
ТЬ же и Авдотья Андреевна. 


Жевакинъ (оправляется и подходить). Позвольте узнать, сударыня: 
мое искане не будетъ противно вамъ? СмЪю ли льстить себя пр!ятною на- 
деждою, что любовь удостоится быть принятою вами? 

Яичница. 9! Да онъ уже лЬзетъ прямо. 

Авдотья Андреевна. Напротивъ, мнЪ весьма приятно. 

Яичница (слежка отталкивая ею). Сударыня, я предлагаю вамъ 
свою любовь и руку: угодно ли принять ихъ? 

Авдотья Андреевна. МнЪ весьма приятно. 

Жевакинъ (65 сторону). Ну, дЪло хорошо. 

Онучкинъ. Я съ своей стороны никакъ не смЪю льстить себя на- 
деждою, чтобы мои искан!я удостоились... 

Авдотья Андреевна. Напротивъ, мнЪ очень пр/ятно... 

ПантелЪевъ. Я, сударыня, отъ сего генваря 3-го (ищу) вашей ру... 

ру... ру... ки... и... се... е... рдца... 

Авдотья Андреевна. МнЪ очень прятно отвфчать вашимъ иска- 
нямъ. 


1) Не разобрано одно слово. 
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Яичница. Да который же изъ насъ всЪхьъ прятнЪе? Сударыня, 
этакъ нельзя. ВЪдь насъ четыре человфка: нужно вамъ объявить, кого 
лучше любите. 

Авдотья Андреевна. Вы мнЪ всЪ очень нравитесь, и я васъ 
всвхъ люблю. 

Яичница. Да вфдь это совсфмъ не то. Что жъ, если мы всВ чет- 
веро женимся на васъ? ВЪдь это чортъ знаетъ что такое выйдетъ! 

Жевакинъ. Да, сударыня, вы просто объявите, кому изъ насъ, такъ 
сказать, ваше сердце, ваши... .!) болфе относятся... . Кто такова 
эта счастливая особа, кому достанется вашь.... !) всЪ украшеня до- 
станутся? 

Яичница (65 сторону). Онъ какъ разъ влфзетъ ей въ душу. (Вслу2ь). 
Просто скажите: кого выбираете вы? 

Авдотья Андреевна. Вы всЪ очень хороше молодые люди и 
мнВ весьма нравитесь. 

Яичница. Но кого же вы предпочитаете прочимъ:.. 


1) Не разобрано одно слово. 
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Примьчан!Я. 


„Ревизоръ“. 


ВБрный своему правилу, которое рекомендовалъ и другимъ, Гоголь 
постоянно выправлялъ и передфлывалъ тексты своихъ произведенй. Онъ 
объяснялъ эту привычку т№мъ, что можетъ работать „только вслЪдстве 
глубокихъ обдумыванй и соображенй“. „Я видфлъ (писалъ онъ Погодину), 
что на этомъ одномъ я могъ только навыкнуть производить плотное созда- 
не, сущное, твердое, освобожденное отъ излишествъ и неум$ренности, вполнЪ 
ясное и совершенное въ высокой трезвости духа“. „Ревизора“ своего Гоголь 
перед$лывалъь и обработывалъ не менфе шести разъ въ ц$ломъ видЪ, не 
считая работы надъ отдВльными сценами. Первоначальный набросокъ коме- 
ди былъ законченъ къ началу 1835 г. Въ течене этого года онъ подвергся 
сильной переработкЪ, — это составило новую редакшю комеди, легшую въ 
основу и первоначальнаго сценическаго текста и перваго печатнаго вида 
„Ревизора“ (изд. 1836 г.). Начиная съ этого момента, и сценичесюий текстъ 
и печатный начинаютъ жить своей отдфльной жизнью: первый, послЪ энер- 
гической работы надъ нимъ автора (и цензора) былъ установленъ къ дню 
перваго представлен!я (19 апрфля 1836 г.) и съ тЬхъ поръ слышался неиз- 
мЪнно съ подмостковъ театра до 1882 года. Второй же текстъ, печатный, 
измВнялся авторомъ до издашя сочинен:й 1842 г. и вслВдстве этихъ измЪ- 
ненй настолько разошелся съ первымъ, что люди, хорошо знавшШе печатное 
издан!е, случалось, упрекали актеровъ въ незнании ролей и въ дерзостной 
передЪлкВ Гоголевскаго текста. 

ПомЪзщенный въ приложении ранный текстъ „Ревизора“ не есть перво- 
начальный набросокъ; это—первая попытка Гоголя придать стройный и от- 
двльный видъ наброску, освободивъ его „отъ излишества и неум$ренности“. 
Сохранившая этотъ текстъ рукопись 1835 г. (б%ловая, писанная писцомъ) 
покрыта собственноручными поправками и передълками Гоголя, который 
въ течене января и февраля 1836 г. выработалъ на ней новую редакщю 
комеди для представлен!я въ театральную цензуру и въ общую цензуру для 
перваго печатнаго издан!я. Эти поправки не вошли въ текстъ нашего при- 
ложен!я, который даетъ такимъ образомъ въ чистомъ видЪ вторую руко- 
писную редакщю (считая за первую—набросокъ конца 1834 г. или начала 
1835 г.). Нашъ текстъ сравнительно съ наброскомъ представляетъ уже 
болЪе развитыми и выясненными характеры лицъ; особенно выигралъ при 
этомъ Хлестаковъ (Скакуновъ наброска); вмфстЪ съ тёмъ сглажены, хотя 
далеко не вполнЪ, каррикатурныя подробности, черты внфшняго фарса, 
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анекдота, чфмъ изобилуетъ набросокъ; уцфльвШя и въ нашемъ текстЪ 
особенности такого рода очень любопытны при сличени съ окончательной 
редакшей 1842 года. 

Чтобы показать, какая при этомъ значительная работа вкладывалась 
Гоголемъ въ „Ревизора“, приводимъ одинъ примЗръ. Въ извЪстной сценЪ 
лганья въ Ш актЪ, послЪ того какъ Хлестаковъ пригласилъ городничаго и 
чиновниковЪъ садиться и ТЪ сли, Гоголь передъ разсказомъ Хлестакова о 
съфденной куропаткЪ вставляетъ въ рукопись 1835 года еще одно похожде- 
не своего героя, не вошедшее ни въ одно. издане. 

Вотъ это м%сто. „Да я тамъ... (во всЪхъ лучшихъ обществахъ бываю. 
А какъ со мною недавно анекдотъ случился). Меня одна графиня того... 
Одинъ разъ пр!Ъзжаетъ ко мнЪ карета, убрано все это великолЪпнЪйшимъ... 
Входитъ камердинеръ весь въ золотВ, входитъ ко мн8 (спрашиваетъ): „Вы 
Иванъ Александровичъ?“ —- Я.—И вдругъ ни говоря мнВ ни слова, завязы- 
ваютъ мнЪ глаза, сажаютъ въ карету и, признаюсь, я сначала даже немного 
испугался. (Только) привозятъ къ дому великолЪпнфйшему... (Я чувств...) 
берутъ меня подъ руки и чувствую, что ведутъ меня по вызолоченной лЪст- 
ницф,— по сторонамъ вазы, все это со вкусомъ. Наконецъ приводятъ въ 
великолфпную комнату, вдругъ (я чувств...) развязываютъ глаза—и чтожъ 
я вижу? передо мной красавица — вообразите, въ полномъ совершенств%, 
одфта какъ нельзя лучше. Шляпа на ней въ перьяхъ, брилтанты бяютъ. 
Б%лизна лица просто ослфпительна. Ну, само собою разумФется, что сей 
часъ же воспользовался“. 

Анна Андреевна. Скажите, какое романтическое происшеств!е! 

Хлестаковь. Ца, со мною подобныхъ (было) случаевъ... Да, я сталъ 
бывать во всфхъ (лучшихъ обществахъ) домахъ танцую французсюй кадриль. 
А какой странный случай тамъ былъ со мною. Пр Ъзжаю я въ лучшее об- 
щество. Ну, становлюсь въ первую пару. Вдругъ одинъ изъ этихъ молодчиковъ, 
знаете, этамй изъ числа фанфароновъ. Только онъ, смотрю, наступилъ мнЪ 
на самую ногу. „Извините, говоритъ, что не каблукомъ“, а я тутъ же по- 
воротившись, хлопъ его по щекЪ: „Извините, говорю, что не кулакомъ“. 
И онъ послЪ этого, знаете, такъ сконфузился, присзлъ къ уголку и ужъ 
ни съ кВмъ не танцовалъ. А посл говоритъ мнЪ уже графъ Ивеличъ: „Ну, 
ты, братецъ, его хорошо отдфлалъ!“—Изъ рукописи видно, что послЪдвй 
разсказъ долженъ былъ замфнить старый анекдотъ о куропаткЪ, но былъ 
зачеркнутъ. Онъ вошелъ въ сценическй текстъ комещи. 


Женитьба. 


Комедя эта была начата въ 1833 году и съ тВхъ поръ до 1842 г., 
когда окончательно установился ея текстъ, около пяти разъ подвергалась 
обработкЪ. Въ приложен!и мы даемъ первоначальный набросокъ, неокончен- 
ный, въ которомъ еще нЪтъ и намека на двухъ главныхъ лицъ, Подколе- 
сина и Кочкарева, — они отсутствуютъ совершенно. Крупную особенность 
наброска составляетъ также то, что комедя изображаетъ бытъ деревенсюй: 
невЪста — помЪщица, хозяйка въ усадьбЪ съ дворовыми и кр$фпостными, а 
жениховъ, тоже помфщиковъ, сваха ищетъ на ярмаркЪ. Сравнен!е этого 
наброска съ окончательнымъ текстомъ въ подробностяхъ прекрасно выясняетъ 
особенности Гоголевскаго творчества. Комедя была задумана подъ впечат- 
лЪНями помфщичьяго малоросс!йскаго быта, съ дЪтства знакомаго Гоголю; 
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на это указываетъ и то обстоятельство, что первая зарисовка типа Под- 
колесина несомнЪнно усматривается въ Иван Ф@едоровичв ШпонькЪ изъ 
„Вечеровъ на хуторЪ“; объ этомъ говоритъ и фамиля Яичницы (на протяже- 
ни работы онъ назывался и Горшкомъ; обЪ фамити, не существующя въ 
Великорусс!и, вполнЪ возможны на юг). Съ другой стороны, ясно, что 
Гоголь отнюдь не задумывалъ свою комедю въ реальныхъ краскахъ Мало- 
росби, иначе мы имёли бы въ наброскВ рядъ южнорусскихъ бытовыхъ 
чертъ, а онЪ тамъ отсутствуютъ. Мало здЪсь, впрочемъ, и особенностей 
великорусской помфщичьей жизни; первый замыселъ стоялъ еще вн® тЪсной 
связи съ опредфленнымъ бытовымъ укладомъ, передъ авторомъ яснЪфе всего 
носились положення и характеры, и даже, быть можетъ, болве первыя, чёмъ 
вторые. И характеры и бытовыя черты, стали выясняться при обработкЪ 
наброска въ 1834 году вмЪстВ съ измьнешемъ обстановки и опредБлен- 
нымъ прурочешемъ сюжета къ петербургской чиновничьей и купеческой 
среды. Даже и тогда бытовыя черты не сразу легли подъ перомъ Гоголя 
въ привычной для насъ ярхости и полнотЪ: въ текстЪ 1834 года, когда 
всЪ женихи собрались у невЪсты, авторъ дзлаетъ слздующую ремарку: 
„Подаютъ гостямъ по рюмкЪ вина. Эекла подноситъ. ЗдЪсь Кочкаревъ со 
свахой пикируются острыми словами. Какимъ образомъ пикируются, я ужъ 
не помню; объ этомъ слЗдуетъ узнать у Щепкина и Сосницкаго,—такъ, какъ 
и объ обрядахъ, каше при этомъ употребляются у купцовъ. Они могутъ 
пожалуй, посовЪтоваться объ этомъ съ Погодинымъ, знающимъ этотъ быть, 
и пополнить такимъ образомъ эту сцену“. 


* 


Утро дЪлового человЪка, Тяжба, Лакейская, Отрывокъ. 


Эти четыре сцены были обработаны Гоголемъ для печати изъ мате- 
р!аловъ уничтоженной, повидимому раньше окончаня, большой комеди 
„Владим!ръ 3-й степени“, которая сильно занимала Гоголя въ течене зимы 
1832—33 г.г. ДвЪ главныхъ причины побудили его къ ея „истребленю“ 
(его слово); о первой говоритъ онъ самъ, вторая извЪстна черезъ Плет- 
нева. Гоголь писалъ Погодину 20 февр. 1833 г.: „Я помЪъшался на комеди... 
Уже и сюжетъ было на дняхъ началъ составляться; уже и заглав!е было 
написано на бЪлой толстой тетради: „Владим!ръ 3-й степени“, и сколько 
злости, см8ху, соли!.. Но вдругъ остановился, увидёвши, что перо такъ и 
толкается объ такя мЪста, которыя цензура ни за что не пропуститъ. А что 
изъ того, когда пьеса не будетъ играться? Драма живетъ только на сценЪ; 
безъ нея она какъ душа безъ тВла“. Черезъ три недвли Плетневъ пишетъ 
Жуковскому: „У Пушкина ничего н8тъ новаго, у Гоголя тоже. Его комедя 
не пошла изъ головы. Онъ слишкомъ много хотВлъ обнять въ ней, встр$- 
чалъ безпрестанно затрудненвйя въ представлен!и и потому съ досады ничего 
не написалъ“... Дъйствительно, здЪсь Гоголь задумалъ большую и сложную 
картину, и помимо цензурныхъ затруднен!й столкнулся съ трудностями отъ 
литературной неопытности: разнообразный и значительный сюжетъ не легко 
укладывается въ драматическую форму. 

На основан!и н%ёкоторыхъ указанйй современниковъ, а также четырехъ 
изданныхъ сценъ съ ихъ черновиками можно представить себЪ содержан!е 
„Владим!ра 3-й степени“ въ такихъ чертахъ. Главный герой комеди, чинов- 
никъ средней руки, Иванъ (Павелъ) Петровичъ Барсуковъ (Бурдюковъ) поста- 
вилъ себЪ цвлью жизни получить орденъ Владим!ра. Онъ разсчитываетъ при 
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этомъ на содфйств!е своего знакомаго, сенатскаго оберъ-секретаря Александра. 
Ивановича Пролетова. Но Пролетовъ вовсе не расположенъ къ содфйствю, 
ибо самъ еще не имфетъ ордена, хотя и гораздо достойнЪе, по собственному 
мнЪню, а затьмъ онъ втайнЪ недоволенъ отзывами Барсукова объ одномъ 
сенатскомъ. дЪльц®, при рьшен!и котораго на долю Пролетова выпало двад- 
цать тысячъ. И онъ въ глубинЪ души радъ „напакостить“ своему прятелю. 
Случай благопрятствуетъь Пролетову: родной братъ Барсукова (Бурдюкова), 
захолустный помфщикъ-медвЪдь, Хрисанфй (Христофоръ) Петровичъ пр!- 
Ъзжаетъь въ Петербургъ судиться съ „бестей“ братомъ изъ-за наслвдства 
и попадаетъ за соввтомъ къ Пролетову; тотъ безконечно радъ и берется 
за дВло въ надеждЪ оскандалить Барсукова. О готовящемся послфднему 
сюрпризЪ узнаетъ одинъ изъ подчиненныхъ ему чиновниковъ, Закатищевъ 
(Собачкинъ), случайно встрётившйся съ прЪ№зжимъ „степнякомъ“, и соби- 
рается предупредить своего начальника, мечтая сорвать съ него за это при- 
личный кушъ. Мы не знаемъ, какими путями ведена была вся интрига про- 
тивъ Барсукова, но, повидимому, старан!я его объ орденф шли очень успфшо 
и онъ ужъ былъ наканунЪ увЪнчаня своихъ надеждъ. М. С. Щепкинъ съ 
особенной похвалой отзывался о сценЪ, въ которой Барсуковъ, сидя передъ 
зеркаломъ, мечталь объ „ВладимрЪ“ и воображалъ уже этотъ крестъ на 
себъ. Въ одной изъ записныхъ книгъ Гоголя стоитъ: „Ёомед. Матералы 
обийе. Старое правило: уже хочетъ достигнуть, схватить рукою, какъ вдругъ 
помфшательство (т.-е. помъха—Примюч. редактора) и отдален!е желаемаго 
предмета на огромное разстояне“. И далЪе: „Внезапное или неожиданное 
открыт!е, дающее вдругъ всему дЪлу ‚новый оборотъ или озарившее его но- 
вымъ свфтомъ“. Такимъ образомъ тайная интрига должна была ударить 
героя, какъ снфгъ на голову. Крушен!е приводило героя къ сумасшествю; 
Барсуковъ долженъ былъ помфшаться на томъ, что онъ самъ и есть Вла- 
дим!ръ 3-й степени. 

Вотъ остовъ сюжета, задуманнаго очень характерно для Гоголя: еще 
до „Ревизора“ онъ работаетъ надъ комещей, полной мелкихъ и фальшивыхъ 
стремлен!й, но заканчивающейся серьезной катастрофой, возвращая этимъ 
комеди ея исконное значене (ср. слова о комеди въ „Театр. РазъЪздВ“). 

Какими красками могъ одфться въ рукахъ Гоголя этотъ сюжетъ, какое 
богатство реальныхъ чертъ быта и человзческой психолойи могло быть 
здВсь разлито, о томъ свидВтельствуютъ дошедшя до насъ сцены; въ нихъ 
видЪнъЪ широюйЙ захватъ типичныхъ явленйй избраннаго авторомъ круга жизни, 
отъ гостиной и ДФлового кабинета до лакейской и отъ служебныхъ, офи- 
цальныхъ интересовъ до интимныхъ семейныхъ чувствъ и отношенй. Съ 
этой стороны обращаетъ на себя вниман!е побочный эпизодъ любви Миши 
(„Отрывокъ“) и проектъ матери женить его на княжнЪ Шлепохвостовой, 
разрушивъ его любовь при помощи гнусной сплетни. Съ главнымъ ходомъ 
сюжета этотъ эпизодъ связанъ лишь внёшне: Марья Александровна „От- 
рывка“—это Марья Петровна Повалищева „Тяжбы“, родная сестра Бурдю- 
ковыхъ (Барсуковыхъ), и мы не знаемъ, какъ предполагалъ Гоголь связать 
его съ ходомъ дёйств!я, но онъ даетъ великолВпныя характеристики людей 
и среды. Точно такъ же довольно уединенно стоитъ „Лакейская“; здЪсь, однако, 
черновыя рукописи даютъ н$Ъсколько связующихъ штриховъ, отброшенныхъ 
при обработкЪ. Прежде всего .это—лакейская Ивана Петровича Барсукова. 
Жизнь ея въ рукописномъ текстЪ намЪчена значительно шире: тутъ передъ 
нами какой-то грубый Каплуновъ, приглашающй Шрейдера, скромнаго и 
образованнаго секретаря хозяина, итти куда-то бражничать, на что тотъ 
отвЪчаетъ отказомъ; затЬмъ здфсь на минуту повернулся, тотчасъ послЪ 
встрЪчи съ Хрисанфемъ Барсуковымъ, самовлюбленный Закатищевъ; не 
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заставъ Ивана Петровича дома, онъ успЪлъ на ходу полюбезничать съ чужой 
горничной и получить отъ нея вслфдъ краткую характеристику: „эта сво- 
лочь“; здЪсь, наконецъ, видимъ еще чиновника Петрушевича, котораго, оче- 
видно, Барсуковъ только что прогналъ со службы: онъ сидитъ въ глубокой 
задумчивости все время, пока въ прихожей смняются посЪтители и идутъ. 
разговоры, и приходитъ въ себя только когда всЪ разошлись и дворецкй 
покончилъ разговоры съ Аннушкой, пригласивъ ее къ себЪ. Вотъ конецъ 
сцены по первоначальному тексту. 

(Аннушка идетъ, Лаврент!й за нею; но, увидя Петрушевича въ задум- 
чивости, останавливается): 

„Ахъ, Григор!й Савичъ! Я васъ чуть было не заперъ. Извините! У насъ 
уже давно обфдать пора. Петрушевичь (выходя изъ задумчивости). Боже 
мой! Боже мой! И такъ вотъ что! Служилъ, служилъ и чтожъ выслужилъ? 
Хм. (Съ горькой улыбкою) Тутъ что то говорили о баль—какой для меня 
балъ! Сегодня еще сговорились было итти къ Андрею Ивановичу на бостон- 
чикъ. НЪтъ, не пойду. Что мнЪ теперь бостонъ! Я самъ не знаю, что я 
буду, куда я пойду. Что скажетъ моя Марья Григорьевна! (Выходитъ мед- 
ленно и машинально. ЗанавЪсъ опускается.) 

РазмЪъщене извЪстныхъ намъ сценъ въ уничтоженной комеди должно 
быть такое: Утро дВлового человЪфка, Отрывокъ, Тяжба, Лакейская. „Лакей- 
ская“ кончала собою, повидимому, второй актъ „Владим!ра“. 
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